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A Landry-sorozat hőseinek, Ruby Qumas-n-és:BeauAndreas-nak

a sorsa tehát rendeződött, végre együtt élhetnek boldogan gyermekeikkel, a8 éves Pearllel, s az ikrekkel, Pierrerel és Jeannal.

Nyugodt mederben folyik az életük, Ruby sikeres festőművész,

Beau kiemelkedően sikeres üzletember, Perl elhivatottan készül

az orvosi pályára. A múlt árnyai azonban továbbra is ott sötétlenek

körülöttük, s csak akedvező pillanatot várják, hogy újból életre keljenek. A már-már tökéletes idillt szörnyű tragédiák rombolják szét, az egyik fiú meghal, a másik élete is súlyos veszélybe kerül.

A megpróbáltatások kibírhatatlannak tűnő idegi megterhelést

rónak Rubyra, aki ezért egy időre családja szeme elől el is tűnik,

s Beau sem bírja az egymást követő csapásokat, összeomlik.

A kivételes lelkierejű Pearl az, aki nem hajlandó feladni,

s a végsőkig, önmagát sem.kímélve küzd azokért, akiket szeret.

Hosszú utat kell megtennie, veszélyeken, a Bayou

- számára idegen - világán keresztül, egy feltámadó, gyönyörű

szerelem nyújtotta erőre támaszkodva míg vissza tudja

szerezni az elveszni látszó családi boldogságot.
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ELŐSZÓ

Mindig ugyanúgy kezdődik. Először csak az altatódalt énekli. A karjában visz a lápi réten, olyan magas fűben, hogy szinte a térdéig ér. Sásból font kalapjának széles karimája árnyékot vet a szemére és az orrára. A fehér és rózsaszín szalagos főkötő van rajtam.

A hátunk mögött egyhangúan döngnek az acélmonstrumok. Mint hatalmas méhek, szüntelenül szívják a nektárt a föld mélyéből. Fölemelik a fejüket, bólintanak, aztán újból fölágaskodnak. Félek tőlük, erre tisztán emlékezem, érzem a mellkasomban a szorítást, a fejemben a különös zúgást.

Aztán madárcsapatra bukkanunk, amely kecsesen szárnyal föl, de oly közel, hogy a szárnyuk szele megcsapja az arcom. Mosolyog az ijedtségemen. A hangja erős és férfias, ugyanakkor lágy is, megnyugtató és üdítő, mint nyári hőségben a kellemes, hűs víz.

Nem messze magasodik a nagy ház az égre. Olyan hatalmas, hogy elnyeli az eget, és eltakarja még a napot is. Látom anyát, amint lejön a műterméből a lépcsőn. Észrevesz bennünket, megtorpanva felénk integet, vidáman kacag, és gyorsuló léptekkel, végül futva jön felénk. Eközben egyre fiatalabbá válik, és amikor közvetlen közelünkbe ér, olyan lesz, mint én.

A tükör előtt állva nézem magamat. Annyira elbűvöl a szemem kékje, a hajam lenszőkesége és a bőröm gyöngyházfénye, hogy szeretném megsimogatni az arcomat, de amikor az üveget megérintem, rögtön hátra is bukom. Zuhanok, zuhanok, míg egyszer csak a víz

csobbanását hallom, és hirtelen sebesen úszó halrajt pillantok meg. A fölém magasodó mocsári ciprus vízbe

nyúló, kusza gyökereit látom. Olyanok, mint az alvó

óriás hatalmas, göcsörtös ujjai. Megijedek, és el is fordulok, de újból szemben találom magamat vele.

A szeme tágra nyílt, és a száját is eltátotta a csodálkozástól, mert ugyanott van, a mélyben, ahol én. Kiabálni

szeretnék, de ahogy kinyitom a szám, a víztől rögtön

fuldokolni kezdek…

Ekkor mindig megszakad az álmom, és fölébredek.

Amikor kicsi voltam, fulladozásomra anya vagy apa,

vagy éppen mindkettő fölébredt, és besietett hozzám.

Az évek során megtanultam, hogyan halkítsam le a hangom, és nyerjem vissza a bátorságomat annyira, hogy a

fejemet a párnára hajtva újból el tudjak aludni.

Ezen az éjszakán azonban anya nyilván számított arra, hogy újból elkap a fuldokló köhögés, mert az első

görcsös hangra rögtön ott volt a szobámban.

- Jól vagy, Pearl? - kérdezte.

- Igen,anya!

- Megint az álom?

- Igen, de már nincs semmi baj - igyekeztem megnyugtatni.

- Biztos, drágám? - kérdezte közelebb lépve.

Miért aggódik ennyire? Mert nem akar elhagyni a

visszatérő rémálmom?

- Elmúlik egyszer, anya, vagy örökké megmarad?

- Nem tudom, drágám! Remélem, egyszer vége szakad - feleli, és szomorúan rám néz. - Gyújtok még egy

gyertyát, hátha használ.

- Köszönöm, anya, de fölösleges! Nincs semmi baj.

Egyszer annyira elkeserítette az álmom, hogy kipróbálta az egyik régi vudu varázslatot, amit még Nina

Jacksontól, Dumas nagyapámék szakácsnőjétől tanult,

és apa mérgelődött miatta.

- Tényleg nincs semmi baj - mondom újból, csak

hogy megnyugtassam.

Kisimít az arcomból néhány hajszálat, és szeretettel

homlokon csókol.

- Mi folyik itt? - kérdezi az ajtóból játékosan zord

hangon apa.

- Magánbeszélgetés, kizárólag nők között, Beau!

- Hajnali háromkor? - csodálkozik.

- Az is a nők kiváltsága, hogy akkor beszéljék meg a

dolgaikat, amikor akarják.

- És megőrjítsék vele a férfiakat. Ez a nők legfőbb kiváltsága - morogja apa, és visszaballag, hogy megpróbáljon elaludni.

Jóízűen nevetünk, miután behúzta maga mögött az ajtót. A kapcsolatunk sok szempontból inkább testvéri,

mintsem anya és lánya közötti. Anya olyan fiatal, még

nincs harminchat éves, bár mindenki azt mondja, hogy

két tizenkét éves fiú anyjának lenni rettentően fárasztó,

bele lehet őszülni.

- Álmodj szépeket, drágám! Álmodj a holnapi napról! Csodálatos partid lesz. Álmodj az egyetemről, és

mindarról, amire vágysz!

- Úgy lesz. Anya! - mondom, és visszahúzom a köntöse ujjánál fogva.

- Mi az, drágám?

- Többet is el fogsz mondani? Talán ha többet tudnék, a rémálmaim is megszűnnének.

Vonakodva bár, de bólint.

- Tudom, azt hiszed, hogy fájdalmas lesz, ha többet

tudok, és a világ minden kincséért sem okoznál nekem

bánatot, de végül is mindent tudnom kell. Nem így van,

anya?

- De igen - ismeri el az igazamat. - Valóban tudnod

kell. - Olyan mélyet sóhajt, hogy attól félek, a szíve

megszakad.

- Elég idős vagyok már ahhoz, hogy megértsem,

anya! Tényleg! -bizonygatom.

- Tudom, drágám! Beszélgetni fogunk. Megígérem

mondja, és bátorításul szelíden megpaskolja a kezem.

Utánanézek, amint kissé meggörnyedve kimegy. Nagyon rossz érzés, hogy elszomorodik attól, amit mondok, de a sötét múlt nem hagy nyugton, mint éjjeli lepkét a gyertya lángja.

Imádkozom azért, hogy a tűz ne emésszen el örökre,

mint a lepkét a láng.


1.

SZÓLÍT A MÚLT

Az ablakon behallatszó hangos beszélgetésre ébredtem.

Megérkeztek a munkások, akiket apa szerződtetett,

hogy a ballagási partimra még szebbé varázsolják a házat és a kertet, és a munkavezető elkezdte kiosztani mindenkinek a feladatát. Éjszaka esett, és a megázott bambusz, a gardéniák és a virágzó kaméliák csodálatosan illatoztak. Kitöröltem az álmot a szememből, és fölültem, a nap a maradék felhők közül kikukucskálva sugárzó

fénybe vonta az úszómedencét, és közelében a teniszpályákat. Akár valami csodálatos ékkő, amit láthatatlan

kéz leplez le, hogy kápráztatóan csilloghasson. Csodaszép volt a kertünk, és szebben nem is kezdődhetett volna addigi életem legfontosabb napja. Úgy éreztem, hogy hamarosan minden zavaró gondolatom, az álmaimban kísértő árny és a gyermeki félelem egyszer és

mindenkorra elenyészik.

Tizenhét éves voltam, és évfolyamelsőként a középiskola befejezése előtt álltam. Izgatottan mély lélegzetet

vettem, és körbepillantottam a szobámban. Jó ideje már,

hogy anya pontosan olyanná varázsolta, amilyen New

Orleansba érkezésekor volt. Sötétre pácolt fenyőből készült, királyi méretű ágyában aludtam, rojtos szélű, halvány krémszínű baldachin borult fölém. A párnáim olyan nagyok és puhák voltak, hogy rájuk hajtva a fejem úgy éreztem, mintha lágy hullámokba merültem

volna. Az ágynemű a legfinomabb hófehér muszlinból

készült. A fejem fölött értékes festmény lógott, kerti padon ülő, és a papagáját etető, szép fiatal nőt ábrázolt, helyes, fekete-fehér kiskutyájával a lábánál.

Az éjjeliszekrényen harang alakú ernyővel borított

lámpa állt, és akasztós és fiókos szekrény, pipereasztal,

és hatalmas, ovális tükör is tartozott a szoba berendezéséhez. Anyával gyakran ültünk a tükör előtt, különböző

frizurákat, szemfestési módokat próbáltunk ki, miközben - ahogy mondta - lányos dolgokról beszélgettünk.

Sajnos, ezek a beszélgetések erősen meg fognak ritkulni, hiszen egyetemre készültem. Régen szerettem volna

már nagy lenni, és rettentő izgalommal vártam ezt a napot, de miután elérkezett, örömömbe mégis némi szomorúság vegyült.

Isten veletek, gondtalan napok! Isten veletek, késő

délelőttig tartó, hétvégi alvások, tökéletes gondtalanság! Isten veled, haszontalan időtöltés, és a vizsgák előtti utolsó pillanatban föltámadó izgalom! Isten veletek, délutáni üldögélések a kertben, álmodozás arról, mit fog

hozni a holnap! Az idő egyetlen legyintéssel a valódi

életbe röpít, a munka és a komoly egyetemi tanulmányok világába, ahol senki nem áll már mögötted, hogy

segítsen, és csupán lelkiismeretedre, kötelességtudatodra támaszkodhatsz.

A tükörben észrevettem, hogy a szobám ajtaja résnyire nyitva van, sőt jobban figyelve láttam, hogy Jean

öcsém négykézláb, Pierre pedig fölötte állva dugja kíváncsian a fejét a nyíláshoz. Az egyforma arcukat keretező, lenszőke üstökük alatt fénylő, kék szemükben érdeklődést, sőt leplezetlen izgalmat láttam. Nem tudtam, mire számítanak, mit fogok csinálni, de abban biztos

voltam, hogy olyasmit vártak, amiért aztán kedvükre incselkedhetnek velem.

-Jean! Pierre! Mit kerestek itt?! - kiáltottam rájuk,

mire nevetgélve rögtön visszaszaladtak a szobájukba,

abba, ahol valamikor Jean bácsi, anya édesapjának a

testvére lakott. Hallottam az ajtócsapódást, utána teljes

csönd támadt.

Az ikrek olyanok voltak, akár a kölyökkutyák - állandóan ott szimatoltak, keresgéltek, ahol nem kellett volna. És ha bajt okoztak, apának, bár nagyon kedve ellen volt, meg kellett büntetnie őket. Imádta a fiait, nagyon

büszke volt rájuk, és szentül hitt abban, hogy sokra fogják vinni az életben.

Ketten együtt mindent örököltek apától. Jean az erejét, ügyességét, a sport, a vadászat és a horgászat iránti

vonzalmát. Pierrenek jutott minden új iránti, olthatatlan érdeklődése, az érzékenysége és a művészetszeretete. Azonban bármennyire is különbözött az alaptermészetük, ez semmiféle ellentétet nem okozott, tökéletesen kiegészítették egymást. Amit az egyik nem tudott megcsinálni, azt elvégezte a másik, és ami az egyiknek elkerülte a figyelmét, arra biztosan gondolt a másik. Mint két testőr, aki mellől egyáltalán nem hiányzott a harmadik.

Mindenkit, még az ikrek rendkívüli összetartásában

nem kételkedőket is meglepte, hogy kicsi korukban

egyszerre estek át minden betegségen. Ha az egyik

megfázott, perceken belül a másik is köhögni kezdett,

ha Jean megütötte a fejét vagy a térdét, Pierre ugyanazt

a fájdalmat érezte, és ugyanígy fordítva.

Ugyanazokat az ételeket szerették, és ugyanannyit ettek, bár Jean, aki valamivel gyorsabban nőtt, egy ideje

kezdett túltenni a testvérén.

- Mi folyik itt?! - hallottam anya hangját. Várt egy

kicsit, hallgatózott, aztán az ajtómhoz jött. - Jó reggelt,

drágám! El tudtál újból aludni?

- Igen, anya!

- A testvéreid ébresztettek föl? - kérdezte a homlokát

ráncolva.

Nem akartam árulkodni az öcséimre, de szükségtelen

is volt, mert anélkül is tudta az igazságot.

- Esküszöm, olyanok, mint két pézsmapocok, állandóan ott lábatlankodnak, ahol nem kéne. Nem tudom,

mit csináljak velük. Ha valamelyiket kérdőre vonom, a

legangyalibb, legártatlanabb arccal állítja, hogy sem ő,

sem a testvére nem követett el semmit. - Elégedetlenül

megcsóválta a fejét, és panaszkodott még egy darabig,

de tudtam, hogy nagyon boldog, amiért a fiúk ennyire

összetartanak. Közte és az ikertestvére között egészen

más volt a viszony. Valahányszor Gisselleről szót ejtett,

mindig elszomorodott, és önvád gyötörte, mert nem

tudta olyanná formálni, amilyennek lennie kellett volna.

- Amúgy is fölkeltem volna már, anya! Rengeteg tennivaló van, és szeretnék segíteni.

- Tudom - felelte komoly tekintettel. Mindkettőnknek, de neki különösen, édes-szomorú volt ez a nap. Bevallotta, hogy ha tehetné, örökre kislányként őrizne meg. - Úgy rohan az idő! Fölösleges siettetni is - figyelmeztetett többször.

- Szeretném, ha neked nem kellene annyit küzdened

és szenvedned, mint nekem - mondogatta gyakran. - Ha

ez azzal jár, hogy kicsit elkényeztetlek, hát legyen! Azt

is vállalom.

Tudtam azonban, hogy nem tarthat meg örökre kislánynak, akármit mondjon is, és bár nagyon jól éreztem

magamat otthon, alig vártam, hogy kirepüljek a családi

fészekből, és önállóan fedezhessem föl a világot.

- Azt hiszem, én még izgatottabb vagyok, mint te

mondta csillogó szemmel. A korai időpont ellenére

élénk és tettre kész volt. Soha nem használt sok festéket,

nem ápolgatta magát naphosszat, mint néhány barátnőm

anyja, és fodrászhoz, kozmetikushoz is csak ritkán járt.

Nem változtatgatta sűrűn a ruhatárát, mégis mindig nagyon csinos és elegáns volt, talán mert azon ritka emberek közé tartozott, akik nem követték, hanem teremtették a divatot. Más nők mindig árgus szemekkel figyelték ruhájának szabását, színösszeállítását. Híres festőnek számított New Orleansban, és fölbukkanása a galériában vagy a kiállításon soha nem múlt el nyomtalanul - lefényképezték, és a lapok társasági rovatai beszámoltak róla.

Csak ritkán vágatott le dús, mélyvörös, rubinszínű

hajából, aminek valószínűleg a nevét is köszönhette,

Hagyta, hadd nőjön szabadon, és amikor már túl hosszú

volt, akkor is csak lazán föltűzte, hogy ne zavarja. Mindig azt vallotta, hogy csak az igazán vonzó, ami lényegében egyszerű.

- A drága ékszerekkel teleaggatott, túl sok festéket

használó nők talán magukra vonják a figyelmet, de sohasem igazán vonzók - figyelmeztetett. - Azért van

szükség jó ízléssel megválasztott fülbevalóra, nyakláncra, hogy kiemelje, nem pedig elfedje azt, amit meg

akarsz mutatni magadból. Ugyanez érvényes a kozmetikumokra is. Tudom, a korodbeli lányok divatosnak és

izgatónak tartják, ha jó vastagon kifestik a szemüket,

pedig ami igazán szép, azt hangsúlyozni kell, nem elfedni.

- De hiszen még abban sem vagyok biztos, hogy egyáltalán szép-e valami rajtam, anya! - feleltem, mire

mindig nagyot kacagott.

Aztán rám szögezte smaragdzöld szemét, és lassan

ingatta a fejét. - Ha Isten meglátogatott volna, amikor

téged hordtalak, és azt mondta volna, fessem meg, milyen kislányt szeretnék, nem találhattam volna ki, vagy

festhettem volna szebb arcot, mint a tiéd, Pearl! - Es az

alakod is olyan, hogy a legtöbb nőt elfogja a sárga irigység - folytatta. - Nem akarom, hogy a külsődre beképzelt légy! Maradj szerény és természetes, de ne légy olyan bizonytalan, magában csöppet sem bízó lány,

amilyen én voltam! Ha ezt mások fölfedezik, akkor alaposan visszaélnek vele! - mondta komolyan, és látszott

a tekintetén, hogy életének szomorú, kellemetlen epizódja jutott az eszébe.

Természetesen mi, gyerekek tudtuk, hogy anya a bayouban született, és ott is nőtt föl. Tizenhat éves koráig

az édesapja, akitől Pierre a nevét örökölte, azt sem tudta, hogy a világon van. Azt hitte, hogy Gábriel Landryhoz fűződő szerelméből egyetlen gyermeke született, Gisselle, anya ikertestvére. Amikor megismerték egymást, már nős volt, de Daphne, a felesége elfogadta Gisselle-t, és miután Dumas nagyapám rögtön a születésekor megvette, és New Orleansba hozta, úgy tett, mintha a saját lánya lett volna, mivel neki nem lehetett gyereke.

Anya tizenhat évvel későbbi, váratlan fölbukkanása kis

híján leleplezte a csalást. A család végül azt találta ki,

hogy mindjárt a születése után elrabolták, és csak akkor

térhetett vissza, amikor elrablóinak, a cajun házaspárnak hosszú idő után fölébredt a lelkiismerete.

Anya néha megemlítette ugyan, milyen nehéz volt az

élete az ikertestvérével és a mostohaanyjával, aki az első pillanattól utálta, de nem sokat beszélt erről, mert

nem szeretett halottakról rosszat mondani. A nagymamája, Catherine nevelte föl, aki traiteur volt, vallási, orvosi és természetfölötti módszerekkel gyógyító cajun lélekgyógyász, és ezért hitt a szellemekben. Mint mondta, Catherine dédnagymama és Nina Jackson, a Dumas

család vudu mágiát űző, öreg szakácsnője figyelmeztette, ha a róluk szóló történetekkel fölébreszti a holtakat,

akkor azok visszajárnak kísérteni.

Anya soha nem ösztökélt arra, hogy higgyek ezekben

a dolgokban, csak azt szerette volna, ha tisztelem azokat

az embereket, akik hisznek bennük. Apa néha korholta

is ezért, mondván: - Pearlt a tudományok érdeklik. Orvos akar lenni. Ne tömd a fejét ezekkel a butaságokkal!

Persze, ha az öcséim megfékezéséről volt szó, apa

sem szalasztotta el a lehetőséget, hogy anya történeteivel ijesszen iájuk. - Ha nem hagyjátok abba ezt az állandó, elviselhetetlen rohangálást, fölébresztitek gonosz nagynénétek szellemét, és majd megjelenik, amikor

alusztok - figyelmeztette őket. Anya ilyenkor dühösen

nézett rá, apa pedig kiment, halkan morogva, hogy elmúltak azok az idők, amikor a férfi még úrnak érezhet. te magát a házában.

- Jobb lett volna, ha nem rendeztek ilyen hatalmas

partit, anya - mondtam, mielőtt mosakodni indultam,

hogy aztán fölöltözzek, és belevessem magamat a tennivalókba. Apa szerződtette az egyik legismertebb New

Orleansi jazzegyüttest, amelyik a teraszon fog játszani.

Drága és híres étteremből hozatott cukrászt, és pincérek, pincérnők hada is készenlétben állt. Egy filmkészítő társasággal szerződést kötött, hogy videóra veszik az egészet. Olyan nagyszabású eseménnyé tetté a ballagásomat, hogy nehezen tudtam elképzelni, hogyan fogja

felülmúlni, ha majd az esküvőmre kerül sor.

A házasság, persze, egyelőre eszembe sem jutott.

Nem tudtam elképzelni magamat a saját otthonomban, a

gyerekeim között. Túl nagy felelősség, hogy vállalni

tudjam, de talán ennél is nehezebb volt elképzelnem,

hogy valakibe annyira szerelmes legyek, hogy egész

életemet vele kívánjam leélni, és ő is annyira szeressen,

hogy mindvégig szép és kívánatos maradjak a szemében. Természetesen voltak barátaim, és már elég hosszú

ideje jártam Claude Averyvel, de őt sem tudtam elképzelni örök páromnak, bár a leghelyesebb fiú volt az iskolában, magas, fekete hajú és ezüstöskék szemű.

Claude gyakran mondta, hogy szeret, és várta, hogy én

is kimondjam, de csupán annyit tudtam kipréselni magamból, hogy szintén nagyon kedvelem.

Úgy éreztem azonban, hogy a szerelem más, sokkal

különlegesebb. Annyi rejtélyt, annyi gondot láttam a világban, de egyik sem tűnt olyan bonyolultnak, mint annak a kérdésnek a megválaszolása, hogy tulajdonképpen mi is a szerelem. A barátnőim mindig nagyon haragudtak, amikor kétkedve fogadtam hangzatos kijelentéseiket arról, hogy halálosan szerelmesek valamelyik fiúba. Azzal vádoltak, hogy szőrszálhasogató vagyok,

és mikroszkóp alatt akarok megvizsgálni mindent, még

olyasmit is, amit nem lehet, de nem is szabad.

- Miért kell neked mindig fölösleges kérdéseket föltenned? - berzenkedett különösen a legjobb barátnőm,

Catherine Didion. Catherine-nal annyira különbözőek

voltunk, hogy kész csoda volt, hogyan tudtuk annyira

megkedvelni egymást. Talán éppen az ellentét vonzott

bennünket. Kapcsolatunkat nem kis részben a kölcsönös kíváncsiság tartotta életben.

- Nem lesz ez olyan rettenetesen nagy parti - válaszolta anya. - Egyébként is, nagyon büszkék vagyunk

rád, és szeretnénk, ha ezt mindenki tudná.

- Megnézhetem már a képet? -Anya portrét készített

rólam, ami a ballagási ruhámban ábrázolt. Este, a partin

akarta bemutatni, de még nem volt teljesen kész vele.

-Nem. Ki kell bírnod még egy darabig. Balszerencsét hoz, ha féhg kész állapotban mutat meg az ember

egy portrét - felelte, én pedig nem tiltakoztam. Anya

hitt a jó és a rossz grisgris-ben, és ha csak tehette, igyekezett elkerülni, hogy ujjat húzzon a sorssal. Még mindig viselte azt a szerencsét hozó tízcentest, amit jóval az én születésem előtt Nina Jacksontól kapott. Egy zsinórra fölkötözve a bokáján hordta.

- Jobb lesz, ha utánanézek az öcséidnek, és megpróbálom rávenni őket, hogy húzzák meg magukat, legalább ma ne menjenek senkinek az idegeire.

- Segítesz majd ruhát választani, és megcsinálni a hajam?

- Természetesen, drágám - mondta, és mivel éppen

akkor megszólalt a telefon, rögtön hozzá is tette: - Nehogy az egész délelőttöt elpletykáljátok Catherine-nal!

- Dehogy! - feleltem. A kagylóból azonban nem

Catherine, hanem Claude hangját hallottam.

- Fölébresztettelek?

- Nem. Már fent voltam.

- Végre ez is elérkezett! A mi napunk! - mondta

Claude, aki velem együtt ballagott. Tisztában voltam

azonban azzal, hogy a kijelentése nem pusztán erre vonatkozott. Csaknem egy éve jártunk már együtt. Csókolóztunk, pettingeltünk is, és egyszer - Ormand Lelocknál, aki bulit rendezett, amikor a szülei két napra elutaztak - majdnem meztelenre vetkőztettük egymást. Két ízben is közel jártunk ahhoz, hogy elmenjünk a legvégsőkig, de mindkét alkalommal ellenálltam. Arra hivatkoztam, hogy szeretném, ha különleges körülmények között valóra váló, rendkívüli élmény lenne számomra,

Claude pedig azt találta ki, hogy a ballagási estélyünk

után történjen meg. Nem mondtam rá igent, de nem is

tiltakoztam, és ezt beleegyezésnek vette.

Első alkalommal azzal állítottam meg, hogy elmagyaráztam neki, a lehető legrosszabb időszakban vagyunk, mert könnyen teherbe eshetem. Dühös volt és csalódott, mert a női menstruációs ciklusról kezdtem

magyarázni.

- Akkor van ez, amikor a petesejt megérik…

- Hát ez nem igaz! - nyögött föl. - Megőrülök érted,

te pedig kiselőadást tartasz az emberi szaporodásról. Állandóan gondolkodsz, fölöslegesen mérlegelsz.

Igaza volna? Valahányszor testem tiltott helyeihez

ért, jóleső borzongást éreztem, de nem tudtam megállni,

hogy ne elemezzem, mitől is kezdett olyan hevesen verni a szívem. Az adrenalinra gondoltam, és arra, hogy mi

okozza a bőr hőmérsékletének hirtelen emelkedését.

Szakkönyvek illusztrációi villantak föl előttem, Claude

pedig szemrehányást tett, hogy közömbös vagyok, és

úgy viselkedem, mintha ott sem lennék.

A második alkalomra, amikor kettesben maradtunk,

már jó előre fölkészült, és előre megmutatta az óvszerét.

Nem akartam megbántani az érzéseiben, de mégis azt

kellett mondanom, hogy nem érzem magamat fölkészülve.

- Felkészülve? - kérdezett vissza hitetlenkedve. - Elárulnád, miből fogod tudni, hogy már eléggé fölkészültél? Csak nehogy valami körmönfont, érthetetlen, tudományos választ adj, mert azzal nem tudok mit kezdeni.

Mit válaszolhattam volna? Jól éreztük magunkat, sok

kellemes, közös élményünk volt, és minden barátunk

úgy könyvelte el, hogy szerelmesek vagyunk. Az iskolában a többi diák tökéletes párnak tartott bennünket, de

nagyon jól tudtam, hogy szó sincs semmiféle tökéletességről. Más, a közöttünk lévőnél több kell ahhoz, hogy

a férfi és a nő igazi pár legyen.

Figyeltem anyát és apát a partikon, a társasági vacsorákon, és láttam, hogy együtt lélegeznek, pontosan tudják, mit gondol a másik, még ha a zsúfolt terem két végében álltak is. Ha egymásra néztek, a szemük különös fényben csillogott, szerelem és vágyakozás égett benne.

Lehet, hogy túl sokat vártam az élettől, mindenesetre

olyan szerelmet szerettem volna, amilyen az övék, és

tudtam, hogy Claude-tól nem fogom megkapni.

Nem tudtam, hogyan mondjam meg, hogy számomra

nem ő az örök, az egyetlen, és kis híján engedtem, részint hogy örömöt szerezzek neki, részint pedig a szex

iránti kíváncsiságom miatt. Egészen a Claude által megjelölt napig azonban sikerült ellenállnom neki.

- Minden el van rendezve - újságolta. - Lester Anderson szülei rögtön a ballagás után elutaznak Natchezbe. Miénk lesz az egész ház, megengedték, hogy bulizzunk.

- Nem hagyhatom itt a saját partimat, Claude!

- Nem azt mondom, hogy rögtön, de később, amikor

már mindenki elmegy, a szüleid is biztosan meg fogják

érteni. Ők is voltak fiatalok - felelte. Az volt a szokása,

hogy időnként komoly, teljesen nyílt tekintettel tetőtől

talpig végigmérte a lányokat. A legtöbben ilyenkor zavartan nevettek, de nagyon jólesett nekik, hogy Claude

fölfigyelt rájuk. Néhány hete gyanakodni kezdtem,

hogy Diane Ratnerrel is találkozgat. Valahányszor elhaladtunk mellette az iskola folyosóján, Diane úgy nézett

utánam, hogy a pihék is égnek álltak a nyakszirtemen.

- Anyának az én koromban nem rendeztek ilyen partit - válaszoltam.

- Akkor is egészen biztosan megérti. Te is akarod,

vagy nem? - kérdezte, és mivel nem válaszoltam rögtön, sietve, elkeseredett hangon ismét rákérdezett:

Igen?

-Igen.

- Akkor megállapodtunk. Most rohanok, mért még

rengeteg elintéznivalóm van, de föltétlenül beugrom érted.

- Rendben.

- Szeretlek - mondta, és gyorsan le is rakta a kagylót,

mielőtt bármit válaszolhattam volna. Bizonytalan érzéssel, hevesen dobogó szívvel ültem még egy darabig az

ágyamon. Ezen az éjszakán valóban odaadom magamat

neki? Valóban meg kell tennem, kérdeztem.némán, és

arra gondoltam, talán csak azért keresek kibúvót, mert

egyszerűen félek.

Anyával sok bizalmas, meghitt beszélgetésünk volt

már, de a legfontosabb kérdésemre igazából soha nem

válaszolt. Azt mondta, bárkitől is kérdezném, senki nem

tudná rá a valóban helyes választ.

- Csak te magad válaszolhatod meg a kérdéseidet,

Pearl! - felelte. - Egyedül te tudhatod, mikor és kivel

kell megtenned. Én csak annyit tanácsolhatok, hogy ne

vedd könnyen a dolgot. Törekedj arra, hogy rendkívüli,

örökre emlékezetes pillanat legyen, és akkor az is lesz!

Azokkal a nőkkel, akik félvállról veszik, könnyedén kezelik a szexuális kapcsolataikat, úgy is bánnak. Érted?

Értettem is, meg nem is. Tisztában voltam a dolog racionális, tudományosan megfogalmazott lényegével, de

nem tudtam, mitől válik a lelki és testi szerelem kivételessé, semmivel nem pótolhatóvá.

Amikor lementem, az egész ház a feje tetején állt. Ismeretlen alakok rohangáltak mindenfelé, anya pedig

szorosan a nyomukban volt, és egyik utasítást a másik

után harsogta, hol ezt a bútort rakatta más helyre, hol

azt. A vázákba frissén vágott, gyönyörűen viruló virágok kerültek. A szobalányok a legkisebb zugot is alaposan megvizsgálták, hogy a legapróbb porszemet is eltávolítsák. Minden ablakot lemostak, a bútorokat gondosan átfényesítették. Bármerre mentem, a porszívók hangos bugása mindenütt utolért. Anya gyönyörűen földíszíttette a báltermet. Legalább három méter hosszú, szívélyes gratulációt tartalmazó felirat lógott a mennyezetről, és akárhová néztem, színes léggömböket, csillogó papírgirlandokat, egyéb dekorációt láttam. A zenekar is megérkezett már, és hozzálátott, hogy kipróbálja a

hangzást, beszabályozza a hangszórókat, fölállítsa az

egyéb berendezést.

- Jó reggelt, Pearl! - köszönt rám apa a terasz nyitott

ajtajából. - Hogy van az én kis cselédkönyvesem?

Homlokon csókolt, és röviden, de a megszokott melegséggel magához ölelt. Semminek nem örült volna talán

annyira, mint ha úgy döntök, hogy orvos akarok lenni.

Valamikor ő is annak készült, és még most is erős nosztalgiát érzett az orvosi pálya iránt.

- Az első évet el is végeztem az egyetemen - mesélte.

- Miért nem folytattad? - kérdeztem, és ettől egy pillanatra elkomorult, olyan arcot vágott, mintha nagyon

kellemetlen dolog után érdeklődtem volna.

- Az események más irányba sodortak - felelte meglehetősen rejtélyesen. - Úgy látszik, mégsem arra születtem. Az is lehet persze - tette hozzá sietve -, hogy én voltam az előfutár, és te fejezed be, amit elkezdtem.

Miféle események?, kérdeztem magamban. Hogyan

lehetséges az, hogy valaki tiszta szívvel vágyik valamire aztán kiderül, hogy mégsem arra született? Bármilyen üzleti vállalkozásba fogott is, apa mindig sikeres volt, és nem tudtam elképzelni, hogy ne sikerüljön neki

az, amit erősen elhatároz. Mégis, amikor - választ akarván kicsikarni belőle - tovább kérdezgettem, megmerevedett, és láthatóan kényelmetlenül kezdte érezni magát.

- Egyszerűen így alakult - zárta le végül a kérdést, és

rögtön magamra is hagyott. Éreztem, hogy fájdalmas

neki a téma, és nem erőltettem tovább a dolgot, bár nem

hagyott nyugton a kérdés, amelyre egyszer választ szerettem volna kapni. Szakadatlanul ott örvénylett körülöttem, állandóan rám köszönt a családi fényképalbumokban szereplő képekről, amelyek megörökítették a szüleim életében a születésem előtt és után lejátszódó,

rejtélyes, előttem egyelőre ismeretlen eseményeket.

Olyan érzésem volt, mintha valahol öreg, régi emlékekkel teli láda rejtőzött volna a házban, óriási Pandora szelencéje, amit egyszer föltétlenül ki fogok nyitni, hogy utánarögtön meg is bánjam.

- Őszinte részvétem, de sajnos kénytelen leszel az

öcséiddel reggelizni - mondta apa. -Anya is, és én is túl

vagyunk már rajta, és annyi a dolgunk, hogy ki sem látszunk belőle.

- Jobb lett volna, ha ném csináltok ekkora ügyet a

ballagásomból - feleltem.

- Micsoda?! Másképp el sem tudnám képzelni. Hogy

őszinte legyek, még ezt is kevésnek tartom. Valahányszor átgondolom a dolgot, mindig eszembe jut még valaki, akit meg kellett volna hívni.

- De hiszen már így is legalább egy mérföld hosszú a

vendéglista.

- Hát - válaszolta nevetve -, ha figyelembe vesszük,

hányan vannak az üzleti partnereim, mennyien ismerik

anyádat, és a tanáraidat meg a barátaidat, még örülhetünk is, hogy csak egy mérföldnyi lett.

- És anya ennyi ember előtt akarja bemutatni az arcképemet! Rettenetesen zavarban leszek - panaszkodtam.

- Ne úgy gondolj rá, mint a saját portrédra, hanem

mint anyád legújabb festményére! -tanácsolta, és kénytelen voltam belátni, hogy megint igaza van. Apa mindig olyan józan, megfontolt volt. Egészen biztos, hogy nagyszerű orvos lett volna belőle.

- Gyorsan megreggelizem, aztán segítek neked

mondtam.

-Ugyan már! Te csak pihenj! Nem akármilyen este

előtt állsz. Akkor fogsz csak rájönni, milyen nagy dologról is van szó, amikor elkezdődött. Ráadásul ott van

a beszéded is, amit még gyakorolnod kell.

- Lesz időd meghallgatni, hogy jól mondom-e?

- Természetesen, hercegnőm! Mi leszünk az első közönséged. Egyelőre azonban annak kell utánanéznem,

hogy rendben lesz-e minden a kocsikkal. Fölfogadtam

néhány embert, akik elviszik, hogy leparkolják, és

vissza is hozzák őket, amikor kell.

-Tényleg?!

- Nem kényszeríthetjük a vendégeinket arra, hogy a

környéken cirkáljanak, és parkolóhelyet keressenek

válaszolta apa. - Ügyelj arra, hogy az öcséid rendesen

egyenek, és ha lehet, senkire ne hozzák rá a szívbajt!

Figyelmeztetett, majd megcsókolt, és már rohant is,

hogy a dolgai után nézzen.

Jean és Pierre már az asztalnál ült, amikor az ebédlőbe léptem, és mindketten olyan udvariasak, ártatlanok

voltak, hogy rögtön sejtettem, megint valami rosszban

sántikálnak. Jean szőke haja szokás szerint kócosan a

homlokába lógott, és az inge is rosszul volt begombolva. Pierre megjelenésén a legszigorúbb szem sem fedez

hette volna föl a legkisebb hibát sem, de a szája árulkodóan mosolyra görbült, és Jean égszínkék szeme is

veszélyesen csillogott. Mielőtt leültem volna, alaposan

megnéztem a székemet, hogy nem kentek-e rá mézet,

amibe beleragadhatok.

- Jó reggelt, Pearl! - köszönt udvariasan Pierre. - Milyen érzés végzős középiskolásnak lenni?

- Rettentő ideges vagyok - vallottam be. Leültem, és

közben láttam, hogy mindketten szokatlanul érdeklődő

tekintettel néznek rám. - Csak nem valami idétlen viccet találtatok ki már megint?

Mintegy vezényszóra hevesen rázni kezdték a fejüket, de bármennyire ártatlannak mutatták is magukat,

nem tudtam hinni nekik. Alaposan megnéztem az asztalt, ellenőriztem magam körül a padlót, és a só- és borstartó tetejét is letekertem, hogy megbizonyosodjam arról, mi van alatta. Előfordult már, hogy fölcserélték a sót és a borsot, egy másik alkalommal pedig cukrot raktak a sószóróba.

Egyszerre merítették bele a kanalukat a tejes kukoricapelyhükbe, de a tekintetüket továbbra is mereven rám

szögezték. Rögtön fölpillantottam, hogy lássam, nem

lóg-e a fejem fölött a fekete özvegy.

- Mit forgattok a fejetekben?! - kérdeztem tőlük erélyesnek szánt hangon.

- Semmit - felelte a kelleténél talán gyorsabban is

Jean.

- Esküszöm, ha bármi hülyeséget csináltok, bezáratlak benneteket a pincébe!

- Bezárt szobából is ki tudok jutni - hősködött Jean.

- Tudom, hogyan kell kipiszkálni a zárat. Igaz, Pierre?

- Elég nehéz megcsinálni, főleg a mi régi zárainkkal

- válaszolta a rá jellemző pedantériával Pierre, és mint

mindig, ha komoly, átgondolt véleményt mondott valamiről, alsó ajkát a fölső fölé tolta, és résnyire összezárta a szemét.

- Le tudom szerelni a zsanérokat is, ha kell - folytatta Jean.

- Na jó! Abbahagyhatod. Nem gondoltam komolyan

- feleltem, mire csalódott arcot vágott.

- Jó reggelt, mademoiselle! - köszönt Aubrey, és a

konyha felől belépve pohárban friss narancslevet rakott

elém. Nagyon régen szolgált már nálunk, és maga volt a

tökéletes angol komornyik. Kopasz feje búbját őszes haj

keretezte, és bárki szólt is hozzá, az orrára csúszott vastag keretes szemüvege mögül figyelmes, szolidan érdeklődő tekintetet vetett az illetőre.

- Jó reggelt, Aubrey! Csak kávét, croissant-t és jamet

kérek. Olyan a gyomrom, mintha lepkékkel volna tele.

- Jesszusom! - kiáltott föl szörnyülködve Jean.

Azok hernyók voltak!

- Ne hülyéskedj már! Pearl csak azt akarta mondani,

hogy ideges - figyelmeztette Pierre.

- Azért, mert beszédet kell mondanod? - kérdezte

Jean.

- Igen. Főleg azért.

- Miről fog szólni? - érdeklődött Pierre.

- Arról, hogy milyen hálásak lehetünk a szüleinknek

és a tanárainknak azért, amit kaptunk tőlük, és hogy a

hálánkat kemény munkával kell kimutatnunk, nem

vesztegetve el a tehetségünket, az élet kínálta lehetőségeinket - magyaráztam.

- Dögunalom - állapította meg lakonikus rövidséggel

Jean.

- Nem! Dehogy - mondott ellent Pierre.

- Utálok csöndben ülni, és beszédeket hallgatni. Remélem, valakinek csak eszébe fog jutni, hogy fejbe vágjon egy papírgalacsinnal -jegyezte meg Jean.

- Ajánlom, hogy ne neked jusson eszedbe, Jean Andreas! Annyi dolog van még, hogy ki sem látszunk belőle. Ne lábatlankodjatok, és próbáljátok meg nem földühíteni anyát és apát! Képesek lesztek rá?

- Megengedték, hogy fennmaradjunk, amíg a vendégek el nem mentek - közölte Pierre.

- Anya azt is megengedte, hogy meghívjuk egy pár

barátunkat - tette hozzá Jean. - Petárdát is robbanthatnánk, hogy még jobb legyen a hangulat.

- Nehogy eszedbe jusson! - szóltam rá komoran.

Pierre?

- Nincs is neki. Csak ijesztget vele.

- Charlie Littlefieldnek van.

- Jean!

- Nem engedem, hogy bajt csináljon - ígérte meg Pierre. Figyelmeztető pillantást vetett Jeanra, aki - ha nem

is túl nagy meggyőződéssel - megvonta a vállát, és elhallgatott. A válla egyébként szemmel láthatóan szélesebb és izmosabb lett az utóbbi egy évben. Izmos, inas kis kölyök volt, és legalább fél tucat verekedésben vett

részt az iskolájukban, de mint megtudtam, háromba

csak azért bocsátkozott, hogy megvédje Pierre-t azoktól, akik csúfolták, mert verseket kezdett írni. Fokozatosan minden ismerősük kénytelen volt megtanulni, hogy aki Pierre-t bántani akarja, annak Jean kemény kis öklével kell szembenéznie, és aki Jeant megpróbálja kigúnyolni, az Pierre csípős megjegyzéseivel lesz kénytelen megbirkózni, ha nem akar nevetségessé válni.

Anyának és apának többször is be kellett mennie az

iskolába az igazgatóhoz Jean verekedései miatt, de láttam, milyen büszke apa, hogy Jean és Pierre mindig

megvédte egymást. Anya többször szemrehányást is tett

neki, mondván, nem neveli kellő szigorúsággal a fiait.

- Kemény és kegyetlen a világ - válaszolta ilyenkor

apa. - Nekik is keményeknek és bátraknak kell lenniük.

- Az aligátorok is kemények és bátrak, az ember

mégis cipőt és pénztárcát csinál belőlük - vágott vissza

anya. Bármilyen vitájuk támadt is, anya rendszerint cajun múltjához nyúlt vissza, hogy onnan vett példával támassza alá azt, amit mondott.

Reggeli után visszamentem a szobámba, hogy finomítsak még évfolyamelsői beszédemen, de alig kezdtem bele, Cathérine telefonált.

- Döntöttél már az éjszakával kapcsolatban? - kérdezte.

- Nagyon nehéz lesz elszabadulnom a partiról. A szüleim olyan sokat dolgoznak vele - feleltem, megpróbálva kibújni az egyenes válasz alól.

- Egy idő után már azt sem fogják tudni, hogy ott

vagy-e, vagy elmentél - söpörte el az ellenérvemet.

Tudod, milyenek a felnőttek, ha partit rendeznek a gyereküknek. Nem annyira értük, mint inkább maguknak és

a barátaiknak csinálják.

- Az én szüleim biztosan nem - próbáltam vitatkozni

vele.

- Muszáj eljönnöd Lesterékhez! - mondta ellentmondást nem tűrő hangon. - Hónapok óta készülünk erre az

estére, Pearl! Claude is rettenetesen számít rá. Tudom,

mennyire várja. Lestert is megkérte, szóljon nekem, vegyelek rá, hogy föltétlenül ott légy.

- Rendben van, elmegyek, de nem tudom, hogy maradok-e reggelig - válaszoltam.

- A szüleid természetesnek fogják venni, ha reggelig

ott maradsz. Ez pontosan olyan lesz, mint a Mardi Gras.

Ne akarj éppen ma este komoly és ünneprontó lenni,

Pearl! - figyelmeztetett, és rögtön hozzátette: - Tudom,

mitől félsz. - Cathérine volt az egyetlen a világon, akinek elmondtam, mi van Claude és közöttem.

- Nem tehetek róla - feleltem halkan.

- Nem értem, miért csinálsz ebből akkora ügyet.

Hányszor megtettem már, és még mindig élek, nem?

kérdezte, és könnyedén nevetett is hozzá.

-Cathérine…

- Éppen ideje, hogy megereszd a gyeplőt, és fölhagyj

azzal, hogy állandóan aggodalmaskodsz. Ennyit igazán

megérdemelsz - vágott a szavamba. - Remekül fogjuk

érezni magunkat. Megígértem Lesternek, gondoskodni

fogok róla, hogy ott légy.

- Majd meglátjuk - feleltem változatlanul semmire

sem kötelező hangon.

- Esküszöm, Pearl Andreas, ha erőszakkal is, de elrángatlak, hogy végre felnőtt légy! - ígérte meg határozottan, és újból jókedvűen nevetett.

Valóban ez kell hozzá, hogy felnőtté váljon az ember?

Tisztában voltam azzal, hogy nagyon sok, velem egykorú lány így érzi. Az iskolánkban is szép számmal akadtak olyanok, akik legalább annyira büszkék voltak a szexuális tapasztalatukra, mint valami nehezen megszerezhető kitüntetésre. Büszkélkedtek vele, és lekezelően

bántak azokkal, akik még nem rendelkeztek vele. Magasan hordták az orrukat, és úgy tettek, mintha összehasonlíthatatlanul többet tudnának az életről, mint mi. A gyakori partnercsere magabiztossá tette őket, és megpróbálták elhitetni mindenkivel, hogy ők már mindent

tudnak az életről, a férfiakról. Catherine is így viselkedett, és gyakran lekezelő modorban beszélt velem.

- Okosnak hiszed magad, de csak azt tudod, amit a

könyvekből meg lehet tanulni, és egyelőre fogalmad

sincs az életről. Egyelőre nincs - mondta mindig.

Igaza lett volna?

Érettségem megszerzése előtt állnék, a szó minden

értelmében?

A Catherine-nal folytatott beszélgetés után nehéz volt

újból a beszédemre koncentrálnom, de azért csak sikerült. Ebéd után apával, anyával és az ikrekkel bementünk apa dolgozószobájába, és meghallgatták, hogyan mondom el. Jean és Pierre a kerevet előtt, a padlón foglalt helyet, és Jean természetesen egész idő alatt mozgott, mint a sajtkukac, de Pierre egyfolytában feszülten figyelt.

Amikor befejeztem, mindannyian lelkesen tapsoltak.

Apa arca sugárzott a büszkeségtől, és anya is olyan boldog volt, hogy majd elbőgtem magam. A ballagás délután négyre volt kitűzve, úgyhogy siettem föl a szobámba, mielőbb rendbe hozni a hajamat. Anya is utánam jött, és mellém ült, a tükör elé.

- Olyan ideges vagyok, anya - vallottam be őszintén.

A szívem valóban úgy vert, hogy majd kiugrott a helyéről.

- Meglátod, nem lesz semmi baj, drágám!

- Egy dolog neked, apának és az ikreknek elmondani

a beszédet, és megint más sok száz ember előtt! Félek,

hogy egy hang sem fog kijönni a torkomon.

- Mielőtt elkezdenéd, nézz rám! - tanácsolta. - Majd

teszek róla, hogy ne legyen semmi baj. Kapsz tőlem egy

Catherine nagymama-féle pillantást - ígérte.

- Kár, hogy nem ismertem - válaszoltam nagyot sóhajtva.

- Szerintem is nagyon jó lett volna - mondta, és a tükörből újra a különös, múítba néző kifejezést láttam az

arcán.

- Megígérted, hogy ma beszélsz a régi dolgokról

fordultam hozzá.

Bólintott, de közben úgy húzta föl a vállát, mintha arra készült volna, hogy a fogorvos székébe üljön.

- Mire vagy kíváncsi, Pearl? - kérdezte.

- Igazából soha nem mondtad még el, miért mentél

hozzá a féltestvéredhez, Paulhoz - feleltem, és gyorsan

le is sütöttem a szemem. Kevesen tudták csak, hogy

Paul Taté anya féltestvére volt.

- De igen. Elmagyaráztam, hogy egyedül, csak magunkra utalva éltünk a bayouban, és Paul gondoskodni

akart rólunk. Cypress Woodsot is kizárólag ezért építette.

Nagyon kevés emlékem maradt Cypress Woodsról.

Egyszer sem jártunk ott Paul halála, és az utána következő per óta, amiben eldöntötték, hogy kihez is kerüljek, ki neveljen.

- Jobban szeretett, mint ahogy a bátynak illik szeretni a húgát, ugye? - kérdeztem félénken. Már azt is bűnnek éreztem, ha csak elképzeltem őket együtt.

- Igen, és ez volt az, amit bármennyire akartuk is,

nem tudtunk elkerülni.

- De miért mentél hozzá feleségül, ha apába voltál

szerelmes, és már én is megszülettem?

- Mindenki azt hitte, hogy Paul kislánya vagy - felelte anya, és rögtön el is mosolyodott. - Catherine nagymama több barátnője is rettenetesen dühös volt, amikor azt látta, hogy még mindig nem vett feleségül, hiába

született meg a gyerekem. Nem mondtam ugyan, hogy

tőle vagy, de azt hiszem, hallgatólagosan magam is tápláltam bennük ezt a hitet, mert nem akartam, hogy

rosszat gondoljanak rólam.

- Azért haragudtak volna rád, mert terhes lettél apától, és aztán mégis egyedül tértél vissza a bayouba?

- Igen.

- Miért nem maradtál New Orleansban?

- Apám meghalt, és Daphne és Gisselle mellett elviselhetetlenné vált az életem. Annyira, hogy elszöktem

tőlük, amikor Beau-t Európába küldték a szülei. Daphne arra akart kényszeríteni, hogy elvetesselek.

- Igen?! - kérdeztem döbbenten.

- Nem akarta, hogy megszülessél.

A lélegzetemet visszafojtva mégpróbáltam belegondolni abba, hogy nem vagyok, elpusztulok, még mielőtt

a világra jöttem volna.

- Visszatértem hát a bayouba, ahol Paul rögtön a

pártfogásába vett bennünket. Még a szülésnél is segédkezett. Amikor meghallottam, hogy apa eljegyzett valakit Európában, beadtam a derekamat, és hozzámentem feleségül.

- De apa végül is nem jegyzett el senkit!

- A dolog már el volt intézve. Utána szakított csak azzal a lánnyal, és tért vissza New Orleansba. A testvérem

gyakran találkozott vele. Értett hozzá, hogyan szerezze

meg magának, amit akar, és apádat is újabb trófeának

tekintette, amire nagyon vágyott - mesélte anya, némi

keserűséggel a hangjában.

- Nem azért vette el Gisselle-t, mert nagyon hasonlított hozzád? - kérdeztem. Ha nehezen is, de ennyit sikerült kicsikarnom apából, miután egyszer szűnni nem akaró kérdésekkel árasztottam el.

- De igen - felelte anya.

- Egyikőtök sem volt azonban boldog?

- Nem, bár Paul mindent megtett értünk. Minden időmet neked és a festésnek szenteltem, hogy felejteni tudjak, de amikor Gisselle megbetegedett, és kómába esett…

- Átvetted a helyét - mondtam, mert a történetnek ezt

a részét már ismertem. - És aztán?

- Meghalt, nem sokkal utána Paul is belefulladt a mocsárba, aztán pedig jött az a szörnyű per. Gladys Taté

bosszút akart állni rajtam. De te ezt már mind tudod,

Pearl!

-Igen, anya, de…

- Mire vagy még kíváncsi, drágám?

Gyorsan erőt gyűjtöttem, és mindig megértő, szeretetet tükröző arcába nézve megkérdeztem: - Miért lettél

terhes apától, ha nem voltál a felesége? - Anya mindig

olyan bölcs és megfontolt volt. Miért nem tudta, mi fog

következni az után, hogy rászánta magát a dologra?

Muszáj volt föltennem a kérdést, még úgy is, hogy tudtam, nagyon intim, személyes jellegű. Azzal is tisztában

voltam közben, hogy a barátnőim többsége, beleértve

Catherine-t, soha nem beszélgethetne ilyen dolgokról az

édesanyjával.

- Annyira szerelmesek voltunk, hogy nem is gondolkodtunk a dolgon. Tudom, persze, hogy ez nem mentség

- felelte.

- Ez az oka annak, hogy sok nő a házasság előtt teherbe esik? Túlságosan is szerelmesek ahhoz, hogy óvatosak tudjanak maradni? - kérdeztem.

- Nem. Néhányukat annyira elragadja a szex, hogy

elveszítik a fejüket. Lehetsz a legokosabb lány az iskolában, a legkiválóbb tanuló, évfolyamelső is, ha a hormonjaid működésbe lépnek… hát, akkor bizony nagyon vigyázni kell.

- De hát ez olyan igazságtalan!

- Micsoda?

- Az, hogy a férfiaknak nem kell ekkora kockázatot

vállalniuk.

- Legyen ez intő jel arra nézve, hogy ne hagyd magad

rávenni egy fiatalembertől olyasmire, amit igazából

nem akarsz! - válaszolta nevetve anya. - Talán ha a férfiak tudnák, mit jelent a szülés, nem vennék olyan

könnyedén ezt a dolgot.

- Nekik is ki kellene próbálniuk a szülési fájdalmakat! - tettem hozzá.

- És hányingerrel ébredni reggelente, hatalmas, lefelé csüngő hassal és sajgó háttal mászkálni egész nap!

folytatta anya.

- Aztán egyfolytában savanyított uborkával és mogyoróvajas szendviccsel tömni magukat!

- Utána pedig hányni!

Ellenállhatatlan nevetésben törtünk ki, és boldogan

összeölelkeztünk.

Apa, a lépcsőn feljőve, hallotta vidám hangunkat, és

udvariasan bekopogott. - Megkérdezhetem, hogy min

vigadtok ilyen jól? - érdeklődött, miután benyitotta az

ajtót.

- A terhes férfiakon - válaszolta anya.

-Tessék?!

Nem tehettünk mást, muszáj volt újból nevetnünk.

- Kezdem azt hinni, hogy nőnek lenni nem pusztán

más nemhez, hanem más fajhoz való tartozást is jelent

állapította meg apa, de csupán annyit ért el vele, hogy

még harsányabban kezdtünk kacagni.

Miután sikerült olyanra megcsinálnom a hajamat,

amilyennek szerettem volna, kiválasztottam a ballagásra szánt ruhámat, és a kalaptartó dobozomért nyúltam,

de mihelyt kinyitottam, rögtön föl is sikoltottam.

- Mi a baj, Pearl?! - kérdezte levegőt is alig kapva

anya.

- Eltűnt a ballagási sapkám!

-Tessék?! Az lehetetlen! - Megnézte, és miután

meggyőződött róla, hogy a doboz valóban üres, dühösen összeráncolta a homlokát. -Az öcséid! -jelentette

ki, és már indult is kifelé a szobámból. Ballagási taláromban szorosan a nyomában voltam én is, miközben

még csak a lépcsőn járva - kiáltva hívni kezdte Jeant és

Pierre-t. Öcséim egyből jöttek is rohanva, kevés híja

volt, hogy egymás sarkára nem léptek.

- Ti vettétek el a nővéretek ballagási sapkáját?! - kérdezte anya, dühösen csípőre rakott kézzel.

Jean a fejét rázva hevesen tiltakozott, Pierre pillantása azonban igencsak bűntudatos volt.

- Már megint füllentesz, Jean?

- Mi történt? - érdeklődött a közben szintén odaérkező apa.

- Eltűnt Pearl ballagási sapkája, és azt hiszem, ez a

két csibész pontosan tudja, hol lehet - válaszolta anya, a

tekintetét egy pillanatra sem véve le Jeanról. Pierre

gyorsan lesütötte a szemét.

- Nos, fiúk?! - szólt rá szigorúan apa az öcséimre.

- Én láttam egy sapkát a kertben, az Adonisz-szobor

fején - vallotta be Jean.

- Tessék? - Anya és apa összenézett, és már indultunk is kifelé, a kertbe.

A sapka valóban ott volt, a szobron. Egész nap emberek mászkáltak körülötte, és senki nem vette észre, vagy

legalábbis nem tett rá egyetlen megjegyzést sem. Apa

egy pillanatra elmosolyodott, de anya tekintetét látva

gyorsan ő is komoly képet vágott. Levette nekem a sapkát, és addigra már rettentően megszeppent öcséimhez

fordult.

- Hogy lehettetek képesek ezt tenni a nővéretekkel?

Nagyon jól tudjátok, mennyire ideges enélkül is!

- Az én ötletem volt - válaszolta Pierre.

- Nem. Én találtam ki - vállalta magára a csínyt Jean.

Apa a szoborra nézett, majd vissza rájuk. - Azt hiszem, Jean bakot tartott Pierrenek, hogy föl tudja tenni

a szobor fejére a sapkát. így volt, fiúk?

Pierre némán bólintott.

- Azt hiszem, hogy ma este szépen fölmentek a szobátokba, és kihagyjátok a partit.

- Jaj, ne! - kiáltott föl elszörnyedve Jean. - Csak meg

akartuk tréfálni egy kicsit Pearlt. Később úgyis megmondtuk volna, hogy hol a sapkája.

-Mégis…

- Semmi baj, apa - szóltam közbe. - Olyanok lesznek, mint két kisangyal. Igaz? - kérdeztem a fiúktól,

akik - hálásan, mert megbocsátottam nekik, és a védelmükre keltem - lelkesen bólogattak.

- Köszönjétek a nővéreteknek, hogy ezt most megússzatok! Húzzátok meg magatokat, és nehogy kitaláljatok bármit, amivel elrontjátok ezt a napot! - figyelmeztette őket szigorúan apa.

- Jók leszünk - ígérte meg Pierre.

- Igen! Nagyon jók! - csatlakozott sietve Jean is.

- Indulás öltözni. Tökéletesen rendben legyen a ruhátok! - figyelmeztette apa a fiúkat, és azok lóhalálában

futottak vissza a házba, örülve, hogy viszonylag

könnyen megúszták az újabb csínyt.

Anya és apa összenézett, aztán a szoborra pillantott,

és végül nem bírtuk tovább, mindhármunkból kirobbant

a nevetés.

Ezzel meg is tört a jég, megnyugodtam, és már nem

féltem attól, ami még aznap rám várt.

Pedig talán jobb lett volna félnem. Talán nem árt, ha

az ember mindig tart a jövőtől, mert akkor legalább óvatos. Anya is nyilván ezért hitt olyan erősen a jó grisgris-ben, és vetett háromszor is keresztet, ha véletlenül szembetalálkoztunk egy temetési menettel.

Valami miatt úgy éreztem, hogy hamarabb kapok választ a kérdéseimre, mintsem gondolnám.


2.

CSAK JÓRA GONDOLJ!

Mielőtt elindultam volna az iskolába, a ballagási ünnepségre, anya följött a szobámba, és segített kiválasztani a

ruhát, amit a partin akartam viselni. Megcsináltuk a frizurámat is, közben pedig arról beszélt, milyen is volt a

bayouban az iskola, és hogyan nézett ki náluk a ballagás. Anya és Gisselle a Baton Rouge-i magániskolában

fejezte be a középiskolát, de mint elmondta, nem érezte

ott jól magát. Csupán a rajztanárnőjére emlékezett nagy

szeretettel, és annak örült, hogy megismerkedett Louis

Clairborne-nal, a híres zongoraművésszel, aki időnként

New Orleansban is koncertezett, és amikor a városban

volt, eljött hozzánk vacsorázni. Mindig hozott valamilyen ajándékot az ikreknek és nekem is az európai turnéiról. Nagyon szép babákat és zenélő dobozokat kaptam tőle Franciaországból és Hollandiából.

- Hát, anya… - mondtam bátortalanul, miután Aubrey beszólt, hogy Claude megérkezett, és türelmetlenül

vár. - Akkor én megyek is - tettem hozzá szánalmasan

vékony, remegő hangon.

- Ne izgulj! - biztatott. Bátorítóan megölelt, de aztán

hirtelen eszébe jutott még valami, mert sietve utánam

szólt:-Várj!

Mire megfordultam, már a pipereasztal előtti zsámolyon ült, és oldozta is le a bokájáról-a zsinórra fűzött,

szerencsét hozó tízcentest.

- Nyár végén akartam ezt odaadni, mielőtt elmégy az

egyetemre, de meggondoltam magam - mondta.

- Jaj, ne, anya! Ez a kabalád! Nem vehetem el tőled.

- Dehogynem. Ha magam adom tovább, nem veszíti

el az erejét.

- De neked hiányozni fog - vitatkoztam vele.

- Ideje, hogy megkapd. Kérlek, fogadd el, Pearl!

biztatott. - Nagyon sokat jelentene számomra, ha megtennéd.

- Tudom, mennyire fontos neked ez az érme - válaszoltam a fejemet rázva, de közben mozdultam is, hogy

elvegyem.

- Ülj le, hadd kössem a bokádra! - szólt, és ez ellen

már nem akartam tiltakozni. - így ni! - mondta, miután

megvolt vele, és elégedetten megveregette a térdemet.

Tudom, hogy butaságnak tartod, de nem baj. Azt akarom, hogy ha van. varázsereje, akkor ezentúl téged szolgáljon.

- Nem tartom butaságnak, anya! De mi lesz veled?

Mit fogsz ezentúl viselni?

- Több jóban volt már részem, mint amennyire bárki

is számíthat. Csodálatos családom van, és a festészetben

is sokra tudtam vinni. Számomra most már az a legfontosabb, hogy a te életed és a fiúké minél jobban sikerüljön-Köszönöm, anya!

- Apádnak azért ne szólj még róla! - figyelmeztetett,

és gyors pillantást vetett az ajtó felé. - Szerinte túlságosan is hiszek a régi dolgokban, és csak korholna, hogy

téged is erre akarlak rávenni.

Komoly dolgot sem anya, sem én nem titkoltunk el

soha apa elől, de azért megvoltak a magunk ártatlan kis

titkai, amikről nem beszéltünk előtte.

- Később azért megmondhatod - tette hozzá.

- Rendben, anya! - Újból megöleltük egymást, aztán

futottam Claude-hoz, aki már türelmetlenül járkált a ház

előtt, a kocsija mellett.

- Hü - kiáltottam, lefelé szaladva a lépcsőn, és már

mozdult is, hogy elém sietve megcsókoljon. Egy ideje

szokásává vált, hogy a nyelvét is a számba tolja, és ezúttal nemcsak ezt tette, hanem olyan szorosan ölelt magához, hogy kénytelen voltam lefejteni magamról a karját.

- Kérlek, Claude! Mindenki lát bennünket a házból.

Vállat vont, és mint a kellemetlenkedő szúnyogot,

úgy rázta le magáról a szemrehányást.

- Itt a nagy nap! Végre kiszabadulunk a börtönből!

jelentette ki.

- Te tényleg annak érezted az iskolát?

- Ezentúl nem kell számot adnunk minden lépésünkről a felnőtteknek. Ez tényleg olyan, mintha börtönből

szabadulnánk. Ma este pedig - tette hozzá mosolyogva

- végre kitombolhatjuk magunkat. Igaz? -.kérdezte, és

újból meg akart csókolni.

- Azt hiszem, igen - válaszoltam, és hogy elkerüljem, a kocsi felé húzódtam. Lázas izgatottsága kicsit riasztóan hatott rám, olyannak tűnt, mint aki nem ismer lehetetlent, és tűzön-vízen keresztül is meg akarja valósítani azt, amit eltervezett.

- Ne vágj ilyen szomorú arcot! - figyelmeztetett, és

az ajtót kinyitva a kocsiba engedett. - Néhányan leszünk csak Lesteréknél - magyarázta, miután ő isbeült

mellém. - És talán egyéb is akad majd, nemcsak ital

tette hozzá sokatmondó szemhunyorítással.

- Egyéb? Mire gondolsz?

- Ugyan már! Hiszen tudod! - felelte, és újból csak

hunyorított.

- Tüdőm, hogy miben nem szeretném, ha részt vennél, és tudod, hogy miből maradok ki mindenképpen

jelentettem ki határozottan. Nem először került már szóba közöttünk a kábítószer, és nekem mindannyiszor nagyon határozott, elutasító volt a véleményem.

- Próbálj meg már kicsit ellazulni! - biztatott komoly

arccal Claude. - Egyszer esik meg csak az életben, hogy

az ember befejezi a középiskolát.

Erősen összeszorítottam a számat, és inkább nem válaszoltam, mert tudtam, hogy amit mondanék, abból

úgyis csak vita kerekedne, nekem pedig fontosabb dolgom is volt, mint kilátástalan vitába bonyolódni. Konkrétan - a beszédem.

Az iskolában már nagy volt a zsibongás, amikor megérkeztünk, és én is csatlakoztam Catherine-hoz és még

néhány lányhoz a mosdóban, hogy elvégezzük magunkon az utolsó igazítást. A lányok egymás kezéből kapkodták ki a rúzst, parfümöt hintettek magukra, az arcukat púderezték, sokan közülük az egyelőre még tilos cigarettájukat szívták. Diane engem is megkínált, én pedig - szokásomhoz híven - ezúttal is visszautasítottam.

- Hát persze! A kis doktornő a világ minden kincséért

sem piszkolná be a tüdejét - jegyezte meg csípősen, és

néhány lány készségesen nevetett rajta.

- így van, Diane! - feleltem. - Már az is veszélybe

kerül, aki bejön ide, és belélegzi ezt a füstöt. Többször

bebizonyították már.

A körülöttünk állók egy pillanatra elkomorultak.

- Ostobaság! Mit gondolsz, örökké fogsz élni? - vágott vissza Diane, elismerő pillantást aratva a barátainál.

- Nem, de tisztában vagyok azzal, milyen a tüdőrák.

Csöppet sem kellemes betegség - feleltem élesen.

- A kis mintagyerek! Ha csak megszólalsz is, elrontod az ember hangulatát. Borzalom! Remélem, a beszéded nem lesz ennyire nyomasztó. Állítólag ma jól kellene éreznünk magunkat. - Miközben Diane beszélt, többen is komoran néztek rám, és láttam az arcukon, hogy maradéktalanul osztják a véleményét.

- Nem lesz nyomasztó - feleltem védekező hangon.

Elnézést! Beljebb kell mennem.

A fülke ajtaját behúzva hallottam a fölcsendülő, harsány nevetést, majd hirtelen csönd támadt, jelezve, hogy

a többiek kimentek. Visszatérve már senkit sem találtam

a mosdóban. Kissé zavarban, de örülve is, hogy nem

kell tovább vitatkoznom, én is távoztam. Csak miután a

ballagási köpenyembe belebújtam, és fölraktam a sapkámat, vettem észre, hogy a beszéd nincs nálam, föltehetően a mosdóban hagytam. Rémülten rohantam vissza, de sehol nem találtam.

Rettentő izgalommal rohangáltam fel-alá a folyosón,

megkérdezve minden utamba kerülő lányt, hogy nem

látta-e, de egyikük sem tudott róla.

- Mi a baj? - kérdezte Claude, látva szörnyű felindulásomat.

- Eltűnt a beszédem. Valaki biztosan eldugta, amikor

a mosdóban voltam.

- Hülye vicc. Most mit fogsz csinálni? - kérdezte.

- Nem tudom.

Catherine-hoz fordultam, és úgy éreztem, mondani

akar valamit, csak fél, és inkább nem teszi. Megpördültem, és elkeseredve futottam tovább, míg csak bele nem

ütköztem Mr. Stegmanbe, a ballagás lebonyolításáért

felelős tanárba, aki figyelmeztetett, hogy ideje beállnom

a sorba.

- Nem találom a beszédemet - mondtam. - Nálam

volt, amikor bementem a mosdóba, de nem találom!

- Jaj, kedvesem! - sóhajtott föl megrökönyödve, és

gyorsan ment, hogy előkerítse dr. Fostert, az igazgatót.

- Jól megnézted, Pearl? Menj vissza, hátha mégis

megtalálod! - tanácsolta dr. Foster. - Én közben megpróbálom még egy kicsit húzni az időt.

Catherine-ra pillantottam.

- Biztosan ott lesz - mondta, de a hangjából hiányzott a meggyőződés. Szörnyű gondolatom támadt.

Visszarohantam a mellékhelyiségbe, és fölrántottam az

egyik fülke ajtaját, amelyik szomszédos volt azzal, amit

használtam. A beszédem lapjai ott voltak a vécécsészébe gyűrve, elázva.

- Jaj, nem! - sikoltottam, és gyorsan kiemeltem őket.,

Az írás annyira elmosódott, hogy a szöveg jelentős része olvashatatlanná vált. Gyorsan fölitattam a vizet egy

törülközővel, és rohantam vissza, hogy elfoglaljam a

helyemet a ballagási menet élén.

- Megtaláltad? - érdeklődött dr. Foster.

Nem válaszoltam, csak megmutattam az elázott papírokat.

- Hogyan történhetett ez?

-Igen! - ismételtem meg hangosan, hogy valamennyi osztálytársam hallja. - Hogyan történhetett?!

A szívem rettentően kalapált, és biztos voltam abban,

hogy ha kiállók elmondani a beszédet, bohócot csinálok

magamból a vendégek előtt. Nem is tudom, hogyan bírtam talpon maradni, és a folyosón végighaladva kilépni

az iskola udvarára. Nyilván azért sikerült, mert tudtam,

hogy nincs más választásom.

Miután elindultunk, már nem volt időm, hogy a történteken tépelődjem. Fölléptünk a dobogóra, elfoglaltuk

a helyünket, és csak arra ügyeltem, hogy még véletlenül

se rfézzek senkire a hallgatóságból. Nevetgélés, hangos,

vidám beszélgetés, csecsemősírás, kisgyermekeknek

szánt figyelmeztetés összefolyó,- erős zaja vett körül, és

kezdtem arra gondolni, hogy semmi okom az izgalomra,

hiszen úgysem fogja hallani senki, amit mondok.

Kellemesen meleg, verőfényes napunk volt, a langyos szélben a karcsú árbocra húzott iskolai zászló vidáman lobogott, és a vállunkra omló hajunk enyhén megrebbent. Az ég mélykéken ragyogott fölöttünk,

mindössze néhány hófehér gomolyfelhő úszott rajta.

Valahonnan a távólból még a Mississippin méltóságteljes lassúsággal úszó, a turisták tömegeit szállító hajók

tülkölése is hallatszott.

Az igazgató rövid bevezetője után elérkezett a pillanat, amikor a mikrofonhoz kellett mennem, és mihelyt

felálltam, a lábaim rögtön rogyadozni kezdtek. Hogy

erőt gyűjtsek, behunytam a szememet, mély lélegzetet

vettem, és elindultam a pulpitus felé. Az osztálytársaim,

nyilván izgatottan várva, hogy mit fogok csinálni, halálos csöndben figyeltek, én pedig végignéztem a közönségen, fölfedeztem anyát, amint biztatóan néz rám, és a szavak maguktól eszembe jutottak. Nem volt szükségem a papírokra, a szöveg ott volt a fejemben.

Legnagyobb meglepődésemre mindenki elcsöndesedett. Fölemeltem a fejemet, vettem még egy jókora lélegzetet, és belevágtam. Megköszöntem az igazgatónknak mindazt, amit értünk tett, szóltam a tanárainkról, szüléinkről, a családunkról, a barátainkról, és a hangom

egyre nyugodtabban, egyre erőteljesebben szárnyalt,

ahogy mondtam a hosszú napok munkájával megkomponált beszédet. Én lepődtem meg a legjobban, azt tapasztalva, hogy a szavak maguktól törnek elő belőlem.

Időnként végigjártattam a tekintetemet a felém fordulókon, és mindegyik arcon őszinte érdeklődést, biztató, elismerő mosolyt láttam. Még az ikrek is mozdulatlanul, nyitott szájjal hallgatták, amit mondtam.

Amikor befejeztem, dörgő taps tört ki, és anyára és

apára pillantva láttam, hogy az arcuk sugárzik a boldogságtól. Még Jean és Pierre tekintete is arról árulkodott,

hogy a hatása alá kerültek annak, amit mondtam. A helyemre visszatérve észrevettem, hogy Claude büszkén

mosolyog, és a vállával büszkén megböki a mellette

ülőket, mintegy dicsekedve a teljesítményemmel. Diane

Ratner és a barátnői csak komoran bámultak maguk elé,

de Catherine, mihelyt tehette, boldogan megölelt.

- Nagy voltál! Tudtam, hogy sikerülni fog! Majd

megfeszültem, úgy hallgattalak, bár egy részét nem igazán értettem annak, amit mondtál.

- Köszönöm - feleltem meglehetősen szárazon, mert

nem akartam, hogy azt higgye, megfeledkeztem a viselkedéséről. Komolyan csalódtam benne.

Megnyugodva dőltem hátra a székemen, és figyeltem, amint az igazgató és az osztályfőnökünk a pulpitushoz lépett, hogy kiossza az okleveleinket. Amikor rám került a sor, újból lelkes éljenzést kaptam. Apa lázasan kattogtatta a fényképezőgépét, az ikrek pedig boldogan integettek.

- Ragyogó beszéd volt, kislány! - gratulált az igazgatónk. - Sok szerencsét!

Megköszöntem a dicséretet, és megkönnyebbülve újból belemosolyogtam apa kamerájába.

Az ünnepély után valósággal elárasztottak a gratulációk a beszédemért. Az összes tanárunk odajött, de sok

osztálytársam és a szüleik is, hogy megdicsérjenek, és

sok szerencsét kívánjanak. Boldogan fedeztem föl,

hogy Jeanne néni - anya féltestvérének, Paulnak a húga

- és a férje, James is ott van, és csak azt várják, mikor

férhetnek már hozzám.

A Taté családból egyedül Jeanne néni tartotta velünk

a kapcsolatot. Karcsú, anyánál egy-két centivel magasabb nő volt, sötétbarna hajjal, mandulavágású szemekkel. Anya szerint Jeanne néni inkább az édesanyjára, Gladysre hasonlított, mint az apjára, Octaviousra. Az

barna bőrét, keskeny állát és vékony, tökéletes formájú

orrát örökölte. Szerettem, mert mindig kedves, barátságos volt mindannyiunkkal, és éreztem rajta, hogy engem különösen kedvel.

- Nagyon tetszett a beszéded, Pearl drágám! - mondta, miután megölelt.

- Ragyogó volt - értett egyet James bácsi is, és melegen kezet szorított apával. - Igazán büszke lehetsz,

Beau!

Anya és apa olyan vidáman mosolygott, hogy még a

vak is láthatta volna, mennyire boldogok.

- Hogy van a család, Jeanne? - kérdezte anya, és közben csöpp kis árnyék suhant át az arcán.

- Anyámat az ízületi gyulladás mellett egy ideje még

a köszvény is kínozza. Apa semmit sem változott, változatlanul beletemetkezik a munkába - válaszolta mosolyogva Jeanne néni. - A húgomnak, Tobynak a kisebbik gyereke is betöltötte már a tizenhatot, úgyhogy hamarosan mehetek az újabb ballagásra.

Sokat gondolkodtam azon, hogy Jeanne néninek és

James bácsinak miért nincs gyereke. Anya talán tudta az

okát, de soha nem beszélt róla.

- Ugye eljöttök a partira? - kérdezte.

- Természetesen. A világ minden kincséért sem hagynánk ki - válaszolta Jeanne néni. - Hogyan is gondolhattad, hogy nem leszek ott, Ruby? - tette hozzá súgva, de azért elég hangosan, hogy meghallhassam. Láttam,

ahogy egymásra néztek, és éreztem, hogy a tekintetük ki

nem mondott szavakat hordoz, amelyek mind anya féltestvéréről, Paulról szólnak, aki még mindig olyan

gyakran fölbukkant különös álmaimban. - Milyen büszke lett volna rá Paul! - folytatta Jeanne néni. Anya nem

szólt, csak fátyolos tekintettel bólintott, és nagy szeretettel újból megölelte.

A rövid beszélgetés után gyorsan körülnézett, hogy

lássa, mit csinálnak az ikrek. A két fiú igazán elemében

érezte magát, a tömegben bujkált, és azzal volt elfoglalva, hogy megtréfálja néhány osztálytársamat. Kivételesen örültem a viselkedésüknek, anya azonban kevésbé, és rájuk is szólt, hogy azonnal jöjjenek hozzánk. Ideje

volt indulnunk, hogy fölkészülhessünk a hamarosan

kezdődő partira. Anya szeretettel magához ölelt, és

együtt mentünk az iskola előtt várakozó limuzinhoz.

- Olyan büszke vagyok rád! - mondta.

Nem akartam elárulni, milyen csúnya tréfát űztek velem úgynevezett barátnőim a mosdóban, ezért csak

annyit feleltem: - Nagyon ideges voltam. Látszott rajtam?

- Csöppet sem. Megmondtam, ha elkezded, a szavak

maguktól fognak jönni, és úgy is lett.

A kocsiban az ikrek piszkálni kezdtek, mert állítólag

beszéd közben néha ide-oda ugrált a tekintetem, de anya

rájuk szólt, és gyorsan abba is hagyták. A gyomrom nem

rángatózott már idegesen, helyette halálosan éhesvoltam, és alig vártam, hogy ehessek végre valamit. Egész

nap annyira izgultam, hogy mindössze néhány falatot

tudtam csak lenyelni.

A vendégek közül páran már ott voltak, amikor megérkeztünk, és a zenészek is elkezdtek játszani. A hangulat vidám, ünnepi volt. Fölszaladtam a szobámba, hogy átöltözzem, megcsináljam a hajamat, és amikor visszamentem, már folyamatosan érkeztek a meghívottak. Nekem szánt ajándékot is hozott mindegyik, és a csomagok rohamosan gyűltek az egyik, erre a célra kijelölt, földszinti szobában. A fiúk rettentő kíváncsian nézték a

gyarapodó halmot, és láttam rajtuk, hogy a legszívesebben rögtön nekiesnének, és megnéznék, mit rejtenek a

dobozok. Anya azonban figyelmeztette őket, hogy ne

merjenek a közelükbe menni, így aztán egy idő után föl

is hagytak azzal, hogy ott sündörögjenek, és elmentek

játszani a barátaikkal.

Felszolgálók serege járt körbe a vendégek között, hideg és meleg előételeket, pezsgőt kínálva mindenkinek.

Apa üzleti partnerei és barátai a bálterembe vették be

magukat, anya pedig a New Orleansi művészeti élet

neves képviselőit, festőket, galériatulajdonosokat üdvözölte. A társaság tagjainak névsorával megtelt volna

akár egy egész Ki kicsoda? is.

Az arcképem, letakarva, változatlanul a festőállványon volt, egy több mint egy méter magas, emeletes torta mellett, amire piros marcipánnal azt írták: Sok szerencsét, Pearl! Mindkettőt erős fényű reflektorok világították meg. Apa azt akarta, hogy anya ünnepélyesen leplezze le a portrét, az összes meghívott jelenlétében.

Claude meglehetősen későn érkezett, Lester Anderson, és néhány más barátja társaságában. A beszédjükön

és a nevetésükön rögtön éreztem, hogy már ittak, és

amikor Claude hozzám lépett, hogy megcsókoljon,

megcsapott a whisky illata.

- Fel van javítva a puncs? - kérdezte.

- Természetesen nincs - feleltem, mire jókedvűen

Lesterre kacsintott. A magas, sovány fiú, akinek olyan

volt a tekintete, mintha állandóan valami rosszban sántikált volna, szinte istenítette Claude-ot, és bármire hajlandó volt a kedvéért.

- Segítsünk rajta? - kérdezte, és a zakóját széttárva

megmutatta a belső zsebében megbúvó, lapos üveget.

- Ne merészeld! - figyelmeztettem, mire a többiek is

harsányan kacagni kezdtek. Claude a derekam köré fonta a karját, és a nyakamba akart csókolni.

- Maradj nyugton, Claude! - szóltam rá. - Apa barátai figyelnek.

- Menjünk be kicsit a házba! - ajánlotta. - Még nem

is gratuláltam neked megfelelően.

- Nem. Légy türelmes, és bírd ki! - válaszoltam. Láttam rajta, hogy ezzel nem kis csalódást okoztam neki,

de erőt vett magán, és úgy viselkedett, ahogy kell.

Nem sokkal később apa szólt a zenészeknek, hogy

hagyják abba kicsit, és csendet kért egy fontos bejelentéshez.

- Szeretnénk odaadni a ma estére szánt ajándékunkat

Pearlnek - közölte. - Tulajdonképpen a feleségem csinálta, de hát éppen azért vettem el, mert tudtam, hogy

nagyon tehetséges, és képes lesz rá.

Mindenki jókedvűen nevetett, és közben láttam, hogy

Jeanne néni többször is pillantást vált anyával. Hevesen

dobogó szívvel néztem, ahogy apa megfogta a képet takaró kendő szélét. Csaknem olyan izgatott voltam, mint

amikor fölálltam, hogy elmondjam az iskolánktól búcsúzók nevében a beszédemet.

-Pearl! - fordult hozzám apa. A vendégek tapsoltak,

én előreléptem. Apa szorosan anya mellett állt, amikor

lassan leemelte a kendőt, és végre megmutatta a képet,

amitől a lélegzetem is elállt. Anya nem egyszerűen ballagási köntösben festett meg, hanem egy másik portrét

is mellé helyezett, ami fehér orvosi köpenyben, sztetoszkóppal a nyakamban ábrázolt.

Őszinte elismerést kifejező szisszenések hallatszottak

mindenfelől, a vendégek hangosan tapsoltak, és többen

odasiettek anyához, hogy gratuláljanak.

-Mintha ikrek lennének! - állapította meg ámulva

Pierre.

- Most már belőled is kettő van, akárcsak belőlünk!

lelkendezett Jean, és a közelünkben állók ezen újból jót

nevettek.

- Nagyon szép, anya! - mondtam, amikor összeölelkeztünk. - Remélem, méltó is leszek hozzá.

- Biztos vagyok benne, drágám!

- Ajánlom, hogy az legyél! - fenyegetőzött tréfásan

apa, és ő is megcsókolt.

A parti hangulata a tetőfokára hágott. A zenészek,

mintha Mardi Gras idején szokásos felvonuláson lettek

volna, hangszereiken játszva körbejárták a házat, a pincérek pedig megpakolták az asztalokat. Volt pulyka,

marhasült, osztrigaszőszos rák, rák Mornay-módra, homár, és ki tudja, még mi minden. A kínálat bősége mindenkit elkápráztatott, és amikor végül a fölszolgálók kitolták a desszerttel megrakott szervizkocsikat, a vendégek lelkesen megtapsolták a gyönyörűen elkészített tárté aux péche-t, orange créme brűllée-t, rumos csokoládéhabot, crépe-et, és a tucatnyi egyéb, pazar édességet.

A tiszteletemre készült tortát is föl vágták, és aki csak a

közelben volt, az mind kapott belőle egy-egy szeletet.

A ragyogó ételek még vidámabbá tették a hangulatot.

Akármerre néztem, mindenütt táncoltak, még a folyosókon is. Én igyekeztem körbejárni, és minél több emberrel beszélni. Éppen a bálteremben voltam, és megálltam egy pillanatra, hogy kifújjam kicsit magamat, amikor

éreztem, hogy valaki odalép mellém.

- Éppen ideje, hogy meglépjünk! - súgta a fülembe, a

derekamat átölelve Claude.

- Még nem mehetek - feleltem, és kissé el is húzódtam.

- Miért nem? Itt voltál a nagy eseményeri, az arcképed leleplezésén. Mi is úgy teleettük már magunkat,

hogy mozdulni is alig tudunk. - Kis szünetet tartott, és

gyanakvóan az arcomba nézett. - Nem szóltál a szüleidnek, hogy másik partira is mégy? - Várt egy-két másodpercig, aztán megint megkérdezte: - Ugye nem?

- Mondani akartam, de olyan izgatottak voltak a partim miatt, hogy nem volt hozzá szívem. Várj még egy

kicsit! - kértem.

Claude komor arccal, elégedetlenül visszatért a barátaihoz, akik - mint korábban már fenyegetőztek is

szesszel alaposan földúsították a puncsukat, és Catherine-t, Marié Rose-t és Diane Ratnert is abból kínálgatták. Diane egészen rátapadt Claude-ra, és igyekezett egy lépést sem tágítani mellőle. Alaposan kihasználta a

lehetőséget, hogy én apa és anya barátaival beszélgettem. Karját a Claude-éba öltötte, és egyfolytában a fülébe sugdosott. Claude-nak szemmel láthatóan tetszett is, amit hallott, de azért uralkodott magán, és állandóan engem figyelt. Ugyanakkor láttam a tekintetén, hogy minden elmúló perccel egyre dühösebb és türelmetlenebb lett.

Már éppen oda akartam menni, hogy beszéljek vele,

amikor Jeanne néni megkopogtatta a vállamat. - Szóval, mit fogsz csinálni a nyáron? - érdeklődött.

- Segédápolónő leszek egy kórházban. Apa szerint az

nagyon jó gyakorlat.

- Változatlanul komolyan gondolod, hogy orvos

akarsz lenni? - kérdezte mosolyogva.

- Igen. Nagyon komolyan.

Bólintott. - Talán a sors rendelte így - mondta, és ettől a megjegyzésétől rögtön Catherine dédnagymamám

jutott az eszembe.

- Ismerted Catherine dédnagymamát, Jeanne néni?

- Csak hallomásból. Nagyon híres traiteur volt. Szeretném, ha még élne, és segíteni tudna anyámon. Járt

ugyan traiteurnél, de annak nem volt olyan gyógyító

ereje, mint dédnagymamádnak. Nem zavar, ha betegek

mellett vagy, és látod a sok nyomorúságot, vért?

- Nem - feleltem. - Remek érzés, ha segíthetek valakin, aki beteg.

- Úgy látszik, Catherine csodálatos képessége rád

szállt, te örökölted - állapította meg Jeanne néni. Elgondolkodó pillantással nézett néhány másodpercig. - Sok

szerencsét, drágám! Gyere el egyszer, látogass meg

bennünket a bayouban!

- Feltétlenül - mondtam, és nagyot nyeltem. Anya és

apa soha nem tiltotta meg ugyan, hogy odamenjek, de

vonakodásuk, hogy ők maguk visszalátogassanak, fölért számomra a szigorú tiltással.

- Hamarosan indulnunk kell, és lehet, hogy addig

már nem találkozunk. Szeretném ezt odaadni neked

szólt Jeanne néni, és egyszerű, be sem csomagolt kis dobozt nyomott a kezembe.

Kissé meglepődve köszöntem meg, mert nem értettem, miért nem csomagolta be, és tette oda a többi ajándék közé.

- Nyisd ki, légy szíves! - kért meg komolyan. A szoba másik felébe pillantottam, és láttam, hogy anya félelmet sugárzó arccal néz felénk. Az arckifejezése olyan volt, hogy az ujjaim remegni kezdtek, de csak kinyitottam a dobozt, és egy ezüstmedaillont vettem ki belőle.

- Egy fénykép is van benne - magyarázta Jeanne néni.

Felpattintottam a tokot. A felvétel Pault ábrázolta,

szalmakalapban, és engem, amint egészen kicsi gyerekként a karján ülök. Csak néztem, és hirtelen megszólalni sem tudtam. A kép pontosan olyan volt, mint amilyet visszatérő rémálmom kezdetén láttam.

- Gondoltam, hogy örülni fogsz neki - mondta

Jeanne néni.

- Igen. Nagyon köszönöm!

- Emlékszel még rá egyáltalán?

- Csak halványan.

- Nagyon szeretett, és te is nagyon szeretted - mesélte a néni hirtelen elszomorodó hangon. Mélyet sóhajtott, és a tenyerét ráborította a kezemre, egyben be is csukva a medaillont. - Hagyjuk a szomorkodást! Rakd

ezt el valahova, és időnként nézd meg! - mondta búcsúzóul.

Újból megköszöntem az ajándékot, ő pedig ment,

hogy apától és anyától is elköszönjön.

Miután váltottak néhány szót búcsúzóul, anya rögtön

odajött hozzám. - Láttam, kaptál tőle valamit - mondta.

Megmutattam a képet, és ő nem is titkolta, hogy megrendítő hatással volt rá.

-Biztos voltam abban, hogy Paullal kapcsolatos

ajándék - mondta.

- A többi Taté valóban gyűlöl bennünket, anya?

- Mondjuk azt, hogy nem szerepelünk a népszerűségi

listájukon! - felelte, és újból megnézte a képet. - Nagyon vonzó férfi volt, ugye?

- Igen.

Becsukta, és a kezembe adta a medaillont.

- Szép gesztus volt Jeanne nénitől, hogy ezt adta

ajándékba, és jól teszi, hogy meg akarja őrizni Paul emlékét. Bánj vele úgy, mint az egyik legféltettebb kincseddel!

- Úgy lesz, anya!

Szeretettel rám mosolygott, és visszament a vendégekhez.

Nem sokkal később, amikor éppen Dominique-kal,

egy galériatulajdonossal beszélgettem, aki rá akarta

venni anyát, hogy a képemet az ő kirakatában állítsa ki,

Catherine jött oda hozzám.

- Claude egyre dühösebb, és mi is menni akarunk

már, Pearl! - figyelmeztetett. - Lester a társaság egy részével már le is lépett. Jössz vagy sem?

Az ajkamba haraptam, és hirtelen nem tudtam, mit tegyek. Lelkem egyik fele menni akart, a másik viszont

ellenezte, és azt bizonygatta, hogy maradnom kell. Apát

kerestem a tekintetemmel, és láttam, hogy néhány barátjával beszélgetve fölszabadultan nevei éppen valamin. Az ikrek a barátaikkal lecövekeltek egy epertorta mellett, és azzal voltak elfoglalva, hogy halálra tömjék

magukat. Senki nem figyelt rám különösebben, és föltűnés nélkül elmehettem volna.

- Hadd beszéljek anyával! - kértem Catherine-t.

- Rendben. Szólok Claude-nak.

Anyának ritkán kerülte el a figyelmét bármi, ami körülötte történt. Ezúttal is, miközben a művészbarátaival

beszélgetett, a fél szemét állandóan rajtam tartotta, és

mihelyt feléje indultam, rögtön ott is hagyta a csoportot.

- Mi a baj, drágám? - kérdezte. - El akarsz menni a

barátaiddal?

- Azt hiszem.

Claude, Catherine és a többiek felé nézett, majd komoly arccal vissza rám. - Valami miatt nem igazán lelkesedsz a gondolatért, Pearl - állapította meg egy pszichológus éleslátásával. - Mi a gond, kicsim? Vad parti lesz?

- Lehetséges - ismertem be halkan.

- Tudod, mit jelent a felnőttség - mondta szelíd, nyugodt hangon. - Azt, hogy az embei, ha úgy látja helyesnek, tudjon nemet is mondani. Azt hiszem, ez a dolog lényege. Te döntsd el, mit csinálsz! Senkinek nem lehet

kifogása ellene, ha el akarsz menni. Ez a te estéd, Pearl!

Apa is meg fogja érteni.

Sietve megöleltük egymást, ő elment, én pedig

visszafordultam a barátaimhoz. Látva, hogy Claude a

szemöldökét kérdőn fölvonva mosolyog felém, már éppen bólintani akartam, de mégsem tettem. Arra gondoltam, ha elmegyek vele Lesterékhez, ott nehezebb lesz neki nemet mondanom, mint elvégeznem az orvosi

egyetemet.

- Megyünk már? - kérdezte izgatottan, miután a többieket ott hagyva hozzám lépett.

- Mi volna, ha itthon maradnánk, Claude? - vetettem

föl. - Itt is nyugodtan lehetünk kettesben.

-Itt?! Viccelsz? Bárhova megyünk, mindenhol belebotiunk valakibe. Persze, ha föllógnánk a szobádba…

javasolta lázasan csillogó tekintettel.

- Nem szeretem, ha bármire rákényszerítenek,

Claude!

- Rákényszerítenek? Már kis híján egy éve járunk

együtt. Manapság ez majdnem olyan, mintha házasok

lennénk-tiltakozott.

Nevetni akartam, de nem volt rá módom, mert folytatta, és a hangja közben egyre dühösebbé vált. - Fogalmad sincs róla, milyen az számomra, hogy minden barátomnak hazudnom kell, úgy tennem, mintha tényleg szeretők lennénk. Egyik srácnak a barátnője sem fél a

szeretkezéstől, nem csinálja azt, amit te.

- Te kitalált történeteket adsz elő rólunk másoknak?

- Hát persze! Csak nem akarod, hogy hülyének nézzenek?

- Hülyének? Azért, mert nem feküdtem még le veled? És mi van velem, az én érzéseimmel?

- Éppen azokkal akarok foglalkozni - felelte, és közelebb lépett. - Azt akarom, hogy jó legyen. Gyere!

Menjünk a többiekkel!

- Én inkább maradok, Claude - válaszoltam, miután

erőt gyűjtve mély lélegzetet vettem.

Megdöbbenve, a fejét lassan csóválva nézett rám.

Soha nem leszel az enyém, ugye?

- Nem fogok szeretkezni veled csak azért, hogy néhány középiskolás srác ne tartson bolondnak. Sokkal

komolyabb ok kell ahhoz, hogy megtegyem.

Lassan bólintott, és közben föltűnt, hogy milyen véres a szeme. - Azt hiszem, jobb, ha visszaadod a gyűrűmet - mondta. - Fölösleges, hogy a nyakadban lógjon.

Megremegtem, arra gondolva, hogy éppen ezen a

csodálatos estén kellett ennek a szörnyű dolognak bekövetkeznie.

- Nos? - kérdezte. - Hogyan döntesz.

Lecsatoltam a nyakamból a láncot, és szó nélkül

visszaadtam neki a gyűrűjét.

Claude szemmel láthatólag meglepődött, és indulatosan összeszorította az öklét. - Hallgatnorh kellett volna

a barátaimra - mondta. - Mindegyik figyelmeztetett,

hogy neked csak agyad van, de hiányzik belőled a szív,

az érzés. Gondolom, az együttléteinkről is rögtön tárgyszerű jelentést írtál a naplódba, mihelyt hazajöttél.

Igen?

- Természetesen nem - tiltakoztam.

- Sajnállak, Pearl - folytatta, és közben erősen megrázta a fejét. - El fogsz riasztani magadtól mindenkit.

Mit csináltál? Megmérted a hőmérsékletedet, és megállapítottad, hogy ma nem jó, mert éppen peteérés napja

van? - kérdezte gúnyos, keserű mosollyal a szája sarkában. Szavai úgy hatottak, mint megannyi, a szívem közepébe fúródó nyíl. Könny égette a szememet, de visszafojtottam, mert nem akartam, hogy sírni lásson.

- Jössz már, Claude? - kérdezte hozzánk lépve Diane

Ratner.

- Naná, hogy megyek! - felelte Claude. Rámosolygott Diane-ra, és karját a csípője köré fonva, szorosan

magához húzta. Diane szinte sugárzott a büszkeségtől,

önelégült mosolyt vetett felém, és bár nem szólt, pontosan le tudtam olvasni az arcáról, hogy mire gondolt: hiába vagy osztályelső, hiába laksz ebben a hatalmas, gyönyörű házban, hiába rendeznek a tiszteletedre ilyen

elegáns partit, a barátod akkor is az enyém.

- Elégedett vagy? - kérdezte Claude.

- Igen. Ha számodra valóban ez a legfontosabb, akkor elégedett vagyok. Helyesen döntöttem - válaszoltam.

Szavaimtól rögtön lehervadt az arcáról a mosoly.

Menj, temetkezz bele egy könyvbe! - felelte dühösen.

- Lehetőleg minél unalmasabba! - tette hozzá Diane.

Harsányan kacagva mentek vissza a többiekhez, és elindultak a kijárat felé.

- Mit csináltál?! - kérdezte magából kikelve, egy

percre visszafutva hozzám Catherine.

- Azt, amit kellett - mondtam, mire megrázta a fejét,

és aggódva a többiek után nézett. - Menj! Miattam ne

fájjon a fejed! Nincs semmi bajom.

- Pedig arról volt szó, hogy ma éjjel mulatunk! - szólalt meg újból panaszosan.

- Azt hiszem, mindenki másképp mulat. Miért hagytad, hogy tönkretegyék a beszédemet? Azt hittem, jó barátnőm vagy.

- Az csak tréfa volt. Tudtam, hogy nem lesz semmi

baj, papír nélkül is el fogod tudni mondani.

- A barátsághoz az is hozzátartozik, hogy vigyázzunk

a másikra, és megvédjük egymást. Persze, ehhez valószínűleg némi érettség is kell - figyelmeztettem száraz,

közömbös hangon.

- Nem tudom, mit gondoljak felőled, Pearl! - vágott

vissza dühösen szikrázó tekintettel. - Nagyon fenn hordod az orrodat, és lenézel mindenkit. Óriásit csalódtam

benned! - tette hozzá, és a többiek után futva ott hagyott. Néztem, ahogy távoztak, és néhány pillanatig úgy

éreztem, mintha a zene, a hangos beszélgetés, a nevetés

megszűnt volna körülöttem. Claude dühös szemrehányása visszhangzott csak a fülemben, és Catherine csalódott szavai.

Az ajkamba haraptam, és megpróbáltam visszafojtani

föltörni készülő könnyeimet. Bár az este folyamán elég

rendesen ettem, a gyomromban kínzó üresség támadt.

Valóban olyan merev, túlságosan is fegyelmezett lennék? Tényleg csak hűvös mérlegelésre volnék képes, arra nem, hogy érezzék is, kérdeztem magamtól.

Körbenéztem a vendégseregen. Apa szemmel láthatóan remekül érezte magát, és úgy tűnt, soha nem láttam

még olyan fiatalnak, boldognak. Anya mélyen elmerült

a beszélgetésbe a festő barátaival és néhány műkereskedővel. Az osztálytársaim közül viszont egy sem volt

már ott, mind elmentek, és én - éppen azon az estén,

amikor minden az én kedvemért történt, és csodálatosan

kellett volna éreznem magamat - csak álltam magányosan, elkeseredve. Az egyik oldalajtón át kisietve a teremből a teraszon át az úszómedence felé indultam, magam mögött hagyva a nevetést, a zenét, a vidám beszélgetés hangjait.

Karomat a mellemen összefogva, lehajtott fejjel, lassan lépkedtem, tökéletes célpontul szolgálva az egyik

bokor mögül harsány kiáltással előugró, és jól rám

ijesztő ikreknek és barátaiknak.

- Takarodjatok innen! - ordítottam rájuk magamból

kikelve az első ijedtség után.

Pierre döbbenten nézett rám a szokatlan hang miatt,

Jean azonban tovább nevetett.

- Csak vicceltünk, Pearl - mentegetőzött Pierre.

- Nincs kedvem veletek foglalkozni. Hagyjatok békén! - feleltem változatlan dühvel.

- Ne haragudj! - mondta, és figyelmeztetően megmarkolta Jean karját. - Gyere! Nézzük meg, maradt-e

még jégkrém!

- Mi baja van? - kérdezte, már távozóban, értetlen

hangon Jean.

- Gyere, és ne dumálj! - szólt rá Pierre. Jean, bár

volt az erősebb, engedelmesei követte a testvérét, és két

barátjukkal a nyomukban visszasiettek a házba, ott

hagyva engem a sötétben, hadd birkózzam egyedül a

bennem kavargó árnyakkal.

Az előbb még tiszta, csillagos égre néztem, most jórészt sötétbe borult, vastag felhők takarta.. A sötétség

megállíthatatlanul kúszott fölfelé a látóhatár felől, elzárva tekintetem eiől a tiszta eget, megfosztva az örömtől, amire pedig úgy számítottam ezen a napom. Kétségbeesve leültem az egyik napozószékre, és a beszűrődő

városi zajokat figyeltem.

- Mi a baj, Pearl? - hallottam kis idő múlva a kérdést,

és fölpillantva anyát láttam meg.

- Semmi.

Lassan kilépett az árnyékból a teraszról leszűrődő

halvány fénybe, és közelebb jött hozzám. - Túlságosan

is jól ismerlek, drágám! Te is tudod, hogy megérzem, ha

valami bajod van - mondta, és ebben igaza volt. Annyira közel álltunk egymáshoz, olyan tökéletesen megértettük egymást, hogy néha apa is csak ámult, és hitetlenkedve a fejét csóválta. - Magamban hordoztalak, részei vagyunk egymásnak annyira, hogy érezzük, mit gondol

a másik. Mi történt?

- Nemet mondtam, mire mindenki elment - feleltem,

a vállamat vonogatva. - Azt mondták, hideg vagyok,

csak agyam van, de hiányzik belőlem a lélek.

- Értem - mondta anya. Leült mellém, és bár a sötétség jórészt eltakarta az arcát, tisztán láttam, hogy megértéssel, nagy szeretettel néz rám. - Tudom, milyen fájdalmas nemet mondani a barátoknak, és eltávolítani őket magadtól, de még ha így van, akkor is azt kell tenned, amit helyesnek érzel.

- Valamikor régen - tette hozzá - én is nemet mondtam, és valószínűleg annak köszönhetem, hogy még

élek.

- Tényleg? Mi történt?

- A testvérem és a barátja szólt, hogy menjek velük

kocsikázni. Kábítószert szívtak, és amikor találkoztunk,

már érezni lehetett rajtuk. Engem is azért szidtak, mert

állítólag elrontom másoknak az örömét, és emlékszem,

magam is arra gondoltam, hogy talán tényleg nálam

nincs rendben valami, talán túlságosan is öregesen viselkedem a koromhoz képest.

- Akkor történt az a baleset, amitől Gisselle nyomorék lett?

- Igen, a fiú pedig meghalt. Nem azt mondom, hogy

ahányszor az ember kissé meggondolatlanul cselekszik,

rögtön tragédiának kell bekövetkeznie, de jó, ha az ösztöneidre hallgatsz, és hiszel magadban.

- Néha olyan jó volt Claude-dal ő a legnépszerűbb

fiú az egész iskolában. De nem érzem úgy, hogy ő volna az egyetlen, és halálosan szerelmes lennék belé - feleltem. -Az az igazság, hogy még egyszer sem éreztem ezt, egyetlen fiúval kapcsolatban sem. Rossz ez, anya?

Tényleg hideg, lélektelen vagyok? Csak eszem van, és

hiányzik belőlem a szív?

- Szó sincs erről! - felelte nevetve anya. - Miért kellene komolyan beleszeretned valakibe ilyen fiatal korban?

- Te is azt tetted - válaszoltam sietve, és mihelyt befejeztem a mondatot, rögtön meg is bántam.

- Az én esetem más volt, Pearl! Meséltem már, hogy

egészen más körülmények között nőttem föl, mint te. A

gyerekkorom nagyon hamar elmúlt. így utólag visszagondolva szeretném, ha több időm lett volna fiatalnak,

gondtalannak lenni.

- De apába nem sokkal azután, hogy megismerkedtetek, már beleszerettél, nem?

- Azt hiszem, igen. - A sötétség ellenére is láttam

anya arcán az emlékek kicsalta mosolyt. - Itt csókolt

meg először, az öltözőkabinban. Az a csók tényleg megváltoztatta az életemet, de ez nem jelenti azt, hogy mindenkivel, veled is, ugyanannak meg kell ismétlődnie.

Komoly pályára készülsz, és fóhtosabb dolgok érdekelnek, mint a barátaid többségét - magyarázta.

- És ez jó? - tettem föl, hangosan gondolkodva, a

kérdést. - Nem maradok le valami fontosról?

- Nem hiszem, drágám! Szerintem fontos dolgokra

születtél, és ha beleszeretsz valakibe, és az is beléd szeret, az hatalmasabb érzés lesz, mint amit most el tudsz

képzelni.

- Néha úgy érzem, el kellene mennem Marié Laveauhoz a Vieux Carréba, és venni valami szerelemserkentő

port - feleltem, mire anya jókedvűen nevetett.

- Kitől hallottál erről? Csak nehogy azt mondd, hogy

tőlem!

- Nem. Olvastam róla. Te soha nem csináltál ilyet,

ugye?

- Nem, de gyertyát gyújtottam, és Nina Jackson is

égetett értem kénkövet, hogy távol tartsa a rontást, ami

szerinte körülöttem ólálkodott. Te ezt nyilván butaságnak tartod - tette hozzá -, és talán igazad is van.

,- Nem tudom. Ha kevésbé komolyan gondolkodnék,

akkor talán boldogabb lehetnék - feleltem. - Az biztos,

hogy a barátaim jobban szeretnének.

-Butaság! Ne akarj más lenni, mint ami vagy, csak

azért, hogy másoknak tessél! - figyelmeztetett.

- Halló! -A kiáltásra megfordultunk, és láttuk, hogy

apa áll kint a teraszon, és bennünket keres. - Ott vagy,

Ruby?

- Igen.

- A barátaid készülődnek, és szeretnének elköszönni!

- Mindjárt megyek.

- Valami baj van? - kérdezte apa, észrevéve, hogy én

is ott ülök anya mellett.

- Semmi.

Bizonytalanul állt, és a halvány fényben is láttam rajta, hogy a hangom nem igazán győzte meg. - Biztos?

-Jól vagyok, apa! Nincs semmi baj! -bizonygattam

újból. - Mindjárt megyünk - tettem hozzá. Felálltam, és

velem együtt anya is.

- És tényleg jól is vagy! - mondta erősen magához

szorítva. - Büszke vagyok rád, nemcsak azért, mert osztályelső lettél és nagyszerű beszédet mondtál, hanem

mert okos és érett is vagy. Nem is tudod, milyen boldogító érzés, ha az embernek olyan lánya van, akiben

megbízhat, és akire nyugodtan támaszkodhat.

- Köszönöm, anya! - Megcsókoltam az arcát, és hajának és parfümjének az illatát érezve rögtön jobb kedvem támadt. Szerencsésnek éreztem magam, hogy ilyen szüleim vannak, és úgy döntöttem, nem engedem, hogy

bármi is elrontsa ezt a csodálatos napot és estét.

Miután a vendégek elmentek, az ikrek rám akaszkodtak, és nyúzni kezdtek, hogy bontsam föl az ajándékokat. Anya szólt ugyan nekik, hogy azonnal induljanak lefeküdni, de apa - arra hivatkozva, hogy különleges

napunk van - megengedte nekik, hogy fennmaradjanak

még egy kicsit. A raktárnak kijelölt szobába mentünk

hát, és fölbontottam néhány csomagot. Egyetemi egyenruha és néhány drága szakkönyv került elő belőlük. Dr.

Portier-től és a feleségétől például Gray Anatómiájának

a légfrissebb kiadását kaptam.

A fiúk meglehetősen gyorsan ráuntak az ajándékaimra, fáradtan letelepedtek egy nagyobb kerevetre, és Pierre

átölelte Jeant. Mindketten rettenetesen álmosan pislogtak, küzdöttek az elalvás ellen. Amikor apa végül rájuk

szólt, hogy indulás lefeküdni, egyik sem tiltakozott,

megindultak kifelé botorkálva. Anya is utánuk ment,

Hogy megnézze, minden rendben van-e körülöttük.

Elsőnek apa tért vissza az emeletről. - Boldog vagy,

hercegnő? - kérdezte.

- Igen, apa!

- Nekem ez volt életem eddigi legboldogabb napja

mondta.

- Nem. Tévedsz, apa!

- Tessék?

- Az életed legboldogabb napja az volt, amikor találkoztál anyával.

- Az más - felelte nevetve.

- De azért mégis az volt a legboldogabb nap, nem?

- Tényleg az, bár akkor ezt még nem tudtam. Itt, a

ház előtt találkoztunk, és először azt hittem, hogy a testvérét látom, a Mardi Gras-ra csináltatott jelmezben.

- Honnan tudja egy férfi, hogy szerelmes, apa? Olyan

érzés, mintha csengő szólalna meg benne? Az figyelmezteti?

- Csengő? - Csöndben elmosolyodott. - Csengőre

nem emlékszem, csak arra, hogy minden reggel, amikor

fölébredtem, legelőször édesanyádra gondoltam. - Kis

szünetet tartva kutató pillantást vetett rám. - Gondok

vannak Claude-dal? - Bólintottam. - Szerintem egyszerű a magyarázat, Pearl! Túlságosan is érett, komoly

vagy hozzá.

De nemcsak hozzá, hanem minden korombeli fiúhoz képest!

- Lehet.

- Ez azt jelenti, hogy csak jóval idősebb férfival lehetek boldog, ha egyáltalán az leszek?

- Nem - válaszolta nevetve apa. - Nem feltétlenül.

És nehogy olyasvalakit hozz nekem haza, aki az apád

lehetne! - figyelmeztetett. Megöleltük egymást, és kettesben indultunk az emeletre, lefeküdni. A szobám ajtajában magához húzott, és homlokon csókolt.

- Jó éjszakát, hercegnő!

-Jóéjszakát, apa!

- Amikor odalent az ajándékaidat bontogattad, mintha láttam volna valamit a bokád körül -jegyezte meg.

Az lenne, amire gondolok? - Bólintottam, mire megcsóválta a fejét. - Hát, azt mondják, ha az ember elég

erősen hisz valamiben, akkor az be is következik. Ki vagyok én, hogy bölcsebb emberek szavait megkérdőjelezzem? - Kaptam még egy csókot, aztán bementem a szobámba.

Anya is bejött, hogy elköszönjön, és megmondtam,

hogy apa észrevette a szerencsetízcentest.

- Na, már csak ez kellett! Nem fogja szó nélkül hagyni - felelte. - Mindegy, nem törődöm vele. Láttam,

hogy a nagymamám olyasmiket csinált, amik ellentmondtak mindenfajta józan érvnek, logikának.

- Sok dolog van, amit nem meséltél még el, ugye?

- Igen - ismerte be kissé szomorúan.

- De most már elmondod. Elmesélsz mindent, ugye?

Jót és rosszat egyformán. Megígéred?

- Ma éjjel csak kellemes dolgokra gondolj, drágám!

Rengeteg időnk van még arra, hogy szomorú dolgokról

beszéljünk. - Homlokon csókolt, szelíd, angyali mosollyal nézett rám néhány másodpercig, aztán kiment.

Vidám zene, trombiták, szaxofonok, trombonok és

dobok hangja szűrődött be a szobámba - New Orleans a

csöndet, a nyugalmat nem ismerő városok közé tartozott. Mintha tudta volna, hogy mihelyt elalszik, a nevetés, az ének és a zene falán kívül várakozó szellemek, rémek elszabadulnak, birtokba veszik az utcáit, és behatolnak az álmainkba.

Arra gondoltam, hogy Lesterék házában Claude talán

éppen Diane-t öleli, és neki adja azokat a csókokat,

amelyeket nekem kellett volna megkapnom.

Az én igazi csókom azonban még váratott magára,

egyelőre ott rejtőzött még nem is ismert szerelmem ajkán. Lehetséges persze, hogy ez is csupán álom, gondoltam. Talán nem is fogom soha megismerni a szerelmet. Az anya által annyira rettegett átkok egyikét esetleg éppen nekem szánták.

Elvettem az éjjeliszekrényről, és fölpattintottam a

Jeanne nénitől kapott medaillont, hogy újból megnézzem a képet, ami Paul karján ábrázolt. A szerelem fájdalmas is lehet, gondoltam.

Hiába fejeztem be osztályelsőként a középiskolát,

úgy éreztem, csak nagyon keveset tudok. Becsuktam a

medaülont, eloltottam a lámpát, és lehunytam a szememet.

Elalvás előtti utolsó emlékem a dörgő taps volt, amit

a ballagási ünnepségen a beszédemért kaptam. Az új

élet kezdetéről is szóltam benne, csak azt nem tudtam,

hogy számomra a ballagás a boldogság és a siker, vagy

a magányosság és a kudarc kezdetét fogja-e hozni.

- Ne nézz lefelé! - figyelmeztetett egyszer anya.

Tégy úgy, mint a kötéltáncos, szögezd a jövőre a tekintetedet! Jobban kell bíznod magadban, Pearl!

Éppen ezzel próbálkoztam, egyelőre nem túl nagy sikerrel.


3.

SZÉP ÚJ VILÁG

A nyári vakáció első napja rekordmeleggel köszöntött

be. A hőmérséklet megközelítette a negyven fokot, és

olyan magas volt a páratartalom, hogy szinte szabad

szemmel látni lehetett a levegőben formálódó vízcsöppeket. Mindössze néhány saroknyi utat kellett megtennem, hogy elérjem a Saint Charles Streeten járó villamost, ami elvitt a Broadmoor Kórházhoz, ahol munkát vállaltam,- de mire fölszálltam a kocsiba, a ruhám nedvesen tapadt a testemre, és a hajam csapzottan lógott a

homlokomba. Mindenkit nagyon megviselt a hőség, az

utasok fáradtan ültek a helyükön, alig várva, hogy valami kellemes, légkondicionált épületbe menekülhessenek. Még a lombkoronájukat rendszerint büszkén a magasba emelő tölgyfák ágai is fáradtan megereszkedtek, leveleik ernyedten, összezsugorodva lógtak. Az általában vidáman éneklő madarak is lihegve gubbasztottak,

nem fecsérelték ,a dalra az erejüket.

Én azonban a nyomasztó hőség ellenére is izgatott,

erősen felajzott voltam. Bár csupán segédápolónői

munkát kellett végeznem, sokat vártam attól, hogy az

orvosok, tapasztalt ápolónők közelében lehetek, és elleshetek valamit a gyógyítás, a betegápolás művészetéből. Életemben először nagy lehetőség előtt álltam, hogy belépjek abba a varázslatos, titokzatos világba,

amelyben orvosok és ápolónők bölcsen, fölkészülten,

csodálatos megérzéssel eldöntik, mi kell ahhoz, hogy a

beteg meggyógyuljon, élete ne menjen veszendőbe.

Nem sok hiányzott ahhoz, hogy pontosan megértsem,

miért hisznek olyan erősen anya cajun rokonai a traitewrök varázserejében. Hiába tudomány az orvostan, a

legtöbb ember szerint az orvosok és az ápolónők varázslók, akik földerítik belsőnk állapotát, és megállapítják,

miféle, testünk mely zugában megbúvó csöppnyi ellenségek okozzák a bajt, próbálják elvenni az egészségünket, talán az életünket is.

A Broadmoor Kórház füves dombon emelkedett. Két

magas, dús lombú szikomorfa állt a bejárata előtt, és tarkán virágzó murok szegélyezte az eléje kanyarodó kocsibehajtót. Az épület körüli parkban azáleák, sárga és vörös rózsák és hibiszkuszok virultak, a földszinti terasz

korlátjára trombitafolyondár futott föl, a külső vaskerítés rúdjait pedig sűrűn belepte a dús lila akác. A bejárattól jobbra sötét vizű, mesterséges tavacskát láttam.

Az eredetileg udvarháznak készült épületet a polgárháború idején a konföderáció hadserege foglalta le, és

alakíttatta át hadikórházzá, amit az évek orán természetesen többször is megnagyobbítottak és korszerűsítettek, de még így sem tartozott a város legnagyobb kórházai közé. Apa éppen azért választotta, mert úgy gondolta, hogy a kisebb kórházban személyesebb a légkör, és többet tanulhatok, mint a gyógyításra berendezett

nagyüzemben.

A kórháztól egy háztömbnyire megálló villamosról

leszállva sietve tettem meg a hátralévő utat, hogy mielőbb bemenekülhessek a hőség elől. Az épület előcsarnoka szokatlanul kicsinek tűnt a korszerűbb, nagy kórházakéhoz képest. A régi csillároknak már csak a helye volt meg, fényes neoncsövek váltották föl őket, és a

krémszínű, frissen festett fal is tisztaságot, rendet sugallt. A kőpadlót nemrég moshatták föl, mert nedvesen

csillogott, és nem vitték még el a csúszósságára figyelmeztető kis táblát sem. Az információs pulthoz mentem,

hogy megtudjam, merre kell indulnom. Egy halványlila

egyenruhát viselő, idősebb hölgy igazított el, megmutatva a jobbra nyíló, rövid folyosót, aminek a bal oldalán lévő első szobában kellett jelentkeznem.

A helyiségben magas, sötét hajú nőt találtam iratszekrényekben keresgélt éppen, de közben egyfolytában rajta tartotta a szemét egy űrlapokat készítő másológépen. Amikor felém fordult, kék tintafoltot fedeztem föl az állán. Legalább száznyolcvan centiméter magas

volt, határozott, markáns vonásokkal. Sötétkék blúza

alatt tisztán ki lehetett venni erős kulcscsontjait, hosszú

karja és karcsú, hosszú ujjai voltak.

Üdvözlésnek szánt mosolya inkább csak gyors, feszes arcrándulás volt. Enyhén összeráncolta az orrát, és

rám nyitotta egyébként fáradt, félig csukott szemét. Mielőtt megszólalt volna, mély lélegzetet vett, mintha

anélkül nem lett volna elég ereje, hogy bármit mondani

tudjon.

- Tessék! - A hangján érezni lehetett, mennyire nem

örül, hogy megzavartam a munkájában.

- Mrs. Morgant keresem - feleltem.

- Én vagyok Mrs. Morgan.

- Bonjour! Pearl Andreas a nevem - mutatkoztam be.

- Ma kell munkába állnom. Mr. Marbella, a kórház

igazgatója azt mondta, hogy önnél jelentkezzem.

- Töltse ki azokat a papírokat! - felelte Mrs. Morgan,

és a jobbra álló, keskeny kis asztalra mutatott, amin sorba rakva több halom nyomtatvány állt.

- Mindet? - kérdeztem megrémülve.

- Kezdje balról, és mind a három kupacból töltsön ki

egyet! Figyeljen oda.nehogy elfelejtse fölírni a társadalombiztosítási kártyája számát! Nem tudom leadni a nevét a pénzügyi osztálynak, és nem kap fizetést, ha az nincs meg. Nézze is meg jól, hogy mit ír, nehogy hibás

legyen!

- Igenis, asszonyom!

- Ha kitöltötte az űrlapokat, keresse meg Mrs. Winthropot az első emeleten! Ő most az ügyeletes főnő vér. A

folyosó végén menjen föl a lépcsőn, és forduljon jobbra! Tőle megkapja az egyenruháját, és megtudja, mi lesz

a dolga.

- Igenis, asszonyom!

- Az egyenruha nem lesz a személyes tulajdona

folytatta a hölgy -, továbbra is a kórházé marad. Ha

akarja, hazaviheti, és köteles mindig tisztán, rendben

tartani. Tíz dollár betéti díjat számítanak föl érte, amit

az első fizetéséből vonnak le.

Áthajolt az íróasztalon, hogy jobban láthassa a lábam.

- Ma még viselheti a sportcipőjét, de holnapra szerezzen be gumitalpú, fehér vászoncipőt! A Canal Streeten,

az orvosiruha-boltban talál megfelelőt. Természetesen

magának kell megvennie, a kórház nem téríti meg az

árát.

- Értem.

Újból felsóhajtott, és úgy tűnt, másodperceken belül

összeesik a fáradtságtól. - Ez az első munkahelye?

- Hát, tulajdonképpen…

- Ha befejezte az űrlapok kitöltését, majd elmondom,

amit az általános munkahelyi szabályokról tudnia kell

vágott a szavamba Mrs. Morgan, és elégedetlenül megcsóválta a fejét. - A munkatársam, aki az újonnan fölvettekkel szokott foglalkozni, már megint beteg. Kórházban dolgozik, és állandóan betegszabadságon van tette hozzá látható elégedetlenséggel. - Én tizenkét éve

egyetlen napot sem mulasztottam, de úgy látszik, ma

már mások a munkaerkölcsök. A fiatalok hajlamosak

félvállról venni a kötelességeiket.

- Én nem - válaszoltam. - Az az igazság, hogy alig

vártam már ezt a nyári munkát. Orvos szeretnék lenni.

- Valóban? - Mrs. Morgan kissé oldalra hajtotta a fejét, és nem is titkolt kétkedéssel nézett rám. - Én a magam részéről még soha nem voltam orvosnőnél, és valószínűleg már nem is leszek. - A kis személyes kitérő

után rögtön fölkapta a fejét, és az asztal felé nézett,

mintha néma, belső hang figyelmeztette volna, hogy

dolga van, és csak fölöslegesen fecsérli az idejét, ha vélem beszélget. - Minél előbb kitölti őket, annál hamarabb láthat hozzá megszolgálni a fizetését - mondta, hosszú mutatóujjával az űrlapokra bökve. - Munkába

érkezéskor és távozáskor mindennap lyukasztania kell

figyelmeztetett, tekintetével mutatva csak a szemközti

falon órával ellátott lyukasztógépre. - Még mielőtt ma

befejezné, megkapja tőlem az ideiglenes belépőjét.

Munkakezdésként a tényleges időpontot fogom beírni.

Ne számítson rá, hogy az űrlapok kitöltéséért is fizetést

kap!

- Igenis, asszonyom! - feleltem, és hozzáláttam kitölteni a papírokat. Miután átadtam, elmagyarázta, hogyan is fog kinézni a fizetési cédulám, milyen rovatokat találok majd rajta, de olyan gyorsan beszélt, hogy a szavait is alig értettem, nemhogy az értelmüket föl tudtam

volna fogni.

A mondandóját elhadarva felém hajolt, és figyelmeztető hangon rám szólt: - Végezze rendesen a munkáját,

ne üsse bele az orrát mások dolgába, és akkor nem lesz

semmi baj!

- Értettem, asszonyom! - vettem tudomásul a figyelmeztetést. Felállt, a fejével az ajtó felé bökött, és már

futottam is föl az emeletre. Az ügyeleti pult a folyosó

közepe táján lehetett, és a mögötte ülő, ötven év körüli,

hullámos ősz hajú, barátságos, kék szemű nő érdeklődve fordult felém, látva, hogy közeledem. Alacsony, karcsú néger lány állt mellette.

- Mrs. Winthropot keresem - mondtam, amikor odaértem. - Pearl Andreas vagyok.

- Én vagyok Mrs. Winthrop, kedvesem! Már vártunk.

Sophie máris elvisz a ruharaktárba, és keres neked egy

egyenruhát - válaszolfá az idős nő, és figyelmeztetően

ránézett a legföljebb tizenhat éves, karcsú néger lányra.

Sophie-nak nagyon rövidre vágott, sima, hollófekete

haja volt, és rövid, de jól látható sebhely az álla jobb oldalán.

- Gyere! - mondta a pult mögül előlépve, és mielőtt

elindultunk volna, tetőtől talpig alaposan megnézett

magának. Amikor már elég messze voltunk a főnővértől, váratlanul megállt, és felém pördülve támadó hangon megkérdezte: - Miért akarsz te segédápolónő lenni? Gazdagnak látszol.

- Orvosi egyetemre szeretnék menni, ezért jelentkeztem nyárra a kórházba - válaszoltam. - Igyekszem minél több tapasztalatot gyűjteni.

- Orvos akarsz lenni? Mennyi időbe telik, amíg megszerzed a diplomádat? - érdeklődött az előbbinél sokkal

barátságosabb hangon.

- Körülbelül hét évig kell egyetemre járni, és aztán

még le kell tölteni a segédorvosi időt is. Közelebb leszek a harminchoz, mint a húszhoz, mire önállóan elkezdhetek dolgozni.

- Nálunk is van egy -jegyezte meg Sophie.

- Micsoda?

- Ségédorvos. Dr. Wellernek hívják. Azt mondja, sok

időbe telik, amíg igazi orvos lesz.

- Hát igen. Évek kemény munkája kell hozzá. Remélem, lesz bennem elég kitartás, hogy elérjem.

- Biztos vagy abban, hogy orvos akarsz lenni? - kérdezte, és föltámadó gyanakvással enyhén összehúzta a

szemét.

- Biztos.

- Egyetlen orvosnőt sem láttam itt.

- Lehet, hogy éppen én leszek az első - mondtam

mosolyogva.

Elgondolkodó pillantással nézett egy darabig, aztán

nem kis kételkedéssel a hangjában megkérdezte: - Ágytálaztál már életedben?

- Nem.

- Kellett takarítanod valaki után, aki hányt?

- Egyszer, amikor az egyik öcsém beteg lett - feleltem.

- Láttál már vért? Sok vért! - kérdezte követelőző

hangon, felém hajolva.

- Láttam vért - nyugtattam meg.

-Hát beleket?

- Boncoltam allatot, és tudom, mi van belül az emberben.

- Hol csináltad? - lepődött meg Sophie, és kissé hátra is hőkölt.

- Az iskolában, a laboratóriumban. Te nem?

- Én csak ötosztályosat végeztem - válaszolta -, és

nálunk nem volt laboratórium. Az ittenit viszont gyakran takarítom, láttam és szagoltam is elég vért és kidobott belső részeket. Vasból kell lennie az ember gyomrának ahhoz, hogy kibírja őket. Az enyém abból van.

Bármit meg tudok nézni, nem hányom el magamat -jelentette ki büszkén.

- Örülök neki - feleltem. - Nehéz lehet annak, aki

úgy megy munkába mindennap, hogy előre tudja, a

gyomra nem fogja bírni.

Sophie egyetértően bólintott. - A másik lány, aki a

múlt pénteken jött, már a legelső nap olyan sápadt lett,

mint a meszelt fal, és fél órát töltött a mosdóban, mielőtt

Mrs. Winthrop hazaküldte volna. Örülök, hogy itt vagy,

mert amióta az a lány elment, kétszer annyi a dolgom.

- ígérem, hogy nem fogok hányni

Elégedettnek látszott, és újból elindulva gyorsan bevitt a ruharaktárba. Nem sok egyenruhát találtunk, és

azok is vagy túl nagyok, vagy kicsik voltak. Amelyik a

legjobban megfelelt, az is olyan szűk volt, hogy a két

legfelső gombját nem tudtam begombolni. - Azt hiszem, egyelőre ezzel kell beérnem - mondtam.

- Mi az ott a bokádon? Tízcentes? - érdeklődött Sophie.

- Igen. Szerencsepénz.

Újból némi gyanakvás jelent meg a tekintetében.

Kitől kaptad?

- Édesanyámtól. Ő is kapta valakitől, még régen.

- Anyu szerint azok, akik pénzt viselnek a bokájukra

kötve, vuduval foglalkoznak.

- A tízcentes jó grisgris, de én azért nem foglalkozom vuduval.

- És anyukád?

- Ő sem igazán - feleltem, de rögtön láttam, hogy

nem sikerült teljesen meggyőznöm Sophie-t.

- Hány éves vagy? - kérdezte.

- Tizenhét. Két hónap múlva leszek tizennyolc. És

te?

- Az igazat mondjam, vagy azt, amit másoknak?

- Az igazat.

- Augusztusban leszek tizennégy, de itt mindenki azt

hiszi, hogy a tizenhetet fogom betölteni. El ne áruld senkinek! - figyelmeztetett.

- Dehogy!

- Menjünk vissza Mrs. Winthrophoz, nehogy haragudjon, amiért olyan sokáig elmaradunk.

- Megfelelőbb méretet nem találtatok? - kérdezte a

főnővér rögtön, mihelyt meglátott az egyenruhámban.

- A többi vagy sokkal kisebb, vagy sokkal nagyobb,

Mrs, Winthrop - válaszolta Sophie. - Mindet végigpróbáltuk

- Azt hiszem, még ez a legmegfelelőbb - erősítettem

meg, amit mondott.

- Úgy látom, szólnom kell Mr. Marbellának, hogy

rendeljen több egyenruhát - szólt fejcsóválva a főnővér.

- Nos, Pearl, fölosztjuk közöttetek az emeletet! Kétszáztól kétszázötig tiéd lesznek a szobák, onnantól fölfelé pedig Sophie-é. -Az órájára pillantott. - Éppen ideje kiosztani a gyümölcsleveket, és feltölteni a vizeskancsókat. Menjetek, Sophie megmutatja, mit hol találsz!

Sophie kivitt a teakonyhába, ahol egy fiatal nővért találtunk mélyen belemerülve a beszélgetésbe egy ugyancsak fiatal orvossal. A férfi háttal ült nekünk, a nő az egyik pultnak támaszkodott, és mindketten jóízűen nevettek éppen, amikor beléptünk.

- Elnézést! - mondta Sophie, és csúfondárosan még

pukedlizett is egyet. - Ki kell osztanunk a gyümölcsleveket.

A nővér elégedetlen grimaszt vágott, és hogy utat adjon, ellépett a hűtőszekrény mellől. A kitűzőjéről le tudtam olvasni, hogy Mrs. Crandle-nek hívják. Világosbarna, rövid, a tarkóján divatosan fölnyírt haja volt, gesztenyebarna szeme, és határozott vonalú, a sarkoknál gőgösen lefelé görbülő ajka. Az arca összességében kellemesnek tűnt, csak az orra volt a kelleténél kissé vékonyabb és hosszabb. Az orvos is felénk fordult, és amikor meglátott, szélesen elmosolyodott.

- No nézd csak! Hát maga kicsoda? - kérdezte.

- Az új-segédápolónő - felelte helyettem Sophie.

Pearlnek hívják.

- Üdvözlöm. Dr. Weller vagyok - mutatkozott be az

orvos, pontosabban segédorvos, akit korábban Sophie

említett.

- Hü - köszöntem én is.

Felállt, teljes százhetvenöt centis magasságában kihúzta magát, és kezet nyújtott. Mosolya közben még

szélesebbé vált, annyira, hogy hófehéren csillogó, tökéletes fogsorát is láthattam. Sötét szeme vidáman fölvillant, miközben ujjait a kezemre kulcsolta. A bőre az enyémhez hasonló árnyalatú volt, de a fekete haj alkotta kontraszttól sápadtabbnak látszott. Erős, gödröcskés

álla volt, és a szája még nyugalmi állapotban is mosolygott.

- Éppen ideje volt már, hogy új lányt kapjunk

mondta, még mindig szélesen vigyorogva, mire Mrs.

Crandle elégedetlenül az égre emelte a tekintetét.

- Persze! Más se kellett, mint hogy legyen még valaki, aki elvonja a munkáról a figyelmét-jegyezte meg.

- Ne hallgasson rá! - figyelmeztetett dr. Weller.

Semmi nem vonhatja el a figyelmemet arról, amit egyszer a fejembe veszek - tette hozzá, a tekintetét egyfolytában rám szögezve. Figyelmesen, érezhető elismeréssel végigmért. - Ez a legszexisebb nővérruha, amit valaha láttam - állapította meg.

- Nem találtam olyat, ami jobban illett volna rám,

de… - válaszoltam zavartan, és éreztem, hogy közben

el is pirulok.

- Álljon meg a menet! Nem azt mondtam, hogy nem

illik magára - mondta nevetve dr. Weller, és még mindig erősen fogta a kezemet.

- Ki kell vinnünk a gyümölcslevet a betegeknek!

Reméltem, hogy erre hivatkozva végre szabadulni tudok tőle.

- Hát persze - felelte újabb vidám mosoly kíséretében, de csak elengedett.

- Ő is orvosnak készül - dicsekedett Sophie.

-Igazán?!

- Igen.

- Nem ápolónőnek, hanem orvosnak?

Mrs. Crandle-re néztem, aki - mintha bolha csípte

volna meg - hirtelen felém fordult, mihelyt dr. Weller

kimondta a kérdést.

- Szerintem az ápolónők legalább olyan fontosak

mondtam -, de engem a kórházon kívüli rendelés is nagyon vonz.

- Valóban? Úgy látom, van magában becsvágy. - A

segédorvos homlokán sűrű ráncok jelentek meg, és a

korábbinál sokkal komolyabb hangon kérdezte: - Hogyan alakult a bizonyítványa?

- Osztályelső voltam - válaszoltam.

- Az nem akármi - állapította meg, a szemöldökét

enyhén felhúzva. - Azt hiszem, jobban tesszük, ha vigyázunk, hogy mit is mondunk, Mrs. Crandle! - tette

hozzá tréfásan.

- Ne csak a szavaira ügyeljen, hanem a viselkedésére

is! - figyelmeztette a nővér. - Na, én megyek. Be kell

kötnöm egy infúziót. Magának nincs dolga, doktor?

- Dehogynem - válaszolta dr. Weller. - Sok szerencsét, Pearl! Ne habozzon, nyugodtan kérdezzen csak tőlem, ha bármilyen problémája akad! - biztatott, és nem túl nagy kedvvel Mrs. Crandle után indult.

- Állandóan viccel - mondta Sophie, miután magunkra maradtunk. - Mrs. Crandle szerint a betegei egy

része abba fog belepusztulni, hogy halálra neveti magát.

Szerinted van olyan, hogy valaki belehal a nevetésbe?

- Azt hiszem, igen - válaszoltam. Látszott rajta, hogy

nincs igazán meggyőződve az igazamról, de azért bólintott, és megmutatta, mit hol találok a teakonyhában. Felpakoltam a szervizkocsimat, és elindultunk.

Az első szobában két idősebb hölgy volt, az egyikük

szívmonitorra kapcsolva, a másodikban egy törött lábú

férfi, a harmadikban pedig a harmincas éveiben járó,

gyomorpanaszokkal beszállított, és még csak a vizsgálatoknál tartó nő. Sheilának hívták, és az első pillantásra látni lehetett rajta, milyen ideges. - Egy napig semmit sem szabad ennem - mesélte. - Holnap újabb vizsgálat

következik.

- Mi a baj a gyomrával? - érdeklődtem.

- Rettenetesen fáj, valahányszor eszem valamit - felelte, és a nagyobb nyomaték kedvéért rámutatott a hasára.

- Epehólyag-vizsgálatot fognak végezni?

- Igen. Hogyan találta ki? Magának is csináltak már?

- kérdezte reménykedve.

- Nem. Egyszerűen csak tudom, hol helyezkedik el,

és hogy nagyon fáj, amikor begyullad. Lehet persze,

hogy egészen mástól fáj a gyomra -jelentettem ki sietve.

- Tudom - mondta szomorúan. - Lehet egészen más

oka is. Valami sokkal súlyosabb.

- Ne keseredjen el! Várja meg, amíg az összes lelet

elkészül! Az egészségünkkel kapcsolatban gyakran

képzelődünk, és rosszabbnak hisszük a helyzetet, mint

amilyen valójában - biztattam. Az orvosunktól hallottam ezt, amikor egyszer anyát nyugtatgatta, mert Pierre

és Jean csúnyán megfázott, és mindkettőjüknek nehéz,

sípoló volt a légzése. Sheila elmosolyodott, és mert

megigazítottam az ágyát, hogy kényelmesebb fekvés

essen rajta, azt is hálásan megköszönte.

Amikor megfordultam, hogy a következő szobába induljak, dr. Wellert pillantottam meg az ajtóban, halvány

mosollyal a szája körül. Hátrébb lépett, hogy ki tudjam

tolni a folyosóra a tálalókocsit, és csak azután szólított

meg.

- Hallottam, amit mondott - közölte, és közelebb hajolt. - Ha Mrs. Winthrop megtudja, hogy orvosi tanácsokat osztogat a betegeknek, rögtön hazazavarja.

-Ennem…

- Elhitette véle, hogy az epehólyagjával van baj. Ejnye, ejnye! - Rosszallóan megfenyegetett a mutatóujjával, de rögtön el is nevette magát. - Azért ne rémüljön meg! Jó esély van arra, hogy igaznak bizonyul, amit

mondott. Tulajdonképpen - folytatta, és a mellén keresztbe font karral lazán a falnak dőlt - okosan tette,

hogy a nyári szünetben kórházba jött dolgozni. Sok dolgot meg fog tanulni, ha figyel.

- Pontosan erre gondoltam.

- Tudja, magam is naponta újabb és újabb dolgokat

tanulok. Dr. Bárdot mellé vagyok beosztva, aki szakadatlanul vizsgáztat - mesélte mosolyogva. - Azt hiszem, maga még segíthetne is nekem - tette hozzá elgondolkodó arccal.

- Én? Hogyan?

-Lehetne a tanulópartnerem. Kikérdezhetne, ellenőrizhetné, hogy tudom-e, amit kell. Sok az elfoglaltsága?

- Elfoglaltságom? - kérdeztem vissza, mert nem igazán értettem, mire gondol.

- Gyakran van együtt a barátjával?

- Nem. Már nem.

- Remek! Akkor szánhatna rám egy kis időt. ígérem,

hogy sokat fog tanulni, és nemcsak orvosi dolgokat

biztatott. - Elmondom, mire számíthat az egyetemen,

hogyan töltse ki a felvételi papírjait, hogyan írja meg a

teszteket. Tudja, egyre nehezebb bekerülni egy igazán

jó orvosi egyetemre. Sok kiváló tanuló versenyez kevés

helyért - figyelmeztetett.

Elgondolkodtam azon, amit mondott - végül is tényleg azért mentem a kórházba, hogy munka közben minél többet ellessek az orvosok, ápolónők munkájából.

- Rendben van - fogadtam el az ajánlatot. - Mikor

szokott tanulni? Napközben, ha van ráérő ideje?

- Nem. Munka után fogjuk csinálni. Nem messze lakom innen. Egy kis lakást bérelek a Tulane Egyetem

környékén. Egyébként ott végeztem. Maga is oda akar

jelentkezni?

- Igen, azt hiszem.

- Remek! Elmondom majd, hogy mire számítson.

Holnap hogyan dolgozik? Ugyanúgy, mint ma?

-Igen.

- Akkor nagyjából egyszerre szabadulunk, és akár

rögtön el is kezdhetjük. Persze, csak ha tényleg van hozzá kedve - mondta a segédorvos.

Kissé elbizonytalanodtam. Vonzott az ötlet, hogy

együtt tanulhatok vele, csak nem igazán értettem, miért

éppen engem választott, amikor még alig ismertük egymást. - Nem volna jobb, ha olyan tanulópárt keresne,

aki már egyetemre jár? - kérdeztem.

- Az egyetemisták csak azt akarják megtanulni, amire az adott pillanatban konkrétan szükségük van - válaszolta. - Ne féljen, nem harapom meg, és ha igen, akkor is rögtön lekezelem a sebet! - tette hozzá nevetve.

Persze, ha kényelmetlennek érzi, vagy.-..

-Nem, dehogy!

-Remek! A hazamenetel miatt pedig ne aggódjon!

Majd én elviszem. Még vacsorát is csinálok magának,

ha akarja. Ne számítson persze semmilyen különlegességre! Egyelőre nem orvosi fizetésből élek. Az az igazság, és jobb, ha ezt maga is tudja, hogy a segédorvosok olyanok, mint a rabszolgák. Ezen sajnos mindenkinek

túl kell esnie. Na, megyek. Később még találkozunk!

Tréfásan rám kacsintott, és rögtön indult is a dolgára.

Egyedül maradva azt kérdeztem magamtól, hogy

nem mondtam-e túl gyorsan igent a kérésére. Ő már segédorvos volt, és tartottam tőle, hogy még a kérdéseit

sem fogom érteni. Valószínű hogy csak vesztegetni fogom az idejét, és a magamét is, gondoltam, de aztán azzal a megállapítással zártam le magamban a dolgot, hogy végül is neki kell tudnia, mennyit érhet a segítségem.

- Talán nem ártana, ha az álmodozást máskorra hagyná! - hallottam egy figyelmeztető hangot, és fölnézve

Mrs. Crandle-t láttam meg a köVetkező kórterem ajtajában.

- Elnézést! - kértem sietve bocsánatot, és folytattam

a gyümölcslevek kiosztását.

Sophie csöppet sem túlzott, amikor a segédápolónői

munka nehézségeiről beszélt. A 205-ös szobában egy

idős férfi maga alá piszkított, és nekem kellett rendbe

tennem az ágyát. Hatalmasakat nyeltem, és a visszatartott lélegzés miatt majd megfulladtam, mire sikerült végeznem. Mrs. Crandle az ágykeretet is lesikáltatta, és fölmosatta a padlót.

Sophie-val le kellett mennünk a mosodába, hogy tiszta ágyneműt cipeljünk föl. Legalább fél tucat ágytálat

ürítettem ki, és vécéket, mosdókat takarítottam. Reggel,

amikor elindultam hazulról, arra számítottam, hogy az

első napom viszonylag eseménytelenül fog eltelni, rutinjellegű munkákkal, ám nem sokkal a munkaidőm végezte előtt Mrs. Conti, a 200-as szobában fekvő, idős hölgy szívrohamot kapott. Mrs. Crandle azonnal leadta

a riasztást, és a hívást meghalló dr. Weller már rohant is

a folyosó vége felől. Mire a defibrillátort odaállították a

beteg ágya mellé, egy másik orvos is megérkezett a második emeletről, a szívosztályról. Lázas sietséggel dolgoztak, mindent elkövettek, amit lehetett, de Mrs. Conti szívműködése megállt, és nem akart újból elindulni.

A szobatársa, Mrs. Brennen hisztérikusan sikoltozott,

és nyugtatót kellett adni neki, hogy abbahagyja. Minden

jelenlévőnek komor, csüggedtségről árulkodó lett az arca. Amikor bevittem a gyümölcslevet, Mrs. Cont? éppen

szunyókált, és akkor is csak résnyire nyitotta ki a szemét, amikor visszamentem, hogy föltöltsem a vizeskancsóját, és megnézzem, nincs-e szüksége valamire. Láttam mellette a szívműködést ellenőrző monitort, és Mrs.

Brennen azt is elmondta, hogy mielőtt lehozták volna az

elsőre, tíz napig a második emeleten, a szívosztályon feküdt.

- Miért nem tartották ott tovább? - kérdeztem súgva

dr. Wellertől, miután az újjáélesztésre tett utolsó sikertelen kísérlet után kijött a folyosóra.

- Két napja küldték le, mert javult az állapota, és

szükségük volt a helyre. - A segédorvos rosszkedvűen

vállat vont. - Sokszor lehetetlen előre megmondani, mi

fog történni. Na? Még mindig orvos akar lenni? - kérdezte kesernyés, kihívó mosollyal.

A szoba felé pillantottam, ahol a halott, idős hölgy feküdt. A családja egyelőre nem tudja, mi történt vele, de

biztos voltam abban, hogy hamarosan mélyen gyászolni, siratni fogják. Magam elé képzeltem bánattól sújtott

gyermekeit, unokáit, és egyre növekvő düh támadt bennem. Úgy éreztem, ha rajtam múlt volna, semmiképpen

sem rakják még ki a szívosztályról.

- Jobban, mint valaha! - válaszoltam.

Dr. Weller - nyilván a hangsúly hatására - fölkapta a

fejét, és jókorát nevetett. - Talán igaza is van. Valami

azt súgja nekem, hogy sikerült megtalálnom az ideális

tanulótársat. - A szoba felé nézett, és újból elkomorulva

nagyot sóhajtott. - Megyek, elvégzem a papírmunkát

mondta. -Az a legutálatosabb az egészben. Majd maga

is meglátja.

Lehet, hogy naiv voltam, de úgy éreztem, nincs az orvosi munkának olyan része, amit valaha is utálni tudnék.

Tulajdonképpen semmi rendkívülit sem csináltam, de

mire a munkaidőm véget ért, mégis nagyon kimerültem.

Elsősorban a munkakezdés izgalma, és a szemem előtt

bekövetkező halál miatti érzelmi megrázkódtatás-okozta ezt. Gyorsan átöltöztem, és Sophie-val ott hagytuk az

osztályt, hogy Mrs. Morgan irodájában lyukasszunk a

belépőnkre.

- Nos? Hogy ment? - érdeklődött Mrs. Morgan, kérdő pillantást vetve Sophie-ra.

- Remekül csinálta. Egyszer sem rohant ki hányni.

Mrs. Morgan elmosolyodott. - Komoly fegyvertény.

Tessék, itt a rendes belépője! Lyukasztani kell munkakezdéskor és távozáskor is! A cipőről se feledkezzék

meg!-figyelmeztetett.

- Igenis, asszonyom!

Sophie-val jöttem ki a kórházból. A levegő ugyanolyan párás volt, mint reggel, amikor megérkeztem, de a

nap már lenyugvóban volt, és a hőség enyhült valamelyest.

- Anyám szerint szerencsém van, hogy légkondicionált kórházban dolgozhatom - mondta Sophie, miközben kocsibehajtón az utca felé tartottunk.

- Ő mit csinál?

- Mosodában dolgozik.

-És édesapád?

- Szakács a francia negyedben. Van két iskolás húgom, és egy katona bátyám. Neked?

- Az öcséim tizenkét évesek, ikrek. Merre laksz, Sophie?

- A Vieux Carré másik oldalán. Villamossal megyek

a Canal Streetig.

Egyfelé vitt az utunk, és együtt álltunk a villamosmegállóba a várakozók közé.

- Mióta dolgozol a kórházban? - érdeklődtem.

- Valamivel több mint egy éve.

- Nem akarod folytatni az iskolát? Sokat tanulhatnál

még.

Sophie gyorsan lesütötte a szemét. - Nem lehet

mondta. - Dolgoznom kell.

- Miért? Édesapád biztosan jól keres. - Tudtam, hogy

a Vieux Carré éttermeiben megbecsülik, és jól meg is fizetik a szakácsokat.

- Lehet - felelte vállat vonva Sophie. - Nem tudjuk

biztosan.

-Tessék?! Miért nem?

- Nem lakik velünk - felelte éppen, amikor a villamos befordult a sarkon. Hangos csörömpöléssel megállt

előttünk, fölszálltunk, és mivel bőven volt rajta hely, le

is ültünk. - Meg sem látogat bennünket - folytatta Sophie, miután elindultunk. - Néha küld pénzt. Ha találkozni akarok vele, az étteremhez kell mennem, de soha nincs rá ideje, hogy igazán beszélgessünk.

- Sajnálom - mondtam, mert hiszen mi mást is

mondhattam volna. Amikor odaértünk, megmutattam

Sophie-nak a házunkat, és láttam, hogy egészen elámult.

- Te a Garden Districtben laksz?

-Aha.

- Még csak villamosról láttam. Nem is jártam itt

mondta.

- Egyik nap eljöhetnél, és együtt vacsoráznánk

ajánlottam.

- Igazán?! - kérdezte fölvillanyozva, de aztán amilyen hamar jött, olyan hamar le is olvadt az arcából a

mosoly. - Munka után rögtön haza kell mennem, hogy

segítsek anyámnak.

- Azért megpróbálhatod. Biztosan sikerülni fog

biztattam. - Viszlát holnap! Köszönöm a segítséget.

- Viszlát! - köszönt el ő is.

Amikor hazaértem, mindenki egyből faggatni kezdett, hogyan is telt az első napom. Az ikrek szörnyülködtek, és csak hápogtak, amikor elmeséltem, miket kellett takarítanom, de tágra nyílt szemmel, érdeklődve

hallgatták a beszámolómat Mrs. Conti haláláról.

- Halottat láttál? - kérdezte áhítatosan Pierre.

- Igen.

- Meg is érintetted? - érdeklődött Jean.

-Nem.

- Büdös volt?

- Azt hiszem, ezt a témát nyugodtan hagyhatjuk vacsora utánra - jegyezte meg apa. - Nem gondolod,

Pearl?

- De igen.

Meséltem Sophieról is, de a fiúkat ez már nem érdekelte, az ő fantáziájukat kizárólag Mrs. Conti halála volt

képes megragadni. Amikor beszámoltam arról, hogy

mit ajánlott dr. Weller, apa komoly arccal hátradőlt a karosszékében, és anyára pillantott.

- Csak most találkoztatok, és máris vacsorát ajánl?

kérdezte anya.

- Azért mondta, mert munka után kell tanulnunk.

Baj?

Láttam apán, hogy némileg bajban van, nem tudja,

mit válaszoljon.

- Nyilván megtetszett neki Pearl, és mivel látja, hogy

nagyon érdeklődik az orvostan iránt… - kezdte anya.

Apa röviden elgondolkodott ezen, és egyből meg is

nyugodott. - Azt hiszem, igazad van, Ruby! Rendszerint jók a megérzéseid, ha arról van szó, hogyan ítélj

meg valakit. Anyádnak két hét múlva újabb kiállítása

lesz - fordult hozzám büszkén -, és a te képed-is szerepelni fog rajta.

- Ez csodálatos, anya! - lelkesedtem őszintén.

Beszélgettünk még egy darabig anya munkájáról, és

miután a desszertként kapott créme brűlée-t is megettük, anya visszament a műtermébe, apa pedig elvitt,

hogy megvegyük a kórházban szükséges cipőt.

- Nos? Mi a véleményed most, hogy már megjártad a

tűzvonalat? - kérdezte a kocsiban.

- Azt hiszem, még inkább orvos akarok lenni - feleltem, és rögtön láttam rajta, hogy örül a válasznak. - Igazából mi akadályozott meg abban, hogy te is az légy?

kérdeztem már sokadszor. Tudtam, hogy a családjának

bőven volt pénze, és nagyon jól tanult, amíg ott nem

hagyta az orvosi egyetemet.

- A családom haragudott rám, különösen azután,

hogy édesanyád terhes lett. Én is haragudtam magamra,

mert cserbenhagytam Rubyt, és egy ideig őrülten, öngyilkos módon viselkedtem. Amíg Európában voltam,

keményen ittam, elfecséreltem az időmet, a tehetségemet. Aztán…

Elgondolkodva kis szünetet tartott, és csak utána

folytatta: - Aztán hallottam, hogy Ruby feleségül ment

Paulhoz. Amikor ezt megtudtam, az önsajnálatba merültem, elhanyagoltam az egyetemet, értelmetlen dolgokra

pazaroltam az időm. Egy reggel kopogtak a lakásom ajtaján. Amikor kinyitottam, Gisselle nagynénéd állt előttem, de egy pillanatig azt hittem, Rubyt látom, annyira egyformák voltak. Tettetésbe menekültem, és Gisselle

még bátorított is a képzelődésben. A többit tudod.

Összeházasodtunk, és beálltam a Dumas vállalathoz.

- Ezért örülök annyira, hogy az orvosi hivatást választottad, amit én könnyedén eldobtam magamtól

mondta fátyolos szemmel felém fordulva. - Meggyőződésem, hogy nagyszerű orvos lesz belőled, Pearl!

- Megpróbálom, apa! - ígértem meg sajgó szívvel, és

elszorult torokkal, föltörni készülő könnyeimet nyelve.

- Megpróbálom.

Miután hazatértünk, az ikrek rám akaszkodtak, és

nyaggatni kezdtek, hogy meséljek még Mrs. Contiról,

és arról, milyen volt halottat látni. Végül nem tehettem

mást, elő kellett vennem az anatómiakönyvemet, hogy

megmutassak nekik néhány képet. Ámulva nézték őket,

csodálkozva azon, hogy milyen is belülről az emberi

test, de Jeannak végül is nem igazán nyerte el a tetszését

a dolog.

- Örülök, hogy van bőrünk, és ez az egész nem látszik-jelentette ki.

Pierre jót nevetett a dolgon, én pedig becsuktam a

könyvet és sietve kiselőadást rögtönöztem nekik arról,

milyen csodálatos is az emberi test. - A legtökéletesebb

alkotás a világmindenségben - mondtam.

- Miért betegszünk meg akkor, ha olyan tökéletes?

kérdezte támadóan Jean.

- Tökéletes, de nem sebezhetetlen - feleltem, és erre

már nem tudott mit mondani, csak nézett rám zavartan.

- Pearl arra gondol, hogy bacilusok mindenhol vannak, és ném tudod megakadályozni, hogy berepüljenek

az orrodba, vagy a szádba - szólt közbe Pierre. - Legföljebb akkor, ha vattát dugsz az orrodba, és leragasztod

a szádat. De az se sokat ér, mert a füleden át még akkor

is be tudnak jutni a szervezetedbe. Igaz, Pearl?

- Legföljebb bedugjuk a fülünket is - válaszolta Jean.

- Akkor viszont nem hallunk.

- Ezek szerint bármit csinálunk is, mindig megbetegszünk - foglalta össze szomorúan Jean az elhangzottakat.

- Ezért van szükségünk orvosokra. Ugye, Pearl?

- Igen, Pierre - feleltem mosolyogva.

- Es az orvosok nem tudták megakadályozni, hogy

Mrs. Conti meghaljon? - érdeklődött Jean.

- Idős volt már. Elfáradt a teste,

- Elhasználódott, mint a háromkerekű biciklink - fordította le érthetőbb nyelvre a szavaimat Pierre.

Jean elgondolkodva bólintott, aztán egyik pillanatról

a másikra kivirult, és vidám, sugárzó mosoly jelent meg

az arcán. - Legalább lesz egy orvosunk, aki megvéd attól, hogy állandóan betegek legyünk. Itt lesz nekünk

Pearl! - mondta lelkesen.

 

- Eltelik még kis idő, hogy énrám igazán számítani

lehessen, Jean! - válaszoltam nevetve.

- És különben sem fog velünk lakni! Nagy lesz, férjhez megy, és saját gyerekei lesznek - magyarázta

Pierre.

Jean arca elkomorult, jelezve, hogy erre a lehetőségre

korábban nem is gondolt.

- Megígérem, hogy bármi történjék is, rátok vigyázni

fogok - mondtam, visszahozva ezzel az arcára a mosolyt. - Most viszont irány a szobátok! Tessék lefeküdni! Mindenkinek, de különösen egy egész nap rohangáló gyereknek, szüksége van a pihenésre.

-De…

- Különben kiszáradunk, összezsugorodunk, és olyanok leszünk, mint a kóró - fenyegetőzött Piőrre. Jean

szeme tágra nyílt az elszörnyedéssel vegyes csodálkozástól, és mintegy megerősítést várva, kérdő tekintettel

hozzám fordult.

- Nem, ilyen szörnyűség nem történhet veletek, de

azért csak menjetek! - mondtam vigasztalón.

Mintegy vezényszóra mindketten vidáman talpra ugrottak.

- Jó éjszakát, Pearl! - köszönt el tőlem Pierre.

- Jó éjszakát, Pearl! - ismételte meg huncutkás mosollyal az arcán Jean. - Remélem, nem lesznek rémálmaid, nem fogsz Mrs. Contival álmodni.

Pierre vidáman karon ragadta, és nevetne nekivágtak

a lépcsőnek.

Nemsokára én is követtem őket, de alig húztam a

nyakamba a takarót, és készülődtem az alvásnak, megszólalt mellettem a telefon. Catherine hívott, akivel a

ballagási parti óta nem is beszéltem, és akinek a hangján, mihelyt megszólalt, rögtön éreztem a hűvös távolságtartást. Nyoma sem volt már a kapcsolatunkat korábban jellemző melegségnek, és lelkes izgatottságnak.

- Beálltai a kórházba? - érdeklődött.

- Éppen ma.

- És? Milyen volt? - kérdezte, nem nagy érdeklődéssel.

- Azt hiszem, sokat fogok tanulni - feleltem. - Egy

segédorvos megkért, hogy segítsek neki átvenni a tananyagot.

- Igen?! Hogy néz ki?

- Semmi különös. Azt akarja csak, hogy legyen valaki, aki kikérdezi. A segédorvos tulajdonképpen még

diák. Rengeteget kell még tanulnia, és nekem is jó alkalom, hogy ha csak kicsit is, de beleszagoljak abba, milyen dolog orvosnak lenni.

- Jó neked - válaszolta Catherine, és kis időre elhallgatott. - Mindenki rettenetesen dühös rád, mert nem jöttél el Lesterhez - mondta aztán, megtörve a csendet.

Nagyképűnek tartanak.

- Nem politikusnak készülök. Nem kell, hogy mindenki szeressen - feleltem szárazon.

- Ne felejtsd el, hogy kik az igazi barátaid! - figyelmeztetett. - Még akkor sem, ha tényleg te voltál a legokosabb lány az egész iskolában.

- Nem felejtem el őket, de - mint már mondtam is

az az igazi barát, aki törődik a másikkal.

- Mindenkivel előfordul, hogy kifigurázzák, Pearl!

felelte. - Nem gondolod, hogy túl nagy ügyet csináltál

abból a kis tréfából?

-Nem.

Catherine újból elhallgatott, aztán úgy döntött, hogy

minden tartalékát beveti. - Claude remekül érezte magát Diane-nel - mondta. - Fölvonultak az egyik vendégszobába, és reggelig le, sem jöttek. Azóta is rendszeresen találkozgatnak.

- Ha tényleg így van, lehet, hogy eleve így volt elrendelve - feleltem, és a lélegzetvételén éreztem,

mennyire ellenére volt ez a válasz.

- Esküszöm, hogy nálad nehezebben kezelhető emberrel soha nem találkoztam - mondta némi hallgatás

után.

Kis időre magam is elnémultam, és azon gondolkodtam, hogy nem neki van-e igaza. A korombeli lányokat

érdeklő dolgok jelentős része számomra nem tűnt igazán fontosnak, és szerettem volna tudni, hogy ez jó-e

vagy rossz?

- Egyébként hamarosan elutazunk. Három hétig itthon sem leszek, nem találkozhatunk, de gondolom, ez

téged nem különösebben izgat.

- Én csak azt mondtam, hogy csalódtam attól, ahogyan viselkedtél, de remélem, hogy megértesz, és továbbra is barátnők maradunk - feleltem.

- Én pedig azt remélem, hogy az a tengeri mentő, akivel múlt nyáron megismerkedtem, az idén is kint lesz a

parton - válaszolta Catherine. - Tavaly úgy tűnt, azt

gondolja, hogy túl fiatal vagyok hozzá, de idén talán sikerül megváltoztatnom a véleményét.

- Hány éves?

- Huszonhárom. Pontosan tudom, utánanéztem. Gondolod, hogy túl öreg hozzám? - kérdezte aggódó hangon.

- Sző sincs róla! Egyáltalán nem.

- Tényleg?! Egyébként szerintem sem. - Catherine

hirtelen hangot váltott, és egészen halkan folytatta: - Az

biztos, hogy a szüleim nem fognak örülni. A tieid mit

szólnának hozzá?

- Nem tudom - vallottam be őszintén. - Azt hiszem,

ha látnák, hogy igazán fontosak vagyunk egymásnak,

nem elleneznék.

- Anyukád olyan megértő! Lehet, hogy írok neked

egy lapot, és mindenről beszámolok.

- Tedd azt, Catherine! - biztattam.

- Te meg vigyázz, nehogy rossz gyógyszert adj valakinek! - figyelmeztetett.

A gyógyszerkiosztást egyelőre nem bízzák rám.

Még csak segédápolónő vagyok.

- Akkor arra ügyelj, hogy a megfelelő segítséget kapja tőled mindenki! - igazított egyet a jó tanácson, és nevetett is hozzá. - Nézd! Sajnálom, ami történt. Lehet, hogy neked van igazad, és a lányok túl messzire mentek. Figyelmeztetnem kellett volna, de nem akartam,

hogy engem is mindenki utáljon, mert elrontottam a tréfát.

-Téged is?!

- Nagyon jól tudod, mire gondolok. Különben is,

mondtam már, hogy azóta megbántam.

- Oké. Köszönöm. Érezd jól magadat!

- Azon leszek - ígérte, és gyorsan le is rakta a kagylót. Ültem még egy darabig, a beszélgetésünkön gondolkodtam, és közben hallottam, hogy valahonnan, a tudatom legmélyéről egy kislány kiált felém, megpróbálva figyelmeztetni arra, hogy ne legyek már annyira komoly. A hang azonban gyönge volt, alig hallható.

Akár tetszett, akár nem, rohamléptekkel közeledtem a

felnőttkor felé. Nem tehettem mást, el kellett fogadnom,

hogy ez van, és élveznem kellet a száguldást.

A Catherine-nal folytatott beszélgetés után elaludtam,

de szörnyű, Mrs. Contival kapcsolatos álmot láttam.

Később már nem is tudtam, mi szerepelt benne, csak arra emlékeztem, hogy bementem a szobájába, és ő üvegessé vált, tejfehér szemekkel nézett rám. Aztán dr.

Weller bikkant fel, és csúfondáros mosollyal az arcán

megkérdezte: - Mág mindig orvos akar lenni?

- Jobban, mint valaha - feleltem álmomban, és motyogva meg is ismételtem: - Jobban, mint valaha!


4.

LECKÉK AZ ÉLETTŐL

- Ha tényleg a tanulópartnerem akar lenni - mondta

másnap, a kórházból kijövet dr. Weller -, jobban teszi,

ha Jacknek szólít. A dr. Weller túlságosan formális, csak

ott állja meg a helyét - tette hozzá, a mögöttünk magasodó épület felé bökve a fejével.

- Jacknek? - kérdeztem kissé meghökkenve.

- Az a becsületes nevem. Egészen pontosan, ahogy

majd a névtáblámon is szerepelni fog, Jackson Marcus

Weller. Anyai nagyapámtól örököltem a keresztneveimet. Jobban szeretem viszont, ha egyszerűen csak Jacknek szólítanak, különösen azok, akiket kedvelek, és akik - legalábbis azt szeretném - szintén kedvelnek

mondta, és a kezét lazán a csípőmre rakva, jobb felé irányított. - Pár háztömbnyire lakom csak - mondta.

Ugye nem baj, ha gyalog megyünk?

- Dehogy! - feleltem, érezve a határozottan a csípőmre feszülő ujjakat.

- Van kocsim, de csak ritkán használom. A városban

vezetni kész őrület. Többnyire sétálni szoktam, vagy

fölszállok valamilyen járműre - mesélte, és miután a

helyes irányba fordított, rögtön el is vette a kezét.

- New Orleansban nőtt föl? - érdeklődtem.

-Felnőni? - kérdezte, és előbb csak mosolygott,

majd elnevette magát. - A rokonaim és a barátaim többsége szerint ilyesmiről szó sincs. Ők úgy gondolják,

hogy ha orvos akarok lenni, úgy is kell kinéznem, viselkednem, és éreznem, mint egy öregember. Hol találni

manapság olyasvalakit, aki megbízik egy fiatal orvosban? A legtöbb foglalkozás esetében a fiatal kor előny,

de az orvosoknál… - Kis szünetet tartott, és komoly

arccal felém fordulva közölte: - A volt egyetemi szobatársam őszre festi a haját, hogy idősebbnek nézzék. El

tudja ezt képzelni?

Nem szóltam semmit, csak a fejemet ráztam.

Nézett egy darabig, aztán leplezetlen szánalommal a

tekintetében azt mondta: - Csak sajnálni tudom. Egy

nőnek kétszer annyi munkájába kerül, hogy orvos legyen, mint egy férfinak. Minimum kétszer annyit kell

tudnia. De… - itt megállt, és barátságosan kacsintott

szerintem magában van elég kitartás. Nem! - szólt rám

határozottan, a mutatóujját figyelmeztetően felém tartva. - Ne mondjon semmit magáról! Hadd találjam ki segítség nélkül!

Lazán, kényelmes léptekkel, már-már andalogva

mentünk tovább. Kellemes idő volt, nem olyan fülledt,

nyomasztó, mint előző nap. Az alkonyat sötétkékre festette az eget, és az a néhány bárányfelhő, ami össze

gyűlt, olyan fehér volt, akár a tej. Déli irányban, alacsonyan, szinte a fejünk fölött hangosan berregő sportgép

húzott el, hosszú transzparenst vontatva maga után,

aminek a felirata a francia negyedben megrendezendő,

vacsorával egybekötött jazzkoncertet reklámozott. Nem

messze tőlünk, az úttest fölé boruló pálmafák alatt villamos haladt el éppen, hangosan csörömpölve, és bármerre fordultunk is, mindenfelől hangos madárdalt hallottunk. Úgy tűnt, mintha a megenyhült időnek örülve minden madár egyszerre akarta volna kiadni magából

mindazt, amit az előző napi nyomasztó hőség belefojtott. Végre ők is képesek voltak rá, hogy levegőt vegyenek, és nem tudtak betelni a lehetőséggel.

Az utcai lámpák még csak pislákoltak, nem volt

olyan sötét, hogy teljes erővel kelljen világítaniuk. A kevésbé fülledt időben a kaméliák, banán- és magnóliafák

illatát is jobban érezhettük, miközben végighaladtunk a

dúsan viruló kertek előtt húzódó, és New Orleansban

helyi szokásként - banquette-nek nevezett járdán. A

legtöbb banquette hatvan-kilencven centi magasságú

volt, hogy az időről-időre előforduló özönvízszerű esők

okozta áradat az úttesten folyjon le, és ne öntse el a házakat. Az utca másik oldalára átnézve egy csapat, a tulane-i nyári egyetemre járó lányt vettem észre, akik harsányan nevettek éppen valamin, miközben két, nyitott tetejű sportkocsiban utánuk hajtó fiú mindent megtett, hogy magára vonja a figyelmüket.

- Arra akár itt helyben megesküszöm, hogy nem

egyedüli gyerek, és nincs elkényeztetve - fordult hozzám a köztünk támadó csöndet megtörve Jack Welíer.

- Tizenkét éves öcséim vannak. Ikrek - feleltem.

-Jesszusom!

- Ennek ellenére el vagyok kényeztetve - vallottam

be.

- Hát persze! Az összes elkényeztetett lány alig várja,

hogy éhbérért segédápolónőként dolgozhasson, és beteg

emberek piszkát takarítsa! - Jack komoly pillantást vetett rám, és mély meggyőződéssel a hangjában újból

megállapította: - Nem kényeztették el.

- Elkényeztettek, de ennek ellenére tudom, mit akarok, és van bennem kitartás - feleltem.

Jókedvűen elnevette magát. - Tetszik, hogy ennyire

határozott. Gazdag családja van, ugye?

- Igen. De árulja el, ezt tényleg magától találta ki,

vagy Sophie-tól tudja? - szögeztem neki a kérdést.

- Maga tényleg okos lány -jelentette ki Jack, és újból

nevetett hozzá. - Rendben van, bevallom, hogy érdeklődtem kicsit Sophie-nál. Erre! - mondta, és a karomat

megfogva egy mellékutcába irányított. Az épület, amiben lakott, az utca közepe táján lehetett. Szürkére festett

faláról nagy darabokban mállott a festék, és a kapujára

is ráfért volna az alapos tatarozás. - Előre figyelmeztetem - fordult hozzám, miközben a járda fölé nyúló tetejű bejárathoz közeledtünk -, hogy a lakásom csak közönséges dolgozószoba. Együtt van benne a hall, a konyha és a lakószoba. Aki a Garden Districtben nőtt

föl, az valószínűleg nyomortanyának látja.

- Elkényeztettek ugyan, de,sznob nem vagyok - feleltem.

Széles mosollyal nyitotta ki előttem az ajtót, és beléptünk a keskeny, rövid, piszkos falú előtérbe, aminek a

sötétre színeződött padlóján is néhol bizony jókora rések tátongtak. Egyetlen bútordarabja a falhoz állított,

rozoga asztal volt, a fölötte lévő, valamikor talán fehér,

de az évek során szürkére piszkolódott keretű tükörrel.

Nehéz, rákgumbó főzéséből származó szag ülte meg a

szűk kis helyiséget.

- Jobban tesszük, ha gyalog megyünk. A lift lassúbb

- mondta Jack, és fejével a bezárt ajtó felé bökött.

Eszembe se jutott panaszkodni, szó nélkül követtem a

két fordulóval följebb lévő lakásáig. - Elég magasan

van, de legalább a kilátásra nem panaszkodhatom

mondta, beleillesztve a zárba a zsebéből előkotort kulcsot.

Szerényen bebútorozott, szűk kis lakásra föl voltam

készülve, de arra a rendetlenségre, ami az ajtó mögött

fogadott, csöppet sem. Az ajtó a háló-, és egyben lakószobának is számító helyiségbe nyílt. A jobbra álló kerevet vastagon be volt borítva újságokkal és könyvekkel, amelyekből - rendetlenül szétszórva - bőven jutott a

padlóra is. Ugyancsak a kerevet előtt mosatlan kávéscsésze hevert, és mellette tányér spagettimaradékkal. Az

ablakpárkányokon vastagon állt a por, és a szőnyeg színére is csak nagyjából, jókora tévedés kockázatával lehetett következtetni.

- Későn ébredtem, és már nem volt időm rendet rakni - mentegetőzött Jack. - Egyébként egészen kényelmes kis zug ez.

Kényelmes?! Klausztrofóbiát lehetett benne kapni! A

ruhásszekrényeink is nagyobbak voltak, mint dr. Weller

egész lakása. A nappaliként és egyben hálóként is szolgáló helyiségnek mindössze egyetlen, keskeny ablaka

volt, és alig fért el benne a bútorzatnak csak nagy jóakarattal nevezhető kanapé, ágy, dohányzóasztal és két

szék. Az alkóvon túl, a csöppnyi konyhában halomban

állt a mosatlan edény, és a bádog szemétvödör is annyira tele volt tömve hulladékkal, hogy az utolsóként belerakott pizzásdoboz már kilógott belőle.

Jack előresietett, és gyors mozdulatokkal, mindent

széthajigálva letakarította a kerevetet, a székeket és a

dohányzóasztalt.

- Egy pillanat türelmet kérek csak! - mentegetőzött.

Összekapkodta, a konyhába vitte a szanaszét heverő tányérokat, és visszatérve sietősen megigazította a reggel

óta bevetetlen ágyat. - Most legalább látja, milyen élete

van egy nőtlen férfinak - mondta lekicsinylő vállrándítás kíséretében. - Gondolom, túl sok legény lakást azért

nem látott. - Mivel nem feleltem rögtön, rám nézett, és

megkérdezte: - Vagy igen?

- Tessék? Dehogy! - feleltem zavartan, alig tudva legyűrni a megdöbbenést, amit a lakásában látott rendetlenség váltott ki belőlem. Hiába próbáltam mentegetni magamban, muszáj volt arra gondolnom, hogy egy orvosnak a magánéletben is rendszeretőnek, tisztának kell

lennie.

- Ha netán arra gondol, hogy túl nagy nálam a felfordulás, jobb, ha tudja, hogy a szüleim megpróbáltak tisztességes, precíz embert faragni belőlem - mondta dr.

Weller, mintha olvasott volna a gondolataimban. - Várjon csak, amíg magából is alorvos lesz! Majd meglátja,

milyen kevés dologra marad ideje. Magától eltérően én

meglehetősen szerény családból származom. Az apám

olajbányász volt Beaumont-ban, és olyan ritkán kapott

munkát, hogy egy ideig azt hittem, annyit keres, hogy

elég neki évente csupán néhány hónapot dolgozni. Az

orvosi egyetem ugyanakkor meglehetősen drága - tette

hozzá.

- Hogyan tudta mégis elvégezni? - kérdeztem, és

közben nyomasztó bűntudat nehezedett rám, mert elhamarkodva, futó benyomások alapján már-már ítélkeztem fölötte.

- A nagymamámtól örököltem egy kis pénzt. Amikor

rám hagyta, egészen csinos summa volt, de az infláció

elvitte a nagyobbik részét, és közben a tandíjak is alaposan megemelkedtek, úgyhogy kölcsön kellett kérnem,

különben nem tudtam volna őket kifizetni. Idáig vagyok

adóssággal - mondta, és a tenyerét a feje fölé rakta.

Nagy előny, ha valaki anélkül végezheti az egyetemet,

hogy közben pénzügyek miatt kellene aggódnia. Ahhoz

azonban, hogy orvos legyen, többre van szüksége, mint

a gazdagság. A gond az, hogy… - abbahagyta a rendcsinálást, felém nézett, és közben elgondolkodva csóválta

a fejét.

- Micsoda? - kérdeztem aggódó hangon.

- Az, hogy maga túlságosan is vonzó.

-Tessék?!

- Könnyelműen elvesztegeti az adottságait - felelte

Jack. - Orvosfeleségnek kellene lennie, ékszerekbe,

szőrmékbe burkolóznia, és kiterjedt társadalmi életet élnie - tette hozzá, de aztán nem bírta tovább, és jókedvűen fölnevetett. - Ne vegye komolyan, amit mondtam!

Csak vicceltem. Igaz persze, hogy az összes doktornőtől, akit eddig ismertem, a bacilusok is halálra ijedtek

volna - mondta, és a rendcsinálást befejezettnek nyilvánítva rácsapott a kopott, világoskék takaróval fedett

ágyra. - Nem inna valami hideget? - kérdezte. - Van narancslém, tonicom és Dixie söröm.

A konyha felé pillantottam, ahol változatlanul borzalmas rendetlenség uralkodott.

- ígérem, hogy mielőtt bármit hoznék, elmosom a po

harat - jegyezte meg nevetve dr. Weller.

- Egy kis narancslé nagyon jólesne - mondtam.

- Remek! Foglaljon helyet! Nyugodtan ülhet az ágyra is, ha akar - biztatott, és elment, hogy kitöltse a narancslevet. A kerevetre ültem, és néhány ott heverő orvosi szakkönyvet kezdtem lapozgatni.

- Tudom, hogy korai még a kérdés, de gondolkodott

már azon, hogy mire akar szakosodni? - kérdezte Jack,

a konyhából bekiabálva.

- A gyermekgyógyászat érdekel.

- Okos választás - közölte, amikor visszatért a kitöltött narancslével, és a magának szánt sörrel. - Különösen nőnek való szakma. Az anyák könnyebben megtalálják a közös hangot a másik nővel, mint a férfival.

- Nem elsősorban ezért gondoltam rá- feleltem némi

feszültséggel a hangomban. - A nő ugyanolyan jó sebész, kardiológus, belgyó…

- Rendben, rendben! Ne haragudjon! - vágott mentegetőzve a szavamba. - Nem vagyok férfisoviniszta, csupán gyakorlatias - mondta. Kezembe adta a narancslével teli poharat, és leült mellém a kerevetre. - Éhes?

Az voltam, amikor megérkeztünk, de a szoba látványától fölkavarodott a gyomrom, és pillanatok alatt elment az étvágyam.

- Még nem - feleltem. Arra gondoltam, hogy tanulok

egy kicsit, aztán keresek valamilyen kifogást, amire hivatkozva hazamehetek, hogy befaljam, amit a többiek

Milly főztjéből meghagytak.

- Mellesleg egészen remek szakács vagyok. Lényegében a főzés is csak vegyészet - dicsekedett mosolyogva Jack. Rám nézett, és a tekintete lassan mozgó kézként végigsimogatta az arcomat, a nyakamat, a mellemet. -Amilyen szép és csinos, biztosan sok barátja van -jegyezte meg.

- Nincs.

- Nincs?! Pedig azt hittem, hogy a lányok manapság

sűrűn váltogatják a partnereiket, és ugyanúgy gyűjtik.a

trófeákat, mint a fiúk abban az időben, amikor középiskolás voltam.

- Mindig akadt fontosabb dolgom is, mint hogy udvaroltassak magamnak, bár közben elég hosszú ideig

jártam egy fiúval - feleltem.

- Mi történt? Nem akarok a magánéletében vájkálni,

egyszerűen csak érdekel, hogyan viselkednek manapság

a fiatalok.

- Mondjuk azt, hogy kiderült, számomra nem annyira fontos a kapcsolatunk, mint ahogy azt ő hitte.

- Aha! Azt hiszem, értem, mire gondol. Ő volt az első állandó barátja? - kérdezte évődő mosollyal Jack.

-Igen. De mint már mondtam, nem sokáig tartott a

kapcsolatunk.

- Értem. - Komollyá váló arccal, állát a mutató- és

hüvelykujja közé fogva bólintott. Nekem közben az volt

az érzésem, mintha szerelmi kapcsolatok karbantartására szakosodott orvos lett volna, és ellenőrzésre rendelt

volna be magához.

- Ma éppen mit kell megtanulnia? - kérdeztem. Kissé kényelmetlenül érintett, hogy olyan erősen érdeklődik a magánéletem iránt.

- Na nézzük csak! - felelte elgondolkodva, és a kerevet alá nyúlva elővett egy vastag szakkönyvet. -A járóbeteg-rendelésre bejött hozzánk egy nő, aki dyspareuniában szenved. Gondolom, fogalma sincs róla, hogy mi az - mondta a könyvben lapozgatva.

Nem válaszoltam, csak a fejemet rázva jeleztem,

hogy valóban nincs.

- Hüvely görcsnek, vagy finomabban nászéj szakai

betegségnek is szokták nevezni - közölte egyre szélesebb mosollyal az arcán. - Sejti már, miről lehet szó?

Néma maradtam, de közben éreztem, hogy az arcom

halottsápadttá vált.

- Ejnye, ejnye! - szólt rám rosszallóan. - Aki orvos

akar lenni, annak egészében kell ismernie az emberi

anatómiát. A betegünk - folytatta kényelmesen hátradőlve - nemrég férjhez menő, tizenkilenc éves nő. Gondolom, rájött már, hogy mi a dyspareunia.

- Igen. Azt hiszem - feleltem. A szívem hevesen vert,

de a lélegzetem furcsa módon elakadt, és úgy éreztem,

mintha a tüdőm felmondta volna a szolgálatot.

- Lényegében úgy is mondhatnánk, hogy a közösülést megnehezítő fájdalom - magyarázta el dr. Weller

részletesen is a dolgot. - Ne féljen, és soha ne szégyenkezzen, ha az emberi testről kell beszélnie! - figyelmeztetett. - Vagy esetleg a működésével normálisan együtt járó dolgokról.

- Nem szégyenkezem! - válaszoltam dacosan, és

gyors mozdulatot téve, ültő helyemben mereven kihúztam magamat.

- Akkor jó. Lehetséges ugyan, hogy a dyspareunia

mocskos tréfák, viccelődések tárgya, de nekünk, orvosoknak, egyike a megoldandó egészségügyi problémáknak, szenvedés, amitől kötelességünk megmenteni a tőlünk segítséget kérőt - jelentette ki Jack olyan határozott, tekintélyt sugárzó hangon, mintha már évtizedek óta gyakorolta volna az orvosi szakmát. - Remélem, ezt

maga is megérti, és elfogadja.

- Természetesen. - Magamban azt kívántam, bárcsak

választott volna más témát, de semmiképpen sem akartam, hogy lássa rajtam, zavar az, amelyiknél végül is kikötött. Úgy tűnt számomra, hogy éppen erre számít, és elégedett lenne, ha a viselkedésemet a fejemre olvasva

kijelenthetné, hogy az orvosi pálya nem igazán való nőnek.

- Akkor folytassuk! - mondta, és a könyökét a térdére támasztva elgondolkodva előrehajolt. - A betegünk,

miután dr. Bárdot elment, mert valamelyik kórterembe

hívták, őszintén megnyílt előttem. Úgy látszik, zavarta a

professzor kora, és őszintébben tudott beszélni a korban

hozzá közelebb állóval. Elmondta, hogy tizenkét éves

korában megerőszakolták.

- Megerőszakolták?! Borzalmas! - kiáltottam föl elszörnyedve.

- Igen, és ezzel súlyos pszichológiai károsodást

okoztak neki. - Dr. Weller a kezembe adta a szakkönyvet, és fölállt. Energikus léptekkel föl és alá kezdte róni

előttem a szobát, mint az előadást tartó egyetemi tanár.

- A pontos diagnózis fölállítása szempontjából fontos

volt, hogy ezt elmondta, mert a dyspareunia egyik legfőbb kiváltó oka éppen a pszichés eredetű görcs. Kérem,

lapozzon a 819. oldalra, nézze meg, mi van a lap jobb

felső sarkába írva, és ellenőrizze, helyesen határozom-e

meg a betegséget! - Gyorsan megkerestem a megjelölt

részt, és várakozóan ránéztem.

Rövid szünetet tartva behunyta a szemét, enyhe grimasszal az arcán koncentrált, majd gépies hangon elkezdte fölmondani a tananyagot: - Amennyiben a dyspareuniát nem lokális, fiziológiai okok váltják ki,

vagy ha a helyi szimptómákat háttérbe szorítják az idegi jellegűek, az azt jelzi, hogy a betegnél pszichológiai

védekezési mechanizmus lépett működésbe. - Dr. Weller kinyitotta a szemét, és várakozó arccal pillantott

rám.

- így igaz - mondtam, miután elolvastam a megjelölt

bekezdés első sorát.

- Remek! Akkor folytassuk! A védekezés igen gyakran általában a szex és a közösülés ellen irányul. Lehetséges megnyilvánulási formái túlfejlett egoizmus, a szaporodást szolgáló szervek anatómiájának és pszichológiájának szándékos figyelmen kívül hagyása, a terhességtől való félelem, a másik nemhez tartozók iránti elutasító magatartás, ami korábbi szerelmi kapcsolattól,

vagy friss, a házasságkötést követő szexuális élménytől

egyaránt származhat. Ha jól emlékszem, önmagában a

halitosis is kiváltó ok lehet. Igazam van?

- Tessék? - kérdeztem, nem értve a sohasem hallott

szakkifejezést.

-Bűzös lehelet - felelte. - Gondolom, el tudja képzelni. Együtt van valakivél az ágyban, az illető magára

hajol, és…

- Ó! - Sietve elolvastam a leírás erre vonatkozó részét, majd újból ránéztem. - Igen.

- Vagyis, ha képes a sorok között olvasni, mindebből

magától értetődően következik, hogy mielőtt valaki házasságra szánja el magát, alaposan meg kell ismerkednie a partnerével. Hogy a mechanikától vegyek hasonlatot, az illetőknek próbajáraton kell túlesniük.

- Nem hiszem, hogy ez volna az egyetlen, az itt leírtakból adódó helyes következtetés - feleltem.

-. Na jó! Nézzük például a maga esetét! - mondta nevetve Jack, és visszaült mellém a kerevetre. - Annak

alapján, amit a barátjához fűződő kapcsolatáról mondott, úgy tűnik, egyszer sem szeretkeztek. így van?

- Nem szeretném kitárgyalni a személyes ügyeimet

válaszoltam neki.

- Ha jó orvossá akar válni, objektívnek kell lennie,

akár önmagával szemben is - figyelmeztetett. - Nem

mindenki képes erre, és éppen ezért szoktam azt mondani, hogy egyesek pszichológiailag nincsenek fölkészülve az orvossá válásra. Lehet, hogy kivételesen okosak osztályelsők például -, de ha nem képesek átlépni a

pszichológiai korlátaikat…

- Nagyon jól tudom kezelni a pszichológiai korlátaimat! - vágtam indulatosan a szavába.

- Remek! Ezek szerint nem esik nehezére, hogy önmagáról beszéljen. A lényegre szorítkozó meghatározással élve, emberi lény, ugye? A reakciói ugyanazok, mint amelyeket másoknál is tapasztal, azoknál, akiket

ha eljut odáig - vizsgálnia és kezelnie kell majd. Ha férfi ér magához, a teste ugyanúgy reagál, mint más hőé,

amikor a férfi érintését érzi. - Kis szünetet tartva Jack

könnyedén vállat vont. - Azt hiszem, ezt nem nehéz belátni.

- Tényleg nem, de… - próbáltam válaszolni, de nem

hagyta, hogy befejezzem a mondatot.

- Akkor folytassuk! Sokkal életszerűbb és helyesebb,

ha konkrét esetre vonatkoztatva vizsgáljuk ezeket a

problémákat, mintha csak a tankönyvet idézzük.

Könnyen meglehet, hogy maga frigiditásban szenved

jelentette ki komolyan, meggyőződéssel a hangjában dr.

Weller.

-Tessék?

- A kifejezés azt az esetet jelöli, amikor a nő képtelen

örömet találni a nemi kapcsolatban. Ha akarja, a jobb

oldal alján megtalálja a pontos definíciót - mondta, és

ujjával a megfelelő bekezdésre mutatott.

Tekintetemmel önkéntelenül is követtem a mozdulatát, és szinte szó szerint azt olvastam, amit mondott.

Nem erről van szó - mondtam, miután befejeztem, és

határozottan megráztam a fejem. - Nincs semmiféle

problémám. Egyszerűen csak…

- Ne siessük el a diagnózist! - szólt rám, figyelmeztetőén a kezét is föltartva. - Rendben? Még az is lehet,

hogy pszichiáterhez kell fordulnia.

- Micsoda?! - Nevetni kezdtem, de komoly arckifejezéssel kísért fejcsóválásától belém rekedt a szó.

- Az egyik legfontosabb dolog, amit orvostanhallgatóként meg kell tanulnia, az, hogy tudja fölismerni a képességét meghaladó problémákat, és ha ezt elérte, pillanatig sem habozva legyen hajlandó szakemberhez fordulni. Az orvosok jó része sok gondot megtakaríthatna a pácienseinek és önmagának is, ha tisztában lenne ezzel

- tette hozzá. - Tudott követni? Nem volt túl gyors, amit

mondtam?

- Tudtam követni, csak éppen azt nem értem, mit segít magának a tanulásban, ha magamról beszélek, és arról, hogy miért szakítottam a barátommal - feleltem.

- Nagyon is sokat segít. Pontosan ez a probléma az,

amit jelenleg tanulmányoznom kell. Mint mondtam, ma

ugyanilyen esetünk volt, és bizonyos vagyok abban,

hogy dr. Bárdot holnap reggel elsőként erről faggat ki.

Tehát - Jack komoly arccal, karját a mellén keresztbe

fonva újból hátradőlt a kereveten - odáig jutottunk,

hogy egyszer sem feküdt le a barátjával. így van?

- Igen.

- Es mással?

Éreztem, hogy a korábbinál is erősebben elpirulok, és

utáltam magamat, amiért olyan szégyenlősen viselkedtem.

- Orvosként kérdezem, nem valamelyik újság pletykarovatának a munkatársaként - tette hozzá nyugodt,

biztató hangon dr. Weller.

-Nem.

- Értem - mondta, és kihívó, magabiztos mosoly jelent meg a szája szögletében. - Abban biztos vagyok,

hogy alkalma bőven lett volna rá. Mi akadályozta meg

mégis abban, hogy megtegye?

- Nem szokásom csak úgy, véletlenszerűen szeretkezni. Önmagáért, mindentől függetlenül nem érdekel a

szex - feleltem. - Úgy érzem, hogy csak akkor van helye, ha valami nagyobb dolognak a része, valami…

- Igen! - szólt rám, biztatva, hogy folytassam.

- Valami fölemelőnek. Igazi szerelemhez kell kapcsolódnia. Ne merészeljen nevetni! - figyelmeztettem

komolyan.

- Eszembe sem jutott. Pusztán arra gondoltam, hogy

talán elméletet gyárt, kifogást keres mélyen gyökerező

félelmére, a frigiditására.

- Nem vagyok frigid! - feleltem határozottan, és a

nagyobb nyomaték kedvéért az öklömmel rá is csaptam

a kerevet karfájára.

- Nem szokott megmerevedni, ha egy férfi megérinti? - érdeklődött, és mert nem válaszoltam, csak néztem

rá döbbenten, tágra nyílt szemmel, a nagyobb nyomaték

kedvéért meg is ismételte: - Ugye nem?

- Dehogy! Szó sincs róla! - feleltem végre hevesen.

- Ejnye, ejnye! Nem gondolja, hogy túl erős ez a tiltakozás? - kérdezte kihívó mosollyal a szája szögletében Jack.

- Felháborító, ahogyan beszél!

- Ha tényleg így van, sajnálom. Nézze! Orvos vagyok, és maga is az akar lenni. Fiziológiailag pontosan

ismerem magát, és amennyire meg tudom ítélni, a korához képest maga is meglehetősén sokat tud az orvosi

dolgokról. Az elnagyolt, felületes tudás ugyanakkor

veszélyes is lehet.

- Mire gondol?

- Mivel intelligens, túlságosan is kritikusan nézi

mindazt, ami magával történik, és ennek köszönhetően

éppen azt a varázslatos érzést veszíti el, amire pedig

állítólag - olyan erősen vágyik. Lehetséges, hogy soha

nem is lesz része benne. Még az is előfordulhat, hogy

valahányszor a szívre gondol, csupán a szívkamrák és a

vivőerek jutnak az eszébe.

Éreztem, hogy a nyakizmaim megfeszülnek, és föltörni készülő könnyeim perzselni kezdik belülről a

szemhéjamat.

- Túl érzékenynek találja a témát? - kérdezte Jack.

Ha igen, akkor jó nyomon járok, megfelelőképpen

elemzem a problémáját.

- Nincsen semmilyen problémám - feleltem, de korábbi határozottságomnak már a nyoma sem volt bennem.

A kezemért nyúlt, megfogta, és amikor vissza akartam húzni, nyugodt hangon rám szólt: - Ne izguljon!

Nem akarom bántani.

Úgy éreztem magamat, mint egy kislány, aki félve

reszket az orvos előtt. A figyelmeztetésnek engedve a

kezében hagytam a kezemet, és akkor sem rántottam

vissza, amikor finoman simogatni kezdte.

- Járjuk csak körbe közösen a dolgot! - mondta, és

közelebb húzódott. - Biztos vagyok abban, hogy élénken emlékszik még arra, amikor először csókolózott egy

fiúval. így van?

Valóban úgy volt. Freddy Mainieróval moziba mentünk, és miután hazakísért, búcsúzóul meg is csókolt.

Mindössze tizenkét éves voltam akkor. A szája csupán

súrolta az enyémet, de a futó érintéstől is bizsergés futott végig a gerincemen. Ijedten rohantam föl a szobámba, a tükörbe néztem, és láttam, hogy az arcom vérvörös, a szívem pedig olyan hevesen vert, hogy majd kiugrott a helyéről. Addig úgy képzeltem, hogy az első csókom hosszú és romantikus lesz, olyan, amilyeneket a filmekben láttam, de a váratlanul szerzett tapasztalat arról győzött meg, hogy nehezen tudnék elviselni olyan

elnyújtott, szenvedélyes csókot.

- Meséljen róla! - biztatott Jack Weller. Nedvesen

csillogó ajka egészen közel volt hozzám, a tekintete érdeklődéssel szegeződött rám.

- Nincs mit mesélnem. Egyszerű, ártatlan kis csók

volt - feleltem.

- Olyan helyen történt tehát, ahol biztonságban érezte magát. De ha egy hangulatosan megvilágított helyen,

halk zene mellett marad együtt egy fiatalemberrel… és

ő a vállára teszi a kezét… - Önkéntelenül is összerándultam, érezve, hogy megfogta a vállam. - Nyugalom!

Ne izguljon! Tudom, mit csinálok.

Ujjai végigszántották a nyakamat, és a blúzom gallérjánál matattak. - Az erogén zónák létével nyilván tisztában van - súgta halkan Jack.

- Nem a szexuális tevékenységre helyeztem a hangsúlyt, amikor előre tanultam - feleltem.

- Ne féljen a testétől, a saját viselkedésétől! - mondta mosolyogva. - Ezek a dolgok a világon a legtermészetesebbek.

- Utoljára mondom, hogy nem félek!

- Tulajdonképpen szerencsésnek is érezheti magát,

mert találkoztunk. Segítek abban, hogy leküzdje a problémáját, és normális, aktív szexuális életet éljen, amire

nagy szüksége lesz, ha férjhez megy - folytatta, és már

kezdte is kigombolni a blúzomat. - Nyugalom! Csukja

be a szemét, és nyugodtan dőljön hátra! Gyönyörű,

egészséges bőre van.

Remegő szívvel tűrtem, hogy ujjával körberajzolja a

melltartóm peremét, és belecsókoljon a nyakamba.

- A szívverése fölgyorsul, és az erei kezdenek kitágulni. Olyan ez, mint amikor kopogtatnak az ajtón. Ne

féljen a választól, Pearl! Feleljen nyugodtan!

- Várjon! -próbáltam figyelmeztetni, de addigra már

a hónom alá nyúlva átkarolt, fürge, sebészi szakértelemmel működő ujjakkal kikapcsolta a melltartómat, és le is

vette rólam.

- Igen - mondta fojtott hangon, a száját lecsupaszított

mellemhez közelítve. - Pearl… Pearl! - duruzsolta, miközben bizsergést ébresztve bennem, a combom belső

oldalát simogatta. - Minden a legnagyobb rendben lesz,

csak ne izguljon! Lazítsa el magát!

Szédülni kezdtem, és már alig tudtam, hol vagyok.

Villámgyorsan, és olyan könnyedén járt rajtam a keze,

hogy föl sem ocsúdtam, és azon vettem észre magamat,

hogy félmeztelen vagyok. Ugyanakkor különös remegés fogott el, és úgy éreztem, mintha elárulni készülnék

valakit, valamit. Ellenálltam, eltoltam magamtól, és

Jack rögtön föl is hagyott azzal, hogy tovább csókolgasson. Egy leheletnyit húzódott azonban csak vissza, a

testünk továbbra is majdnem összeért.

- Annak alapján, amit eddig megtanult, már nyilván

tudja, milyen fontos az első alkalom. Örülök, hogy még

szűz. Ha az első élmény fájdalmas, riasztó, az könnyen

dyspareuniát, egész életre szóló pszichológiai károsodást okozhat. Vélem ilyesmitől nem kell tartania

mondta rábeszélő hangon. - Szelíd leszek, gyöngéd. Segíteni szeretnék. - Miközben beszélt, a cipzárt lehúzva

meglazította, és a csípőmet enyhén megemelve le is vette rólam a szoknyámat. - A teste már fölkészült. Készen

áll arra, hogy magába fogadjon.

Gyöngeség kerített a hatalmába, éreztem, hogy az arcomat és a nyakamat simogató csókjai hatására ellenállásom maradéka is el akar hagyni. Jack keze a bugyim alá kúszott, és kezdte lehúzni rólam.

Énemnek az a része azonban, amelyet riasztott agresszív, bár könnyed rámenőssége, valahogyan csak

erőre kapott. Mi történt velem?, kérdeztem magamtól. A

.valóság fölismerése, mint sötét égen a villám, úgy hasított át zavarom vastagon tornyosuló felhőin, fölrántott

lábamat a hasának feszítettem, ellöktem magamtól, és

ugyanakkor rá is ordítottam: - Nem! Hagyja abba!

Jack az egyensúlyát elveszítve, leesett a kerevetről.

Gyorsan fölrántottam a szoknyámat, magamra kapva

begomboltam a blúzomat, és fölugorva dühösen megálltam fölötte. A padlón elterülve gyámoltalannak látszott, és ez csak tovább növelte a határozottságomat.

- Esze ágában sem volt tanulni, amikor idehívott!

vágtam dühösen a szemébe.

- Dehogynem! - Dr. Weller felült, de továbbra is a

padlón maradt. - Csak arra gondoltam, hogy ha már tanulunk…

- Mellesleg még engem is elcsábít - fejeztem be helyette a mondatot.

- Ugyan már! Ne csináljon a dologból melodrámát!

Egyszerűen csak segíteni akartam, mert láttam, hogy

problémái vannak.

- Nincs semmiféle problémám! - vetettem oda, és

hátrálni kezdtem.

Feltápászkodott, leült a kerevetre, és mosolyogva felém nézett. - Szerintem van.

- Hány lányt csalt már föl ide ugyanezzel az

ürüggyel? - kérdeztem vádlón. - Maga az, akinek problémája van, akinél nincs minden rendben.

- Biztos benne? Egészen? Néhány pillanatig maga is

akarta, hogy megtörténjék, csak aztán felülkerekedett

magában a frigiditás. Engedje, hogy legalább egy kísérletet tegyek! - mondta rábeszélő hangon dr. Weller, és

felém nyújtotta a kezét.

- Ne nyúljon hozzám! - kiáltottam rá, és az ajtóhoz

futva megmarkoltam a kilincset.

- Rendben, rendben - felelte megnyugtatónak szánt

hangon, és rögtön vissza is húzta a kezét. - Nem muszáj

elrohannia. Nem fogom magára erőltetni a segítségemet. Ahhoz, hogy az orvos eredményes lehessen, a páciensnek is akarnia kell, hogy segítsen rajta.

- Nem vagyok páciens, maga pedig… még nem is orvos! - vágtam a szemébe, és kirohantam a lakásból.

- Ha netán meggondolná magát, szívesen állok a rendelkezésére - szólt utánam.

Dühösen bevágtam magam mögött az ajtót, és

könnyektől elhomályosult szemmel lefutottam a lépcsőn, hogy a szűk előcsarnokon átvágva mielőbb az utcára érjek. Annyira siettem, hogy kis híján fölborítottam egy szembe jövő, idősebb hölgyet. Zavartan hebegve

bocsánatot kértem tőle, és Jack Weller nevetésének,

csúfondáros mosolyának az emlékével magamban szaladtam, hogy elérjem a következő villamost. Csak amikor már majdnem otthon voltam, akkor csillapodott a szívverésem ritmusa. Letöröltem arcomról a könnyeim

nyomát, mély lélegzetet vettem, és leléptem a villamosról.

A házba lépve megálltam, a hátamat néhány pillanatra nekitámasztottam az ajtónak, és megpróbáltam

összeszedni magam. Valami azonban, ami sérülékeny

volt, mint a legfinomabb kínai porcelán, örökre összetört bennem, és ezen már az égvilágon semmi sem változtathatott. Egy orvos akart elcsábítani, undorító furfanggal a magáévá tenni. Azon hivatás képviselőinek az egyike keltett bennem csalódást és undort, amelyet addig föltétel nélkül csodáltam, és mindennél többre tartottam. Hogyan lehetséges, hogy valaki, aki orvosnak készül, azt tegye, amit Jack Weller tett? Hogyan képes

az ilyen ember másokkai törődni, fájdalmukat és szenvedésüket enyhíteni?

Anya lépett ki az egyik szobából, és rögtön meg is

torpant, amikor látta, hogy csöndben, magam elé bámulva álldogálok az ajtónál.

- Pearl? Nem is hallottam az ajtónyitást. Hol van

Aubrey? - kérdezte tanácstalanul körülnézve.

- Vittem magammal kulcsot, nem kellett csöng 2tnem

- feleltem, és megpróbáltam kipréselni magamból egy

mosolyt.

- Azt hittem, jóval később fogsz hazajönni - mondta,

közelebb lépve hozzám.

- Úgy alakult, hogy előbb végeztünk.

- Ezek szerint nem is vacsoráztál? - kérdezte. Szemei, azok a mindent földerítő cajun keresőlámpák,

ahogy apa nevezte néha, az arcomat fürkészték, apró jel

után kutatott, amelyből megállapíthatta, hogy valójában

mi is történt. Egy darabig bírtam ugyan a fürkészését, de

aztán kénytelen voltam gyorsan másfelé fordulni.

- Egyelőre nem vagyok éhes. Majd később eszem valamit - mondtam, és újabb félmosolyt küldve felé, a

szobámba indultam.

-Pearl!

- Tessék, anya!

A szoba felé pillantott, és a tekintetéből megértettem,

hogy apa is ott van, csak nem hallotta a beszélgetésünket. Ellenkező esetben biztosán kijött volna, hogy találkozzunk.

- Látom rajtád, hogy valami baj van. Mi történt, kicsim?

A szám megremegett, a szemhéjam eleresztette a kövér könnycseppeket, és azok lassan végigcsordultak az

arcomon. Szótlanul, hevesen megráztam a fejemet, a

szobámba futottam, és a zokogástól rázkódó testtel az

ágyra vetettem magam.

Néhány pillanat múlva anya ott volt mellettem. A

halk ajtócsukódásra megfordultam, és ő határozott hangon kérdezte: - Mi történt?

- Jaj, anya! Olyan undorító volt!

- Nem azért hívott magához, hogy tanuljatok - állapította meg csöndesen.

- Nem. Elkezdtünk tanulni, de olyan témát választott,

ami jól illett a tervéhez, hogy…

- Hogy! Mit csinált veled?!

- Nem engedtem, hogy megtegye.

- Mon Dieu! - kiáltott föl, és ijedten a szívére szorította a kezét. - Ha apád megtudja, ízekre tépi azt az embert.

-Jobb, ha nem szólunk neki, anya! Végül is semmi

sem történt. El tudom rendezni a dolgot, sőt, lényegében

már el is rendeztem. Többé nem fog háborgatni.

- Pontosan mit csinált? - kérdezte anya, és a szobán

átvágva mellém ült.

Felültem, szórakozottan babráltam egy ideig a szoknyám mintázatát, és csak aztán válaszoltam. - Azt

mondta, hogy van egy fiatal nőbetege, akinek súlyos

problémát okoz a szeretkezés. Nászéjszakai betegségnek nevezte, és azt mesélte, rájött, hogy a baj pszichológiai eredetű. Aztán intim dolgok felől kezdett érdeklődni, arra hivatkozva, hogy szeretne minél tisztábban látni ebben a kérdésben.

Egy pillanatig hallgattam, de anya feszülten rám

szólt: - Folytasd!

- Azt mondta, frigid vagyok, mert túlságosan is az

eszemre hallgatok, és nem vagyok képes élvezni a szexet. Azt mondta, hogy segíteni akar, megóvni attól,

hogy bennem is kialakuljon a nászéjszakai betegség.

- Mon Dieu! Ezt az embert azonnal el kellene távolítani az orvosi pályáról!

- Nem akarom, hogy bárkinek is említsd ezt a dolgot,

anya! Kérlek!

-Rendben van, drágám! Ne aggódj! - egyezett bele

abba, amit kértem. - Mindenfajta kapcsolatot el kell

azonban kerülnöd vele. Ha csak hozzád szól…

- Nem fog többé háborgatni - vágtam a szavába,

hogy megnyugtassam.

- Sajnálom, hogy ilyen szörnyű élményt szereztél,

Pearl!

- Nyilván nem ez volt az utolsó alkalom, anya!

mondtam csöndesen, amilyen nyugodt hangon csak tudtam.

-Valószínűleg nem - értett egyet némi hallgatás

után. - Okos vagy, hogy gondolsz rá.

- Veled is történt ilyesmi?

- Igen. Sőt rosszabb - felelte. - A nagyapám el akart

adni egy férfinak. Még a lábamat is hozzáláncolta az

ágyhoz, hogy ne tudjak elmenekülni, és biztosan ott legyek, amikor értem jön az az álak.

-Borzalmas! Hogy tehetett ilyet?!

- Alkoholista volt. A lelkét is eladta volna, hogy az

áráért italt vehessen. Catherine nagymama hitte is, hogy

megtette.

- Mi történt aztán veled?

- Sikerült elmenekülnöm, és akkor jöttem New Orleansba, édesapámhoz. Látod, minden rossznak van

azért jó oldala is -jelentette ki mosolyogva. Én is elmosolyodtam, és rábólintottam, de aztán újból összeszorítottam az ajkam, és mereven magam elé néztem. - Mi történt még, Pearl?

- Semmi egyéb, csak…

- Folytasd, drágám! - biztatott anya.

- Azon gondolkodom, hogy nincs-e igazság abban,

amit mondott. Az osztálytársaimnak és a volt barátomnak is ugyanaz a véleménye, mint neki. Jaj, anya, mi

van, ha ez tényleg igaz? Ha soha nem leszek képes igazán feloldódni egyetlen fiú mellett sem! Senki nem fog

szeretni!-jajgattam panaszosan.

- Nem hiszem, hogy igaz volna, és tudom, hogy nem

fogod odaadni magadat az első férfinak, aki ajánlatot

tesz neked, csak azért, hogy bebizonyítsd, nem vagy frigid. Azt hittem, az idők folyamán mindenféle módszert

kipróbáltak már, hogy elcsábítsanak egy gyanútlan fiatal lányt, de hogy az orvosi tekintélyét használja föl valaki… Undorító! Hidd el, nincs veled semmi baj, drágám! - igyekezett lelket önteni belém anya, és hogy megvigasztaljon, szorosan magához ölelt. - Én sem feküdtem le minden fiúval, aki megpróbált rábeszélni.

- Hánnyal volt dolgod? - kérdeztem, és rögtön a

nyelvembe is haraptam, mert bár valóban olyan volt a

viszonyunk, mint a testvéreké, helytelennek éreztem,

hogy ennyire bizalmas dologról faggatom.

Kissé meghökkenve nézett rám, de a csodálkozást

gyorsan föl is váltotta az arcán a mosoly. - Csak apáddal. Más nem is jöhetett nálam számba - felelte. - Lehet, hogy ez manapság ostobaságnak, unalmas dolognak tűnik, de…

- Szerintem csöppet sem ostoba vagy unalmas - szóltam közbe.

- Ha rátalálsz a megfelelő személyre, akkor valami

különleges, csodálatos érzés születik benned, amitől

biztonságban tudod magadat mellette. Amikor pedig

biztonságban érzed magadat, akkor nem habozol, félelem nélkül az övé tudsz lenni. Nem tartozom a szerelmi

ügyek szakértői közé, akik oldalakat írnak tele a tanácsaikkal a lapokban, de biztos vagyok abban, hogy ami

az én esetemben igaz volt, az nálad is az lesz. Túl sokat

gondolsz magadra, és túl józanul értékeled az érzéseidet, semhogy olcsón, könnyedén odaadd magadat bárkinek. Ez így helyes, ettől még ne tartsd magadat prűdnek vagy frigidnek, csupán okosnak és megfontoltnak!

Anya kis szünetet tartott, és mintha valami tréfás dolog

jutott volna hirtelen az eszébe, halkan fölnevetett.

- Mi az?

- Emlékszem, kislány koromban egyszer láttam két

egymás körül vadul ugráló, röpködő pacsirtát, és megkérdeztem Catherine nagymamát, hogy mi történt velük, miért viselkednek olyan furcsán. Azt felelte, hogy násztáncot járnak. A nőstény úgy tesz, mintha közöm1 bös volna, amitől a hím még elszántabb lesz, és ez garantálja, hogy végül nem hagyja ott a párját. Csak azt akarja a tudomására hozni, hogy ő bizony nem könnyű

préda, magyarázta nagymama.

Mindketten jót nevettünk a történeten.

- Szerencsés voltál, hogy a bayouban nőttél föl. Kár,

hogy velem nem ez történt.

- Ne hidd azért, hogy olyan könnyű volt! - figyelmeztetett anya. - Keményen kellett dolgoznunk, hogy

megszerezzük a napi betevő falatunkat. Persze, azok a

reggelek és éjszakák..,

- Még mindig nagyon hiányzik, ugye, anya? - kérdeztem.

- Igen. Eléggé.

- Miért nem mégy vissza? Miért nem látogatunk el

együtt Cypress Woodsba? - kérdeztem izgatottan.

- Úgy érzem, nincs rá szükség, drágám! Egyelőre

nincs - felelte, és szemmel láthatóan kényelmetlenül

érezve magát, gyorsan föl is állt. - Jobban érzed magad?

- Igen, anya!

- Nem vagy éhes?

- De Egy kicsit.

- Menjünk akkor le! - javasolta anya. - Úgy teszünk

mintha csak most jöttél volna meg, és keresünk valami

ennivalót. Apa biztosan hallani akarja majd, hogyan telt

a napod, és kíváncsi lesz a legapróbb részletre is.

- Gondolom - válaszoltam neki. - Kár, hogy nem lett

belőle orvos.

- Az életben sok meglepe.tés éri az embert. Vannak

köztük jók, és vannak nagyon kellemetlenek is. A lényeg az, hogy a csónak rendíthetetlenül haladjon tovább.

- Azt hiszem, én még nem is ültem soha csónakban.

Miért nem megyünk el egyszer együtt a bayouba?

kérdeztem újból, könyörgőre vett hangon.

- Elmegyünk. Majd - válaszolta anya, ugyanazt a bizonytalan ígéretet ismételve meg, amit korábban sok

százszor hallottam már. Ez is csak annyira volt meggyőző, mint az előzőek, de valahogy komorabbnak, baljóslatúbbnak tűnt. Úgy hatott rám, mint az éjszakába harsogott segélykiáltás, reménytelen könyörgés azért, hogy bukkanjon már föl a fekete égen legalább egy, fényesen

szikrázó csillag.

A múlt, közös múltunk kusza képként derengett előttem, mint a mocsárt behálózó csatornák szövedéke,

amelyekről még sejteni sem lehet, hogy melyik vezet a

szabadulás, a biztos szárazföld felé, és melyik veszi az

útját csalóka, az érzékszerveket összezavaró kanyarokon át a bayou belseje felé. Éreztem, hogy nem kis bátorság kell az előttem álló utazáshoz, ugyanakkor biztos is voltam abban, hogy egyszer még útra kelek. Visszamegyek oda, a gyökereimhez, és megtalálom a választ a

bennem örvénylő kérdésekre.

És reméltem, milyen erősen reméltem, hogy engem

végtelenül szerető, különleges és számomra is mindenkinél fontosabb férfi lesz mellettem, amikor csónakomat eltaszítom a parttól, és megkezdem nehéz, de elkerülhetetlen utamat.


5.

LESZEK-E VALAHA SZERELMES?

Bár a leghatározottabban bizonygattam anyának, hogy

nyugodtan visszamehetek a kórházba, nem lesz több

gondom Jack Wellerrel, másnap mégis görcsbe ránduló

gyomorral léptem le a villamosról, és indultam el tétován a bejárat fölé. Az ég vastagon felhős, sötétszürke

volt, erősen lógott az eső lába, számítani lehetett arra,

hogy bármelyik pillanatban el is eredhet. Sophie már

bent volt, amikor megérkeztem. Korán jött, mert az ismerőse kocsival elhozta, néhány háztömbnyire a kórháztól rakta ki, és így meg tudta spórolni a villamosjegy árát. Szerencsére Jack Wellernek csak az én műszakom

közepe táján kellett munkába állnia, így legalább az első néhány órában el tudtam kerülni, hogy találkozzam

vele.

A nyugalom azonban nem sokáig tartott éppen ebédből tértünk vissza Sophie-val, amikor megpillantottam

Jacket, amint az előcsarnokban az egyik nővérrel beszélgetett. Felénk pillantott, és olyan nyugodt mosollyal

nézett rám, mintha semmi nem történt volna közöttünk.

Sophie-nak egyetlen szóval sem említettem, milyen élményben is volt részem előző nap, ezért úgy gondolta,

hogy Jack csak megszokott, minden nőt elbűvölni

igyekvő, kedvesen tréfás önmagát adja. Elhaladva mellette egyenesen az ágyneműraktárba mentem. Sheila

Delacrois-nak, annak a fiatal nőnek, akiről úgy gondoltam, hogy az epehólyagjával bajlódik, hirtelen leromlott

az állapota, fölvitték a sebészetre, és a főnővér azt

mondta, hogy nem kerül vissza hozzánk. Le kellett hát

húznom az ágyát, és előkészítenem arra, hogy más beteg feküdjön bele.

Lázas sietséggel éppen az ágyhuzatot válogattam,

amikor hallottam, hogy nyílik, majd ugyanolyan halkan

be is csukódik mögöttem a raktár ajtaja. Megpördültem,

és Jacket pillantottam meg, amint a bezárt ajtónak támaszkodva, a háta mögé dugott kézzel a kilincset markolva engem nézett.

- Nyissa ki az ajtót! - szóltam rá határozott, követelő

hangon.

- Néhány pillanatig szeretnék csak nyugodtan, háborítatlanul beszélni magával - felelte.

-Nincs semmi megbeszélnivalónk! Nyissa ki az ajtót! - követeltem változatlan határozottsággal.

- Nézze! Bocsánatot szeretnék kérni. Valószínűleg

átléptem a még megengedettnek számító határt, túl

gyors ütemet diktáltam - felelte. - Annyira intelligens,

hogy úgy gondoltam, legalább olyan könnyedén veszi

az élet mindennapos dolgait is. Beismerem, súlyos hiba

volt. Csak azt szeretném mondani, hogy egyikünknek

sem tenne jót, ha túl sokat beszélne erről a kellemetlen

esetről.

- Ne aggódjon! Egy szót sem fogok szólni senkinek

nyugtattam meg. -Az édesanyámnak viszont elmondtam - tettem hozzá rögtön.

- Az édesanyjának? - dr. Weller szemöldöke olyan

sebesen rándult fölfelé, mintha el akart volna repülni.

- Igen. Semmit sem szoktam eltitkolni előle. Nagyon

mély kapcsolat van közöttünk.

- Mit mondott?!

- Nem akarja, hogy apám is tudomást szerezzen a történtekről. Szerinte ha megtudná, egyenesen ide vágtatna, és kitekerné a maga nyakát - válaszoltam hűvös, nyugodt hangon. Jack Weller egyetlen szót sem szólt,

csak elsápadt, és hatalmasat nyelt. - Nem tudom, miféle orvos lesz magából - tettem hozzá az addig elmondottakhoz, és mindent elkövettem, hogy legyűrjem keserű könnyeimet.

- Álljon meg a menet! - adta a fölháborodottat. - Az

egyik dolognak a másikhoz semmi köze! Amikor a dolgomat végzem, igazi profi vagyok!

- Ha nem érdeklik mások érzései, akármilyen profi is

lehet, akkor sem ér semmit - feleltem határozottan.

Rosszallást kifejező grimaszt vágott, és enyhén megcsóválta a fejét. - Nagyon sok, magához hasonló

lánnyal találkoztam már - mondta. - Az egyetemen is

szép számmal akadt belőlük. Maga túlságosan is okos, a

mindent tudók közé tartozik, aki véletlenül sem volna

hajlandó számot vetni az érzéseivel. Remek estéje lehetett volna tegnap, ha képes arra, hogy csak kicsit is elengedje magát.

- Valahogyan majd csak kiheverem ezt a szörnyű csalódást -jegyeztem meg szárazon. A szemhéjamat belülről perzselő könnyek fölszívódtak, a korábban egész testemet hatalmában tartó remegés megszűnt. Jéghideg

düh váltotta föl, és érzéseim pontosan kiolvashatóak

voltak a tekintetemből, amikor Jack Wellerre néztem.

- Ahogy gondolja - mondta, és a vállát könnyedén

megrándítva kinyitotta előttem az ajtót. Nem válaszoltam, csak néztem rá szótlanul, hevesen verdeső szívvel,

az öklömet keményen összeszorítva. Megállt, az ajtón

kinézve meggyőződött, hogy senki nincs a közelünkben, és nem hallhatja, amit mond, majd megjegyezte:

Már előre sajnálom azt a szerencsétlent, akivel először

fog szeretkezni. Valószínűleg ánatómiavizsgán fogja

érezni magát. - Hátat fordított, és szó nélkül behúzta

maga mögött az ajtót.

Könnyeim, amelyeket ha nehezen is, de visszatartottam, az utolsó gátat is áttörve ömleni kezdtek a szememből. Hány férfi fog még ezzel vádolni? Mikor találok valakit, akivel igazán fölszabadultan érzem magamat?

Valóban túl hűvös, személytelen volna a viselkedésem,

akkor is józanul mérlegelnék, amikor teljesen fölösleges, és csak kárt okozok magamnak, és .násnak is?

Ahány barátom akadt eddig, az mind elhagyott, és végül

oda jutottam, hogy az általam az élet dolgaiban jártasnak vélt férfi is azzal a bűnnel vádolt - ha ugyan az

tényleg bűn volt -, amivel ők.

Hiába biztatott, és igyekezett megnyugtatni anya,

bármennyi, a témába vágó könyvet olvastam, és akárhány velem egykorú lányt kérdeztem is, a kétségeim

változatlanul megmaradtak. Igaz lenne, kérdeztem magamtól, hogy a szerelem varázslata, a szenvedély misztériuma Örökre ismeretlen marad számomra? Átok vagy áldás-e a számomra, hogy - mint Claude fogalmazott

röntgenszemekkel születtem?

- Miért van az - kérdezte egy ízben, miután ki tudja,

hányadszor, szeretkezésre akart rávenni, és újból elhárítottam -, hogy valahányszor rám nézel, úgy érzem, a lépemet, a vesémet, a tüdőmet látod, de engem nem?

Természetesen azt válaszoltam, hogy nincs igaza, de

amikor a szóváltásunk után csókolózni kezdtünk, és

hozzám préselte magát, fölgyorsult lélegzését, gyors

merevedését, és az egész testét kiverő verejtéket észlelve csak arra voltam képes gondolni, hogy a szexuális

vágy az egész lényét a hatalmába kerítette, és azt latolgattam, miként hat ez a különböző szerveire. Utána nagyon szégyelltem, és már-már lélektelen, hűvösen mérlegelő agyból álló szörnyetegnek képzeltem magam.

Az ikrek többször is megpróbáltak rám ijeszteni, hernyókat és bogarakat cipelve elém, és mindig rettenetesen csalódtak, amikor látták, milyen nyugodtan fogadom őket. Hogy a kedvükben járjak, néha megpróbáltam ugyan ijedtnek látszani, mint a többi lány, ha a csatornából előbukkanó férget vesz észre a mosdókagylóban, vagy rángatózó lábú, eltévedt kaszáspókot a véletlenül nyitva hagyott arckrémes tégelyében, de bármennyire igyekeztem is, nem voltam képes megállni, hogy nyugodtan értük nyúlva, föl ne emeljem, és ki ne

dobjam őket.

Egyszer hallottam, hogy Pierre és Jean panaszkodott

is anyának: - Pearl attól sem fél, ha a békát vagy a nagy,

fekete bogarat meg kell fognia!

Anya csak mosolygott, és azt felelte, nyilván a nagymamám állatszeretetét örököltem. Bár nem ismerte az

édesanyját, Catherine nagymamától tudta, hogy minden

állatot szeretett, még az aligátortól sem félt, és a természet összes teremtménye is bízott benne. A madarak bizalmasan a vállára telepedtek, és a tenyeréből etette őket. - Pearl is ilyen - magyarázta mély meggyőződéssel anya.

De vajon tényleg igaza volt, vagy csupán annyira

szenvtelenül, tudományos szemszögből néztem az élet

dolgait, hogy hiányzott belőlem minden nőiesség? Komoly fejtörést okozott a számomra, és végül is nem tudtam eldönteni, hogy tudományos érdeklődésem megőrzése mellett lehet-e belőlem melegszívű, szeretetet adni és kapni tudó lény?

Letöröltem a könnyeimet, mély lélegzettel visszatértem a munkámhoz, és megpróbáltam kizárólag a feladatomra koncentrálni, aminek az eredményeként a személytelen professzionalizmus fala emelkedett Jack Weller és közém. Jack meg sem kísérelt évődni, hétköznapi dolgokról beszélgetni velem, és valahányszor

összeakadtunk, csak rám nézett, és közömbös arccal

folytatta addigi munkáját.

Csöppet sem búsultam miatta, voltak már orvosok

idősebb, az övénél összehasonlíthatatlanul nagyobb tudású szakemberek -, akikkel szót tudtam váltani. Mihelyt megtudták, hogy az orvosi egyetemre készülök, mindegyik készséggel állt velem szóba, és látott el tanácsokkal. Ha bementem valamelyik kórterembe, hogy

föltöltsem valamelyik beteg vizeskancsóját, gyümölcslevet, kétszersültet, esetleg teát vigyek valakinek, és egy

orvost is találtam ott, amint valamelyik beteggel beszélgetett, igyekeztem a közelükben maradni, és minél többet megtudni a diagnózisból, a javasolt kezelésről.

Esténként, a munkámból hazatérve részletesen beszámoltam apának ezekről a dolgokról. Mindig érdeklődéstől csillogó szemmel hallgatott végig, és közben a szája elégedett félmosolyra húzódott. Ha anya is ott

volt, láttam, hogy miközben mesélek, titokban büszke

pillantásokat váltanak.

Pierre-t és Jeant csupán az ijesztő, és éppen ezért érdekesnek, izgalmasnak vélt részletek érdekelték. Láttam-e újabb halottat? Találkoztam-e sok vérrel, törött csontokkal? - faggattak állandóan, és elégedetlenek

voltak, mert többnyire csak számukra unalmas, vészhelyzetek nélküli rutinmunkáról tudtam beszámolni nekik. Közben persze vidáman élvezték a nyári vakációt nagyokat úsztak a medencében, a barátaikkal találkozgattak, kis ligát alakítva baseballbajnokságot rögtönöztek, üres befőttesüvegekbe rovarokat gyűjtöttek lelkesen a kertben. Figyelmeztettem őket, hogy ne fecséreljék el könnyedén ezt a felhőtlen, szigorú kötöttség nélküli időszakot, mert a napok hamarabb elmúlnak, mintsem gondolnák, és hamarosan rájuk köszönt az a kor, amikor keményen, kitartóan kell dolgozniuk, ha bármiben sikeresek akarnak lenni. Jean nem szívesen hallgatta ezeket a lelki fröccsöket, de Pierre mindig figyelmesen, jól látható érdeklődéssel az arcán hallgatott végig.

Július elejére összeállt anya új kiállításának az anyaga. A bemutatót a francia negyed egyik viszonylag új

galériájában rendezték, és a megnyitó vendéglistáján

magas beosztású kormányhivatalnokok, neves orvosok

és ügyvédek, sikeres üzletemberek, és a művészvilág jelesei szerepeltek. Az ikrek rettenetesen utálták, hogy

elegánsan föl kellett öltözniük, és utána még azt is szigorúan a lelkükre kötöttük, nehogy összekoszolják a ruhájukat. Anya ragaszkodott hozzá, hogy egyforma sötétkék öltönyt viseljenek, laza csomóra megkötött selyem nyakkendővel. Fényesen csillogó, új cipőt vett nekik, apa pedig még a fodrászhoz is elcipelte őket, hogy rendbe hozassa borzas üstöküket. Nagyon kedvesek és

csinosak voltak, bár rettentő kényelmetlenül érezték

magukat új ruhájukban, eltiltva mindentől, amivel

összekoszolhatták volna a kezüket, és foltot ejthettek

volna a ruhájukon vagy az arcukon.

Jean egyfolytában az inge gallérját húzogatta, és arra

panaszkodott, hogy megfullad, ha nem gombolhatja ki

azonnal, - Ostoba dolog elegánsan fölöltözködni, Pearl!

- morgott elkeseredetten. - Állandóan arra kell figyelnie az embernek, hogy nem poros-e a bútor, amihez

hozzáér, nem dörgölőzik-e neki valamilyen koszos dolognak, ráadásul nekünk, fiúknak még ezt az ostoba

nyakkendőt is viselnünk kell.

- Nézz a tükörbe, és örülj, hogy ilyen csinos vagy!

feleltem. - Jó látni benneteket, 5 még ha szenvedtek is,

gondoljatok arra, hogy anya kedvéért teszitek. Tudjátok, milyen nagy nap ez neki.

Jean, ha vonakodva is, de rábólintott arra, amit mondtam. Néhány pillanat múlva azonban mái Pierre-t piszkálta, szándékosan rátaposva a cipőjére és összeborzolva a haját, hogy aztán a földühített testvérétől űzve vidáman kirohanjon a házból. Apa végül kénytelen volt mindkettőjüket félrehívni, és szigorú hangon a lelkükre

beszélni, ami után mindkét fiú csöndben, elszontyolodott arccal leült, és óriási erőfeszítés árán, jól nevelten

összekulcsolta az ölében a kezét.

A kiállítás megnyitóján fölhangzó zene, és a lázas

nyüzsgés egy időre elszórakoztatta őket. Apa már jó

előre kioktatta, hogyan viselkedjenek, de mihelyt megérkeztünk, és anyát is körbevették a barátok, vendégek,

a sajtó képviselői, az ikrek - a kordában tartó figyelem

lanyhulását érezve - fölszabadultan kalandozni kezdtek

a galériában. Időnként láttam, amint csoportokba verődött vendégek között siklottak át, megdézsmálták a

szendvicseket, és még a borba is belekóstoltak. Néhányszor - ügyelve, hogy ne keltsek föltűnést - rájuk szóltam, és leültettem őket, de amikor visszanéztem, már ott sem voltak.

A kommentárok alapján anya új kiállítása mindenkinek nagyon tetszett, és a képei egy része rögtön, ott

helyben elkelt. A megnyitó utáni fogadás Antoine-nál, a

Vieux Carré egyik legdrágább és legpatinásabb éttermében volt. A pincében a különtermet nyitották ki számunkra, ami - a nevének megfelelően - börtönként szolgált azokban az időkben, amikor New Orleans még

spanyol uralom alatt állott. A pincér, aki engem kiszolgált, és miután elém rakott egy újabb ételt, ott maradt

még egy darabig, hogy megbizonyosodjon róla, nincs-e

valamilyen kifogásom, nagyon büszke volt nemcsak

magára az étteremre, hanem elegáns, franciás csengésű

elnevezésére is.

- Osztriga Rockefeller módra, az egyik legnevezetesebb ételünk - mondta, fölszolgálva az újabb fogást.

Ne tévessze meg az elnevezés, nem az elnökjelölt John

D. Rockefellernek állít emléket. A dús szószról kapta a

nevét, mert amikor a főszakácsunk először elkészítette,

Mr. Rockefeller volt Amerika leggazdagabb embere…

- Ertem - nyugtáztam mosolyogva a tájékoztatót.

Az asztal másik oldalán álló pincérre nézett, aki drágábbnál drágább borokat szolgált föl, olyan bőkezűen

bánva velük, mintha csak vizet töltögetett volna. -A borospincénkben több mint 25 ezer palack van, és a legrégibb borunk 1884-ből származik. Még egy üveg 1811ben palackozott brandynfcis van.

Sikerült kellőképpen ámult arcot vágnom, és ez arra

bátorította, hogy minden újabb fogást büszkélkedő

kommentár kíséretében rakjon elém.

- Margit hercegnő egy alkalommal csodálatos lírai

költeményhez hasonlította a rákszuflénkat.

Az étterem valóban nagyon kitett magáért, hogy a

szüleim és a vendégeik tökéletesen elégedettek legyenek. Csirkét kaptunk Rochambeau módra, rákot, brabanti burgonyát, és Antoine egyik legismertebb specialitását, a városszerte híres parajkrémet. Az ikrek persze mindezt egyáltalán nem értékelték, egyből nekiestek a

desszertnek.

Mialatt vacsoráztunk, valaki meghozta az első, másnapi újságba szánt kritikát, és hangosan föl is olvasta,

, mert olyan kedvező volt. Mindenki lelkesen tapsolt, és

anya fölállva köszönte meg a lelkes ünneplést. Aztán

megcsókolták egymást apával.

Valahányszor csókot váltottak, úgy tűnt számomra,

mintha először csókolóznának. Arcukon boldog izgatottság látszott, tekintetükben a fölfedezés öröme fénylett. Megtalálom-e valaha én is ezt a fajta szerelmet, boldogságot? Anya, mintha kitalálta volna a gondolatomat, felém mosolygott, és a tekintete azt mondta: - Ne

aggódj, Pearl! Valaki, egy apához hasonló fiatalember

már vár rád valahol, és tökéletesen biztos vagyok abban

is, hogy rátaláltok egymásra.

Mennyire vágytam rá, hogy bizonyosságot szerezzek!

A legnagyobb ünneplés közepén, miközben a vendégek egymás után léptek az asztalunkhoz, hogy gratuláljanak, a zene szólt, és egymást követték a pazarabbnal pazarabb ételek, egyszer csak azt láttam, hogy anya arcáról szempillantás alatt lehervad a mosoly, és komoly

tekintettel néz az ajtóra. Az arca hirtelen összerándult,

és hófehérré sápadt az aggodalomtól. Odapillantottam,

és magas, karcsú, karamellbarna bőrű, vörös tingue-t viselő nőt láttam a terem bejáratánál. Az éttermi főnök

ment oda hozzá, hogy megkérdezze, mit akar, és miközben beszélgettek, a fejével többször is anya felé mutatott. Nem engedte beljebb a nőt, de mivel az ragaszkodott hozzá, átadott anyának egy üzenetet. Láttam, ahogy anya elolvasta a papírt, és az arca még sápadtabbá vált.

Súgott valamit apának, aki szemmel láthatóan szintén

nyugtalan lett.

Gyorsan fölkeltem, és odamentem hozzájuk. - Mi a

baj, anya? - kérdeztem.

- Jaj, Pearl drágám! Nina Jacksonról, apámék szakácsnőjéről kaptam üzenetet - felelte.

- Mi a baj vele? -Az ajtó felé pillantottam, de a titokzatos nő addigra eltűnt, sehol sem láttam.

- Haldoklik, és kéri, hogy látogassam meg. Muszáj

elmennem hozzá, apa viszont azt mondja, nem hagyhatom itt a partit.

- A te tiszteletedre rendezték, anya! Hogyan is hagyhatnád itt? Olyan súlyos beteg, hogy bármelyik pillanatban meghalhat?

- Nem tudom, drágám!

- Nem várhatnád meg, hogy vége legyen a vacsorának?

- Apád is ezt mondja. Félóra múlva kezdődik a fotózás, és a polgármester jelezte, hogy addigra ő is itt lesz.

- Akkor nem tehetsz mást, maradnod kell. Várd meg,

amíg elszabadulhatsz, és akkor én is veled megyek.

- Köszönöm, drágám! - válaszolta anya, hálásan a tenyerébe szorítva a kezemet. - Magam sem tudom pontosan megmagyarázni, miért, de úgy érzem, azonnal mennem kellene. Jaj, szívem!

Olyan földúltnak láttam, hogy azt hittem, rögtön kimenti magát a vendégek előtt, és elrohan, de akkor megérkezett New Orleans polgármestere, és lelkes tapsok közepette egyenesen anyához ment, gratulálni a sikeres

bemutatóhoz, lehetetlenné téve az azonnali távozást.

Visszamentem a helyemre, és megpróbáltam vigyázni

az ikrekre, de közben nyugtalanul nézegettem anya felé,

aggasztott, szokatlanul erős fölindulása.

Végül, úgy egy óra múlva, amikor a társaság oszlani

kezdett, anya csak szólt apának, hogy nem bírja tovább,

muszáj mennie. Megkérte apát, vigye haza az ikreket.

- Pearl eljön velem. Hívunk egy taxit - magyarázta

izgatottan.

- Nem örülök igazán, hogy kettesben vágtok az éjszakának - válaszolta gondterhelten apa.

- Nem lesz semmi baj, Beau! A kocsiból egyenesen a

házba megyünk, és szólunk a sofőrnek, hogy várjon

meg bennünket - igyekezett megnyugtatni anya.

- Azt sem igazán értem, hogy miért kell egyáltalán

odamenned - morogta.

- Valamikor nagyon kedves volt hozzám, tiszta szívből szeretett, és nem szakadtunk el akkor sem, amikor

befejezte a munkát, és elköltözött tőlünk. Volt időszak,

amikor egyedül Nina Jacksonra támaszkodhattam.

Apa némán bólintott, és gyorsan félrekapta a tekintetét. Anya nyilván azokról az időkről beszélt, amikor ő is

elhagyta, és Európába ment.

- Mit mondjak a vendégeknek, ha érdeklődnek, hogy

hová mentetek? - kérdezte.

- Az igazságot, Beau! Azt, hogy haldoklik egy nagyon kedves barátom, és meg kellett látogatnom - válaszolta anya.

- No jó! Menjetek, de vigyázzatok magatokra! Legyetek óvatosak! - engedett bennünket az utunkra apa,

és megcsókolta anya arcát.

- Vigyázz édesanyádra, és ne engedd, hogy bármi bolondságot csináljon! - figyelmeztetett.

- Ne aggódj, apa!

- Induljunk, drágám! - sürgetett izgatottan anya.

- Mi is menni akarunk! - kezdett nyavalyogni Jean.

- Hát persze! Jöttök velem, haza! - mordult rá apa.

Kaptok egy-egy jókora kanál ricinust, hogy meg ne betegedjetek attól a rengeteg édességtől, amit magatokba

tömtetek. Amíg el nem indulunk, próbáljatok normálisan viselkedni, és ne tűnjetek el mellőlem! - figyelmeztette mindkettőjüket. A fiúk elkeseredetten, segélykérő

pillantással néztek rám.

- Legyetek jók! - kértem őket, és Pierrere néztem,

egyedül ő tudta igazán kordában tartani Jeant. Boldogtalan kis grimaszt vágott, de ráállt, hogy teljesítse a kérésemet, és visszavezette a székéhez a testvérét, hogy ott várják be türelmesen, amíg apa eleget tesz az illendőség megkívánta kötelességeinek, és elindulhatnak.

Amíg ez a rövid beszélgetés tartott, anya megkérte az

étterem vezetőjét, hogy rendeljen nekünk taxit. - Siessünk, kicsim! - szólt rám, miután figyelmeztették, hogy

a kocsi megérkezett, és kézen fogva szinte futva indult

velem kifelé az étteremből.

- Hová? - kérdezte a sofőr, miután bevágódtunk mögéAnya megmondta a címet.

- Biztos, hogy oda akarnak menni? Nem tartozik a

város legbiztonságosabb részei közé ilyenkor, az éjszaka közepe táján-mondta a taxis.

- Tudjuk, milyen környék. Induljon csak, és siessen,

amennyire lehet! -biztatta anya. Izgatottsága határozottá, ellentmondást nem tűrővé tette a hangját, pedig nem

ismertem senkit, aki kedvesebben tudott volna beszélni

az őt kiszolgálókkal.

Miközben magunk mögött hagytuk a Vieux Carrét, és

a város szegényebb része fölé tartottunk, anya elmesélte, hogyan vitte el egyszer Nina Jackson egy vudu mamához, hogy varázsoltasson vele, és megtudja, mit kell tennie, ha azt akarja, hogy a testvére, Gisselle ne kínozza tovább. Azt is elmondta, hogy a varázslónő - a mágia

részeként - a Gisselle készletéből származó szalagot

dobott egy dobozba, amelyikben kígyó volt.

- Nem sokkal később történt az a szörnyű autóbaleset, ami után Gisselle béna volt egy darabig - mondta

szomorúan. - Azóta sem vagyok képes szabadulni a

bűntudattól.

- De anya! Nem hiheted komolyan, hogy a varázslat

idézte elő a balesetet. Magad mondtad, hogy Gisselle

barátja kábítószert szívott, és az okozta a bajt.

- Mégis… lehet, hogy a vudu varázslat miatt került

abba a veszélyes helyzetbe. Később visszamentem Ninával, és a mama kiszedette velem a kígyós dobozból a

szalagot, de azt nem tudta garantálni, hogy az átok semmissé vált volna ettől. Azt mondta, ha az ember egyszer

szélnek ereszti a dühét, utána már nem tudja ellenőrizni,

és az ott és akkor csap le, ahol és amikor akar.

-De anya…

- Tudod, később nem bírtam ki, hogy el ne mondjam

Gisselle-nek.

- És ő hogyan fogadta? - kérdeztem.

- Arra használta föl a dolgot, hogy zsaroljon és a rabszolgájává tegyen, de meg is érdemeltem. Nem lett volna szabad hagynom, hogy az indulataim fölém kerekedjenek. Senki nem tudott a dologról, kizárólag Nina.

Sokszor gyújtott értem gyertyát, hogy távol tartsa tőlem

a gonoszt, és szerencsét hozó talizmánokat adott, mint

amilyen az a tízcentes is, amit most te viselsz - válaszolta mosolyogva anya.

Egy sarkon befordulva hosszú, rosszul megvilágított

utcán haladtunk végig. Az úttest két oldalán áz épületek

nagyon rossz állapotban voltak, már-már nyomortanyáknak tűntek. A késői időpont ellenére sok gyerek

volt még kint, a koszos járdán vagy a házak kopár, poros eloudvaraiban játszottak. Mozgásképtelen, a vázig

lecsupaszított gépkocsik álltak az úttest szélén, a kövezet mindenütt mocskos volt, a csatornanyílásokat eldobott konzervdobozok, üvegek, papírszemét tömte el.

A környezeténél jobb állapotban lévőnek tűnő ház

előtt álltunk meg. Az előudvar és a hozzá tartozó járdaszakasz tiszta volt, és a bejárat fölött fonálra fűzött

csontok és színes madártollak lógtak.

- Várjon meg bennünket itt! - szólt anya határozott

hangon a sofőrre.

- Siessenek, mert nem maradok sokáig! - mondta az

nyugtalanul.

- Tudom a nevét és a rendszámát. Jobban teszi, ha

nem megy sehová, hanem szépen megvár bennünket!

figyelmeztette anya. A taxis válaszul elégedetlenül morgott valamit az orra alatt, de azért csak hátradőlt az ülésen, mintegy jelezve, hogy belenyugodott a sorsába.

Anya mély lélegzetet vett, és a kezemet fogva kiszállt a

kocsiból. Fölvitt a bejárathoz a rövid lépcsőn, és határozottan bekopogott. Egy-két másodpercet kellett csak

várnunk, és kinyílt az ajtó. Alacsony néger nő bukkant

föl, hosszú őszes haja a háta közepéig lógott, ormótlan,

zsákszerű ruhát viselt, és elpiszkolódott, fűző nélküli

öreg tornacipőt. Fülbevaló gyanánt két apró, az életéért

reménytelenül kapálózó gyík lógott a fülén.

- Hol van Nina? - kérdezte tőle anya.

- Nina nincs itt - felelte az alacsony nő.

Anya a kezében tartott, a küldönctől az étteremben

kapott papírra pillantott. - Ezt a címet adták meg. Nekem azt mondták, hogy Nina Jackson nagyon beteg, és

ebben a házban haldoklik.

- Igazat szóltak, de Nina elment. A zombi úgy egy

órája vihette el. Azóta már biztosan a paradicsomban

van.

- Nem! Elkéstünk! - nyögte halálra válva anya. Hogy

bátorítsam, megszorítottam a kezét, és ő erőt gyűjtve kihúzta a vállát. - Látni akarom! -jelentette ki eltökélten.

A néger nő hátrált kicsit, és beengedett bennünket.

Mihelyt beljebb léptünk, a ház hátsó részéből édeskés

illat csapta meg az orrunkat. Az idős asszony balra mutatott a fejével, és amint arra fordultunk, tompán puffanó, mély hangú dobütéseket hallottunk. Lassan elindultunk, és bementünk a ház mélyén meghúzódó szobába.

Meglehetősen szűk, behúzott függönyű helyiség volt,

szinte teljesen kitöltötte a középen álló, támlájával az

egyik falhoz tolt ágy. Körülötte rengeteg gyertya égett

nem számoltam meg őket, de lehetett száz is. Az ágyon

nyitott koporsó hevert, benne a halottal, és mellette másik,- jóval nagyobb termetű, néger nő ült csöndben.

Szemben vele, a másik oldalon világító, hófehér szakállú, idős néger férfi helyezkedett el, és cipruságból faragott, egyszerű ütőivel lassú, méltóságteljes ritmusban döngetett egy dobot. Nem nézett felénk, sőt,még csak a

fejét sem mozdította meg, amikor beléptünk, ám a nőnek, ahogy ránk nézett, a fölismerés fénye csillant meg

a szemében.

- Nina Rubyja - mondta csöndesen, nyugodt, magától értetődő hangon.

- Igen - válaszolta anya. - Maga Nina testvére?

A nő bólintott, és Nina Jackson mozdulatlan testére

emelte a tekintetét. A halott arca merev, viaszosán fénylő volt, mint valamilyen maszk. Először nem is láttam,

mert a rengeteg gyertya lángja elvakított, csupán azt

vettem észre, hogy az ágy végében két macska hever

bal oldalon egy fekete, jobbról pedig egy fehér. Mindkettő régen döglött lehetett már, a bundájukból áradó

formalinszag jelezte, hogy preparátor tartósította őket,

próbálta megőrizni a testüket olyannak, amilyen élő korában volt. Az ágy feje fölött tarka ruhába öltöztetett baba lógott. Kígyógerincből készült nyakpántot viselt, amiről egy aligátor ezüstfoglalatba erősített metszőfoga

lógott alá dísz gyanánt.

- A testvérem nem tudott tovább várni - mondta az

idős nő.

- Sajnálom - válaszolta anya, és közelebb lépett az

ágyhoz. -Szegény Nina!

- Most már gazdag Nina - igazította ki a nő. - A zombinál van.

- Igen - értett egyet mosolyogva anya. Egy pillanatra

visszatartotta a lélegzetét, majd mélyet sóhajtott, és

megfogta Nina kezét. A szemét behunyva némán rövid

imát mormolt, majd újból Nina testvérére nézett. - Tehetek bármit is magáért?

- Nem, madame! Nina azért üzent, mert ő akart tenni

magáért valamit. Mielőtt elvitte volna, a zombi közölt

véle valamit, és szólt, hogy gyorsan hívjuk ide Madame

Andreast, mert beszélnie kell vele. El akarta mondani,

amit a zombi súgott neki, de nem tudta megvárni, amíg

maga ideért.

Anya ijedten fölsikoltott, én pedig, nem tudván mást

tenni, gyorsan megszorítottam a kezét. - Elárulta, mi

volt az?

- Nem. Nina ezt csak magának mondhatta volna el.

Mást nem tehetett, mint hogy sürgetett, hívjam ide minél előbb, aztán megkérdezte, hogy itt van-e már, én pedig kénytelen voltam megmondani, hogy nincs. Kis idő

múlva újból érdeklődött, mire ismét csak nemmel feleltem. Aztán hallottam, hogy csöndben imádkozott. Láttam, amikor elszállt belőle a végső lehelet, és közelebb hajolva azt is észrevettem, hogy könnyes a szeme. Nem

jó jel! Csöppet sem jó!

- Imádkozzon, madame! - figyelmeztette anyát az

idős nő. - Imádkozzon azért, hogy Nina szóljon magához! Talán az volna a legjobb, ha éjfélkor kimenne a temetőbe. Vigyen magával egy fekete macskát is! Nina talán a macska száján keresztül szólni fog magához.

A dob puffanásai hangosabbá váltak.

- Menjünk, anya! - suttogtam, érezve, hogy hideg

veríték csordul végig a hátamon. Láttam, hogy az arca

mozdulatlanná merevedett, és a tekintetéből félelem sugárzik.-A taxi!

Mély lélegzetet vett, a táskájába nyúlt, és némi pénzt

emelt ki belőle. - Kérem, fogadja ezt el, és vegye meg

mindazt, amire Nina temetéséhez szükség van! - mondta Nina testvérének. A kezébe nyomta a pénzt, még egyszer a holttestre pillantott, majd engem is maga után húzva, kifelé indult a szobából.

- Menjen ki éjfélkor a temetőbe! - hallottam még

egyszer, már az ajtóból, az idős asszony baljóslatú figyelmeztetését.

Anya útban hazafelé nagyobbrészt szótlan maradt.

Mozdulatlanul bámult kifelé a kocsi ablakán, és csak

amikor már közeljártunk a házunkhoz, akkor fordult felém, és szólalt meg halkan: - Azonnal mennem kellett

volna. Éreztem. Tudtam, hogy rögtön indulnom kellene

hozzá.

- De anya! Hogyan tehetted volna, amikor annyi ember volt ott, és mind csakis a te kedvedért?

- Az nem számít. Nina nem üzent volna értem sürgősen, ha nem létfontosságú a dolog - válaszolta lemondó

fejcsóválással.

- Az nem lehet, hogy tényleg higgyél ebben a varázslatban, fekete mágiában! Ugye nem gondolod komolyan, hogy Nina megjárta a túlvilágot, és visszatért, mert mondani akart neked valamit?

Anya összeszorította a száját, és nem felelt.

-Anya!

- Emlékszem - szólalt meg végre -, egyszer elkísértem Catherine nagymamát, amikor elment, hogy elkergessen egy couchemalt - ártó szellemet, aki olyan házakba veszi be magát, ahol megkereszteletlen gyerek hal meg. Elhívták egy családhoz, hogy űzze ki tőlük, ne

hozhasson bajt a többiekre.

- És? Hogyan csinálta? - kérdeztem.

- Szentelt vizet csöppentett az összes vizes edénybe,

tartályba, mindenbe, amiben vizet szoktak tartani. Körbejárta a házat, hogy fölkutassa a szellemet, és miközben a szentelt vizet szórta…

- Igen?! - szóltam rá biztatóan, hogy folytassa.

- Ereztem. Éreztem a szellemet - suttogta. - Mellettem repült el, megérintette az arcomat, és eltűnt az éjszakában.

Nem szóltam semmit, csak hatalmasat nyeltem, hogy

legyűrjem a megdöbbenésemet, és a számon kitörni készülő tiltakozást.

- Nem tudok legyinteni senkinek a hitére sem - folytatta -, nem tudok nevetni azon, aki hisz a varázslatban,

a mágikus erejű grisgris-btn, és a különböző rituálékban. Én magam nem akarok ugyan hinni bennük, de néha… nem tehetek róla, görcsbe rándul a gyomrom, ha csak rágondolok is ezekre a dolgokra.

Szorosan magamhoz öleltem, és éreztem, hogy egész

testében reszket. - Jaj, anya, ezek a te buta, régi babonáid! - mondtam. - Mindet emberek találták ki, és nem hiheted komolyan, hogy valami rossz fog történni csak azért, mert már nem volt időd beszélni Ninával.

- Remélem, hogy nem - felelte lemondó fejcsóválással. - Nagyon remélem!

A többiek már otthon voltak, amikor megérkeztünk.

Apa le is fektette az ikreket, de negyedóra múlva mindkettő panaszkodni kezdett, hogy rettenetesen fáj a hasa.

- Ami csöppet sem meglepő, ha arra gondolok, mennyi

édességet befaltak ma este - magyarázta apa. Elhallgatott, és a homlokát ráncolva anyára nézett. - Mi a baj?

Nina meghalt?

- Igen, Beau! Meghalt, mielőtt odaértem volna.

- Nagyon sajnálom - mondta őszintén apa. - Nagyszerű ember volt, határozott, erős jellem. Emlékszem,

hogyan tudott bánni Gisselle-lel is. Az egyetlen volt, aki

rá tudta venni arra, hogy azt tegye, amit mondott neki.

Azt hiszem, Gisselle, bár állandóan gúnyolta a vudu varázslatai miatt, félt is tőle kicsit.

- A testvére azzal fogadott, hogy Nina valami fontosat akart mondani nekem.

- Miről? - kérdezte apa.

- Valamiről, amit abban a másik világban tudott meg!

- felelte indulatosan anya, az érzelmeit alig tudva kordában tartani.

A kijelentés hallatán apa először csak nézett rá, aztán

még a szája is nyitva maradt, úgy csodálkozott. - Csak

nem azt akarod elhitetni, hogy Nina visszatért a halálból, mert mondani akart neked valamit? - Anya némán,

igenlően bólintott. -Mon Dieu, Ruby! Ilyen intelligens

nő hogyan…

- Ennek semmi köze sincs az intelligenciához, Beau!

Apa dühösen összeszorította a száját. Korábban többször is vitatkoztak már erről anyával, és tisztában volt

azzal, hogy anya szilárdan kitart a régi időkből származó, a természetfölötti dolgokba vetett hiténél.

- Fáradt vagyok - mondta némi hallgatás után. - Megyek, és lefekszem. Ja! - tette hozzá, már az ajtóból

visszafordulva. - Bertrand szólt, hogy a kiállításon szereplő képeid hetven százaléka már elkelt, és ez új rekord

a verniszázsok történetében. Gratulálok! - mondta búcsúzóul, és a lépcső felé indult.

- Micsoda este! - sóhajtott föl elkínzott hangon anya,

miután kettesben maradtunk - Boldognak kellene lennem a siker miatt, de már régen megtanultam, hogy bármilyen fényesen süt is a nap, minden sugár mellett ott az árnyék. Bármelyik vetődik ránk, soha nem szabad elfelednünk, hogy a másik is létezik. - Felém mosolygott.

Köszönöm, hogy mellettem voltál, és vigasztaltál.

Megöleltük egymást.

- Azt hiszem, nem árt, ha megnézem a fiúkat. Még az

is lehet, hogy elő kell vennem Catherine nagymama valamelyik régi, gyógyteás receptjét — közölte.

Az ikrek, mihelyt bement hozzájuk, elgyötörten

nyögdécselve rögtön panaszkodni kezdtek. - Ma már

fölösleges volna a lelkükre beszélni - állapította meg

anya, amikor kijött tőlük. - Túl zöldek ahhoz, hogy fölfogják, bármit mond is nekik az ember.

Segítettem elkészíteni a régi, bevált recept szerinti

gyomorerősítő teát, aztán magam is lefeküdtem. Alig

hunytam be azonban a szememet, újból láttam a fényesen lobogó gyertyákat, és hallottam a dob tompa, monoton puffanását. Később szörnyű rémálmom volt, amelyben Nina fölült a halottas ágyán, és felém fordult. Rám emelte a szemét, amely sárgán világított, és könny helyett forró viasz ömlött belőle, és megkeményedve rászáradt az arcára. A száját is kinyitotta, hogy mondjon valamit, de anya kiáltása tört föl belőle: - Neeem! - Fölébredtem, és már éppen indulni akartam a fürdőszobába, hogy engedjek magamnak egy kis vizet, amikor halk lépteket és sírást hallottam a folyosóról. Néhány másodpercig vártam, majd óvatosan kinyitottam az ajtót, anya

éppen lefelé tartott, a földszintre. A teraszajtó felé vette

az útját, olyanféleképpen ment, mint az alvajáró.

Sietve köntöst kaptam magamra, és követtem. Először nem láttam, merre ment, de észrevettem halvány

alakját a kert árnyai között.

- Anya - szóltam hozzá suttogva. - Miért jöttél ki?

- Jaj, Pearl - sóhajtott föl végtelenül szomorú hangon. -Azt reméltem, hogy Nina szólni fog hozzám a sötétben. Ne mondd el apának, mit csináltam! - könyörgött. A kezemért nyúlt, és amikor megfogta, éreztem, hogy a bőre hideg, nyirkos.

- Jobb volna, ha lefeküdnél, anya, és nem aggódnál

tovább - mondtam neki.

- Hiába igyekszem, nem megy - felelte. - Érzem,

hogy valami rossz fog történni, valami a múltamból

visszajön, és bajt hoz ránk. Biztos vagyok abban, hogy

Nina azért hívott magához, hogy figyelmeztessen.

- Butaság, anya, és ezt nagyon jól tudod. Mindennek,

ami az életben történik, logikus, természetes magyarázata van.

. Mélyet sóhajtott. - Nem tudom - motyogta halkan.

Nem tudom.

- Én viszont igen - feleltem határozottan. - Gyere

vissza, és feküdj lé, különben megmondalak apának!

Engedelmesen a ház felé indult, de néhány lépés után

megállt, és rémülten megmarkolta a kezem. - Te is hallottad? - kérdezte halkan.

Mozdulatlanná merevedtem, és erősen figyeltem, de

nem vettem észre semmi szokatlant. - Mit, anya?

- Valaki zokogott. Az előbb is hallottam - felelte.

- Nem te sírtál?! - kérdeztem megütközve.

Felém fordult, és rémülten tágra nyílt szemmel nézett. - Ezek szerint hallottad! - állapította meg izgalomtól elfúló hangon.

- Hagyd abba, anya! Halálra rémítesz.

Kis ideig mindketten csöndben maradtunk, és feszülten figyeltünk.

-Nem hallok semmit - állapítottam meg határozottan, kimondatlanul is arra figyelmeztetve újból, hogy

hagyja abba a képzelődést.

Nem szólt semmit, csak lemondóan megcsóválta a fejét, és engedte, hogy visszavezessem a házba. Szó nélkül a szobájuk ajtajáig kísértem, aztán lefeküdtem, de már majdnem reggel volt, amikor végre sikerült elaludnom.

Másnap, mielőtt munkába indultam volna, nem láttam,

még nem kelt föl. Apa szerint nagyon nyugtalan éjszakája volt, és csak reggel felé tudott elaludni. A következő napokban is, bár a kiállítása remek visszhangot kapott, és ennek máskor örülnie kellett volna, megmaradt borongós, levert hangulata. Az ikrek, valahányszor hazatértem a kórházból, valóságos panaszáradattal fogadtak.

- Anya kezd megsüketülni. Bármit mondunk neki,

oda sem figyel - panaszkodott Pierre.

- Fülorvoshoz kellene mennie - tette hozzá aggódó

arccal bólogatva Jean.

- Esetleg te is ellenőrizhetnéd, hogy nincs-e valami

baj a hallásával! - biztatott.

- Ha akarunk valamit, kétszer, sőt néha háromszor is

szólnunk kell - magyarázta Pierre.

- Előfordul, hogy azt sem hallja meg, ha kiabálunk!

tette hozzá Jean.

- Kissé szórakozott mostanában - feleltem. - Nem a

hallásával van baj. Legyetek kicsit türelmesebbek!

Lemondóan megcsóválták a fejüket, de nem vitatkoztak, csöndben visszatértek a félbehagyott játékukhoz. A

házunkra telepedett szomorúság azonban, bár nemigen

panaszkodtak miatta, észrevehetően nyomasztotta őket.

Bármit csináltak, hiányzott belőlük a mégszokott lelkesedés, a kirobbanó életenergia. Apa is erősen aggódott

anya miatt, aki a festést is abbahagyta, nem járt el a barátaihoz, nem hívott vendégeket, és még arra is csak nehezen szánta rá magát, hogy időnként egyen valamit, így ment ez egy darabig, míg végül, egy vacsora után,

apa úgy érezte, hogy rátalált a megoldásra.

- Pearlnek a jövő héten hétfőn és kedden szabadnapja van, és én is megérdemlek egy kis szabadságot. Mi

volna, ha a hétvégén kiugranánk a kastélyba, Ruby?

kérdezte. - A helyváltoztatás biztosan jót tenne neked.

Újabb képekhez kapnál ötletet, én meg elmehetnék a

srácokkal horgászni.

- Igen! - kiáltott föl boldogan, a ragyogó lehetőségtől

fölvillanyozva Jean.

- Nem tudom - felelte leverten anya, mire apa segélykérően gyorsan felém pillantott.

-Szükségem volna a levegőváltozásra,xanya, és

olyan régen nem voltunk már ott, hogy kifejezetten hiányzik a kastély - csatlakoztam apához. - Már csak

azért is jó volna elmenni, hogy nyugodtan készülhessek

a felvételire.

Rám nézett, aztán csöndesen bólintott. - Tulajdonképpen mehetünk - mondta.

A fiúk rettentő boldogok voltak, azonnal hozzáláttak

a csomagoláshoz, és lázas tervezgetésükkel némileg

enyhítették a szomorú hangulatot. Kezdeti vonakodása

ellenére anya is belevetette magát az utazási előkészületekbe. Másnap reggel senkinek sem kellett ébresztenie

az ikreket. Fölöltözve, útra készen vártak már, amikor

anyával és apával lementünk reggelizni. Becsomagolták

a bőröndjeiket is, de amikor anya megvizsgálta, kiderült, hogy csúzlikkal, baseballütőkkel, színes kövekkel,

egyéb játékkal pakolták tele.

-Bőven lesz mit csinálnotok a kastélyban. Fölösleges ennyi holmit hoznotok magatokkal - szólt rájuk.

Apa reggeli után rögtön ment, hogy bepakolja a kocsiba a csomagokat. Azt hiszem, ő még izgatottabban

várta a szabadságot, mint az ikrek, akik jó szokásukhoz

híven, pillanatnyi szünet nélkül végigbeszélték az utat,

kérdezgetve mindenről, amit megláttak. Mit árulnak az

emberek az országút mentén? Hogyan csinálják azokat

a faháncsból készült kosarakat és a pálmalevélből font

kalapokat? Miért állnak cölöpökön a házak? Anyának

nem sok ideje maradt, hogy komor gondolataiba merüljön, apa pedig, aki máskor már rászólt volna a fiúkra,

hogy hallgassanak egy kicsit, csak mosolygott, felém

kacsintott, és hagyta, hadd folytassák szünet nélkül a

kérdezősködést.

Nagyon kellemes nyári nap volt. Apa a vidéki kirándulást anya rossz hangulatát elűző gyógyírnak tekintette, és én is erősen reménykedtem, hogy a helyváltoztatás jó hatással lesz rá. Az öreg ciprusokról lelógó, szeretett spanyolmohájának a látványa, az út mentén dúsan virágzó aranyvessző, a fűzfák és a gyapotfák, a vízililiommal és jácinttal benőtt tavacskák örömet okoztak neki, és visszavarázsolták az arcára a napokkal korábban eltűnt mosolyt. Az ikrek szerették próbára tenni, vizsgáztatni, hogy mennyit tud a madarakról, és ő készséggel magyarázta is, hogy mikor mit látnak, miben különbözik a tollazata például a magtörő pintynek a kardinális pintyétől. Elképedve hallgatták, amikor a tövisszúró gébicsről mesélt, és arról, hogyan raktározza el a fák és

a bokrok tüskés ágain a télire szánt ennivalóját. Élvezettel figyeltem őket, és úgy éreztem, igazából ők örökölték nagymamánknak a természet és mindenfajta élőlény iránti vonzódását.

-Remélem, kígyót és aligátort is látunk! -jegyezte

meg Jean, amikor már közel jártunk a Dumas család vidéki birtokához.

- Csak ne nagyon éld bele magad! - figyelmeztette

anya - Egyedül el ne kóboroljatok! Maradjatok a ház

környékén, és ha fölfedező útra akartok menni, szóljatok apának! Megértettétek?

A fiúk, ha nem is lelkesen, de megígérték, hogy egyedül nem fognak elcsatangolni.

- Ott van! - kiáltott föl nemsokára lelkesen apa, amikor az egyik kanyar után fölbukkant előttünk a ház.

A Dumas nagyapa által egyszerűen csak ranchnek nevezett birtokon álló épület valóban olyan volt, mint a

kastély. Meredek tetejéből oromzatos párkányok, kis

tornyok, érdekes formájú kémények emelkedtek ki, és a

tetőgerincen csipkére emlékeztető mintájú, kovácsoltvas díszrács futott végig. Boltíves ablakait és ajtóit szépen megmunkált keretek fogták közre. A főépülettől jobbra két kisebb ház is állt, amiben a gondnok és a kertész lakott, azokon túl pedig istálló a lovaknak, és tágas

magtár. A birtokon rétek és erdők váltogatták egymást,

az északi részét pedig kis patak szelte keresztül.

Akárcsak a francia vidéki kastélyokat, a mi házunkat

is gondosan ápolt park vette körül szökőkutakkal, és a

gyepen szétszórt, kellemes üldögélésre szánt, kőből faragott padokkal, kerti székekkel és asztalokkal. Amikor

megérkeztünk, egy csapat munkás éppen a bokrokat

metszette, a füvet nyírta.

- Mehetünk egyből lovagolni, apa? - kérdezte lelkesen Jean.

-Pakoljunk ki előbb, helyezkedjünk el, aztán majd

eldöntjük, hogy mit csinálunk -hangzott az ikreket nem

igazán lelkesítő válasz.

Becsületükre legyen mondva, megpróbálták visszafojtani az izgalmukat, de olyanok voltak mindketten,

mint két fortyogó, a tetejét ledobni készülő fazék. Mihelyt megálltunk, rögtön vágtatni kezdtek az ezernyi kalandot ígérő, közeli erdő felé, de apa utánuk kiáltott, és szigorúan visszarendelte őket.

- Segítsetek csak szépen kipakolni! Fogjátok meg a

holmitokat, és vigyétek föl a szobátokba! Gyerünk!

Elég nagyok vagytok már, hogy ne másnak kelljen kiszolgálnia benneteket.

Engedelmesen visszaballagtak a kocsihoz, Jean büszkén a vállára kapta jól megtömött bőröndjét, és segített

,Pierrenek is kiemelni a csomagtartóból a magáét.

Anya csöndben körbenézett a tájon, majd az egyik

emeleti ablakra pillantott, és valamilyen kellemetlen

emlék juthatott eszébe, mert árnyék suhant át az arcán.

Apa rögtön megérezte az aggodalmát, és gyorsan odalépett mellé.

- Próbáljuk meg jól érezni magunkat, és néhány napig ne foglalkozzunk a múlttal, Ruby! Kérlek! - mondta csöndes, rábeszélő hangon. Anya komoly arccal bólintott, nagyot sóhajtott, és a bejárat felé indult.

Azon kívül, hogy fölrakták a falakra anya néhány képét, a szüleim szinte semmit sem változtattak a kastély

berendezésén. Az előcsarnokot változatlanul az évtizedekkel előbb odakerült kárpitok, és díszes keretbe foglalt tájképek díszítették. A bútorzat a modernnek és a régi franciának ugyanaz a keveréke volt, akárcsak a New Orleansi házunké.

Miután elhelyezkedtünk, apa elvitte az ikreket horgászni, mi pedig kimentünk anyával a kertbe. Én olvastam, ő pedig fölállította a festőállványát, és hozzákezdett egy új képhez. Rövid idő alatt mindketten teljesen elmerültünk abban, amit éppen csináltunk, és szinte észre sem vettük, hogy csöndben elmúlt a délután, alkonyodni kezdett.

Apa és az ikrek visszatértek a horgászásból. A fiúkat

olyan erősen lázba hozták a teknősbékák, és egyéb állatok, amelyeket útközben láttak, hogy vacsora közben is

szünet nélkül azokról beszéltek. Szóhoz sem igen lehetett jutni tőlük, és izgatottságuk, lelkes jókedvük idővel

ránk is átragadt. Vacsora után fölvittem őket lefeküdni,

és hagytam, hogy anya és apa a kertbe kiülve hadd élvezze még egy darabig a kellemes, meleg alkonyt. A

fiúk persze nem akartak aludni, és csak akkor szánták rá

magukat, amikor apa megígérte nekik, hogy másnap elmegyünk lovagolni.

En is imádtam a lovaglást, így aztán reggel otthon

hagytuk anyát, hadd festegessen csak nyugodtan, és négyesben csaknem két óráig jártuk hol vágtatva, hol csak

kényelmesen ügetve a környéket. Ebéd után apa fölment a szobájába szundítani, mi pedig anyával visszatértünk a kertbe, ahol ő tovább festett, én pedig folytattam a fölkészülést az egyetemre.

Késő délután fekete felhők bukkantak föl kelet felől

az égen, és kellemetlenül erős szél támadt, összeborzolva a hajunkat, fölborulással fenyegetve a festőállványt.

Nevetve kapkodtuk össze a holminkat, hogy mielőbb

fedett helyre érjünk, amikor anya hirtelen mozdulatlanná merevedett, és tétova mosollyal az arcán hallgatózni

kezdett. - Mi volt az? - kérdezte.

- Micsoda, anya? - érdeklődtem.

- Nem hallottad? Mintha valaki kiabált volna - felelte. Lassan megfordult, és az alvástól fölfrissülve közeledő apára nézett, amikor magam is meghallottam a kiáltást.

- Pierre - suttogtam, és már láttam is, hogy az öcsém

a magas fűben küszködve felénk szalad. Anya is őt nézte, és rémülten fölsikoltott, amikor elesett, apa pedig

már futott is hozzá.

- Pearl! - nyögött halálra rémülve anya.

- Biztosan nincs komoly baj, anya! - próbáltam megnyugtatni, és én is Pierre felé futottam. De hol van

Jean?, és az ijedtségtől jéggé dermedt szívvel néztem,

amint Pierre, szintén a testvére nevét kiáltozva a háta

mögött elterülő, kisebb tavakkal tarkított, zsombékos

rét felé mutogat. - Mérges kígyó!

A szél fölkapta a kiáltást, és elsodorta a mögöttem futó anyához. Hátranéztem, és láttam, hogy a kezét az arcához kapva a fölöttünk tornyosuló fellegekre néz, és szívszaggatóan fölsikolt:

- Nina!

A lábai összecsuklottak, és még időben értem oda,

hogy megtartsam elzuhanó testét.

Az égen fényes villám cikázott át, és nyomában a

mennydörgés akár szívünk heves dübörgése is lehetett

volna.


6.

LESÚJT A VÉGZET

A mokaszinkígyó nagy, zöldesbarna színű, a vizet kedvelő viperafajta. Szeret a mélyen a víz fölé hajló fűzfák

ágai között tanyázni, és a vízben úszva olyan, mint a

lustán lebegő faág.

Jean a vízililiomok között alvó teknősbéka után gázolt bele a tavacskába, és bár Pierre figyelmeztette, nem

hallgatott rá, annyira vonzotta a zsákmányszerzés lehetősége. Tudtam, hogy ha elhatározott valamit, attól szinte lehetetlen volt eltéríteni. Nem hallgatott senkire, minden figyelmét lekötötte, ha meg akart fogni vagy akár csak érinteni valamit. Pierre a tó partjáról hívogatta, de

Jean meg sem hallotta.

Amikor a közelébe ért, a kígyó föléledt, és belémárt.

- Azt hittem, csak egy ág! -jajongott Pierre, először

mondva ki azt, amit később, hol tisztán, hol alig érthetően még milliószor megismételt: - Azt hittem, csak egy

ág!

Jean arccal lefelé lebegett a vízen, amikor apa érte gázolt, és fölemelte. Amikor a tavacskához értem, már a

feje fölé tartva lábalt vele kifelé, de olyan sebesen, hogy

szinte forrt körülötte a víz. Nem tudok szörnyűbb hangot és látványt elképzelni, mint amikor egy férfi hangosan, kétségbeesve zokog. Az apák nem arra születnek, hogy sírjanak. Borzalmas volt látnom az elkeserr dését,

amibe egyik fia elvesztésének a lehetősége döntötte

apát. A mozdulatai szaggatottá, kapkodóvá váltak, mintha elveszítette volna tájékozódőképességét, és határozottságát.

Csókkal árasztotta el Jean arcát, talán azt remélve,

hogy föl tudja ébreszteni, de az öcsém szeme csukva

maradt, és szép kis arca, ami mindig olyan élénk, minden iránt lázasan érdeklődő volt, mozdulatlanná dermedt, és olyan sápadt színt öltött, mint a vízililiom.

Apa elszörnyedve, az őrület lángjával a szemében nézett föl, és én lélekszakadva futottam hozzá.

- Nem lélegzik! - nyögte.

Szóltam, hogy óvatosan fektesse a fűbe Jeant.

- Gyógyítsd meg, Pearl! Gyógyítsd meg! - könyörgött mellettem Pierre.

A kígyó Jean csuklójába mart bele. A seb körül a keze vastagon megdagadt, jelezve, hogy fejlett kígyótól

származott a marás, és jókora adag méreg jutott a sebbe.

Jeant a váratlan támadás megrázkódtatása minden bizonnyal pánikba is ejtette. A vízbe bukott, de ahelyett,

hogy a part felé igyekezett volna, még beljebb evickélt.

A csuklója égett, a szíve rémülten vert, és eltévesztette

az irányt.

A kerületi tűzoltóságon szervezett elsősegélynyújtó

tanfolyamon hallottam egyszer, hogy aki vízben pánikba esik, az többnyire elsüllyed, mert ijedt csapkodásával

nem képes fönntartani magát a felszínen. Ha pedig lemerül, és vizet nyel, akkor a légcső izmainak automatikus összehúzódása megakadályozza, hogy a víz a tüdőbe jusson, és az a nyelőcsövön át inkább a gyomrot árasztja el. A gégereflex ugyanakkor a lélegzést is leblokkolja, és ez már önmagában öntudatvesztést idéz

elő. Nyilván ez történt Jeannal is.

Az ajka kékesszürkére változott, és a pulzusát sem lehetett kitapintani, ezért a szívtáját masszíroztam, amit

éppen az előző évben tanultam, és soha nem gondoltam

volna, hogy egyszer a saját öcsémet próbálom meg életre támasztani vele. Tudomást sem véve apa elkeseredéséről, és Pierre Jeannak szóló könyörgéséről, hogy térjen már magához, megpróbáltam pontosan fölidézni mindazt, amire az oktatónk tanított. Azt magyarázta,

hogy percenként nyolcvanas sebességgel kell folyamatosan nyomkodni a szívet, és minden tizenötödik nyomás után két jó erős levegőbefújást adni szájon át a betegnek. Két, nekem órákig tartó percig küszködtem, aztán abbahagytam, és rászóltam apára.

- Azonnal kórházba kell vinnünk.

Némán bólintott, sietve fölnyalábolta Jeant, és Pierrerel és velem szorosan a nyomában elindult át a mezőn.

Anyát a kertben, padon ülve találtuk, hófehérre sápadt

arccal, remegő ajakkal, keservesen sírva.

- Kórházba visszük! - kiáltotta oda apa, és meg sem

állva sietett a kocsihoz. Anya sem válaszolt, csak vadul

rázni kezdte a fejét, mintha az arca előtt szálldosó szúnyogokat próbált volna elriasztani, és ellenállás nélkül

tűrte, hogy Pierrerel, a kezét megfogva, talpra állítsuk.

Valamennyien beszálltunk, mi anyával és Jeannal hátulra. Anya az ölébe vette az öcsém fejét, a haját simogatta, és a szeméből megállíthatatlanul potyogtak rá a könnyek.

Később, ha eszembe jutott, képtelen voltam pontosan

fölidézni magamban az út részleteit. Az rémlett csak,

hogy apa a kanyarokat két keréken véve száguldott, és

ha az utunkba került valaki, vad tülköléssel zavarta félre. A kórház mentőknek fenntartott bejáratánál fékezett

le, és Jeant fölkapva berohant vele. Anya lassan, vánszorogva tudta csak követni. Minden remény elszállt

már belőle, csupán halvány árnyéka volt Önmagának.

Orvosok és ápolónők csapata vette kezelésbe Jeant,

és próbálta életre kelteni. Én anyával a folyosón ültem,

a kezét szorongatva igyekeztem tartani benne a lelket,

miközben a másik oldalról Pierre kapaszkodott belém,

markolta elkeseredve a karomat, mintha tőlem remélte

volna, hogy képes leszek útját állni a ránk törő tragédiának.

Anya élettelen, üres tekintettel bámulta a falat, aztán

egyszer csak hirtelen megszólalt: - Ha eljöttem volna a

fogadásról… ha beszéltem volna Ninával, mielőtt meghalt!

- Hagyd ezt abba, anya! - szóltam rá. - Ninának az

egészhez semmi köze.

Megrázta a fejét, és olyan mélyet sóhajtott, hogy azt

hittem, megreped a mellkasa, aztán ugyanolyan távolba

révedő, semmit sem látó szemmel nézett maga elé, mint

addig.

Csöndben maradtam, elképzeltem magamban, mit

csinálnak az orvosok Jeannal. Nyilván adtak neki kígyóméreg elleni szérumot, megpróbálták újraindítani a

szívműködését, és leszívni a tüdejéből a vizet. Apa némán imádkozva, élettelenül kővé dermedve ült mellettük. Nem volt erő, amely képes lett volna elmozdítani onnan.

Az idő elveszítette számomra a jelentőségét, és nem

is tudom, meddig ültünk ott, amíg végre, néhány orvos

és ápolónő kíséretében, megjelent apa. Nem volt szükség szavakra, hogy tudjam, mi történt. Mindent kristálytisztán le lehetett olvasni az arcukról.

Pierre, aki várakozás közben közelebb húzódott hozzám, és a derekam köré fonta a karját, meglátva őket elkeseredve kapaszkodott belém. Éreztem a szorítását, és énemnek az a része, amely még a legszörnyűbb pillanatokban is képes volt ijesztő módon józanul, érzelemmentesen mérlegelni, azt latolgatta, vajon milyen idősnek kell lennie egy gyereknek ahhoz, hogy képes legyen maradéktalanul fölfogni a halál végleges voltát? A gyerekeknek azt szoktuk mondani, hogy aki meghal, az békésebb, szebb vidékre távozik, és ennek a tudata valamelyest enyhíti a fájdalmukat, mert elképzelik, hogy talán még boldogabb is az, aki oda jutott. A gondolat, hogy jó helyen vannak, segít tudatuk távoli zugába űzni

őket, elfeledkezni róluk, hogy minden erejükkel azok

felé forduljanak, akik velük maradtak.

Aztán később, különösen érzékeny korba érve hirtelen rájövünk, hogy a halál mégis több, mint egyszerű

utazás, megértjük, mennyire időleges, átmeneti is az

élet. Belénk vág a szörnyű fölismerés, hogy valamikor,

valahogy mi is elindulunk arra a végső útra, ahonnan

nincs visszatérés, és ami mindig végtelenül szomorú, de

talán soha nem olyan igazságtalan, mint ha gyereknek

jut osztályrészéül.

Lehet, hogy Jeanból nem lett volna orvos, ügyvéd, de

talán világhíres atléta vagy kiemelkedő sikert elérő üzletember vált volna belőle. Lett volna családja, gyermekei. Abban a korban volt, amikor még benne szunnyadt minden lehetőség, előtte állt, hogy szabadon kibontakoztassa a képességeit. Minden iránt érdeklődött, eleven, lebírhatatlan életkedvvel volt tele. Ki akart élvezni minden pillanatot, megkóstolni minden ételt, meginni

minden italt, jókedvűen elkacagni minden nevetést, szaladni, amíg a tüdeje vadul nem zihált, fölmászni minden

fára, megkapni és szeretettel dédelgetni minden kutyát,

macskát. A mindenünk volt, a mi kis Huckleberry Finnünk, aki mindig jobban érezte magát szakadt farmerben és trikóban, mint öltönyben és feszes nyakkendőben, soha nem zavarta kócosan a homlokába hulló haja, és mindig kész volt, hogy akár szutykosan is belebökje

az ujját a tortába vagy a jégkrémbe, és minden intés ellenére torkosán lakmározzon belőle.

Ilyen volt, és aztán egyik pillanatról a másikra elment.

- Meghalt - szólt apa, és kővé dermedt arca a végigcsorgó könnyek alatt darabokra hullott.

Anya egy pillanatra az égnek emelte a tekintetét, és

mielőtt apa karjába omlott volna, szívszaggatóan fölsikoltott. Engem annyira megdöbbentett a reakciója, hogy

észre sem vettem, amikor Pierre eldőlve lecsúszott a

padról. Amikor viszont megláttam, úgy éreztem, mintha

újabb, hegyes tőrt mártottak volna a szívembe. A szeme

kifejezéstelenül tágra nyílt, és rögtön meg lehetett állapítani, hogy kataton állapotba zuhant.

Tragikus vesszőfutásunknak ez azonban csak a kezdete volt.

Jean nélkül Pierre olyan lett, mintha elveszítette volna

énje egyik felét. A megrázkódtatása talán még az anyáénál is szörnyűbb volt. Az orvosok alaposan megvizsgálták, és azt mondták, kipiheni, túl fog esni rajta. Azt tanácsolták, vigyük haza, és törődjünk vele, amennyire csak lehet. Apa ölbe vette hát szívbemarkolóan elesett, tehetetlen fiát, és kicipelte a kocsihoz, hátrahagyva a másikat, a soha többé föl nem támaszthatót. Olyanok voltunk a kastélyba visszatérve, mintha Jean temetéséről érkeztünk volna. Anya, fejét az autó oldalának támasztva,

egész úton szótlanul bámult maga elé. Én szorosan magamhoz öleltem Pierre-t a hátsó ülésen, és egyfolytában

nyugtató szavakat suttogtam neki. Apa gépiesen viselkedett, reflexszerűen, merev arccal végezve a vezetéshez szükséges mozdulatokat. Miután megérkeztünk, ölbe kapva vitte be Pierre-t, én pedig anyának segítettem a kiszállásnál. Apa lefektette ugyan Pierre-t, de meg

sem fordult a fejében, hogy tovább ott maradjunk.

A szobájából kilépve azonnal szólt az alkalmazottainknak, hogy szedjék össze gyorsan a holminkat, aztán hazatelefonált New Orleansba, és megkérte a házi orvosunkat, hogy jöjjön át hozzánk, odahaza várjon bennünket. Miután ezt elintézte, rendelkezett, hogy szállítsák át Jeant a kórházból a halottasházba. Amíg telefonált,

igyekeztem végig mellette maradni, készen arra, hogy

mindenben segítsek neki, de egy idő után elküldött,

mert azt akarta, hogy Pierrerel törődjem, aki még mindig nem tért magához félig öntudatlan állapotából. Miután elkészültünk, ölben kellett kivinnie a kocsihoz, ahol szegény kis öcsém nekem dőlt, és végig mozdulatlan volt a New Orleansig tartó úton. Anya is magába zuhant az első ülésen, és csupán a tekintete jelezte, hogy részese a valóságnak, tisztában van azzal, hogy mi történik körülötte.

Semmi sem száll gyorsabban, mint a rossz hír. Egy

órája sem voltunk még otthon, amikor a telefonok csöngeni kezdtek. Apának föl kellett hívnia Andreas nagymamát és nagyapát - ők szokásuk szerint a Riviérán töltötték a nyarat -, hogy beszámoljon arról, mi történt.

Miután végighallgatta, nagymama azt válaszolta apának, hogy nagyapa túlságosan is beteg - előző évben

szívrohama volt - ahhoz, hogy hazautazzon.

Az orvos nyugtatót adott anyának, aztán megvizsgálta Pierre-t, és szintén azt mondta, hogy hamarosan magához fog térni. Az utasításait követve megpróbáltam belédiktálni az öcsémbe némi ételt és italt, de arra sem

volt hajlandó, hogy kinyissa a száját. Látva, milyen állapotban van, kezdtem attól félni, hogy a kórházi orvosok, és az otthoni is, alábecsülték a megrázkódtatást, ami érte.

A szomorúság, ami elutazásunk előtt a házunkra telepedett, semmi sem volt a hazatérésünk után ránk zuhanóhoz képest. A halál vert nálunk tanyát, és büszkén parádézott a házban, elhalványítva minden fényt, elszárítva a körülöttünk viruló virágokat, és szürkére festve az ablakainkat, hogy nálunk mindig rossz idő legyen, bármilyen vidáman süt is odakint a nap. A házunkban mindenki csak suttogva mert beszélni, és a lépteink is legföljebb halk csosszanások voltak. A személyzet tagjai hangtalanul suhanva végezték a munkájukat, aztán siettek vissza a konyhába vagy az éléstárba, hogy összegyűlve egymást vigasztalják.

Apa egy idő után összeszedte magát annyira, hogy

képes legyen Jean temetése felől intézkedni, és néhány

halaszthatatlan üzleti ügyről tárgyalni. Mielőtt elvonult

volna, egy pillanatra láttam csak, és megdöbbentem az

arca szürkeségétől. A gyér fényben olyan volt, mint aki

percek alatt évtizedeket öregedett. Kora este, miután az

egyik üzlettársa távozott, bementem hozzá a dolgozószobába. Az íróasztala mögött ült, mereven a szemközti

falat bámulta, és úgy tűnt, észre sem vett.

- Apa! - szóltam hozzá halkan.

Mintegy félálomban fordult felém, sötét szeme

könnyektői csillogott. - Tessék, kicsim!

- Pierreről van szó, apa! Nem javul az állapota.

Semmit nem evett azóta, hogy… eljöttünk a kórházból

Egy korty vizet sem akar inni.

- Önmagát vádolja azért, ami történt - válaszolta a

fejét csőválva apa, aztán összezárt öklével olyan hatalmasat vágott a mellére, hogy magam is rémülten összerándultam. - Pedig én vagyok a hibás! -jelentette ki elgyötörve.

Hozzáfutottam, és megnyugtatónak szánt mozdulattal a vállára raktam a kezem. - Szó sincs róla, apa! Senki sem hibás.

- Én akartam odamenni! Erősködtem, hogy utazzunk

vidékre! -jajongott elcsukló hangon.

- De apa! Előbb vagy utóbb úgyis elmentünk volna a

kastélyba. Nem vádolhatod magadat azért, ami történt.

Borzalmas, szörnyű baleset volt.

- Baleset! - ismételte meg keserűen, az indulattól remegő állal. - Figyelmeztettem őket. Szóltam nekik,

hogy ne mászkáljanak el. Ugye?

- Igen, apa! Ne tégy több szemrehányást magadnak!

Anya odafent önmagát mardossa, és Pierre is súlyos kómába-esett, mert azt hiszi, ő a hibás. Jeannak egyszerűén nem lett volna szabad bemennie a tóba.

- Kisfiú volt még, gyerek! - vitatkozott apa. - Nekem

kellett volna vigyáznom rá, nézni, mit csinál, és védelmezni, de nem tettem. Kudarcot vallottam! Szörnyű kudarcot! - Behunyta, és olyan erővel szorította össze a szemét, mintha örökre csukva akarná tartani.

- Félek Pierre miatt, apa! Tennünk kell valamit. Hívd

föl megint az orvost! - könyörögtem.

Lassan rám emelte a tekintetét, és úgy nézett, mint

akinek nagyon lassan jutnak el a tudatáig a szavak.

Gondolod, hogy olyan súlyos az állapota? - kérdezte.

- Ha semmit sem iszik, kiszáradhat. Azt hiszem, láza

is van.

- Jaj, ne! Mindkettőjüket elveszíthetem! - felelte, és

rémülten fölugrott. Nézett maga elé egy darabig, majd

mintha a saját gondolataira válaszólt volna, bólintott. Jobban teszem, ha vele törődöm, és nem a tragédián kesergek, amit már úgysem tudok meg nem történtté tenni - fűzte hozzá, és sietve kifelé indult. Szorosan a nyomában voltam, együtt mentünk föl Pierre szobájába.

Pierrenek egyetlen izma sem mozdult azóta, hogy

magára hagytam. A szemét nyitva tartotta, de az olyan

üres, élettelen volt, hogy belenézve, mint hosszú alagúton, egészen a külvilágot teljesen kirekesztő tudatáig

lehetett látni. Apa leült mellé, megfogta a kezét, és halkan beszélt hozzá.

- Hagyd ezt abba, Pierre! Térj vissza, és segíts nekünk, segíts anyának! Muszáj enned és innod valamit.

Nem a íe hibád, ami történt. Te megpróbáltad távol tartani Jeant a víztől. Térj magadhoz, Pierre! - könyörgött,

de az öcsém mozdulatlan maradt, még csak nem is pislogott. - Pierre! - Apa szelíden megsimogatta az arcát.

- Válaszolj, kisfiam! Kérlek! - könyörgött hozzá, de

hasztalan. Pierre továbbra is befelé forduló tekintettel

bámult, ám egy idő után, mintha szörnyű fájdalom érte

volna, az arca görcsbe rándult, és olyan ijesztő, mélyről

fölszakadó hang hagyta el a torkát, hogy apa és én is

megrémültünk. Apa hátrahőkölt, és sietve fölállt. - Mi

van vele? Miért csinálja ezt?

- Azt hiszem, újból átéli, ami történt - feleltem.

- Hagyd abba, Píerre! Hagyd abba! - szólt erélyesen

apa, és a vállát megfogva meg is rázta. Pierre arckifejezése a heves rázás ellenére sem változott, de a szörnyű

hang szerencsére megszűnt. Apa elengedte, és újból

hozzám fordult: - Azt hiszem, igazad van, Pearl! Jobb,

ha újból kihívom az orvost.

- Menj csak! Majd én vigyázok rá.

Miután apa kiment, az ágy szélére ültem, és Pierre kezét megfogva, szelíden simogatni kezdtem.

- Szegény Pierre - mondtam. - Borzalmas tragédiát

láttál, de nem szabad vádolni magadat miatta. Nem a te

hibád volt, hogy bekövetkezett.

Az arcára nézve láttam, hogy könnycsepp válik el a

szemétől, és gördül le lassan, fényes nyomot hagyva az

arcán. Egyetlen könnycsepp, mintha a többit már rég elsírta volna, és kifogyott volna minden tartaléka. Fölé

hajoltam, és letöröltem róla azt a magányos, szánalomra méltó könnycseppet.

- Nem próbálnál meg inni egy kis vizet, Pierre? Kérlek! A kedvemért! - könyörögtem neki, de a szája nem

mozdult, és a tekintete is rezzenéstelenül, üresen csillogott. Sóhajtva újból a kezéért nyúltam, és szelíden próbáltam meggyőzni, hogy hallgasson rám, tegye, amit kérek. Bármennyire belefáradtam is az erőfeszítésbe,

nem értem el vele semmit. Éppen elhallgattam néhány

pillanatra, hogy erőt gyűjtsek, amikor nyílt az ajtó, és leeresztett hajjal, viaszsápadtan, a sírástól elgyötört szemmel megjelent anya. Pongyolát viselt, de papucsot nem húzott, mezítláb volt.

- Mi a baj? - kérdezte üresen kongó, minden érzelemtől megfosztott hapgon. Gépiesen formálta a szavakat, mintha különös varázslat folytán nem is igazán tudná fölfogni az értelmüket, de én még ennek is örültem.

Az, hogy bejött, jelezte, legalább tudja, valami baja van

Pierrenek.

- Néni iszik,- és enni sem hajlandó. Azóta, hogy

visszajöttünk, meg sem mozdult, és az arckifejezése

sem változott. Kataton állapotban van, anya! Szóltam

apának, hogy hívja ki az orvost.

- Mon Dieu! - jajdult föl. - Mit tettem?!

- Anya! Kérlek! Semmit nem használ, ha magadat

vádolod. Nézd meg, mit tett Pierrerel az önvád! - figyelmeztettem, az öcsémhez fordulva. - Biztos vagyok

abban, hogy önmagát vádolja Jean haláláért.

- Kisfiam! - Anya az ágyra ült, és a karjába vette Pierre-t, aki továbbra is olyan volt, akár a rongybaba - a

feje félrebukott, a tekintete élettelen volt, a karja tehetetlenül lógott. Anya hiába ringatta, hiába tett meg mindent, hogy életet varázsoljon belé, nem ért el semmit.

Próbálkozott még egy darabig, de aztán rájött, hogy hiába, és Pierre-t visszafektetve döbbent, rémült tekintettel meredt rám.

- Mit tehetünk, Pearl?! -jajdult föl halálra válva.

- Az orvos hamarosan itt lesz, és megmondja, de azt

hiszem, hogy Pierre-t be kell vinni a kórházba. Intravénásán fogják táplálni, amíg vissza nem tér.

- Visszatér? - kérdezte anya. - Honnan?

- A búvóhelyéről, a menedékből, ahová a szörnyű valóság elől elzárkózott.

- Meddig fog ez tartani? - kérdezte rémülten, újból

Pierre arcát figyelve anya.

Nem válaszoltam rögtön, feltem kimondani azt, amit

tudtam. Olvastam olyan esetekről, amikor az erős érzelmi megrázkódtatás évekig tartó, kataton állapotot idézett elő. Volt, akik soha nem tért magához, mások pedig, bár visszanyerték a cselekvőképességüket, éveket fejlődtek vissza, felnőtt ember létükre ismét gyerekké váltak.

- Túl fog esni rajta, anya, de addig is orvosi felügyeletre van szüksége - mondtam végül.

- Igen. Persze. Igazad van. - Anya szelíden megérintette az arcomat, és elmosolyodott. - Nagy, okos lányom! Muszáj lesz rád támaszkodnom, Pearl! Tudom, hogy ez így nem igazságos. Élvezned kellene ezeket az

éveket, és nem azzal töltened az idődet, hogy ilyen szörnyű teherrel küszködj. Reméltem, hogy legalább a te

életed más lesz, mint az enyém. Bíztam benne… -Az

ajka erősen remegett, és félbehagyta a mondatot.

- Minden rendben lesz, anya!

Újból Pierrere nézett. - Olyan szorosan álltak egymáshoz. Kicsi koruktól, ha valamelyik elsírta magát, a

másik is rögtön sírni kezdett, és ha valamelyik fölébredt, pillanatokon belül a másik is ébren volt. Jean valamivel előbb kezdett járni, mint Pierre. Emlékszel?

-Igen.

- De hiába tudott már járni, többnyire csak mászott,

mert Pierre is azt csinálta. Mindig ügyeltek, hogy el ne

szakadjanak egymástól. Most pedig… -Anya újból elhallgatott, és szorosan összezárta a szemét. Átöleltem,

és együtt sírtunk, egymást vigasztalva néhány percig.

Végül megérkezett az orvos, és apa egyenesen fölhozta

Pierrehez. A háttérbe húzódva figyeltük, hogyan vizsgálja meg, ellenőrzi a pupilláját, a pulzusát, hallgatja

meg a tüdejét és a szívverését.

- Kórházba kell vitetnünk, monsieur! - mondta végül. -Azt is nagyon szeretném, ha megnézné a pszichiáter.

Apa nem válaszolt, csak hatalmasat nyelt, anya pedig

halkan szipogott.

- Rögtön intézkedem - tette hozzá az elmondottakhoz az orvos. - Hol találok egy telefont?

- Fáradjon le a dolgozószobámba! - felelte apa, és kifelé indult.

- Előkészítem, amíg ti intézkedtek - ajánlottam.

- Rettenetesen meg fog ijedni! - nyögött föl anya.

Míg elment fölöltözni, én fürdőköpenyt és papucsot

adtam Pierrere, és összeszedtem néhány holmit, amiről

tudtam, pontosabban reméltem, hogy szüksége lesz rá.

Nem sokkal azután, hogy elkészültem, apa följött, ölben

levitte szegény öcsémet a kocsihoz, és újból elindultunk

a kórházba.

Pierre mintha összeesett volna, még kisebbnek látszott, miután kórházi hálóinget adták rá, és ágyba fektették. Amikor pedig bekötötték neki az infúziót, a fölismerés, hogy milyen súlyos állapotba került, pörölycsapásként zúdult anyára és apára. Apa átkarolta anyát, és összekapaszkodva, elszörnyedve nézték, mit csinál az

orvos és az ápolónő.

Mivel az ápolónők ismertek, a szokottnál is nagyobb

figyelemmel, gondossággal kezelték Pierre-t. A pszichiátert dr. LeFevre-nek hívták. Hatvanas évei elején járó,

őszülő, barna hajú nő volt. Látásból ismertem csak, néha találkoztam, de még egyszer sem beszélgettem vele.

Először apát kérdezte ki, hogy részletesen tájékozódjon

a betegség keletkezésének a körülményeiről, majd megvizsgálta Pierre-t, és végül mindhármunkat kihívott a

folyosóra. Halk hangon beszélt, de határozottan, éreztetve, hogy biztos abban, amit mond.

- A fiuknak ez az állapota az átélt, súlyqs megrázkódtatás utóhatása - kezdte. -Azok után, amiket elmondott

- fordult apához -, ez tulajdonképpen természetes. Hasonló ahhoz, amin sok háborús veterán is átesik. Mi

pszichiáterek érzelmi anesztéziának szoktuk mondani.

A gyerek szinte kikapcsolja az érzelmeit, hogy megvédje magát a további szenvedéstől.

-Meddig…

- Remélem, sikerül mielőbb meggyógyítanunk, de figyelmeztetnem kell önöket, hogy komoly utókezelésre

lesz szüksége, lehet, hogy hosszú ideig. Súlyos depresszióval, nyugtalansággal is számolnunk kell mint

utóhatással. Lehet, hogy erős fejfájásai lesznek, nehezen tud majd koncentrálni… Természetesen ahhoz,

hogy alaposabb véleményt mondjak, további vizsgálatra, megfigyelésre van szükség. - A doktornő hozzám

fordult, és megkérdezte: - Miért tűnik olyan ismerősnek?

- Itt dolgozom - feleltem. - Segédápolónő vagyok.

- Hát persze! Már emlékszem! Nagyon jó véleményt

hallottam magáról. Nos, holnap újból megvizsgálom Pierre-t. Kérem, hívjanak föl késő délután az irodámban.

- Köszönjük, doktornő! - búcsúzott el a pszichiátertől apa.

Nem hagytuk ott rögtön a kórházat, mert anya szeretett volna még egy darabig Pierre mellett maradni. Néhány barátom, akiket munka közben szereztem, értesülve a történtekről, megkeresett, és vigasztalni próbált.

Jack Weller nem volt szolgálatban, és örültem, hogy abban a szörnyű, érzelmileg gyötrelmes állapotban nem

kell szembenéznem vele. Anya csak némán ült a széken

az ágy mellett, és Pierre-t nézte. Végül apának kellett

szólnia, hogy álljon föl, és menjünk haza. Tudta, hogy

nehéz napok várnak ránk, és anyának szüksége lesz a pihenésre, arra, hogy visszanyerje valamiképp az erejét.

- Bejövök hozzá, ha csak tehetem - ígértem meg,

hogy valamelyest megnyugtassam. Anya rám mosolygott, visszanézett Pierre szánalmas, kifejezéstelen arcocskájára, aztán tehetetlenül hagyta, hogy apa a kocsihoz irányítsa.

A házunkban szokatlan, ijesztően nagy csönd volt aznap éjjel. Kisebb szakaszokban aludtam, rendszeresen

fölriadtam, és reménykedve hallgatóztam, hátha meghallom csintalanságra készülődő öcséim mocorgását.

Vártam, hogy bebizonyosodjék: csak szörnyű álom

volt, amit átéltem, de sajnos csak az éjjeliszekrényen az

óra tiktakolását, és időnként a hallban a nagy ingaóra

dallamos bongását hallottam. A visszhangtól fölerősödve figyelmeztetett arra, hogy megállíthatatlanul közeledik Jean temetésének az órája. A párnába fúrtam a fejem, hogy visszafojtsam a könnyeimet, de valahányszor becsuktam a szememet, mindig Jean huncut, boldogan

nevető, élettel és - már soha be nem teljesülő - ígérettel

teli arcát láttam.

Pirkadatkor, nem bírván aludni, fölkeltem, fölöltöztem és a földszintre érve láttam, hogy apa sem bírván az

ágyában maradni, fölkelt az éjjel. Az íróasztalára borulva, a súlyos érzelmi kimerültségtől mély álomba zuhanva találtam. Jobb karja mellett az ikrek viszonylag új fényképe, balra pedig csaknem üres bourbonösüveg.

Nem volt szívem fölébreszteni, halkan kijöttem, és behúztam az ajtót. A konyhába mentem, hogy gondoskodjak anyának némi reggeliről, és elkezdhessük életünk ebben biztos voltam - legszörnyűbb hétét.

Olyan sokan voltak Jean temetésén, hogy a tömeg egy

része a templomon kívül szorulva a lépcsőkön, a járdán

tudott csak megállni. Néhány iskolatársam is eljött, de

Claude-ot nem láttam. Azt tudtam, hogy Catherine elutazott a családjával, és még nem értesülhetett a bennünket sújtó tragédiáról. Anya, a nyugtatók hatása alatt lassan, alvajáróként mozgott, és az arcán merev grimasz

ült, amit néha angyali mosoly váltott föl ugyan, de számomra azt jelezte, hogy pokoli, a lelkét görcsben tartó

fájdalmat él át. A jelenlévők már mind értesültek arról,

hogy Jean elvesztéséhez még Pierre súlyos állapota is

társult. Infúziót kap, és változatlanul nem tért magához

kataton állapotából.

Az istentisztelet után a gyászmenet a temetőbe indult,

és a kapun belépve rögtön az jutott eszembe, hogy Jean

és Pierre milyen kíváncsian faggatott a New Örleansban

túl magas talajvíz miatt szükséges, a koporsóknak való

kőfülkékről. Ami addig az izgalmas, megfejtendő rejtélyek birodalma volt Jean számára, az hirtelen az otthonává, örök nyughelyévé vált.

Anya és apa szorosan egymásba kapaszkodott, többnyire apa tartotta anyát, akinek a lába szüntelenül össze

akart csuklani, mint a marionettbábué. A közelében maradtam, amennyire csak tudtam, készenlétben, hogy segítsek megtartani, ha el akarna esni. A sír mellett szorosan egymáshoz húzódtunk, és azt hiszem, egyikünk sem hallotta, mit is mondott a pap. Hangja csupán értelmetlen, jelentés nélküli zsongás volt számunkra, miközben

az imát mondta. Utána szenteltvízzel hintette meg Jean

koporsóját, és kimondta a végső szót: - Ámen.

Egész nap nem emeltem följebb a tekintetemet apa és

anya arcánál, és nem is voltam tudatában annak, milyen

gyönyörű kék, felhőtlen fölöttünk az ég. Csupán az enyhe szellőt éreztem, és ha kérdezik, nem tudtam volna

megmondani, milyen az idő.

Amikor a sírt ott hagyva visszafelé indultunk a kocsinkhoz, Sophie-t pillantottam meg a temető egyik fája

alatt. Apró öklével a könnyeit törölgette, de bármilyen

szomorú volt is, a jelenléte bátorítóan hatott rám, erőt

adott, hogy könnyebben el tudjam viselni a hazavezető

utat.

Anya egyből lefeküdt, apa pedig - a részvétnyüvánítók körében - leült a földszinti szalonban, és szomorúan

bourbont iszogatott. Mihelyt lehetőségem nyílt rá, rögtön fölhívtam a kórházat, remélve, hogy Pierre végre

kezd magához térni. Rettenetesen nagy szükségünk lett

volna akár csak morzsányi jó hírre is, de sajnos annyit

sem kaptunk - az állapota semmit sem változott.

Úgy döntöttem, hogy meglátogatom. Elfogadhatatlannak éreztem, hogy egész nap egyikünk se nézzen rá,

még akkor is, ha ez a nap Jean temetésének a napja volt.

Súgva elmondtam apának, hová készülök, és ő csak néma bólintással jelezte, hogy egyetért. Egészen eltompította a fájdalom, és szinte tudatában sem volt annak, hogy mi történik körülötte.

A kórházban összefutottam dr. LeFevrerel, aki éppen

Pierre-től jött. - Átszállíttatom a pszichiátriára - mondta. - Úgy tűnik, a gyógyulása hosszabb ideig fog tartani,

mint eleinte gondoltam. Az érzelmi sérülés rettentően

mély. Ugye nagyon szoros szál fűzte Jeanhoz?

- Elválaszthatatlanok voltak - feleltem -, és nagyon

vigyáztak egymásra.

- Tudom, milyen nehéz most magának és a szüleinek,

de próbáljanak meg annyi figyelmet szentelni neki,

amennyit csak tudnak. Ha csak a hangjukat hallja, vagy

érzi, hogy ott vannak mellette, már az is segít abban,

hogy visszanyerje elveszített önbizalmát, megnyugodjon, és valószínűbbé teszi a gyógyulást - mondta a doktornő, és nekem csöppet sem tetszett, hogy beszéd közben igyekezett elkerülni a tekintetemet.

-Gondolja, hogy meg fog gyógyulni? Úgy értem,

megint teljesen jól lesz, olyan, mint régen?

- Meglátjuk - felelte semmire sem kötelező hangon,

és magamra hagyott.

Olyan közel húztam a székemet Pierre ágyához,

amennyire csak tudtam, és a kezéért nyúltam. Néha

gyengén pislogva nézett maga elé, a szája résnyire nyitva volt. Simogatni kezdtem a kezét, és halkan beszéltem

hozzá.

-Igyekezned kell meggyógyulni, Pierre! Apának és

anyának rettentően nagy szüksége van rád. Nekem is.

Jean, ha tudná, biztosan nem akarná, hogy ezt csináld.

Azt szeretné, ha segítenél anyának és apának. Próbáld

meg, Pierre! Kérlek!

Ültem mellette, figyeltem és vártam, de a szemhéja

néhány reflexszerű rezdülését leszámítva mozdulatlan

maradt, akár a szobor. Füle és szeme a lelkét megrázó,

borzalmas információt juttatott el hozzá, és 6 kikapcsolta őket, hogy megvédje magát az újabb szenvedéstől.

Mélyen magába zárkózott, ahol biztonságban érezhette

magát, tovább játszhatott Jeannal, hallhatta a hangját,

láthatta a nevetését. Az én hangomat nem akarta meghallani, mért az széttörte volna az illúzióit, mint valami

finom porcelánt, és a cserepek, újabb kínzó sebeket ejtve rajta, mélyen a szívébe fúródtak volna.

Mielőtt munkába állt volna, Sophie jött be, és rögtön

megköszöntem neki, hogy ott volt a temetésen. Megígérte, hogy amikor csak tud, benéz Pierrehez, és ő is

megpróbál beszélni vele. Figyelmeztettem, hogy az

öcsémet hamarosan átviszik a pszichiátriára.

- Nem baj. Akkor ott látogatom meg - ígérte. Megöleltük egymást, aztán sietett, hogy el ne késsen a munkából. Én ott maradtam még, hogy tovább biztassam, kérleljem, csábítgassam Pierre-t, térjen vissza hozzánk,

végül az eredménytelen erőfeszítéstől kimerülve én isr

hazamentem.

A részvétnyilvánítók már elmentek, és a ház halottnak, csöndesnek tűnt. Aubreyval találkoztam csak, aki

elmondta, hogy apa visszavonult a dolgozószobájába.

Benyitottam, és mély álomba merülve találtam a kanapén, betakartam, és mentem is föl az emeletre, hogy

megtudjam, mi van anyával.

A szobájába lépve először azt hittem, ő is alszik, de

aztán lassan felém fordult, és mint aki sírból kel ki, döbbenten rám nyitotta a szemét. Kinyújtotta a kezét, mire

odafutottam hozzá, és bátorítóan megszorítottam.

Összeölelkeztünk, majd leültem mellé.

- Hol van édesapád? - érdeklődött.

-A dolgozószobában. Alszik.

- Voltál Pierrenél?

Igent bólintottam. - A doktornő át akarja vitetni a

pszichiátriára, hogy megkaphassa azt a kezelést, amire

szüksége van - meséltem.

- Ezek szerűit nincs jobban?

- Még nincs. De biztosan javulni fog az állapota.

Anya lassan megrázta a fejét, és elfordulva valahova

a távolba nézett. - Ne gondold, hogy a bűneid valaha is

megszűnnek létezni! - mondta különös hangon. - Bűnbánó lehetsz, vezekelhetsz miattuk, reménykedhetsz a

bocsánatban, de a bűneid akkor is tovább élnek, kiirthatatlanok. Körülötted ólálkodnak, mint láthatatlan paraziták, és csak az alkalmat várják, hogy lecsapjanak rád, megfosszanak az örömödtől, a boldogságodtól.

- Szépen kérlek, ne csináld ezt magaddal, anya!

Hagyd abba! - próbáltam véget vetni az önmarcangolásának.

- Hallgass rám, Pearl! -mondta, és szorosabban markolta a csuklóm. - Okosabb vagy, mint én voltam a te

korodban. Te nem fogod elkövetni ugyanazokat a hibákat, amelyeket én, és nem válsz saját gyöngeségednek

az áldozatává. Hiányzik is belőled az a fajta gyöngeség,

ami bennem megvolt, és ez jó. Ha ugyanis bántod magadat, akkor azokat is bántod, akiket szeretsz, és akik téged szeretnek.

-Anya…

- Várj! Mit követhet el olyan fiatal, ártatlan lélek,

mint Jean, hogy ilyen szörnyű büntetést kapjon? Nem

volt a hibás abban, ami történt. Az én bűneim háramlottak rá, azok miatt kellett meghalnia. Hát nem érted?!

- Nina tudta - mondta kis szünet után, halkan motyogva. - Nina tudta.

Mélyen elmerült a gondolataiban, de én olyan nagyot

sóhajtottam, hogy attól magához tért, és rám kapta a tekintetét.

- Valamikor régen rosszat követtem el. Nem arra

gondolok, hogy terhes lettem veled. Te túl szép és jó

vagy ahhoz, hogy hozzád bármi rossz is tapadjon. Később történt, a születésed után, amikor kettesben voltunk a bayouban.

- Már meséltél erről, anya! Nem kell magyarázkodnod - feleltem, mert szerettem volna megnyugtatni.

- De meg akarom magyarázni. Meg kell magyaráznom. Nem csupán azért mentem Paul nagybátyádhoz,

mert édesapád Európában volt, és a gazdag fiatalemberek szabad, vidám életét élte.

- Úgy tudtad, hogy eljegyezte magát valakivel, és

megszűnt még a lehetősége is annak, hogy valaha

összeházasodjatok - próbáltam emlékeztetni anyát saját

korábbi szavaira.

- Igen, így történt, de akkor is, Paul a féltestvérem

volt. Az igazságot ugyan csak tinédzser korunkban tudtuk meg, miután belém szeretett, de ez nem mentség.

- Mentség mire, anya? Gondolj csak bele, hogyan éltünk, miután visszatértél velem a bayouba! Miért ne

egyeztél volna bele abba, hogy Cypress Woodsban lakjál? Azt mondtad, mindenki meg volt győződve arról,

hogy Paul gyereke vagyok.

- Igen, tényleg azt hitték, és ő semmit sem tett azért,

hogy fölvilágosítsa őket.

- Miért mondod el ezt újból?

- Azért, mert gyönge voltam, és hagytam, hogy rábeszéljen a házasságra. Pap esketett össze bennünket.

- De hát azt mondtad, az együttélésetek csupán látszatházasság volt. Nem voltatok igazi férj és feleség.

- De igen - felelte. - Egyszer úgy tettünk, mintha

nem önmagunk lennénk, hanem más, régi korban élő

személyek, és akkor… bűnt követtem el. Nem vezekeltem érte, nem imádkoztam bűnbocsánatért - folytatta

kis szünet után. - Úgy tettem, mintha meg sem történt

volna, de a bűnöm árnyékként hozzám tapadt, és követett akkor is, amikor eljöttem a bayou-ból. Lassanként

rátelepedett a házunkra, a családunkra is, és végül magának követelte szegény kis Jeant!

- Ne, anya! - kiáltottam föl elkeseredetten, heves indulattal rázva meg a fejemet. Fájt, amit megtudtam, szomorú voltam miatta, de nem hittem, hogy Isten anya bűnéért képes lett volna Jean életét elvenni.

- Rettenetesen fáradt vagyok, de nem tudok aludni

mondta, és elgyötörve behunyta a szemét. - Állandóan

Jean arcát látom, és Beau-t, amint Jeannal a karjában rohan a ház fölé. Ha pedig a hátam mögé nézek, sötét felhőt látok, amely kajánul, győztesen nevet.

Kinyitotta a szemét, és hirtelen mozdulattal a kezemért nyúlt. - Jean változatlanul itt van velünk, a házban.

Azt szeretném, ha visszamennél Nináékhoz, és beszélnél a testvérével. Mond el neki, hogy mi történt, és kérd

meg, hogy küldjön nekünk jó szerencsét hozó talizmánt!

- Lehetetlenségeket beszélsz, anya! Apa nem engedné, hogy bármilyen, babonasághoz kötődő dolgot hozzak a házba.

- Muszáj megtenned, Pearl! - mondta eltökélten, lázban égő, tágra nyílt szemekkel. - Megígéred?! - kérdezte parancsoló hangon, és láttam rajta, hogy addig nem fog megnyugodni, amíg igent nem mondok.

- Rendben van, anya! Megígérem.

- Jó. Akkor jó - felelte, és a kezemet elengedve újból

becsukta a szemét. - így már képes leszek aludni.

Addig maradtam mellette, amíg a lélegzése nyugodttá, egyenletessé nem vált, aztán óvatosan fölálltam, és

halkan, hogy föl ne riasszam, kijöttem a szobából. Súlyos teherként nehezedett rám a gondolat, hogy milyen

szörnyű bűntudatot is őrizhetett anya az emlékezetében.

Biztos, hogy korábban is kínozta, de képes volt magába

zárni a szenvedését, és úgy tenni, mintha semmi baja

sem lenne. Arra gondoltam, hogy amikor elkövette azt,

aminek a tudata azóta is kínozta, magányos lehetett, és

rettenetesen rémült. Paul kivételével mindenki elhagyta, akit szeretett. Soha nem lettem volna képes bűnnel

vádolni. Soha!

A következő néhány napban olyan volt, mint a súlyos

beteg. Nem jött ki a szobájából, és ha fölkelt, akkor is

csak azért, hogy megfürödjön, és tiszta hálóinget vegyen. Apával kettesben látogattuk Pierre-t, amilyen

gyakran csak tudtuk. Apa még dolgozott is egy keveset,

de kora este mindig bevonult a dolgozószobájába, és a

bourbonösüveget elővéve álomba itta magát.

Négy nappal később, délután én értem előbb a kórházba, leültem Pierre mellé, és beszéltem hozzá, ahogyan korábban is. Beszámoltam mindenről, ami otthon történt, elmondtam, kik telefonáltak, kik érdeklődtek

utána. Szünet nélkül beszéltem hozzá, közben a kezét

simogattam, az arcát csókolgattam, és igyekeztem megértetni vele, milyen nagy szüksége van rá anyának. Később, amikor a nővér behozta a gyümölcslevét, elvettem a poharat, és újból megpróbáltam belediktálni néhány

kortyot Pierre-be.

Eleinte úgy tűnt, hogy ezúttal is - mint már annyiszor

- kudarcot vallok, de aztán váratlanul szétnyílt a szája,

és szorosan összezárt fogai elengedték egymást. Izgatottan, apró kortyokban próbáltam adni neki az italt.

Egy keveset a szájába vett, lassan lenyelte, majd ivott

még egy kortyot.

-Nagyszerű, Pierre! Csodálatos! Végre lekapcsolhatjuk rólad az infúziót!

Elrohantam, és beszámoltam a rendkívüli újságról a

nővérnek, aki rögtön tovább is adta dr. LeFévre-nek.

Mire apa megérkezett, Pierre megitta a gyümölcslé nagyobbik részét. Nem beszélt még, nem is mozgott, de

némi kedvező változás mégiscsak bekövetkezett.

Apa nagyon boldog volt, amikor meghallotta, mi történt. - Siessünk haza, hogy mielőbb elmondhassuk

édesanyádnak is! Talán hajlandó lesz végre fölkélni, és

bejönni hozzá - mondta reménykedve.

Rohantunk hát haza, örülve annak, hogy a fölénk boruló sötét fellegen végre sikerült áttörnie egy halvány

reménysugárnak. Éppen bekanyarodtunk a kocsifölhajtóra, amikor magas, karcsú néger nőt láttunk kilépni a

házból. Hosszú, vörös szoknyát, szandált és csontszínű

blúzt viselt, a karkötője fehérre szárított állati csontokból készült, lelógó fülbevalója pedig ezüstfoglalatba rakott, preparált macskaszemnek látszott. Felénk pillantott ugyan, de nem állt meg. Láttam, hogy az arcán a pofacsont alatt hosszú, háromszög alakú sebhelyben végződő forradás fut végig.

- Ki az ördög ez? - kérdezte mélységesen meglepődve apa.

A nő, határozott léptekkel folytatva az útját, kiment a

kapun, és hamarosan el is tűnt a szemünk elől. Nem törődtünk vele tovább, rohantunk föl egyenesen az emeletre. Anyát nem találtuk a szobájában, ám mindkét éjjeliszekrényén kis tégelybe rakott kénkő égett, és a levegőt csípős szag ülte meg.

-Mi az ör…?! - apa elharapta a szót, és sietve eloltotta a két kis lángot. - Hol van? Mit csinál?

- Ne kiabálj vele, apa! - kértem. - Olyan…

- Tudom, mit csinál! Pontosan tudom - jelentette ki

dühösen, és kivágtatott a szobából. Szorosan a nyomában maradva követtem, és együtt kerestük anyát, de

nem találtuk sem a földszinti szalonokban, sem a dolgozószobában, sem a konyhában. Végül a műtermében

bukkantunk rá. A festőállványa előtt állt és dolgozott, és

közben az állvány mindkét oldalán egy-egy kék gyertya

égett.

- Ruby! - szólt rá apa, mire nyugodtan felénk fordult.

- Szervusz, Beau!

- Mit keresett itt az a néger nő? Miért gyújtottál ként

a szobádban? És mit jelentsenek ezek a gyertyák?

- Jó grisgris-t kell szereznem, hogy elűzhessük a

bajt, Beau! Ne légy dühös rám! - felelte szelíd, kérlelő

hangon anya. - Most végre megint biztonságban érzem

magam. Látod, már dolgozni is tudok. - Felém mosolygott, de a mosolya olyanvalakié volt, mint aki félálomban, hipnózis hatására cselekszik. Az arcát látva, én is rögtön arra gondoltam, amire apa, hogy vajon mit tehetett vele az a vudu varázslónő. Mert hogy az távozott tőlünk, abban mindketten egészen biztosak voltunk.

- Ezt egyszerűen képtelen vagyok elhinni! - kiáltott

föl türelmét veszítve apa. - Bebüdösíteni a hálószobát… - Dühösen, értetlenül megrázta a fejét, és végre

eszébe jutott, hogy miért is vágtattunk haza olyan lélekszakadva. - Egyébként jó hírünk van. Pearlnek sikerült

megitatnia néhány korty dzsúszt Pierrerel.

Anya - továbbra is a különös, ajka köré fagyott mosollyal - csak nézte apát, és nem szólt semmit.

- Nem hallottad, mit mondtam, Ruby? Pierre ivott

egy kis gyümölcslevet. Lehet, hogy hamarosan lekötik

róla az infúziót. Végre látni a fényt az alagút végén

magyarázta apa, nem is titkolva, mennyire megdöbbentette, hogy anya nem reagált kitörő örömmel arra, amit

hallott.

- Hát persze, Beau - hallottuk végre a feleletét. Tudtam, hogy ez fog történni. Annak köszönhető, amit

az a vudu mama csinált, akivel találkoztatok. Hát nem

értitek? Nina segít nekünk… odaátról is. - Anya lassan

az ég felé emelte a tekintetét. - Biztosan segíteni fog.

- Mon Dieu! - jajdult föl apa. - Ezt egyszerűen képtelen vagyok fölfogni! Nem akarsz rögtön a kórházba

menni, hogy találkozz Pierrerel?!

- Még nem, Beau! Nem vagyok rá fölkészülve. Hamarosan elmegyek hozzá.

-Kész! Föladom! -Apa tehetetlenül széttárva a feje

fölé emelte a kezét. - Próbálj meg beszélni vele, Pearl!

Hátha rá tudod venni, hogy visszanyerje a józan eszét,

meglátogassa a fiát, és ne viselkedjen úgy, mint a holdkóros! - kiáltotta, és rögtön ki is vágtatott a műteremből.

- Beau mindig hitetlen volt - mondta anya. - De meg

fog változni - fűzte hozzá, és mintha ott sem lettem volna, visszafordult a munkájához.

- Anya! - szóltam hozzá, közelebb lépve. - Nem temetkezhetsz bele a babonákba, a különböző varázslatokba. El kell jönnöd, hogy találkozz Pierrerel!

- Még nem - felelte. - Előbb valamit el kell végeznem. Ha nem teszem, csak bajt hozok rá. Biztosan meg

fogja érteni. Később majd elmagyarázom neki. Már jól

vagyok. Ugye te is látod, drágám?

Nem válaszoltam, szótlanul meredtem csupán a képre, amin éppen dolgozott. A festmény a mocsár vizében

úszó, halott Jeant ábrázolta. - Anya…!

Elmélyülten folytatta a munkát, tudomást sem véve

rólam. Vártam még egy darabig, majd miután továbbra

sem figyelt rám, elfordultam, és ki akartam jönni a műteremből, ám ezt már megérezte, és utánam nyúlva

megfogta a kezemet. - Meg kell tenned nekem valamit,

Pearl! - mondta. - Ma éjjel kell megcsinálnunk. Apádnak ne szólj róla egy szót sem! Tudom, hogy nem értené meg, és igyekezne megakadályozni.

-Mit, anya?

- Éjfélkor el kell mennünk a temetőbe! Mama Leela

is ott lesz, hoz egy fekete macskát. Beszélni fogunk Ninával, és megtudjuk tőle, mit tehetünk még.

- Jaj, ne! Ezt nem tehetjük, anya! - kiáltottam föl rémülten.

- Muszáj - felelte különös tűzben égő tekintettel, és

hogy a szavának még nagyobb nyomatékot adjon, körmét a húsomba vájva, erősen megszorította a karom.

- Rendben van, anya! Elmegyek veled - mondtam,

csak hogy megnyugtassam.

- ígérd meg, hogy nem szólsz apának!

- ígérem - feleltem, és közben úgy éreztem, mintha

az ördöggel kötöttem volna szövetséget.

- Akkor jó - mondta mosolyogva, és folytatta a festést.

Néztem még egy darabig, aztán csöndben kijöttem.

Elindultam, hogy megkeressem apát, és végül megtaláltam, a dolgozószobája kerevetjén a bourbonjét szopogatta.

- El tudod hinni, képes vagy megérteni, amit anyád

mond? - kérdezte rögtön, mihelyt rányitottam az ajtót.

- Próbáld megérteni, apa, és úgy kezelni, mint aki súlyos idegösszeomláson esett át! Megértőnek kell lennünk, és elnézően kell bánnunk vele, amíg össze nem szedi magát.

- Azt hittem, ha megtudja mi történt Pierrerel, mindent abbahagyva rohan velem a kórházba - felelte fájdalomtól megtört tekintettel apa. - Ehelyett gyertyákat gyújt, ijesztő képet fest, és varázslatról, grisgris-iől beszél. Egyetlen támaszom maradt csak - tette hozzá, és

lazán megemelte a poharát.

- Ez sem jobb semmivel, mint az, amit anya csinál.

Abba kell hagynod az ivást! - figyelmeztettem.

- Tudom - válaszolta. - Hamarosan. Az üzlet sem

várhat, azzal is muszáj foglalkoznom. Vacsora után újból benézünk Pierrehez. Talán anyád is magához tér, és

hajlandó lesz velünk jönni - tette hozzá reménykedő

hangon.

Nem akartam elbátortalanítani, bár csöppet sem osztottam a bizakodását. - Majd meglátjuk - mondtam, mivel jobb válasz hirtelen nem jutott eszembe.

Anya természetesen nem jött velünk a kórházba.

Miután megérkeztünk, a nővérek elmondták, hogy

Pierre evett egy kis lágy tojást, és ivott néhány korty tejet. Továbbra sem volt azonban hajlandó megszólalni,

vagy akár csak egy mozdulattal a jelét adni annak, hogy

érti, amit mondanak neki. Mégis fölvillanyozódtunk a

jó hírek hallatán, apa egészen vidám lett, és hazafelé

egész úton izgatottan beszélgetett velem.

- Holnap föltétlenül el kell jönnöd, Ruby! - mondta

anyának, mihelyt beléptünk a szalonba, ahol anyát

csöndesen üldögélve, zenehallgatás közben olvasva találtuk.

-Rendben van, Beau! - felelte, sokatmondóan rám

villantva a tekintetét. - Elmegyek.

- Remek! - lelkendezett apa, és ő is rám pillantott. Az

arckifejezéséből láttam, hogy úgy gondolja, végre jobbra fordulnak a dolgok. - Megyek, és lefekszem. Úgy érzem, rám fér egy kis nyugodt alvás.

- Én is mindjárt megyek - búcsúzott el anya.

- Pierre állapota javulni kezdett, de muszáj, hogy lásson, és hallja a hangod - kezdtem győzködni, miután

kettesben maradtunk.

-Tudom, drágám! És azt is, hogy egyre jobban lesz,

ha megtartod, amit ígértél.

-Anya- - próbáltam tiltakozni, de nem hagyta.

- Fél tizenkettőkor bekopogok hozzád. Addigra légy

készen! - mondta.

Döbbenten néztem rá, nem tudtam, mit válaszolhatnék, és miközben ezen gondolkodtam, tekintetem a kezében lévő könyvre tévedt - fordítva tartotta, álcaként használta, miközben elmerült ijesztő, számomra megfejthetetlen gondolataiban.

- Veszélyes éjszaka a temetőbe menni, anya! - szóltam, megpróbálva eltéríteni különös rögeszméjétől.

Apa rettentő dühös lesz mindkettőnkre, különösen rám.

Kérlek! - váltottam át hirtelen könyörgő hangra.

- Semmi baj, Pearl - felelte, lassan rám emelve a tekintetét. - Ha nem akarsz jönni, az sem baj.

- De ugye te sem mégy el? Ugye nem?! - kérdeztem

reménykedve.

- Nem megyek - felelte, de bármilyen meggyőző

próbált lenni, nem hittem neki.

Magára hagyva megfogadtam, hogy ébren maradok,

és figyelek minden kis neszre, hogy megakadályozzam,

ha az éjszaka közepén mégis el akarná hagyni a házat.


7.

EGY HANG A SÍRON TÚLRÓL

Bármennyire erős is volt azonban az elhatározásom, a

szervezetem lebírhatatlanul követelte a magáét. Olvasni

próbáltam, de a tekintetem minduntalan az oldalak aljára siklott, a fejem egyre gyakrabban csuklott le.

Meggyőződve arról, hogy ez a módszer nem jó, azzal

biztattam magamat, hogy könnyebben ébren tudok maradni, ha nem koncentrálok semmire, csak fekszem

csöndben a sötétben, de alig oltottam el a villanyt, és

hajtottam le a fejemet a párnámra, a szemeim rögtön lecsukódtak. A következő dolog, amire később is emlékezni tudtam, az volt, hogy hirtelen fölriadtam, és az éjjeliszekrényen álló órámra pillantva láttam, hogy már majdnem háromnegyed tizenkettő van. Különösebben

nem idegeskedtem azonban, arra gondolva, hogy ha

anya valóban bekopogott hozzám, vagy elosont az ajtóm előtt, én azt átaludtam, mert elképzelni sem tudtam,

hogy éjszaka nélkülem kiment volna a temetőbe. Szentül bízva abban, hogy még az ágyában fogom találni,

nyugodtan fölkeltem, papucsot és köntöst vettem, és a

folyosón halkan végigosonva a szüleim szobájához

mentem.

A résnyire nyitott ajtón óvatosan benéztem. A növőben lévő hold sápadt fényében tisztán láttam, a nagy fiókos szekrény, a lámpák, a székek, és az öltözőasztal körvonalait. Apa párnán nyugvó fejét is rögtön észrevettem, de hiába erőltettem a szememet, anyát nem tudtam fölfedezni mellette. Egyetlen hosszú pillanatig bénító

félelem kerített a hatalmába, és szögezte padlóhoz a lábamat. Biztosan a fürdőszobában van, biztattam magamat. Vártam, és feszülten figyeltem, de sem mozgást, sem hangot nem érzékeltem. Halkan kopogtam az ajtón,

várva, hogy apa fölriad, és megemeli a fejét, de nem is

mozdult.

Beljebb mentem, és bár nem túl hangosan, mégis jól

hallhatóan rászóltam: - Apa!

Nehéz, mélyről jövő horkantás volt csupán a válasz.

Hozzáléptem, és megérintettem a vállát. Semmiképpen

sem akartam, hogy hirtelen ébredjen föl, és megijedjen.

Tartottam tőle, hogy talán azt hiszi, a kórházból telefonáltak, és újabb rossz hírt közöltek Pierreről, de meg

sem moccant, nem adta jelét, hogy tudomást vett volna

rólam.

- Apa! - Gyöngéden megráztam, de erre is csupán

morgott valamit, és a másik oldalára fordult.

Akkor értettem csak meg, mi történt véle, amikor a

bourbon nehéz szaga megcsapta az orromat, és észrevettem az éjjeliszekrényen az üres whiskysüveget. Miután újból, ezúttal marsokkal erősebben, megráztam, fölhorkant, és résnyire nyitva rám emelte elködösült

szemét.

- Aaa! - nyögte értelmetlenül.

- Térj magadhoz, apa! - szóltam rá tehetetlenül.

Hol van anya?!

- Aaa! - újból becsukta a szemét, és hátat fordított. A

kudarctól csalódottan, anya miatt erősen aggódva ott

hagytam a szobát, és leszaladtam a földszintre. Átkutattam a lenti szobákat, de mindegyiket sötétbe burkolózva

találtam, még a konyhába is benéztem, remélve, hogy

talán oda nient, mert megszomjazott, és melegíteni

akart magának egy kis tejet. A konyha is üres volt azonban, csupán a halvány fényű, éjszakai lámpa égett benne.

Lázasan törtem az eszemet egy darabig azon, hogy

hol lehet, majd hirtelen támadt, reménykeltő ötlettől vezérelve a műtermébe futottam. Bár ott is tökéletesen sötét volt, látni véltem, amint az egyik fotelben ül, és gyorsan fölkapcsoltam a villanyt. A hirtelen támadt

fényben lélegzet-visszafojtva néztem körül, de sehol

sem láttam. A kép azonban, amin utolsó találkozásunkkor dolgozott, megragadta a figyelmemet. Közelebb

léptem hozzá, és rögtön észrevettem, hogy számos

újabb részlettel gyarapodott.

Jeant láttam rajta, amint szellemalakként a mocsár vizén lebegett, de alatta, a mélyben egy tágra nyílt szemmel bámuló férfi alakja is kirajzolódott. Közelebb hajolva alaposan megnéztem magamnak, majd rémülten hátrahőköltem. Ugyanaz az arc volt, amit olyan sokszor láttam rémálmaimban Paul Taté arca, a nagybátyámé,

aki a mocsárba fulladt bánatában, miután anya elhagyta,

hogy apával élje le az életét. Hiába szakított azonban

vele, arcának az emléke nyilván tovább kísértette.

Eloltottam a villanyt, és a műteremből kirqhanva a

garázsba futottam, ahol végre bebizonyosodott legszörnyűbb sejtésem. Anya kocsiját nem találtam a helyén

elment, hogy a vudu varázslónővel találkozzon a temetőben, ahol Nina Jackson porhüvelye nyugodott. Apára

nem számíthattam, hiszen ő részegen feküdt odafent a

szobájukban, és néhány pillanatig azt sem tudtam, mit

tegyek.

Gyorsan összeszedtem azonban magamat, fölöltöztem, és apa kocsijába vágódva a temetőbe hajtottam. A

sírkövek baljóslatúan világítottak a sápadt holdfényben,

körülöttük az árnyak hosszú folyosót alkotva, mélyfeketén sötétlettek, csupán a kőszarkofágok teteje emelkedett ki valamivel világosabban. Olyanok voltak, mintha éjfekete tintában úszó, mozdulatlanná dermedt,

fenyegető holttestek lettek volna.

Egy pillanatig haboztam csak, aztán erőt gyűjtöttem,

és körbehajtottam a temetőn. Eleinte semmi különöset

sem láttam, és már reménykedni kezdtem abban, hogy

anya valami kevésbé ijesztő helyre ment, de aztán, az

utolsó körnél, megláttam a bejárat közelében az üres kocsiját.

Vadul, lázasan zakatoló szívvel álltam meg mögötte,

és nyúltam a kesztyűtartóba az elemlámpáért. Kikapcsoltam a motort, a reflektort is, és hagytam, hogy körülzárjon a sötét, ijesztően néma csönd. A nyugtalanság újabb hulláma söpört végig rajtam, és az aggodalom

hullámaitól reszkettek még a csontjaim is. Remegő ujjakkal nyúltam az ajtó fogantyújáért, és léptem ki a kocsiból. Olyan érzésem támadt, mintha gyorsan szétpergő, lágy futóhomokra léptem volna. Elindultam, de minden egyes lépés óriási erőfeszítésembe került.

Fölgyújtottam az elemlámpát, és a sugarát az előttem

feketéllő folyosóra irányítottam, gondosan ügyelve,

hogy se hátra, se oldalra ne nézzek, még csak véletlenül

sem. Tekintetemet a keskeny fénypászmára szögezve

haladtam előre, feszülten hallgatózva, és bízva benne,

hogy anyát gyorsan megtalálom, és magammal vonszolva sikerül minél előbb hazavinnem.

Néhány lépést tehettem csak meg, amikor egy macska szívbe markoló, panaszos nyivákolását hallottam,

amitől mozdulatlanná dermedtem, és rémületemben

még a vér is kiszaladt a tagjaimból. A karommal széles

mozdulatot téve elemlámpámmal körbepásztáztam a sírokat, röpke pillanatra megvilágítva a holtaknak emléket állító, mozdulatlan szobrokat, a kőbe vésett, szomorú föliratokat. Egy másodperccel később újabb macskasikolyt hallottam, amit mély hörgés követett, majd minden elcsöndesült körülöttem.

- Anya! - kiáltottam bele rémülten az éjszakába, és

vártam a választ, de az nem jött, csupán a szívem hangos, ijedtségtől szaggatott dobbanását hallottam. - Merre vagy, anya?!

Éles, rémisztő kacaj hasított az éjszakába. Nem anya

hangja volt, és annyira megijedtem, hogy rögtön hátrálni kezdtem vissza, amerről érkeztem. Már éppen megfordultam, hogy futásnak eredjek, amikor jobbra halk suttogást hallottam:

- En vagyok az, anya! Merre vagy?

A suttogás itt abba is maradt, és én, az előttem tátongó sötétséggel mit sem törődve, futni kezdtem a hang

irányába. Nem tudom, mennyit szaladtam, amikor váratlanul a vudu mama, aki előző nap a házunkból távozott, elhaladt előttem. Fekete macskát tartott a karjában, és egy pillanatra sem nézett felém. Amilyen váratlanul

fölbukkant, ugyanolyan gyorsan el is tűnt a szemem

elől, és egy pillanat múlva már anyát láttam, amint fehér

gyertyával a kezében kilépett a koromfeketén sötétlő árnyékból. Lassan, alvajáróként haladt, a gyertya lángja

csillogó, szürke fényt varázsolt a szemébe és sápadt arcába.

- Anya! - kiáltottam, és feléje futottam.

- Nincs semmi baj, Pearl! - felelte, de nem nézett

rám, meg sem állt. Tekintete a semmibe meredt, lépteit

le sem lassította. Olyan volt, mint aki szellemet látott, és

azt igyekszik követni. Utolértem, megragadtam a karját,

de még akkor sem fordult vissza, továbbra is mereven a

gyertya lángjára szögezte a tekintetét. - Nina szólt hozzám - mondta különös hangon. - Most már tudom, mit

kell tennem.

- Hagyd abba, anya! Megrémítesz! - kiáltottam rá.

Teljes erőből megráztam, mire kiejtette a kezéből a

gyertyát, ami rögtön el is aludt, mihelyt a földhöz csapódott.

- Jaj, nem! - sikoltott föl rémülten. - Gyorsan! Azonnal el kell mennünk innen! Siess, Pearl! - biztatott, és a

kezemet megmarkolva futni kezdett velem. Végigrángatott a sírok között, és csak a temetőn kívül állt meg,

hogy a nehéz zihálását abbahagyva megpróbálja visszanyerni a lélegzetét.

- Miért csináltad ezt, anya? Miért jöttél ide egyedül?

- kérdeztem tőle.

- Muszáj volt, Pearl! Muszáj. Menjünk haza! Minden

rendben. Nem kellett volna követned.

- Megígérted, hogy nélkülem nem jössz ide! - válaszoltam súlyos szemrehányással. - Láttam, hogy eljöttél, nincs a helyén a kocsid. Megpróbáltam fölébreszteni apát, de nem sikerült, nagyon mélyen aludt - folytattam, görcsösen kapaszkodva a saját hangomba, rettegve attól, hogy hirtelen csönd telepedjen közénk. Miközben

beszéltem, a holdat vékony felhősáv takarta el, megfosztva bennünket az addigi halvány fénytől is. Bármerre néztem, csak a koromfekete sötétséget láttam, és a temető rémisztő némasága szinte a csontomig hatolt.

- Semmi baj - mondta biztatóan anya. - Most már

minden rendben lesz.

- Haza tudod vezetni a kocsit? - kérdeztem.

- Hát persze! Menjünk! És figyelj csak! Apának nem

kell elmondanod, hol jártunk.

- Menjünk haza, anya! Gyorsan!

Beszállt a kocsijába, és én is az apáéba. Lassan, óvatosan vezetett, ügyelve, hogy ne maradjak le, és együtt

értük el a kocsiföljárónkat. Bevittük a garázsba a kocsikat, és fölmentünk az emeletre.

- Mit csináltatok ott azzal az asszonnyal, anya? - kérdeztem, már a szobám előtt.

- Azt, amire szükség volt ahhoz, hogy beszélhessek

Ninával.

-Beszéltél vele?! - Mélységesen megdöbbentett,

hogy ilyesmiben hisz.

- Igen, és aztán ő is szólt hozzám a macskán keresztül. Már tudom, mit kell tennem.

- Mit, anya? Mit hallottál tőle?

- Nem mondhatom el senkinek, Pearl drágám! - felelte. - Szeretném azonban, ha tudnád, hogy jobban szeretlek benneteket édesapáddal és a testvéreddel, mint magamat.

- Mit akarsz csinálni, anya? Megrémítesz azzal, amit

mondasz.

- Nincs okod félni. Többé nincs - felelte mosolyogva, és szorosan magához ölelt. - Édes, drága kis Pearlöm! - mondta nagynagy szeretettel, és kisimította a homlokomból az előrehullott hajszálakat. - Jobbat érdemeltél volna, mint hogy olyan rossz csillagzat alatt szüless! De ne félj! Hamarosan minden jóra fordul, és ismét fényesen fog sütni ránk a nap! ígérem, hogy így lesz!

- Muszáj elárulnod, hogy mit akarsz tenni, anya!

könyörögtem tovább. - Kérlek! ígérem, hogy nem árullak el apának.

- Nem lesz semmi baj! Azt az egyet kérem csak tőled,

hogy bízzál bennem. Tudom, hogy csak a tudományban

bízol, de meg kell próbálnod hinni azokban a dolgokban

is, amelyek mikroszkóppal sem mutathatók ki, és nem

illeszthetők belé a természet tudományosan igazolt törvényeibe. Hidd el, hogy létezik olyasmi, amit soha nem

pillanthatsz meg, mert a sötétben rejtőzik, és csöndben

várja, hogy elérkezzék az ideje. Higgy ebben, és ne félj!

- biztatott, majd gyorsan behunyta a szemét.

- Anya….

- Fáradt vagyok - vágott a szavamba. - Beszélgessünk inkább holnap! Rendben? Megpróbálok úgy lefeküdni, hogy ne ébresszem föl apát. Te is feküdj le, drágám, és pihenj! Menj! -sürgetett.

Az ajkamba haraptam, hogy ne tegyek föl újabb kérdéseket, és némán figyeltem, amint a szobájukba ment.

Árnyalakként siklott át az ajtó résén, és tűnt el a szemem elől.

A szívem hevesen vert, a lélegzetvétel is nehezemre

esett, és alig tudtam megóvni magamat attól, hogy maguk alá temessenek a hirtelen rám zúdult ijesztő, különös élmények. Szörnyű érzés volt a tudat, hogy elárulom anyát, de meggyőződéssel hittem, hogy el kell mesélnem apának, mi történt az éjjel, és miket hallottam tőle. Úgy éreztem, éppen ideje, hogy nagyobb figyelmet

szenteljen anyának, igyekezzen megérteni a gondolatait, és ne csak dühös legyen rá, mert olyasmit csinál,

amivel nem ért egyet.

Nyugtalanul töltöttem az éjszakát, egyfolytában forgolódtam, és gyakran fölébredtem. Bár nagyon kimerült

voltam, örültem, amikor megéreztem a nap első sugarait

az arcomon, és gyorsan föl is keltem, hogy megmosakodva és fölöltözve visszatérjek a való életbe, újból a

megszokott, az új nap kezdetét jelző hangokat halljam.

Az éjszaka emléke elhalványult, és már magam sem

tudtam, nem csupán álmodtam-e az egészet, ám a sportcipőmre pillantva észrevettem rajta a temető sarát, és az

emlékek hatására nyugtalan remegés futott végig a gerincemen.

A földszintreérve meglepődve tapasztaltam, hogy

apa korán fölkelt, és már el is ment dolgozni. Anya nem

jött le. Vártam egy darabig, aztán fölmentem hozzá,

hogy megnézzem, mit csinál. Mély álomba merülve találtam, és elég volt rápillantanom ahhoz, hogy mélységesen megsajnáljam, mert úgy megkínozta magát, hogy csöppnyi ereje sem maradt. Halkan behúztam magam

mögött az ajtót, és visszamentem a földszintre megreggelizni. Amikor másodszor is fölmentem, a szeme még

mindig csukva volt, de ezúttal már nem álltam meg,

odaléptem az ágyhoz, és néztem, hogyan emelkedik és

süllyed lassú ritmusban a mellkása. Figyeltem egy darabig, és megfordulva már éppen magára akartam hagyni,

amikor fölnyögött, kinyitotta a szemét, és gyorsan fölült.

- Jó reggelt, anya! - köszöntem neki.

Olyan tekintettel nézett körbe a szobában, mintha fogalma sem lett volna, hogy hol van. Mielőtt válaszolt

volna, erősen megdörzsölte a homlokát, megpróbálva

elűzni magától a tudatában még ott kísértő álmot. Aztán

mély lélegzetet vett, és energikus mozdulattal hátracsapta arcába hulló, dús, sűrű haját. - Jó reggelt, drágám! Mennyi az idő? Jaj, istenem! - kiáltott föl elszörnyedve, miután az éjjeliszekrényen álló órára pillantott.

- Remélem, apa megreggelizett már, és nem rám vár.

- Korán fölkelt, és el is ment dolgozni.

- Dolgozni? -Anya kis szünetet tartva, rövid ideig elgondolkodott, aztán megnyugodva bólintott. - Jó. Szüksége van rá… el kell foglalnia magát. Neked is, drágám!

Szeretném, ha folytátnád a munkádat a kórházban.

- Egyelőre nem, anya - feleltem. -Annyi időt akarok

tölteni Pierre mellett, amennyit csak lehet.

- Pierre miatt ne aggódj! Meg fog gyógyulni - mondta mély meggyőződéssel a hangjában, és ugyanazzal a

különös, réveteg mosollyal az arcán, amit olyan sokszor

láttam már Jean temetése óta.

- Mire gondoltál az éjjel, amikor azt mondtad, hogy

tudod már, mit kell tenned? - kérdeztem az ágyához

lépve. - Mit akarsz csinálni? Mit mondott, mire vett rá

az a varázslónő?

- Semmire. Ártalmatlan imákat mormolt csak, és néhány hókuszpókuszt csinált. Ne aggódj, Pearl! Hagyd,

hogy megnyugtassam magamat az ósdi babonáimmal!

Senkinek sem ártanak, és ki tudja… Sokszor mondtam

már, hogy senkit sem szabad kinevetni a hitééit. - Alig

fejezte be a mondatot, az arcáról eltűnt a különös mosoly is, és a helyét nyugtalan, aggódó kifejezés vette át.

- Ugye nem mondtad el apának, hogy mi történt az éjjel? - kérdezte.

- Nem. Elment anélkül, hogy találkoztunk volna.

- Akkor jó! Kérlek, ne mondd el neki, drágám!

Annyira megviselte az, ami történt, hogy többet már

nem bírna el. Ugye nem akarod, hogy ez történjen?

- De anya! - kiáltottam föl pattanásig feszült idegekkel. - Éjszaka temetőbe járni, és…

- ígérem, hogy még egyszer nem fog előfordulni.

Rendben? Gyere ide, drágám! - felelte a karját kinyújtva. Közelebb léptem, és engedtem, hogy megfogja a kezemet. - Mi mindig értettük egymást fél szavakból is, és gondolkodás nélkül megbíztunk egymásban.

- Ez igaz - válaszoltam, kíváncsian várva, mit mond

még.

- Csak azt szeretném, hogy most is bízzál bennem!

Kérlek! - folytatta könyörgő hangon, szeretettől ellágyult tekintettel.

- Rendben van, anya! - feleltem. - Mindaddig, amíg

nem mégy vissza oda!

- Nem fog megtörténni - válaszolta, és mint aki mély

álomból ébredt, gyorsan körülnézett. -Azt hiszem, nem

ártana fölkelnem és ennem valamit. Rettenetesen éhesnek érzem magam.

- Eljössz velem a kórházba? - kérdeztem.

- Igen - felelte. - Néhány dolgot kell csak elintéznem

előbb. Mi volna, ha előremennél, és ott várnál meg?

- Mikor jössz?! - kérdeztem határozott, parancsoló

hangon.

- Ebéd után. Rendben?

- Megvárhatnálak, hogy együtt menjünk - válaszoltam, nem igazán bízva abban, hogy betartja az ígéretét.

- Ejnye, Pearl! Hogy lehetsz ennyire bizalmatlan?

szólt rám rosszallóan. - Csupán azt kértem, hogy

higgyél nekem! Meglátod, nem lesz semmi baj. Mire

megérkezem - folytatta -, Pierre állapota biztosan javulni fog. Majd meglátod! - Kiszállt az ágyból, és határozott léptekkel a fürdőszobába ment. Magamra maradva nem tudtam, mit csináljak, tehetetlenül tébláboltam ide-oda, és azon gondolkodtam, nem kellene-e fölhívnom apát, és megkérni, .hogy siessen haza.

Tanakodtam a dolgon egy ideig, aztán rájöttem, hogy

anyának igaza van. Apát is szörnyen megrázták az események, és ha azt akartam, hogy összeszedje magát,

nem volt szabad tovább nyugtalanítanom. Akár akartam, akár nem, rám hárult a feladat, hogy családunknak

az oszlopa legyek, és tartsam a lelket a többiekben. Kü. lönben is, elég későre járt már, és szerettem volna bemenni Pierrehez, még mielőtt arra gondol, hogy egyikünk sem akarja látni.

Mihelyt megérkeztem, rögtön megtudtam, hogy apa

már volt bent nála. Kedvenc képregényfüzete legfrissebb számát vitte be, és egy doboz desszertet is, de minden ott volt érintetlenül, az éjjeliszekrényen, ahol hagyta. Pierre kényelmesen föltámasztott háttal ült az ágyában, amikor beléptem hozzá, keze összekulcsolva az ölében, és a tekintete mozdulatlanul a szemközti falra

szegeződött. Ugyanilyen maradt, amikor hozzáléptem,

csupán az ajka remegett enyhén, amikor arcon csókoltam, és leültem mellé.

- Anya is nemsokára jön, és meglátogat, Pierre

mondtam - Légy szíves, próbálj meg szólni hozzá, ha

többet nem, csak néhány szót! Rettentően nagy szüksége van rá, hogy hallja a hangodat.

A hangom hallatán megrebbent ugyan a szemhéja, és

egyet-kettőt pislogott is, de a fejét nem fordította felém.

A tenyeremben nyugvó kezére néztem. Az ujjait begörbítette, és a bőre nedves, ijesztően hűvös volt.

- Mi is magunkat vádoljuk azért, ami történt, pedig

senki nem hibás benne, hidd el! - mondtam halkan, és

éreztem, hogy lassan kiegyenesíti az ujjait. Fölnéztem,

és láttam, hogy előbb csak a tekintetét, majd az arcát is

felém fordítja. Ajka - a rendkívüli erőfeszítés jeleként

újból megremegett, nyelve a fogsorához szorult. Szeme

kidülledt az erőlködéstől, és mivel láttam rajta, mennyire szeretne megszólalni, lélegzet-visszafojtva vártam.

Végül, óriási erőfeszítés árán, sikerült kiadnia valamilyen elkínzott, érthetetlen hangot. Gyorsan fölálltam,

és hogy megnyugtassam, megsimogattam a fejét.

-Jól van, Pierre! Jól van. Ne nyugtalankodj! Próbáld

elmondani még egyszer, amit akarsz! Nem kell sietned.

Itt vagyok melletted - mondtam biztató hangon.

Újból megcsókoltam, és valószínűleg sikerült megnyugtatnom, mert a szája határozottabban kezdett mozogni, és értelmes hangok formálódtak rajta, hogy összeálljon belőlük az első szó, amit Jean halála óta kimondott: -Én…

- Igen, Pierre! - feleltem, a torkomat fojtogató

könnyekkel küszködve. - Igen, drágám!

- Én… azt… ggg… gondoltam…

Hogy jobban megértsem, közelebb hajoltam a szájához.

- .. .csak egy ág - fejezte be a mondatot, és rögtön be

is hunyta a szemét.

-Jaj, Pierre! - Szorosan magamhoz öleltem. - Tudjuk, drágám! Senki nem vádol téged. Senki! - vigasztaltam, és hogy megnyugtassam, lassan ringatni kezdtem.

Ennek ellenére amikor eleresztettem, és újból nekidőlt

föltámasztott párnájának, a szeme ismét mereven a

szemközti falra szegeződött, az ajka mozdulatlan volt,

és a szemhéja ugyanolyan idegesen rángatózott, mint

amikor bementem hozzá.

- Hogy vagyunk? - hallottam a hátam mögül a kérdést, és megfordulva dr. LeFevre-t pillantottam meg.

- Beszélt hozzám - feleltem. - Nagyon halkan, suttogva, de kimondott egy egész mondatot.

- Ez remek. A gyógyulás tehát valóban megkezdődött. Javasolni fogom a szüleinek, hogy vigyék haza.

További ápolásra szüksége lesz ugyan, de infúziót már

nem kell kapnia, hajlandó magától enni és inni. Ahhoz,

hogy teljesen rendbe jöjjön, már csak időre, és nagynagy szeretetre van szükség. Később majd azt is eldöntjük, hogy milyen utókezelés kell még.

- Hallod ezt, Pierre? Hazajössz! Hát nem csodálatos?! - lelkendeztem.

Nem reagált a szavaimra, nem változtatott az arckifejezésén, és a száját sem mozdította meg.

Dr. LeFevre megmérte a vérnyomását, majd leült

mellé, és csöndesen beszélni kezdett hozzá: - A családod azt szeremé, ha otthon lennél, Pierre! Újból egészségesnek akarnak látni. Mindent megtesznek azért, hogy így legyen, de ha te nem segítesz, akkor nem fog

sikerülni. Neked is akarnod kell, hogy meggyógyulj, és

meg kell tenned azt, amiről beszéltünk. Rendben? - kérdezte, és szelíden megveregette Pierre kezét. Az öcsém

csak nézett maga elé, semmilyen jelét sem adva, hogy

hallaná vagy látná dr. LeFevre-t. A pszichiáter elmosolyodott, és biztató pillantást vetett rám. - Idő kell ahhoz,

hogy rendbe jöjjön - mondta. - Idő és nagyon sok türelem.

- Fölhívom édesapámat, és megmondom neki, mit tanácsolt.

- Remek. Szakképzett ápolónőt is keresek, ha gondolják. Mondja meg neki, hogy úgy egy óra múlva hívjon föl az irodámban! - felelte dr. LeFevre. Néhány pillanatig maga elé nézve szünetet tartott, aztán megkérdezte: - Hogy van az édesanyja? Az édesapját többször is láttam idebent, de őt még nem.

- Egészen mostanáig nagyon rossz állapotban volt.

is vádolja magát a történtekért - válaszoltam.

- Sajnos, ez érthető. De ha jól vettem ki a szavaiból,

már kezd javulni az állapota.

- Azt hiszem.

-Pierre ápolása leköti majd a gondolatait, és kevés

időt hagy neki az önmarcangolásra - biztatott a pszichiáter. - Magának is vissza kellene jönnie dolgozni!

Ahogy hallom, nagyon hiányolják.

Mosolyogva megköszöntem kedves, biztató szavait,

és már futottam is a folyosó végébe a telefonhoz, hogy

fölhívjam apát.

Amikor meghallotta a nagy újságot, rettentően izgatott lett. - Beszéltél már édesanyáddal?

- Nem. Úgy gondoltam, előbb neked szólok, hogy

minél hamarabb intézkedni tudj.

- Jól tetted. Máris hozzálátok, te pedig mondd el neki

is a nagyszerű hírt! Amikor fölkeltem, még olyan mélyen aludt, hogy meg sem próbáltam beszélni vele.

- Tudom - feleltem, és már a nyelvemen volt, hogy

elmondjam, mi is történt az éjszaka, de aztán mégsem

tettem, mert arra gondoltam, milyen rosszul esne anyának, ha megszegném a megállapodásunkat. - Máris hívom.

A telefont a komornyikunk vette föl.

- Azonnal beszélnem kell anyával, Aubrey! - mondtam lázas türelmetlenséggel.

- Madame-ot sajnos nem tudom adni. Nincs idehaza

- felelte.

Az órámra néztem tisztán emlékeztem, hogy azt

mondta, ebéd után jön be a kórházba. - Nem mondta,

hova megy?

- Nem, mademoiselle! Egyszerűen csak elköszönt

mindenkitől, és távozott.

- Elköszönt? Hogy érti ezt?

- Mielőtt elment volna, mindenkitől külön-külön elbúcsúzott. - Aubrey hangján tisztán érezni lehetett, milyen különösnek találja anya viselkedését. Erősen nyugtalanított, amit mondott, és lázasan próbáltam megfejteni, vajon hová mehetett anya, mit csinálhat éppen? Szidtam magamat, mert egyedül otthon hagytam, sőt azt is megígértem neki, hogy nem árulom el apának, mi történt az éjszaka.

- Beszélt valakivel telefonon, esetleg volt látogatója?

- faggattam tovább a komornyikunkat.

- Amennyire én tudom, nem, mademoiselle!

- Vitt magával valamit, amikor elment? - A kérdésemet csönd követte Aubrey maga volt a megtestesült

diszkréció, még a látszatát is igyekezett elkerülni annak,

hogy bárki után kémkedne, vagy olyasmivel foglalkozna, ami nem tartozik rá. - Ne haragudjon, Aubrey!

kértem tőle gyorsan bocsánatot. - Jean halála óta anya

magánkívül van, és nem mindig tudja, mit csinál.

- Csupán azért tudok a dologról, mert Margaret érthetetlennek találta, és beszámolt róla, mademoiselle!

felelte a hosszúra nyúlt hallgatást megtörve a komornyik.

- Miről tud, Aubrey?! - kérdeztem hevesen föltámadó türelmetlenséggel.

- Madame keresett valamit Jean szekrényében. Kihuzigálta a fiókokat, a tartalmukat kiszórta padlóra, aztán elvette az ikrek fényképét Monsieur Andreas íróasztaláról, és… - a komornyik újabb szünetet tartott.

-És?!

- Levágta róla Jean képét, eltette, és kis táskával a kezében távozott.

A hangsúlyából, ahogy ezt elmondta, éreztem, hogy a

komornyikunknak lenne még mondanivalója. - Mi van

még, Aubrey? - kérdeztem, és az izgalomtól a fogaim is

összekoccantak.

-Nem vitte el a kocsiját, mademoiselle! Egyszerűen

elsétált.

- Senki nem jött érte? Nem rendelt taxit?

- Amennyire én tudom, nem, mademoiselle!

- Látta, hogy gyalog elindult a házból?

- Igen. Nyugodtan lépkedett, és vissza sem nézett.

Óhajtja, hogy csináljak valamit, mademoiselle?

-Nem, Aubrey! Egyelőre semmit - feleltem, a szememet elárasztó könnyekkel küszködve. - Hamarosan

otthon leszek - köszöntem el, és a telefonkagylót a helyére téve döbbenten, a tehetetlenség bénító érzésétől

áthatva álltam egy darabig a falnál. Hová mehetett

anya? Miféle különös szertartásra készül már megint?

dörömböltek a fülemben a kérdések. Fázós remegés futott végig rajtam, és védekezésül szorosan összefontam

a mellemen a karomat.

- Szervusz, Pearl! - köszönt rám a hátam mögül Sophie. - Benéztem az öcsédhez, és a nővér mondta, hogy

még itt vagy. Hallottam a remek hírt. Tényleg hazaengedi a doktornő?

- Igen - feleltem, és megpróbáltam hozzá mosolyogni.

Sophie-nak egyetlen pillantás is elég volt, hogy lássa

rajtam, valami szörnyű dolog történt. - Mi a baj? - kérdezte. - Nem örülsz talán neki?

- Jaj, Sophie! Most nem az öcsémmel, hanem anyámmal van baj! - feleltem sírva, és a fölkínált menedéket

elfogadva a karjába vetettem magam.

Miután megnyugodtam valamelyest, beszélni akartam

apával, de már nem találtam az irodájában. így hát

egyenesen hazamentem, remélve, hogy anyát is otthon

találom, de amikor érdeklődtem felőle, Aubrey szomorúan, aggódó tekintettel csupán a fejét csóválta. Még

mielőtt hazaértem volna, a szobalánnyal rendbe rakatta

a fiúk szobáját, összehajtogattatta Jean szétdobált ruháit, ám anyánál még teljes volt a rendetlenség. Hiába néztem azonban át a holmiját, nem tudtam rájönni, mit vitt magával, és így ötletet sem tudtam szerezni arra vonatkozóan, hogy mire készül, merre mehetett. Az ikrek

szétvágott fényképe jeges félelmet ébresztett bennem.

Elszakította Jeant Pierre-től, ahogy a halál tette, és bár

nagyon jól tudtam, hogy egy fényképen szereplő személy arckifejezése nem változhat meg, mégis úgy tűnt

számomra, mintha Pierre végtelen szomorúsággal, elhagyatottan nézett volna vissza rám a fölvételről.

Anya műtermébe mentem, és megálltam nemrég elkezdett, és be is fejezett képe előtt. Különös hatást ébresztett bennem, úgy láttam, mintha Jean lelke Paul bácsi vízben úszó testéből lenne éppen távozóban, és amikor közelebbről megnéztem, azt is észrevettem, hogy Paul alakja már-már kígyóéra emlékeztet. Távolabb a

víztől, a spanyolmoha fákról lelógó, sűrű függönye mögött anyáéra emlékeztető, elmosódott arc látszott. Nyilvánvaló volt, hogy az egész festmény anya szörnyű

rémálmainak a szülötte. Gyorsan letakartam, és visszatértem a szalonba. Hamarosan Aubrey jött be, és közölte, hogy apa is hazatért, de egyből az emeletre ment, azt gondolván, hogy én is ott vagyok. Utánasiettem, és éppen akkor találkoztam vele, amikor kilépett a hálószobájukból.

- Hol van Ruby? - kérdezte.

- Jaj, apa! Aubrey nem mondott semmit?

- Mit kellett volna mondania?

- Anya elment. Kivett valamit Jean szekrényéből,

széttépte az ikrek fényképét, ami a dolgozószobádban

volt, és egy kis táskával a kezében távozott.

- Hová ment?

- Nem tudom - nyögtem, és érezve, hogy a lábaim elerőtlenednek, lerogytam a folyosón lévő kis ülőkanapéra.

- Hogy érted ezt, Pearl? Egyáltalán, mi ez az egész?

kérdezte apa, és értetlenül, zavartan nézett rám.

- Nem tudtam szólni neked, mert már nem voltál itthon, amikor lementem reggelizni, de anya éjjel, amíg

aludtál, elment itthonról. A temetőben volt, Niria Jackson sírjánál, és azzal a vudu varázslónővel találkozott,

akit korábban láttunk. Azt akarta, hogy én is elkísérjem,

de megmondtam, hogy nem megyek, és a szavát vettem,

hogy ő sem. Ennek ellenére elment. Elindultam, hogy

megkeressem, és ott találtam rá.

- Mindez ma éjjel történt?! - kiáltott föl elszörnyedten apa. - Hogy lehetséges…

- Megpróbáltalak fölébreszteni, apa - vágtam panaszos hangon a szavába.

Szomorúan rám nézett, majd lassan megcsóválta a fejét.

, - Elhiszem, hogy próbálkoztál. Ügy látszik, mindenkit cserbenhagyok.

- Szavamat vette, hogy nem szólok neked, de mégis

el akartam mondani - folytattam, letörölve arcomról

egy szökevény könnycseppet. - Csak sajnos túl sokáig

vártam. Amikor megérkeztem a kórházba, és láttam,

hogy Pierre állapota javult, olyan izgatott lettem, hogy

egészen elfeledkeztem róla. Rögtön szólnom kellett

volna, amikor fölhívtalak.

- Ne emészd magadat, Pearl! - próbált vigasztalni

apa. - Nem a te hibád. Észre kellett volna vennem az éjjel, amikor fölkelt. Nem lett volna szabad annyit innom.

Mindannyiunkat rettenetesen megviselt Jean halála.

Láttam, hogy különösen viselkedik, és ostoba babonákhoz menekül - mondta halkan, szinte csak magának.

Jobban oda kellett volna figyelnem rá. Mit gondolsz,

hová mehetett?

- Talán Nina Jackson testvéréhez - feleltem némi

gondolkodás után. - Az egész ott kezdődött.

- Igazad van. Emlékszel a címre?

- Igen.

- Remek! Máris indulunk és hazahozzuk!

Bólintottam, és valamelyest megnyugodva sóhajtottam is egy nagyot. - Mi lesz Pierrerel? - érdeklődtem

azután.

- Már megállapodtam az ápolónővel. Délután ötre itt

lesz. Mihelyt megtaláltuk anyát, rögtön elmegyünk Pierre-ért a kórházba. Gyere!

- Összeszedek neki néhány ruhát - mondtam. Gyorsan kiválogattam néhány darabot az öcsém holmijából,

és apa után futottam.

Míg Nina Jackson testvérének a házához közeledtünk, elmeséltem, milyen varázslatot végzett éjjel anya,

és hogyan bizonygatta, hogy tudja már, mit kell tennie.

- Azt állította, hogy a fekete macska közvetítésével Nina Jackson szólt hozzá.

Le kellene tartóztatni ezeket az embereket, és hajóra rakva elküldeni valahová, ahonnan nem tudnak

visszajönni! - dühöngött apa. - Gsak bajt okoznak…

Anyád is abban nőtt föl, hogy higgyen ezekben az ostobaságokban - lélekgyógyászokban, gonosz lelkekben, a

házat védő gyertyák és talizmánok varázserejében. Az

interaktív televíziózás korában járunk, és ezek az emberek még mindig a tizenötödik században élnek! - tette

hozzá, hitetlenül csóválva a fejét.

- Nézd meg ezt a helyet! - mondta, miután megérkeztünk. - Ki az, aki ép ésszel képes belépni ebbe a házba? ! Csomóba kötött, zsinóron himbálózó tollak, fehérre főzött csontok, varázspor a lépcsőn, hogy távol tartsa az ártó szellemeket! Hol vagyunk? Egyáltalán, lehetséges ilyesmi a huszadik században?! - kérdezte az indulattól piros arccal apa.

A vállára tettem a kezem, és attól valamelyest megnyugodott. Mélyet sóhajtott, és fáradt hangon rám szólt:

- Gyere, kerítsük elő anyádat, és vigyük haza!

A ház ajtajához mentünk, és bekopogtunk. Miközben

várakoztunk, a szomszédok, akiknek az érdeklődését

fölkeltette apa Rolls-Royce-a, kíváncsian figyeltek bennünket. Mivel választ nem kaptunk, apa másodszor is

megkopogtatta az ajtót, ezúttal sokkal erősebben.

Alaposan megvárakoztatva ugyan bennünket, de Nina Jackson testvére végül mégiscsak megjelent. Rongyos pongyolát viselt, mezítláb volt, és a hajából -nyilván akkor mosta meg - csöpögött a víz. Végignézve rajta apa annyira elcsodálkozott, hogy még a száját is eltátotta kissé.

- Jó napot! - köszöntem helyette gyorsan. - Ne haragudjon a zavarásért! Talán emlékszik még rám. Én…

- Ruby lánya vagy - vágott a szavamba a néger

asszony. - Eljöttél vele, hogy megnézzétek Ninát.

-Igen.

- Itt van a feleségem? - kérdezte a kezdeti megdöbbenésből fölocsúdva, határozott hangon apa.

A nő nem szólt, csak megrázta a fejét.

- Biztos?

- Senki sincs itt. Egyedül vagyok, és vigyázok, nehogy rám hozza valaki a rontást. Fürödtem fokhagymát, zsályát, kakukkfüvet, gerániumot, szárított bazsalikomot, petrezselymet, és öt cent ára salétromot raktam a vízbe, hogy biztosan használjon - sorolta büszkén. Kis

szünetet tartott, majd felém hajolt, és lehalkított, bizalmas hangon közölte: - Nina halála óta néhányan azt hiszik, hogy a szelleme kísérti őket, és engem akarnak megátkozni, hogy szabadulhassanak. De én nem engedem. Túljárok az eszükön - jelentette ki, és mintha valóban bízott volna sérthetetlenségében, határozottan kihúzta magát.

- Látta a feleségemet? - faggatta tovább apa.

- Elment? - kérdezte Nina testvére, és lassan megcsóválta a fejét.

- Igen, és nagyon aggódunk, mert nem tudjuk, hol lehet - feleltem.

Kis ideig elgondolkodott, majd azt tanácsolta: - A

legjobb, ha petróleumban, csirketrágyával együtt elégetik valamelyik ruháját.,

- Teremtő isten! - kiáltott föl elszörnyedve apa.

Menjünk innen, mielőtt még mi is elveszítjük a józan

eszünket.

- Éjszaka a temetőben járt, hogy beszéljen Ninával

kezdtem magyarázkodni sietve. - Miért kellett akkor

ma is elmennie?

- Ó! így már egészen más. Biztosan valamilyen átok

ül rajta, és Nina elmondta neki, hogyan szabadulhat

meg tőle - hangzott a rejtélyes válasz.

- De hová mehetett?

- Bárhová, ahonnan az átok elindult - felelte Nina

testvére. - Találkoznia kell az ördöggel, és be kell csapnia előtte az ajtót. Biztosan ezt mondta neki Nina.

- Hát ez őrület! Ugyanott vagyunk, ahonnan elindultunk! - kiáltott föl ingerülten apa. - Gyere, menjünk innen gyorsan!

- Várjanak! - szólt ránk erélyesen Nina testvére. - Ne

mozduljanak! - A házba sietett, és visszatérve a kezembe nyomott valamit.

- Mi ez? - kérdeztem. Az ezüstfoglalatban lévő apró

tárgy a leginkább márványgolyóra emlékeztetett.

- Éjfélkor megölt fekete macska szeme. Ha eltévedsz

a sötétben, a szemeddé válik, és megkeresi helyetted a

fényt - mondta a nő.

-Igazi szem?! - Kezdtem szétnyitni az ujjaimat,

hogy elejtsem az ijesztő tárgyat, de ő sietve a kezemért

nyúlt, és összecsukta a markomat.

- Ne félj! Menj, és keresd meg édesanyádat!

Nagy erőfeszítéssel lenyeltem a torkomban összegyűlt gombócot, és a nadrágom zsebébe dugtam a szemet. Megköszöntem a nőnek a segítséget, és apával visszamentünk a kocsihoz.

- Nem jutottunk semmire - mondta dühösen apa,

amikor jócskán magunk mögött hagytuk a házat.

- De hát hová mehetett?

- Nem tudom, de biztosan hamar hazajön, és ha otthon találja Pierre-t, túl elfoglalt lesz ahhoz, hogy tovább

foglalkozzon ezekkel az ostobaságokkal - felelte.

Csupán remélni tudtam, hogy igaza lesz, de valójában

nem nagyon bíztam ebben.

Egyenesen a kórházba mentünk Pierre-ért. Ha örült

is, hogy végre hazamehet, a legcsekélyebb jelét sem adta. Mozdulatlanul ült, mint korábban, és mereven bámult maga elé. Az ápolónő ugyanakkor azt mondta, hogy evett néhány falatot, és ivott is utána szívószálon

keresztül.

- Ez csodálatos! - lelkendezett apa, és vidáman megkérdezte Pierre-től: - Nos, öregem! Mehetünk?

Pierre csak pislogott, de egyetlen szóval sem válaszolt. Apa, gyakori szokásához híven, szeretettel beletúrt a hajába, kissé összeborzolta, aztán a nővérrel fölöltöztettük az öcsémet, és átraktuk a tolószékbe, Az ápolónő megengedte, hogy végigtoljam a folyosón, és a kijáratnál várjam be apát, akinek még alá kellett írnia néhány hivatalos papírt. Amikor megérkezett, megpróbálta talpra állítani Pierre-t, de nem sikerült neki. Mihelyt fölemeltük és elengedtük őt, a lába összecsuklott, mint a

colstok. Apának ölben kellett a kocsihoz vinnie, és elhelyeznie a hátsó ülésen. Én is beszálltam mellé, és elindultunk.

- Meglátod, milyen jó lesz újból a saját szobádban

mondtam neki útközben. - Milly főztje is biztosan sokkal jobban fog ízleni, mint a kórházi koszt.

- És végre kimehetsz a kertbe - csatlakozott a biztatáshoz apa. - A barátaid állandóan telefonálnak, és érdeklődnek utánad.

Pierre még erre sem válaszolt, csak a szemét jártatta

ide-oda, egészen biztos voltam abban, hogy anyát keresi.

- Anya is alig várja már, hogy találkozzatok - mondtam. - Elment, hogy ajándékot vegyen neked.

Hallva, amit mondtam, apa enyhén megfeszítette a

tarkóját, de nem szólt, és nem is fordult hátra.

Amikor hazaértünk, Aubrey sietett elénk, segített kiemelni, a házba vinni Pierre-t, aztán bemutatta az időközben megérkező ápolónőt. Mrs. Hockingheimer alacsony, molett, ötven év körüli nő volt, egészen rövidre vágott, világosbarna hajjal. Zöld szeme melegen fénylett, és a mosolya is olyan kedves volt, hogy egyből

megkedveltem. A bemutatkozás után az első dolgom az

volt, hogy sietve megkérdezzem Aubreyt: - Hazajött

már anya?

A komornyikunk előbb apára villantotta a tekintetét,

majd lassan, lemondóan nemet intett.

-Telefonált?

- Nem, mademoiselle!

- Vigyük föl a szobájába Pierre-t! - szólt közbe türelmetlenül, nem is titkolt ingerültséggel a hangjában apa.

- Utána majd ráérünk anyád miatt aggódni.

Ölbe vette, és Mrs. HoCkingheimerrel szorosan a

nyomában az emeletre vitte Pierre-t. Az ápolónő gyorsan pizsamát adott rá, kényelmes ülő helyzetbe igazította, és rögtön inni adott neki. Pierre nyilván megbízott benne, mert elfogadta a poharat, és a szívószálon át inni

kezdett, mihelyt az ápolónő megkérte rá. A tekintete

azonban ivás közben is szüntelenül az arcunk és az ajtó

között vándorolt, jelezve, hogy anyát várja. Apával egymásra néztünk, és csak álltunk tehetetlenül, míg végül

szemének egy mozdulatával jelezte, hogy menjünk ki,

hagyjuk pihenni.

- Tudja, hogy Pierre állapota javult valamelyest

mondta apa, miután kiléptünk a szobából. - Miért nem

sietett a kórházba ahelyett, hogy ezekkel a vudu varázslónőkkel hókuszpókuszolt?! Azt hiszem, jobb, ha körbetelefonálok, és megpróbálom kideríteni, nem látta-e valamelyik barátja vagy ismerőse - tette hozzá, és már

indult is a dolgozószobájába.

Később megkeresett, és elmondta, hogy mindenkivel

beszélt ugyan, aki az eszébe jutott, de senki nem találkozott anyával, és nem is tud róla semmit. - Mintha a

föld nyelte volna el - jelentette ki inkább aggódó, semmint dühös hangon. Mire idáig jutottunk, a délután estébe fordult, kertünk árnyai hosszúra nyúltak, és az utcai világítást is bekapcsolták már.

- Mit csináljunk, apa? Ne hívjuk föl a rendőrséget?

kérdeztem tehetetlenül.

- És mit mondjak nekik? Azt hogy a feleségem elment, és vudu varázslatot űz éppen valahol? Felnőtt ember az édesanyád, Pearl! Nem kérhetem a rendőrségtől, hogy kerítse elő, és hozza haza.

- De nagyon össze van zavarodva, apa! Lehet, hogy

nem is tud magáról, és csak bolyong valahol eltévedve.

Apa némán az ablakhoz lépett, és hosszan bámult kifelé a várost és szűkebb világunkat is fenyegető sötétbe

burkoló estébe. - Talán magához tér, és hazajön, vagy

legalább fölhív, hogy megmondja, hol találjuk - szólalt

meg hosszabb hallgatás után. Hozzám fordult, és rettentőén letörve, tehetetlenül széttárta a karját. - Nem tudom, mit tehetnénk még, drágám! Itt van egy szerencsétlen, beteg kisfiú, akinek rettenetesen nagy szüksége lenne az édesanyjára, aki még azt sem tudja, hogy hazahoztuk a kórházból.

- Talán éppen oda ment, apa! - válaszoltam reménykedve. - Megtudja, hogy elhoztuk Pierre-t, és hazajön.

- Lehet. Nyilván nem ért még oda. - Apa szórakozottan a bourbonösüvegért nyúlt.

- Nagyon kérlek, apa, ne igyál ma este túl sokat!

mondtam neki.

Tétovázott, a keze megállt a levegőben, de aztán bólintott. - Igazad van. Jobban teszem, ha megpróbálok

éber maradni. Ki tudja, mi fog történni - mondta, szavaival ismét csak nyugtalanságot ébresztve bennem.

Eltelt még egy óra. Mrs. Hockingheimer megpróbálta

megetetni Pierre-t, de nem sok sikerrel, mert alig nyitotta ki a száját, és pontosan tudtam, miért nem. Anya után

vágyakozott, őt szerette volna látni. Nem mertem bemenni hozzá, mert már nem tudtam, milyen hazugságot

találhatnék még ki, amivel meg tudnám nyugtatni.

Mi is megpróbáltunk enni néhány falatot apával, de

egyikünknek sem volt étvágya. Inkább csak ültünk az

asztalnál halkan beszélgetve, hol az órára, hol pedig az

ajtó felé pillantva. Az ingaóra minden egyes bongása

úgy hatott, mint erős, a gyomromra mért ütés. Vacsora

után, ha nehezen is, de rászántuk magunkat arra, hogy

fölmenjünk megnézni Pierre-t. Mrs. Hockingheimernek

is szöget üthetett a fejébe anya távolmaradása, de túlságosan udvarias volt ahhoz, hogy érdeklődjön felőle.

Diszkréten magunkra hagyott bennünket, amikor leültünk Pierre mellé, és mindenféléről beszélni kezdtünk,

hogy eltereljük anyáról a gondolatait. Bármennyire is

igyekeztünk azonban, Pierre egyfolytában az ajtót lgste,

végül kövér könnycsepp jelent meg a szemhéja peremén, és az ajka görcsösen remegni kezdett.

- Annny… anya… -nyögte kétségbeesetten, óriási

erőfeszítéssel.

- Jézusom! -jajdult föl apa, és az arca eltorzult a szívébe hasító fájdalomtól, - Ezt nem bírom tovább!

mondta, és a szobából kirohanva levágtatott a lépcsőn.

Pierrehez fordultam, és megfogtam a kezét. - Anya

nagyon bánatos és zavart attól, ami történt - mondtam.

- Megpróbál választ találni a kérdéseire, de közben nagyon szeret téged, és azt akarja, hogy minél előbb

meggyógyulj. Itt lesz, mihelyt csak tud. Majd meglátod!

- biztattam, és hogy érezze, mennyire szeretem, megcsókoltam az arcát.

- Any… anya! - ismételte korábbi, szívbemarkoló

nyögését, és szenvedő arccal behunyta a szemét.

Mrs. Hockingheimer közben visszajött, és látva arcomon a kétségbeesést, közelebbről is megnézte Pierre-t.

- Elfáradt - mondta megnyugtató hangon. - A mostani

állapotában az is kimerítő volt a számára, hogy hazahozták a kórházból.

Hálásan bólogatva köszöntem a megnyugtató szavakat, és az ágyról fölállva segítettem neki lefektetni, kényelmesen elrendezni Pierre-t. Amikor ott hagytam, a szeme csukva volt, aludni látszott, és az adott körülmények között ennél jobbat el sem tudtam volna képzelni a

számára.

A földszintre visszatérve apát a dolgozószobájában

találtam. Nyugtalanul mászkált föl és alá, nagyokat kortyolt a bourbonöspoharából, és közben motyogva beszélt magában: - Miért csinálja ezt? Miért nem gondol Pierrere, rám? És Pearlre. Egyben kellene tartanunk a

családot, megvédenünk a fiunkat! Hogyan csinálhat

ilyet?

-Apa, ne…

Megállt, elködösült tekintettel nézett rám, és kissé oldalra hajtotta a fejét, mintha valamilyen, őt szólító hangot hallott volna.

- Ó! Pearl! - mondta, vagy inkább csak suttogta aztán.

-Mitörtént, apa?!

-Nem hiszem…

- Mit? ! Mit nem hiszel?

- . ..hogy valaha is visszajönne - fejezte be tisztán a

mondatot.


8.

LEVÉL ÉRKEZIK

Az utcára néző egyik ablaknál ültem, vártam, és a szememet vadul erőltetve megpróbáltam fölfedezni anya

sötétségből fölbukkanó alakját. Apa szavai annyira

megijesztettek, hogy görcsbe rándult a gyomrom, a szívem hevesen vert, és éreztem, hogy az ereimben vadul

száguld a vér. Újabb óra telt el, a hallban a nagy állóóra

ismét ütni kezdett Aubrey odakint már lekapcsolta a

lámpákat, és az utcánkban sem volt már forgalom. Míg

várakoztam, apa újból telefonált, de egyik sem hozott

semmilyen eredményt. Időnként fölbukkant az ajtóban,

és olyankor elkeseredetten összenéztünk.

- Megnézted Pierre-t? - kérdezte egyik alkalommal.

- Igen. Alszik. Alig evett valamit.

Apa némán bólintott, az órájára nézett, és visszatért a

dolgozószobába, hogy - ebben tökéletesen biztos voltam - tovább igyon.

Végül, nem sokkal fél tíz után egy alak bukkant föl a

kertkapunk közelében. Lélegzet-visszafojtva figyeltem,

de amikor az egyik utcai lámpa fénykörébe lépett, rá

kellett jönnöm, hogy sajnos nem anya az. Nagyon magas, vékony néger lány volt, hosszú fekete szoknyában,

rövid ujjú, szürke pulóverben. Látva, hogy az ajtónkhoz

közeledik, várakozva fölpattantam, de Aubrey fürgébb

volt, és mihelyt a csengő megszólalt, rögtön ajtót nyitott. Nem mutatta ugyan, de azt hiszem, legalább annyira nyugtalan volt anya eltűnése miatt, mint mi. Apa vagy nem hallotta a csengő hangját, vagy olyan állapotban volt, hogy nem tudott előjönni, és megnézni, ki érkezett hozzánk olyan későn.

- Parancsoljon! - hallottam az előcsarnokból Aubrey

udvarias hangját.

- Egy levelet kell átadnom, uram - felelte a lány enyhe franciás kiejtéssel. - Azt mondták, egyenesen Mademoiselle Pearl vagy Monsieur Andreas kezébe adjam.

- Nyugodtan átadhatja nekem is, én majd továbbítom

nekik mondta a komornyikunk, és kérőn maga elé tartotta a kezét.

- Sajnálom, uram, de senki másnak nem adhatom,

csak nekik - hallatszott a határozott felelet.

Aubrey már éppen mondani akart valamit, de a szobából kilépve a szavába vágtam: - Hagyja csak, Aubrey! Majd én elintézem. Én vagyok Mademoiselle Pearl. Miben segíthetek?

A magas néger lány szótlanul nézett rám néhány másodpercig, majd nyugodtan bólintott. Tizennégy-tizenöt

évesnek látszott csak, de magabiztos viselkedése jelezte, hogy annál több lehet. Finom, bársonyosan fénylő

bőre volt, ébenfekete szeme, ami magába gyűjtötte, és

megsokszorozva sugározta vissza az előcsarnok lámpáinak a fényét. - Megkértek, hogy adjam ezt át magának

- mondta, átnyújtva a levelet.

Sietve elvettem tőle, és láttam, hogy a borítékon a feladónak sem a neve, sem a-címe nincs rajta. - Ki küldte?

- kérdeztem.

- Ha elolvassa, mindent megtud belőle - felelte a

lány. Mosolytalan, komoly arccal bámult, és olyan erővel szögezte rám a tekintetét hogy azt hittem, pillantása

a lelkem legmélyéig hatol. így álltunk egy darabig, míg

végül apró, feszes kis mosolyt küldött felém, hogy aztán

rögtön meg is forduljon, és a kérdésemet válasz nélkül

hagyva elmenjen. Figyeltem, ahogy gyorsan távolodott,

mígnem az alakja, amilyen gyorsan fölbukkant, ugyanolyan sebesen bele is veszett az éjszaka sötétjébe.

A komornyikunk aggódó arccal állt mellettem, és némán nézett a furcsa jelenés után. - Semmi baj, Aubrey!

Minden rendben van - szóltam, mire enyhe fejcsóválással becsukta az ajtót, és visszatért a ház hátsó frontján

lévő lakrészébe.

Magamra maradva alaposabban is megvizsgáltam a

borítékot, és a ragasztása körül némi vörös, nem tudom,

mitől származó pornak a nyomát láttam. Kíváncsian föltéptem, és rögtön láttam, hogy a levelet anya írta, és

apának és nekem címezte.

Az ismerős kézírás láttán vadul verni kezdett a szívem. Anélkül, hogy akár az első sort is elolvastam volna, föltéptem a bejárati ajtót, és kirohantam a ház előtti teraszra. Lélekszakadva futottam, és éppen akkor értem

az utcára, amikor a magas lány gyors léptekkel befordult a sarkon, és eltűnt a szemem elől.

- Várjon! - kiáltottam utána, de nem hallotta meg a

hangom. Utánavetettem magamat, és a sarokhoz érve

láttam, hogy szaporán a villamosmegállóba igyekszik.

Álljon meg! - sikoltottam szinte ugyanabban a pillanatban, amikor a villamos hangos fékezéssel megállt a járdasziget mellett. - Kérem, mademoiselle! Várjon!

Olyan gyorsan futottam, ahogyan csak tudtam. A lány

föllépett a villamos lépcsőjére, egy pillanatra felém fordult, de nem állt meg, hanem nyugodt léptekkel beljebb

ment. Az ajtó becsukódott mögötte, és a villamos csöngetett és elindult. Egészen közel voltam már hozzá, és

láttam, hogy a lány a végében áll, és az ablakon keresztül nyugodt tekintettel felém néz. Vadul lobogtatni

kezdtem a levelet, és a kocsi mögött futva kiáltoztam:

- Hol van?! Az édesanyám az! Hol találom?!

A lány csak nézett, és meg sem mozdította a száját.

- Kérem! - sikoltottam elkeseredve, mert láttam,

hogy a villamos egyre gyorsabban távolodik, és ha inam

szakadtáig futok, akkor sem fogom utolérni. A lány erre

sem válaszolt, de gyorsan fölemelte a kezét, és mielőtt a

jármű eltűnt volna a sarok mögött, kihajított valamit a

hátsó ablakon. Vadul verdeső szívvel, oldalamban a hirtelen vágta miatt erős szúrást érezve torpantam meg, és

levegő után kapkodva lehajoltam a villamosból kihajított tárgyért. Fölemeltem az apró vászonzacskóba kötött

holmit, az egyre halkuló csörömpöléssel távolodó jármű

után néztem, és azon gondolkodtam, mi köze lehet ennek a furcsa, különös jelenésnek anyához.

Ujjaim kemény, nehezen meghatározható alakú tárgyat tapintottak ki. Sietve kibontottam a zacskót, a tenyerembe öntöttem a tartalmát, és mihelyt megláttam, rémült sikollyal el is hajítottam magamtól. Egy kígyó

levágott, megszárított feje volt az. A szívem olyan hevesen vert, hogy azt hittem, bármelyik pillanatban kiugorhat a mellkasomból. Éreztem, hogy az arcom bíborvörösre vált, és kis ideig úgy tűnt, mintha fehérre izzított kályhán álltam volna. A szám is görcsbe rándulhatott,

mert néhány, a közelembe elhaladó gépkocsi lelassított,

és a volán mögött ülők aggódó pillantással néztek rám.

Olyan lehettem, mint az eszelős, ahogy hisztérikusan levegő után kapkodva, zokogva, a fejemet vadul rázva álltam a sínek között. Egy idő után, ha nehezen is, úrrá lettem a fölindulásomon, és annyi erőt gyűjtöttem, hogy haza tudjak rohanni.

Bevágtattam a házba, de nem álltam meg, egyenesen

a dolgozószobába futottam. Apát az íróasztala mögött,

az ajtónak háttal találtam, amint anyának az irodája falán lógó képét figyelte, amit a kettőjükről készült fénykép alapján festett. Amikor beléptem, akkor sem nézett föl, csupán a whiskyspohár rezdült meg kissé a jobb kezében.

- Apa! Anya levelet küldött! - kiáltottam rá magamból kikelve.

Lassan megfordult, és rám emelte könnyektől barázdált arcát. A kézfejével tétován megtörölte a szemét, és

bizonytalanul megkérdezte: - Tessék? Levelet küldött?

- Egy ismeretlen lány hozta. Megpróbáltam utolérni

és kifaggatni, de fölszállt a villamosra, és anélkül, hogy

bármit mondott volna, elment. Amikor kiabálni kezdtem utána, hogy mondja meg, hol van anya, valami

szörnyűséget hajított ki az ablakon.

- Szörnyűséget? Miféle szörnyűséget?

- Vászonzacskót, amiben levágott kígyófej volt - feleltem.

- Kígyófej?! - kiáltotta ugyancsak elszörnyedve apa.

- És valami vörös por is a levélen - folytattam, és

hogy lássa, miről beszélek, eléje tartottam a ragasztást.

- Vörös por! Újabb ostoba, vudu varázslat! -jelentette ki undorodva. - Hol van? Mit írt?

- Nem tudom. Még nem olvastam.

- Gyorsan olvasd föl! - szólt, és várakozva hátradőlt

a székében. Fölgyújtottam a hozzám legközelebb álló

lámpát, elővettem, és olvasni kezdtem a levelet.

Drága férjem, Beául Legdrágább kislányom, Pearll

Mire ezt a levelet olvassátok, én már messze leszek.

Azért figyelmeztetlek erre benneteket, mert nem akarom,

hogy vadul keressetek a városban, hiszen úgysem fogtok

megtalálni. Úgy időzítettem ezt a levelet, hogy mire

megkapjátok, már távol legyek.

Tudom, ti nem hisztek olyan erősen a természetfölöttiben, mint én, de nem is abban a világban nőttetek föl,

ahol ezekkel a dolgokkal lépten-nyomon találkozni lehet. Én igazi traiteur unokája vagyok, jobban megértem

a szellemvilág jelenségeit, mint ti, és most erősebben hiszek bennük, mint eddig bármikor.

Tegnap éjjel a túlvilágról kaptam üzenetet. Nina

hangja tisztán érthető volt, a szelleme belém szállt. Sajnálta, hogy korábban, a bennünket ért tragédia előtt

nem beszélhetett velem, mert úgy érzi, meg tudta volna

akadályozni azt, ami történt.

- Milyen szörnyű állapotban lehet! - szólt közbe elkeseredetten apa. - Ezek az emberek megmérgezték Ruby

agyát, hasznot húznak a bánatából, abból, hogy gyönge,

sebezhető. Följelentem, és börtönbe csukatom őket!

dühöngött.

- Várj egy kicsit, apa! Nincs még vége - feleltem,

reszkető ujjakkal tartva magam előtt a levelet.

- Folytasd! Hadd halljam! - szólt rám, és összetörve

lehajtotta a fejét.

Bár nem tudtam megakadályozni azt, ami Jeannal történt, még elejét vehetem, hogy a balszerencse végképp

befészkelje magát az életünkbe, és újabb fájdalmat

okozzon azoknak, akiket szeretek. Nina pontosan elmondta, hogyan űzhetem el a házunkra, életünkre telepedő rontást, a szörnyű bajt, ami a bűneimből származik.

Ahhoz, hogy ezt meg tudjam tenni, el kell mennem, talán örökre. Hogy így lesz-e, vagy sem, az a sors akaratán múlik. Nem akartalak ilyen hirtelen, figyelmeztetés nélkül magatokra hagyni benneteket, de kénytelen voltam megtenni, mert ha megpróbálom elmagyarázni, mire készülök, biztosan meg akartatok volna akadályozni benne.

Pedig mindannyian megtapasztalhattuk már, mire képesek a varázslatok. Pierre állapota mindaddig javulni

fog, amíg szilárdan haladok a számomra kijelölt úton.

Kérlek benneteket, ne kövessetek, és ne akarjatok

megállítani! Szeretném, ha tudnátok, hogy mindkettőtöket nagyon szeretlek, és nehéz megtennem azt, amire elszántam magamat.

Bízom benned, Pearl, számítok rá, hogy benned meglesz az az erő, ami belőlem hiányzott. Maradj a testvéred, édesapád mellett, és segítsd őket!

Beau drágám! Kérlek, próbálj megbocsátani és hinni

nekem! Ha bízol bennem, azzal erőt adsz ahhoz, hogy

megvívjam a rám váró küzdelmet. Erezni fogom a hitedet, és általa erősebbé válok.

Nem foglak tudni fölhívni benneteket, még csak nem

is írhatok, amíg a végére nem jutok annak, amire elszántam magam. Fájdalmas lesz számomra távol lenni tőletek, akiket annyira szeretek. Csak azért teszem, mert jobban szeretlek benneteket, mint magamat, és az én fájdalmam semmit sem számít, ha általa megválthatom a

családom nyugalmát és boldogságát.

Örök szeretettel

Ruby

Tehetetlenül az ölembe ejtettem a kezemet, és apára

néztem. Arcomon forró könnyek peregtek végig, és tehetetlenül összezárt ökleimre hullottak.

Apa mereven kihúzott felsőtesttel, döbbenten nézett

maga elé egy darabig, majd mint akiből végleg elszállt

minden erő, tehetetlenül visszasüppedt a karosszékébe.

- Hát igen - mondta hosszú hallgatás. - Bekövetkezett,

amitől a leginkább tartottam. Fogalmunk sincs róla, hová ment, és mit akar csinálni.

- Meg kell találnunk, és haza kell hoznunk, apa! - feleltem elszántan.

- Megtalálni! - Dühösen széttárva magasba kapta a

kezét. - Ezek a babonás népek szorosan összetartanak,

védik egymást, és idegent a közelükbe sem engednek.

Bárkinél érdeklődünk is, nem lesz hajlandó válaszolni a

kérdéseinkre.

Már csaknem kiürült bourbonösüvegéért nyúlt, és újból töltött magának. - Talán észhez tér, és fölhív bennünket! - motyogta, miután ivott egyet.

- Föl kell hívnunk a rendőrséget! Magánkívül van, a

bánat elvette a józan eszét, és fogalma sincs arról, mit

csinál. Ha elmondjuk, meg fogják érteni, és segítenek!

győzködtem indulatosan, de bármennyire igyekeztem,

nem értem célt.

- Időpocsékolás - felelte, lemondóan megrázva a fejét.

- Nem. Szó sincs róla! - tartottam ki az igazam mellett. - Képtelen vagyok elviselni a gondolatot, hogy

végleg azoknak a babonás, ostoba varázslatokban hívő

embereknek a befolyása alatt maradjon. Ha nem telefonálsz, én hívom föl a rendőrséget.

- És mit akarsz mondani? Azt, hogy anyád elcsavargott, mert vudu varázsláshoz támadt éppen kedve?

kérdezte apa keserűen, nem is titkolt utálkozással a

hangjában.

- Igen.

- Nem fognak komolyan venni, Pearl! Rengeteg sürgetőbb gondjuk is van, mint a miénk.

- Akkor is meg kell próbálnunk, apa!

Nem válaszolt, esak ivott egy jókora kortyot.

- Apa! Nem ülhetsz itt éjjel-nappal tehetetlenül, italt

vedelve, amíg csak el nem alszol! - kiáltottam rá.

- Elment, megszökött, visszatért a maga különös

múltjához, a fiam pedig halott - mondta maga elé meredve. - Meghalt a kisfiam, a másik pedig élőhalottá

vált, kataton állapotba került. Mit követtem el, hogy ezt

érdemeltem?

- Hagyd abba az önsajnálatot, apa! Anyának szüksége van ránk!

Nem felelt, a feje tehetetlenül előrebukott. Néztem, és

közben éreztem, ahogy a perzselő indulat végigkúszik a

gerincemen. Borzalmas volt, ami apával és anyával történt tisztában voltam azzal, hogy nincs az a szülő, aki

tökéletesen ép ésszel képes volna túlélni ekkora tragédiát, ám ugyanakkor azt is tudtam, hogy ha apa nem lesz

képes energiát meríteni magának, cselekvőképessé válni, akkor még szörnyűbb dolgok történnek velünk.

Anya arra kért, hogy próbáljak erős maradni, és teljesíteni akartam a kérését, még akkor is, ha ehhez átmenetileg kegyetlenné, könyörtelenné kellett válnom.

- így teszel, valahányszor súlyos gonddal találod

szembe magadat? - fordultam határozott hangon apához. - Nyalogatod a sebeidet, és sajnálod magadat?

Ezért menekültél Európába akkor is, amikor anya terhes

lett velem?

Mintha kést döftem volna belé, úgy kapta föl a tekintetét. A homloka ezernyi ráncba szaladt, és borzalmas

belső kín rándulása futott végig az arcán.

- Nem, én… - kezdte bizonytalanul.

- Magára hagytad, hogy egyedül nézzen szembe mások haragjával és megvetésével. Valahogy mégis képes

volt erőt gyűjteni, visszatért a bayouba, és gondoskodott rólam és magáról, amíg te drága éttermekben mulattad az idődet, és egyik vad partiról a másikra jártál Európában. Most pedig, amikor újból szüksége lenne

rád, csak ülsz itt, vedeled a whiskyt, és azon siránkozol,

hogy milyen szerencsétlen vagy!

-Pearl! Kérlek! Hidd el nincs igazad, sem a múltat,

sem a jelent illetően! - próbált vitába szállni.

- Ha így van, szedd össze magad, és próbáljuk megtalálni! Hívd föl a rendőrséget! - követeltem könyörtelen, éles hangon.

Fájdalmasan, ugyanakkor kijózanítóan hatottak rá a

szavaim, és ha óriási erőfeszítés árán is, de úrrá lett a tehetetlenségén és levertségén. - Rendben van - mondta.

- Lehet, hogy igazad van. Kezdjük a rendőrséggel!

Kihúztam magamat, a kezem fejével letöröltem az arcomon végigcsorgó könnyeket, és odaszóltam: - Megyek, megnézem Pierre-t.Ha másért nem, hát miatta is minél előbb meg kell találnunk, és haza kell hoznunk

anyát! - Apa az ajkába harapott, és bár nem szólt, egyetértően bólintott. Villámgyorsan sarkon fordultam, és

magára hagytam, hogy ne lássa, milyen nehéz volt számomra olyan erőszakosan, látszólag szívtelenül bánni

vele. Az emeletre siettem, de a lépcsőfordulóban kénytelen voltam megállni, és várakozni, amíg a szívverésem újból normálissá válik, hogy úgy tudjak viselkedni, mintha mi sem történt volna.

Mrs. Hockingheimer a szorosan Pierre ágya mellé húzott karosszékben bóbiskolt, amikor bementem hozzájuk. Meghallotta az ajtónyitást, rögtön fölébredt, és rám kapta a tekintetét.

- Hogy van? - kérdeztem halkan, tekintetemmel Pierre felé mutatva. Az arca nyugodt volt, de a szája furcsán görcsbe rándult, mintha valami ijesztő álmot élt volna át.

- Nyugtalanul alszik - felelte az ápolónő. - Az ételből nem tudtam többet belédiktálni, viszont hajlandó

volt inni egy kis vizet. A homloka melegnek tűnik, de

azt hiszem, nincs láza.

- Hála istennek! - mondtam szomorúan.

- Mademoiselle! - szólt utánam Mrs. Hockingheimer, amikor már az ajtónál jártam. - Nagyon halkan,

alig érthetően motyogott valamit.

-Mit?!

- Az anyukáját hívta. Ne haragudjon, hogy megkérdezem: hol van az édesanyjuk?

Biztos voltam abban, hogy nem csupán kíváncsiskodni akar. A helyében bárki azon kezdte volna törni a fejét,

hogy miért nincs Pierre mellett az édesanyja. - Anyát

nagyon összezavarta, ami történt, ez az egész, szörnyű

tragédia - feleltem. - Önmagát okolja miatta, és eltűnt,

nem tudjuk, hová. Föl kell hívnunk a rendőrséget,

hogy… - a szám megremegett, és bármennyire erőlködtem is, nem tudtam folytatni a mondatot. A szavak, amelyeket ki akartam mondani, mintha beleragadtak volna a torkomba.

Látva, min megyek keresztül, Mrs. Hockingheimer

megértette a fölindulásomat, és a székét otthagyva hozzám lépett. - Szegénykém! Nem akartam még jobban

elkeseríteni - mondta, és bátorítóan magához ölelt.

- Nem látták, senki nem tud róla semmit - panaszoltam. - Apával már az erőnk végén járunk. Nem tudunk

mást tenni, muszáj fölhívnunk a rendőrséget, hátha ők

tudnak segíteni.

- Nagyon sajnálom. Nyugodjon meg! - próbált vigasztalni, és közben szelíden veregette a hátamat.

Erősnek kell maradnia! Pierre miatt ne aggódjon! Vigyázok rá.

- Köszönöm, Mrs. Hockingheimer! - feleltem, és

hogy legyűrjem a fölindulásomat, mély lélegzetet vettem.

Mrs. Hockingheimer zsebkendőt vett elő, fölitatta az

arcomon patakzó könnyeket, és biztatóan rám mosolygott. - Rövid ideje ismerjük egymást, de látom, hogy

erős, határozott lány. Biztos vagyok abban, hogy megtalálja a módját, hogyan segíthet az édesanyján - mondta

bátorító hangon.

Még egyszer megköszöntem a bátorítását, és lementem a földszintre, hogy apa mellett legyek, amikor megérkeznek a rendőrök.

Egy nyomozó és két egyenruhás rendőr érkezett. A detektív Ribocheaux hadnagy néven mutatkozott be. Körülbelül olyan magas volt, mint apa, de jóval szélesebb vállú, és az állkapcsa is erős, szögletes volt. Olyan volt,

mint a kiöregedett, de az erejét őrző futballjátékos. Beljebb jöttek, a két rendőr megállt a dolgozószoba ajtajában, és némán végighallgatta, hogyan számol be apa Ribocheaux hadnagynak a bennünket sújtó tragédiáról.

Apa megmutatta a nyomozónak anya levelét is, én pedig beszámoltam a temetőben tett éjszakai látogatásról.

Olyan részletekre is kitértem, amelyekről korábban szót

sem ejtettem, és láttam, hogy in kerekedik el apa szeme

a rémülettel vegyes csodálkozástól, miközben beszéltem a különös hangokról, a fekete macskáról, anya

gyertyával a kezében föltűnő különös alakjáról, és a baljós, ki tudja, honnan érkező suttogásról.

- Az a fiatal nő, aki a levelet hozta! - fordult hozzám

az elbeszélésemet végighallgatva Ribocheaux hadnagy.

- Találkozott már vele korábban is? Látta a temetőben,

vagy abban a házban, ahová az édesanyjával mentek,

hogy megnézzék a halottat?

- Nem, uram!

- És amikor utánafutott… Ha jól értettem, vászonzacskóba tett kígyófejet hajított ki a villamos ablakán.

- Igen. Fölvettem, de miután megláttam, rögtön el is

dobtam. Ha akarja, megmutathatom, hol történt.

- Gondolom, egyike azoknak a holmiknak, amelyeket a turisták olyan nagy előszeretettel vásárolnak a

francia negyed szuvenírüzleteiben - felelte.

- Valószínűleg. Mégis képtelen voltam hazahozni.

- Tökéletesen meg tudom érteni. - A hadnagy megnyugtatóan rám mosolygott, aztán odaszólt az egyik

rendőrnek: -Ted, menjenek el Billyvel, és nézzenek körül! Talán még mindig ott hever az a holmi, és ha megtalálják, adhat valamilyen ötletet. - Láttam az arcán, hogy mindezt csak azért mondja, hogy megnyugtasson

bennünket. De azért leírtam a helyszínt a két rendőrnek,

és azok távoztak.

Miután magunkra maradtunk, Ribocheaux hadnagy

újból apát kezdte faggatni. - Monsieur Andreas! Orvosi

felügyelet alatt állt a felesége?

- Nem olyan értelemben, ahogyan ön gondolja - válaszolta apa. - Tény azonban, hogy az orvosunk adott

neki nyugtatót.

A hadnagy nyugodt mozdulattal a zsebébe nyúlt, és

jegyzettömböt vett elő. - Gondolom, fölhívta az összes

ismerősét, mindenkit, aki találkozhatott vele.

- Az összesét, aki eszembe jutott - felelte apa. - Senki nem látta, és nem is hallott róla.

- Rokonok?

- Itt, New Orleansban pillanatnyilag egy sincs. A szüleim Európában töltik a nyarat.

- Hol élnek a legközelebbi rokonaik?

- A feleségem családja a bayou-ból, Houma környékéről való, de hozzájuk biztosan nem ment - válaszolta

apa. - Nem vagyunk különösebben jó viszonyban velük.

- Kivéve Jeanne néniéket - figyelmeztettem.

- Igazad van, de nem hiszem, hogy Jeanne-hoz utazott volna.

- Rendben - zárta le ezt a témát Ribocheaux hadnagy.

- Hol laknak Jacksonék? - Megmondtuk, és gyorsan föl

is írta Nina Jackson testvérének a címét. - Meglátogatjuk - ígérte. - Kaphatnék egy nem túl régi fényképet

Madame Andreasról? Szeretnék beszélni a komornyikkal is, hogy megtudjam, pontosan milyen ruhát viselt,

amikor utoljára látta.

Apa rám nézett, és én már indultam is, hogy előkerítsem Aubreyt. Kényelmetlenül érezte magát, és nem szívesen beszélt a rendőrök előtt anya viselkedésének bizarr részleteiről, és nekem kellett biztatnom, hogy legyen őszinte, nyugodtan mondjon el mindent, amit tud.

Ribocheaux hadnagy ritkán kérdezett csak közbe, viszont annál többet jegyzetelt.

Közben áz egyenruhás rendőrök is visszatértek. Megtalálták ugyan a kígyófejet, ám a hadnagy úgy ítélte

meg, hogy nincs rajta semmi különös. - Marié Laveau

boltjában bármikor beszerezhető az ilyesmi - mondta.

Valaki nyilván tréfát akart űzni magával.

- Nagyon durva tréfát, ha valóban arról van szó - feleltem.

Miután a rendőrök elmentek, leültünk apával a dolgozószobában.

- Nem vagyok derűlátó, hogy sikerül megtalálniuk,

Pearl! - mondta. - Rendben van, figyelmeztetni fogják

a járőröket, de hacsak anyád nem bukkan föl közvetlenül valamelyik kocsi előtt, akkor… Ismerem én ezeket

a vudu varázslattal foglalkozó, babonás embereket. Azt

hiszik, hogy mágikusát és jót művelnek. Nem akarják,

hogy megtaláljuk és hazahozzuk édesanyádat, mert

szerintük az megtörné a tudomisén milyen varázslat

erejét.

- Talán nekünk is el kellene mennünk Nina testvéréhez - vetettem föl -, és addig nem tágítani, amíg el nem

mondja az igazságot.

- Nem hiszem, hogy bármit el tudnánk érni. A rendőrség biztosan többre jut, annak legalább van tekintélye

- hárította el a javaslatot. - Miért nem fekszel le, drágám? Semmi értelme, hogy mindketten fennmaradjunk,

és álmatlanul végigizguljuk az éjszakát. Erősen és

egészségesen van rád szükség, mert sajnos azt hiszem,

nehéz napok várnak még ránk.

- Ugye te sem fogsz egész éjjel fennmaradni? - kérdeztem, és a bourbonösüvegre néztem.

Apa figyelmét nem kerülte el a pillantásom. - Nem

iszom többet - ígérte meg csöndesen. - Ébernek kell

maradnom, hátha szükség lesz ránk, és hirtelen el kell

mennünk valahová.

Egyetértően bólintottam, és fölállva rögtön oda is

mentem hozzá. Összeölelkeztünk, és apa a szokásosnál

néhány másodperccel tovább tartott magánál, mielőtt

elengedett volna, hogy visszaüljön a székébe.

- Jó éjszakát, apa!

-Jó éjszakát, hercegnő! Köszönöm, hogy segítettél

magamhoz térnem - felelte mosolyogva. - Az előbb,

amikor rád néztem, egy pillanatig úgy tűnt,édesanyádat

látom ilyen idős korában.

Újból megcsókoltam, eljöttem, de az ajtóból még

visszanéztem rá. Ő addigra már megfordította a székét,

a falon függő képet bámulta, ami kettesben ábrázolta

őket anyával, és - ebben egészen biztos voltam - azon

gondolkodott, mikor tér vissza hozzánk az a boldog,

csodálatos hangulat, amely a festmény készítésekor jellemezte az életünket.

Pierre szobájának résnyire nyitott ajtaján bekukkantva az öcsémet és Mrs. Hockingheimert is mély álomba

szenderülve találtam. Csöndben behúztam hát magam

mögött az ajtót, és a saját szobámba mentem. Már éppen le akartam feküdni, amikor megcsörrent az ágyam

mellett a telefon - Sophie hívott. Részletesen elmeséltem neki mindazt, ami történt, még a villamos ablakán

kígyófejet kihajító néger lányról is beszámoltam neki.

- Nem sokat tudok a vuduról - mondta -, de Nana annál többet. Ha akarod, megkérdezem tőle, mit jelenthet

ez.

Elgondolkodtam a dolgon, és arra a megállapításra

jutottam, hogy apának talán igaza van. Minél jobban belemerülünk a babonás hit, a kusza varázslatok birodalmába, annál zavartabbak és tehetetlenebbek leszünk. Ha csak rágondoltam is azokra a dolgokra, amelyeket ismereteim szerint a vudu jelentett, máris teljesen összezavarodtam, és bizonytalanná, rémültté váltam.

- Köszönöm, de inkább ne szólj neki - feleltem.

Jobb, ha nem ismerem igazán ezeket a dolgokat.

- Ha akarod, munka után találkozom veled, és segítek

a keresésben - ajánlottá.

- Köszönöm, de azt sem tudom, hol kezdhetnénk el.

Jobb, ha megvárjuk, milyen eredményre jutnak holnap a

rendőrök.

- Még az is lehet, hogy ma este házamegy.

- Lehet.

- Imádkozni fogok érted és a családodért - ígérte

meg Sophie, én pedig önkéntelenül is arra gondoltam,

hogy milyen furcsa az ember élete. Néhány hét telt csak

el azóta, hogy miközben búcsút intettem neki, Sophie

vágyakozó tekintettel nézte a villamos ablakából a számára ismeretlen álomvilágnak tűnő Garden Districtet,

és bármit megadott volna azért, hogy helyet cserélhessen velem. A pénz valóban kényelmet szerez az embernek, de önmagában nem képes igazi boldogságot adni, állapítottam meg magamban.

- Köszönöm, Sophie - feleltem, és könnyes szemmel

gondoltam arra, hogy úgynevezett előkelő, úri családokból való iskolai barátaim egyszer sem látogattak

meg, és nem is telefonáltak, de új, szegény kis barátnőm

aggódik értem annyira, hogy kész legyen bármiben segíteni.

Államat összekulcsolt kezemre támasztva én is elmondtam egy imát: Anyáért imádkoztam, Pierre-ért,

apáért, és azért, hogy legyen elég erőm mindannyiunkon segíteni. Lefeküdtem, megpróbáltam gyorsan elaludni, de még órákig forgolódtam, mielőtt nyugtalan, gyakori fölriadásoktól tarkított álomba merültem volna.

Valahányszor fölébredtem, rögtön föl is ültem, és hallgatózni kezdtem, nem szólal-e meg odalent a bejárati

csengő, vagy valamelyik telefon. Rettentően szerettem

volna anyának a hallban fölhangzó szavát hallani, de

csupán halottasházra emlékeztető otthonunk süket

csöndje vett körül.

Reggel ziláltnak és nagyon megviseltnek találtam

apát. Biztos voltam abban, hogy az éjszaka nagyobbik

részét ébren töltötte, és csak néha aludt keveset a dolgozószobájában álló kereveten. Ügyeltem arra, hogy

normálisan reggelizzen, és utána sikerült rábeszélnem,

hogy vegyen egy jókora, frissítő zuhanyt. Mrs. Hockingheimernek fölkeltette Pierre-t, és alaposan megmosdatta. Többé-kevésbé még is tudta reggeliztetni, de az üresen a semmibe meredő tekintetével, a reménytelen várakozás kifejezésével tehetetlen volt. Ott maradtam egy darabig, hogy beszéljek hozzá, de válaszként mindössze egyetlen, nehezen kipréselt szót kaptam tőle: - Anya! - Tőrdöfésként hatott rám ez az elkeseredett szó, tönkrezúzta föltámadó reményeimet, és minden erőmet össze kellett szednem, hogy el ne sírjam magam.

Apát sikerült meggyőznöm arról, hogy hívja föl Ribocheaux hadnagyot, és kérdezze meg, jutottak-e már

valamire. A válasz az volt, hogy nem. Apa csöndben

visszarakta a helyére a telefonkagylót, és fáradt, lemondó tekintettel rám nézett.

- Megmondtam, hogy semmi értelme a rendőrséghez

fordulni -jelentette ki reményvesztetten. - Nem veszik

komolyan a vudu misztikát, és ha egy felnőttnek nyoma

vész, nem foglalkoznak túl sokat az esettel. Természetesen megígérték, hogy továbbra is nyitva tartják a szemüket, és szólnak, mihelyt történik valami.

- Képtelen vagyok tovább is tehetetlenül ülni és várni, apa! - felejtem. - Muszáj csinálnunk valamit!

- Mit, drágám? Üljünk kocsiba, és járjuk körbe a várost?

- Nem hiszem, hogy még mindig a városban van.

Szerintem a bayouban kellene keresnünk.

- Sokat érnénk vele! - válaszolta keserűen nevetve

apa. -Te és én, két tősgyökeres városi, amint megpróbál

a nyomára bukkanni valakinek, aki ott született. Azok

után, hogy itt, az ismerős városi környezetben sem találtuk, el tudod képzelni, mire jutnánk a kereséssel a lápon? Azt sem tudnám, hogy hol kezdjük!

Hosszan elgondolkoztam, megpróbálva fölidézni magamban anya elbeszéléseit, és amikor úgy éreztem, rátaláltam a megoldásra, vidáman apára néztem. - A kunyhótól indulunk el.

- A kunyhótól? - kérdezte értetlenül.

- A régi háztól, ahová visszament, amikor terhes volt

velem. Magad is tudod, milyen erősen hisz a szellemekben biztosan azt reméli, hogy Catherine nagymama

szelleme, sőt talán az édesanyjáé is még mindig ott van,

és szólni fog hozzá, a segítségére lesz, bármit akarjon is.

Apa komolyan elgondolkodott az ötletemen, majd

mint akinek hirtelen új gondolata támadt - energikusan

rám szólt:

- Nézzük csak meg azt a képet, amit legutóbb festett!

A műterembe mentünk, és elgondolkodva megállt a

festmény előtt.

- Mi jutott eszedbe, apa? - kérdeztem egy idő után,

megtörve a nyugtalanítóan hosszúra nyúló csöndet.

- Mit is mondott az az őrült öregasszony, Nina nővére? Hajói emlékszem, valami olyasmit - felelte -, hogy

Ruby oda ment, ahol az átok, a baj megfogant. Lehet,

hogy igazad van. Mostani, zaklatott állapotában

könnyen gondolhatja, hogy rontás van rajtunk, átok,

ami a tayou-ból származik. Ahogy ezt a képet elnézem,

egyre valószínűbbnek tűnik nekem ez a megoldás. Megyek, fölhívom Jeanne-t. - Rögtön megfordult, visszasietett a dolgozószobájába, és én is követtem, hogy az ajtó mellett állva kivárjam, amíg Paul bácsi húgával beszél.

Jeanne néni még nem tudott Jean haláláról, és a beszélgetés első fele azzal telt, hogy apa elmondta neki a

szörnyű tragédiát. Szükség volt némi időre, hogy magához térjen a megdöbbenésből, és apa beszámolhasson

neki anya eltűnéséről. Reménykedve vártam, mit fog

mondani, de a válaszaiból hamar nyilvánvalóvá vált,

hogy sajnos Jeanne néni sem tud semmit anyáról.

A beszélgetést lemondó fejcsóválással befejezve apa

a helyére rakta a kagylót, és szomorúan felém fordult.

A bayouban egyelőre nem látták - mondta, és tehetetlenül hátradőlt a karósszékében.

- Akkor is oda kellene mennünk, apa!

- Nem tudom, volna-e értelme.

- Mindenképpen jobb, mint itt ülni, és reménytelenül bámulni egymást. Kérlek! Menjünk, és próbáljuk

megtalálni! Lehet, hogy csak most érkezett, vagy eleve

olyan helyre ment, amiről Tate-ék sem tudnak. Nem hiszem, hogy túl gyakran járnának az öreg ház környékén.

Elgondolkodott egy időre, és végül beadta a derekát.

- Rendben van - mondta. - Ha megpróbáljuk, az is

több, mint a semmi. Azzal, hogy itthon ülünk, és várjuk, hogy megszólaljon a telefon, semmit nem érünk

el. Legföljebb annyit, hogy még jobban kikészítjük

magunkat.

- Fölmegyek, szólok Mrs. Hockingheimernek, és

Pierrenek, hogy ne nyugtalankodjanak.

- Jó ötlet. Én addig keresek valamilyen térképet a bayou-ról. Jó ideje nem jártam már ott.

Pusztán attól, hogy határozott tervünk volt, és tudtuk,

mit akarunk csinálni, mindkettőnkbe visszatért valamelyest a remény, és megsokszorozódtak az energiáink.

Már-már vidáman siettem föl az emeletre, hogy ruhát

váltsak, és beszóljak Pierrehez, hogy tudja, hová tűntünk.

- Már éppen le akartam menni, hogy szóljak - fogadott aggodalmaskodó arccal Mrs. Hockingheimer. - Nagyon nem tetszik nekem, hogy Pierre kezd újból magába zárkózni. Hiába próbálkozom, egyre nehezebben tudom rávenni arra is, hogy igyon.

- Jaj, Pierre! - Az ágy szélére ültem, és a kezét megfogva beszélni kezdtem hozzá. Nyilván hallotta, amit

mondtam neki, de nem nézett rám, tekintetét mereven a

szemközti falra szögezte. - Nem csinálhatod ezt tovább.

Erősnek, egészségesnek kell lenned. Szükségünk van

rád, hogy segíteni tudjunk anyának. Apával elmegyünk,

megkeressük és hazahozzuk, neked pedig muszáj enned

és innod, hogy erős legyél, amikor megérkezik. Kérlek!

- esdekeltem hozzá. - Nagyon kérlek, próbáld meg!

Heves pislogással válaszolt, és hallottam, hogy a lélegzése is fölgyorsult. A homlokához nyúltam, és finoman kisimítottam belőle rakoncátlanul előrehullott fürtjeit. - Megpróbálod, Pierre? Ugye meg?

Nem szólt semmit, de - nekem legalább is úgy tűnt

a tekintete fölfénylett, és eltökéltté vált.

- A nap nagyobbik részében távol leszünk, Mrs. Hockingheimer, de néhány óra múlva föltétlenül telefonálunk - fordultamaz ápolónőhöz - Fölhívom, és megkérem a doktor urat, hogy valamikor délután nézzen be hozzánk - ígérte.

- Az nagyon jó lesz.

- Sok szerencsét, kedvesem!

- Köszönöm. - Visszanéztem Pierrere, és látva,

hogy az ajka megmozdul, leültem mellé, és közelebb

hajoltam hozzá.

- Anya… Anya elment Jeanért - suttogta alig hallhatóan a fülembe.

Szavaitól mintha jeges kéz markolt volna belém,

mozdulatlanná, halottá dermesztve a szívemet.

- Pierre drágám! - nyögtem óriási erőfeszítéssel.

Szorosan magamhoz öleltem, az arcát csókolgattam, és

tehetetlenül ringattam egy darabig. Aztán mégis erőt

vettem magamon, letöröltem a könnyeimet, és kirohantam, remélve, hogy sikerül megtalálnunk anyát, és

visszavihetjük oda, ahová tartozik.


9.

CAJUN VILÁGOM

Különös módon, mihelyt elindultunk apával Terrebonne

község és a megyeszékhely, Houma felé, ahonnan anya

származott, bénító tompultság vett rajtam erőt. Utoljára

kisgyerekkoromban jártam azon a vidéken. A per, amit a

szüleimnek Paul bácsi anyjával és apjával kellett megvívniuk annak eldöntéséért, hogy kihez is kerüljek,

szinte áthághatatlan falat emelt közénk és a bayou azon

része közé, ahol ők laktak. Az olajkút, amit Paul bácsi

rólam keresztelt el, és rám hagyott, komoly vagyont termelt, de soha nem láttam, mert Cypress Woods közelében volt, és sem apa, sem anya nem vette magának soha a bátorságot, hogy visszatérjen oda. Legalábbis mostanáig.

Az érzelmileg mindenkit kimerítő pereskedés az

összes érintettnek lehetetlenné tette, hogy örömét lelje a

szomorú körülmények között elárvult birtokban. Apa

egyébként is megfogadta, hogy soha nem tér oda vissza,

anya számára pedig nyilván túlságosan szomorú emléket hordozott az a gyönyörű ház, semhogy kedve támadjon fölkeresni. Ugyanígy érezhetett Octavious és Gladys Taté is, mert - amennyire tudtuk - ők sem látogatták a házat. Jeanne néni egyszer említette is, hogy az

édesanyja szeretné háborítatlanul hagyni, Paul bácsi

emlékműveként megőrizni.

Lehetségesnek tartottam ugyanakkor, hogy anya

visszatért az öreg, cölöpökre állított faházba, amiben

Catherine nagymamával élt, és ahol én is születtem, bár

amennyire tudtam, évek óta nem járt már ott. Valahányszor érdeklődtem tőle, hogy miért nem ment vissza,

mindig azt felelte csak, hogy Catherine nagymama

összes barátnője meghalt már, és alig maradt a környéken valaki, aki igazán fontos lenne a számára.

Ugyanakkor, ha sikerült rávennem, hogy a gyerekkoráról meséljen, a történetei mindig elbűvölőek, végtelenül izgalmasak és szórakoztatóak voltak. Rettenetesen érdekelt a gyerekkora még úgy is, hogy láttam, fájdalmat okoz, ha fölidézi a régi emlékeket. A bayou felé

tartva önkéntelenül is az jutott az eszembe, milyen nehéz lehetett megtennie a múltjába visszavezető utat

már ha egyáltalán rászánta magát, és valóban oda ment.

Az út első felében apa is, én is alig beszéltünk. Mindketten elmerültünk a gondolatainkban, és a félelmeinkkel birkóztunk. Nem túl vidám, kissé borús idő volt, és minél távolabb kerültünk a várostól, annál ritkábban láttunk benzinkutat, út menti üzletet. Megszaporodtak

ugyanakkor a szétterpesztett szárnnyal méltóságteljesen

a fejünk fölött vitorlázó, hófehér nemes kócsagok, a

csatornák partján növő fák ágain üldögélő pelikánok, és

egyre gyakrabban láttam a vízen óvatosan sikló, lapos

fenekű rákhalászcsónakokat.

Megszaporodtak a cölöpökre épített, részben a mocsárban álló faházak is. A szárazföld felé eső részükön

gyerekek játszottak, a verandákon cajun nők tűntek föl,

amint pergő szavú beszélgetésbe merültek, ebédre szánt

zöldborsót fejtettek koromfekete, nehéz, öntöttvas fazekakba, vagy éppen a turistáknak szánt, faháncsból font

kosarakat, esetleg hasított pálmalevélből készülő kalapokat készítettek. Amikor elhaladtunk mellettük, mind

fölemelték a fejüket, és kíváncsian tekintettek felénk.

Egy kanyar mögött halászatból érkező férfiakat is láttunk, amint vállukra vetett evezővel éppen kiszálltak a

csónakjukból. Hosszú, ápolatlannak tűnő szakálluk mélyen a mellükre lógott.

Ahogy beljebb haladtunk a mocsárban, váratlan fölismerésként ötlött föl bennem a gondolat, hogy mennyire

más anya eredeti, gyerekkorától ismert, és a zsigereiben

megőrzött világa, mint az, amiben én felnőttem és élek.

Megpróbáltam végiggondolni, milyen nehéz és ijesztő

is lehetett számára tizenévesen ott hagyni megszokott

környezetét, saját lábára állni, és belépni a gazdag emberek ismeretlen világába, kiismerni a társasági élet bonyolult, a szerepjátszáson alapuló szabályait. Más választása viszont nem volt. Menekülnie kellett részeges, mindenre képes nagyapjától, és csak bízhatott abban,

hogy a számára idegen, új környezetben menedéket fog

találni.

Túlélte a megpróbáltatást, talpon maradt, de csak

azért, hogy az újonnan föltámadó menekülési vágy

visszaűzze eredeti, cajun világába, és mi csak reménykedhettünk abban, hogy a számunkra idegen környezetben képesek leszünk a nyomára bukkanni, és meg tudjuk menteni. Az élet önmagukat ismétlő, lehangolóan egy középpont köré kirajzolódó körök összességeként

tűnt föl előttem hirtelen. Mindezt végiggondolva mélyet

sóhajtottam, és apára néztem, aki különös mosollyal pillantott vissza rám.

- Min mosolyogsz ilyen jót, apa? - kérdeztem.

- Eszembe jutott, mennyire igaza volt veled kapcsolatban édesanyádnak - felelte. - Erős vagy, és határozott. A korodbeli lányok többsége, ilyen helyzetben tehetetlenül bőgne odahaza, de te nem hagyod, hogy eltöltsön az elkeseredés. Azt hiszem, örökölted édesanyádtól a cajun makacsságot és kitartást.

- És a te családod? - kérdeztem apától.

- Az én családom? Hát, én állandó kényeztetésben

nőttem föl, és ugyanolyan voltam, mint bármelyik gazdag, mindent készen megkapó gyerek. Talán jobb lett

volna, ha én is cajunnak szülétek.

- Mikor jártál erre utoljára?

- Azt hiszem, a miattad tartott bírósági tárgyalás ide:

jén. Korábban, amíg édesanyád Cypress Woodsban lakott, néhányszor kikocsiztam ide. Tetszett a környék, de

elsősorban nem azért jöttem. Tudod, nagyon féltékeny

voltam - vallotta be csöndesen. - És rettenetesen rémült.

-Rémült?! Miért?

-Úgy éreztem, anyádnak mindene megvan, amire

vágyhat, és soha nem leszek képes visszaszerezni magamnak. Gyönyörű házban lakott, nagyszerű műterme

volt, és olyan férfival élt együtt, aki mindent a lába elé

rakott. Mit ajánlhattam neki? Gisselle-lel éltem, aki, ha

bármit a fejébe vett, előbb az egyik fülemet, aztán a másikat rágta le érte - mondta, és hirtelen elhallgatva jókedvűen fölnevetett.

- Mi olyan mókás? - kérdeztem.

- Eszembe jutott, hogy egyszer, amikor Cypress

Woodsban jártunk, Paul nagybátyád elvitt bennünket kirándulni a mocsárba. Gisselle még hetekkel később is

rémeket látott.

- Miért?

- Az aligátorok és a rovarok jutottak állandóan az

eszébe, és rettenetesen irtózott tőlük. Ikrek voltak ugyan

édesanyáddal, de természetükben annyira különböztek

egymástól, mint fényes nappaltól az éjszaka - felelte.

- Nagyon nehéz lehetett anyának eljátszani Gisselle

szerepét, ha annyira mások voltak. - Szüleim történetének ez a része mindig nagyon izgatott. Sokszor törtem a

fejemet azon, hogyan volt képes anya a testvére személyazonosságát magára ölteni, miután Gisselle megkapta a Saint Louis-lázat, és végrehajtani a helycserét úgy, hogy senki ne fogjon gyanút.

 

- De még milyen nehéz! Dr. Jekyll és Mr. Hyde esete

kismiska volt hozzá képest. Rubynak pontosan úgy kellett viselkednie, és beszélnie, ahogy Gisselle tette - mesélte apa. - Új személyzetet fogadtam föl, hogy legalább odahaza önmaga tudjon maradni, és né kelljen szerepet játszania. Gisselle mindig lekezelően bánt

azokkal, akiket magánál alacsonyabb rendűeknek vélt,

és Rubynak is ugyanúgy kellett volna kezelnie őket. Tudom, nagyon megkönnyebbült, amikor a csalásunk lelepleződött, és újból önmaga lehetett.

- Na, nézzük csak! - mondta, hirtelen témát váltva, és

a kocsi műszerfalára rakott térképre pillantott. - Ha jól

emlékszem, nemsokára kanyar következik. - Egészen

lelassított, és nagy odaadással a térképet kezdte böngészni.

Mélyen bent jártunk már a bayouban. A növényzet

az út mindkét oldalán sűrűn, vadul burjánzott, és a szorosan összeboruló ágak mögött néhol csillámló vízfelület bukkant elő. Miután leengedtem az ablakot, cikádák és mocsári békák harsány zenéjének a hangja szűrődött

be. Erősen figyeltem, és egy idő után észre is vettem a

földig hajló fűz- és banánfák ágai mögül fölbukkanó házat. Az udvara, pontosabban ami belőle maradt, tele volt

elhajigált autógumikkal, és rozsdás gépkocsialkatrészekkel. Nem messze, félig a csatornába csúszva, vízzel

telt, lyukas csónak árválkodott. Mi történhetett azokkal,

akik valaha itt éltek?, tettem föl magamnak a kérdést.

Lehetséges, hogy a rokonaim voltak? Talán ugyanolyan, a városi életről annyit tudó lány élt itt valamikor,

mint amennyit én tudok a mocsárban lakók mindennapjairól?

- Igen! Már emlékszem! - szólalt meg mellettem apa.

- Az elágazásnál balra kell kanyarodnunk, aztán, körülbelül másfél kilométer után megint balra, hogy eljussunk az öreg házhoz. Fölkészültél?

- Mehetünk - feleltem, és a nagyobb biztonság kedvéért keresztbe raktam a mutató- és a középső ujjamat.

Az út mellett sűrű falat alkotó növényzet résein át

csónakját jókora rúddal hajtó fiatalembert láttam. A

hosszú, lapos fenekű jármű vízililiomok széles mezején

vágott éppen keresztül, és körülötte békák ugráltak riadtan szerteszét, de olyan tömegben, hogy szinte forrt miattuk a víz. A fiút csupán egy pillanatra láttam, de hosszú időre belém rögződött izmos, verejtéktől csillogó, barna teste, és az arcán szétterülő, a kemény, jól végzett munka öröméből származó, elégedett mosoly.

Újabb kanyart tettünk meg, és apa harsány hangon

közölte: - Ott van!

Hevesen dobogó szívvel néztem előre. A verandán

ülve találjuk-e anyát, a ház körül sétálva, vagy esetleg odabent, valamelyik szoba hűvösében pihenve? Reméltem, hogy bár meg fog lepődni, örül majd annak, hogy érte jöttünk. A ház mellé kanyarodtunk, apa kikapcsolta a motort, és hosszú percekig csak ültünk a helyünkön, tágra nyílt szemmel meredtünk az elénk táruló látványra.

Nem voltam fölkészülve arra, ami fogadott. Azt hiszem, éveken keresztül a képzelet megszépítő, rózsaszín ködét fontam az öreg ház köré. Halvány emlékeim voltak csak róla, és ha fölidéztem magamban, szépen faragott oszlopokra állított, Jancsi és Juliska meséjébe illő, mézeskalács házikót láttam magam előtt, harsogóan zöld fűvel és pompásan viruló virágokkal körülvéve. Elképzeltem vidám színeit, a naptól fényesen csillogó, vadonatúj bádogtetejét. Emlékezetemben a mögötte húzódó csatorna is kristálytisztán, mélykéken ragyogott a déli verőfényben. Pelikánok és hófehér kócsagok húztak el fölötte lassú méltósággal, csillámló fejű halak bukkantak föl, a szájukat kitátva, hogy rovarokat gyűjtsenek maguknak vacsorára, és méltóságteljesen, félig a vízbe süllyedő testtel heverő aligátorok figyelték álmosan a közelben elhaladókat.

Ehelyett azonban sűrű gazzal benőtt udvart láttunk,

ahol a vadul burjánzó indák már egymást fojtogatták. A

veranda megroggyant, balra lejtett, a ház pedig az ellenkező oldalra. A zsalugáterek egy része a zsanérjáról letörve, szomorúan félrebillent, és nem volt egyetlen ép ablak sem - nyilván arra járó kölykök törték be őket kővel, szórakozásból.

Régen szunnyadó, gyerekkori emlékeimnek azonban

ennyi is elegendő volt, hogy újjáéledjenek. Elmosódottan ugyan, de a verandán láttam magamat újból, amint

öblös hintaszékben ülök, lábamat a levegőben lógázva,

és a nappaliban lévő rádióból kiszűrődő zydeco zenét

hallgatom. Aztán az út menti árusító pult képe bukkant

föl az emlékezetemből, és figyeltem anyát, amint pálmalevelekből készült kalapokat, faháncsból fonott kosarakat, gyümölcskocsonyát, lekvárt, öblös tálakba kimért, mindenféle jóból elkészített gumbót árul.

- Nem úgy néz ki, mintha bárki is járt volna erre az

utóbbi időben - hallottam apa hangját.

- Igazad van, de azért csak nézzünk be! - feleltem.

Beleegyezően bólintott, megszorította a kezemet, és

kinyitotta a kocsi ajtaját. - Vigyázz! - szólt rám, miközben a sűrű gazban a ház felé haladtunk. Szótlanul tettünk pár lépést, aztán megálltunk, és összenéztünk, mert a letaposott növényekből mindketten úgy láttuk, mintha

járt volna előttünk valaki. Vártunk egy kicsit, aztán egyszerre mozdultunk meg, és indultunk a veranda felé. A

korhadt lépcső és a padlódeszkák vadul nyikorogtak

lépteink súlya alatt. Az ajtó is szenvedő csikorgással

nyílt ki, amikor apa határozott mozdulattal megrántotta.

Amikor be akartam lépni, éreztem, hogy valami elsuhan a lábam mellett, és úgy megijedtem, hogy nagyot sikoltva hátraugrottam.

- Mosómedve lehetett - súgta halkan apa. Nem nyugtatott meg, a szívem továbbra is nagyon erősen vert, a

lélegzésem akadozott. A házban áporodott, nehéz szag

ült, és vastag pókhálók lógtak a mennyezetről, a falakról, a régi bútorokról. Megálltunk, és körbenéztünk a

nappaliban. Már éppen ki akartunk jönni, amikor tekintetem a padlóra tévedt, és izgatottan megrántottam apa

zakójának az ujját.

- Valaki nemrég járt itt. Nézd csak a lábnyomokat a

porban! - szóltam.

Egyetértően bólintott, és lehajolt, hogy közelebbről

megvizsgálhassa őket. - Kicsik, mint az édesanyádé.

Otthagytuk a szobát, és folytattuk a ház földerítését.

A konyhát szörnyű állapotban találtuk. Ami az öreg vastűzhelyből megmaradt, azt is teljesen megette már a

rozsda, a régimódi jégszekrény ajtaja pedig leszakadt,

mintha valaki ráült volna a tetejére, hogy azon hintázzon. A fiókokat kirángatták a helyükről, néhányat össze

is törtek közülük, és a padlóban több korhadt szélű lyuk

tátongott. Apa az emeletre vezető lépcső felé pillantott,

majd rám szólt:

- Jobb, ha idelent vársz meg. Nem tudom, mennyire

biztonságos, megbír-e egyáltalán kettőnket.

A lépcsőfokok vadul nyikorogtak a léptei súlya alatt,

de kitartottak, és minden baj nélkül fölért az emeletre. A

tanácsát megfogadva odalent maradtam, és vártam,

hogy átkutassa a hálószobákat és a padlásszobát. Meglehetősen hosszú ideig maradt fönt.

A ház nagyon kicsinek tűnt, és nehezen tudtam elképzelni, hogy valamikor az volt anya otthona. Igaz, gazdátlanul, magára hagyva nagyon tönkrement, szánalmasan roskatag volt. A falai gyászosan nyikorogtak a szélben, és a padlódeszkák alatt egerek motoszkáltak. A simára gyalult deszkákból összetákolt konyhaasztalon vérre emlékeztető, sötét foltokat láttam. Magam elé

képzeltem a dédnagyapámat, amint részeg dühében ott

tombol, és bár nagyon meleg, párás idő volt, a gondolattól a hideg futkározott a hátamon. Félősen magam köré

fontam a karomat, és fölnéztem. Elég hosszú ideje nem

hallottam már odafentről egyetlen hangot sem.

-Apa!

Mivel nem válaszolt, néhány másodperc múlva, az

előzőnél is nyugtalanabbul, újból szólítottam: - Apa!

Erre sem felelt, de kis idő múlva fölbukkant, és lassú

léptekkel lejött a lépcsőn. Kezében Jean fényképét hozta, amit anya szakított le a két fiút ábrázoló felvételről.

Színes foltok tarkállottak rajta, mintha gyertyaviasz

csöpögött volna rá.

- Igazad volt. Tényleg itt járt - mondta fojtott, az izgalomtól reszelős hangon apa.

A fölfedezéstől lázas izgalomba jőve átkutattuk a házat és környékét, hátha találunk újabb, anya jelenlétére

utaló nyomot, de nem jártunk sikerrel, nem ötlött a szemünkbe semmi, amiből ötletet meríthettünk volna arra

vonatkozóan, hol lehet. A házat körben sűrűn benőtte a

gaz, és apa úgy ítélte meg, nem vagyunk megfelelően

öltözve ahhoz, hogy baj nélkül a bozótosban bóklásszunk.

- Túl veszélyes a mocsár ahhoz, hogy az ember csak

úgy elkalandozzon benne. A láp felé különben sem mehetett - mondta.

- Merre keressük akkor?

- Egyetlen hely jut csak eszembe: Cypress Woods

felelte mély sóhaj kíséretében. -A múltjához tért vissza,

olyan utazást tesz, amiről azt reméltem, hogy nem kerül

rá sor.

Visszatértünk a kocsihoz, és apa némi gondolkodás

után azt javasolta: - Menjünk vissza a városba, és

együnk először valamit. Nincs túl messze, Cypress

Woods viszont másik irányba esik. Órákba is beletelhet,

amíg alkalmunk lesz harapni, vagy inni valamit.

- Ahogy gondolod - egyeztem bele. Éhes nem voltam, viszont alaposan megszomjaztam. A napon felforrósodott, áporodott szagú öreg házban töltött kevés idő

is elég volt ahhoz, hogy kiszáradjon a szám. A párás hőségben nedvesen tapadt a testemhez a ruha, és nagyon

jólesett volna a frissítő.

A városba vezető út mentén a házak egy része szintén

elhagyatott volt, de többségüket rendesen karbantartották, és körülöttük a kerten is látszott, hogy gondozzák.

Megálltunk az első, utunkba kerülő étteremnél, amelynek kézzel festett cégére mindenféle rákételt kínált az

arra vetődőknek. Nyár lévén kevés turista járt a környéken, és az étteremben sem sokan voltak. Amikor beléptünk, a vendégek többsége fölemelte a fejét, és öblös, sült rákkal teli tálja fölött ránk nézett. Nem tűntek barátságtalannak, de tagadhatatlanul gyanakvással vizsgálgattak bennünket. Egy hosszú, fekete hajú, sötét szemű

nő, hogy a vele szemben ülő férfi ne akadályozza, egészen oldalra hajolt, és úgy bámult ránk. Amikor rámosolyogtam, elfogadta a köszönésemet, és komoly arccal visszabólintott.

Az egyik asztaltól farmert és rövid ujjú trikót viselő

férfiak csapata állt föl, és indult nevetve a kijárat felé.

Mindegyikükön magas szárú csizma volt, többnek az alkarján sötét olajfolt látszott. Kivétel nélkül felénk villantották a tekintetüket, és a legfiatalabb kedves, barátságos mosollyal - a többinél talán néhány másodperccel hosszabban - nézett felém. Széles karimájú kalapját is

megbökte a mutatóujjával, és úgy tűnt, mintha legszívesebben mondana valamit.

- Gyere már, Jack! Túl gazdag falat ez neked! - szólt

rá egyik idősebb társa, mire a fiatalember zavartan megfordult, és csatlakozott az odakint jókedvűen nevető

többiekhez.

Leültünk, és vörös kötényes, haját szoros fonatban viselő, fiatal lány jött oda hozzánk, hogy fölvegye a rendelésünket. Apa csirkehúsból és tenger gyümölcseiből készült gumbót kért, én pedig jambalayát.

Szemben velem, a falon színes plakátot vettem észre,

ami szombat estére fais dodót hirdetett, a Cajun Mocsári Trió nevű zenekar fölléptével.

- Mi az a. fais dodo? - kérdeztem a lánytól.

- Táncest és lakoma egybekötve. Nagyszerű mulatság. Nem volt még rajta soha?

- Nem.

- Honnan jöttek?

- New Orleansból - kapcsolódott be mosolyogva a

beszélgetésbe apa is.

- Ó! El kellene jönnie! Legalább megtanulná az itteni, kétlépéses táncot - ajánlotta a pincérlány. Közelebb

hajolt hozzám, és tekintetét az ajtó felé villantva hozzátette: - Lenne, aki örülne, ha ott találná magát.

- Rövid időre jöttünk. Nem leszünk már itt akkor

válaszoltam sietve.

Apa jókedvűen elnevette magát, és rendelt még egy

korsó sört magának, egy nagy pohár jeges teát nekem.

- Szóval! Milyenek az első benyomásaid anyád régi

világáról? - kérdezte, miután a pincérlány magunkra

hagyott bennünket. - Nem nagyon emlékeztél már rá,

ugye?

- Érdekes - válaszoltam halkan -, de nagyon más,

mint amit megszoktam.

Apa egyetértően bólintott, és - nyilván az emlékek

hatására - halvány mosoly jelent meg a szája szögletében. - Amikor először megláttam édesanyádat - mesélte -, összetévesztettem Gisselle-lel. Mardi Gras volt, mindenki jelmezt viselt, és amikor a ház előtt összefutottunk, arra gondoltam, hogy Gisselle öltözött föl szegény, vidéki lánynak. Gondolhattam volna persze, hogy még jelmezbálon sem volna hajlandó szegénynek mutatkozni, de ez valahogy nem jutott akkor eszembe. Fogalmam sem volt arról, hogy ikertestvére van, de miután édesanyád hevesen tiltakozott az ellen, hogy Gíssellenek szólítsam, kezdtem elhinni, hogy mégsem ő az, és

alaposabban megnéztem magamnak. Üde volt, természetes, kicsit félénk és tartózkodó, de bátran kimondta

azt, amire gondolt. Néha -jelentette ki hosszabb szünet

után apa - arra gondolok, nem lett volna-e jobb neki, ha

itt marad, a saját világában.

- De hát muszáj volt elmenekülnie a nagyapjától.

Pénzért akarta eladni valami szörnyű alaknak! - idéztem föl az anyát menekülésre késztető körülményeket.

- Ez igaz. Azt hiszem, minden helynek megvannak a

maga gondjai.

-Apa! Nem gondolod, hogy föl kellene hívnunk,

esetleg meg is kellene látogatnunk Jeanne nénit?

- Talán majd azután, hogy már jártunk Cypress

Woodsban - felelte. - Nem lelkesít különösebben a gondolat, hogy esetleg összefuthatunk Gladys Tate-tel.

- Miért gyűlöl bennünket annyira Jeanne néni anyja?

Azért, mert elveszítették a pert?

- Nem. Gladys édesanyádat vádolja azért, ami a fiával, Paullal történt. A halála után indította meg érted a

pert, bár nagyon jól tudta, hogy nem az ő unokája vagy.

Bosszúból tette mindig is ellenezte Paul és édesanyád

házasságát, és abból, amit Ruby elmondott, úgy tűnik,

egyikőtökhöz sem volt valami kedves, amíg Cypress

Woodsban laktatok.

- Jeanne néni mesélte, hogy már szinte teljesen ledöntötte a lábáról az ízületi gyulladás. Alig tud mozogni.

- Igen. A gyűlölet beleeszi magát az emberbe, és úgy

szétmarja belülről, hogy végül már önmagát is utálja

válaszolta elgondolkodva apa. - Jobban tesszük, ha

megpróbáljuk elkerülni.

Mennyi sötét, szomorú fejezet van anya múltjában,

gondoltam, és kezdtem megérteni, miért fordult a vudu

mágia, a szerencsetalizmánok felé, és miért hitte, hogy

valami régi átok követi, jár árnyékként a nyomában.

Szegény anya! Micsoda szörnyű lelkiállapotban lehet!

Az étel, amit kaptunk, nagyon ízletes volt, de egyikünk sem tudott jóízűen enni belőle. Mindketten anyára

gondoltunk, és én csak reméltem, hogy hamarosan meg

fogjuk találni,

A Paul bácsi által Cypress Woodsnak elkeresztelt ház

teteje magasan a szikomorfák és ciprusok fölé emelkedett, és már messziről lehetett látni. A valamikor körülötte pompázó, nagyon szép kert az idők folyamán elvadult, a virágágyakat gaz nőtte be, a szökőkutak kiszáradtak, az arra járók által hanyagul eldobált szemét hevert mindenütt, és a teraszok kőburkolatának a réseiből is kinőtt a fű.

A háztól jobbra csatorna volt, amögött már a láp kezdődött. Kis mólót láttam, cölöphöz kötött, félig a víz alá

merülő csónakkal. A végében hófehér kócsag állt, büszkén kidüllesztett mellel védelmezve a sajátjának tekintett járművet. A háztól nyugatra olajkutak és fúrótornyok látszottak, és mihelyt rájuk néztem, rögtön eszembe jutottak vissza-visszatérő rossz álmom képei. Kedvezőtlen jelnek éreztem ezt, és önkéntelenül is megérintettem a bokámra erősített, szerencsét hozó tízcentest, amit anyától kaptam.

-Jól vagy? - kérdezte apa, mert ő is tudta, hogy az

olajkutak szorosan hozzátartoznak ismétlődő rémálmomhoz.

- Igen - feleltem, mély lélegzetet véve. A ház felé

fordultam, magas bejárati oszlopaival olyan volt, mint

valami ókori görög templom. Emeleti teraszán gyönyörűen megmunkált, kovácsoltvas korlát futott körbe. A

központi tömb két oldalán a szárnyakat úgy alakították

ki, hogy díszítésükben megismételjék a főépület leghangsúlyosabb elemeit.

Apa közvetlenül a ház előtt fékezett, és egy darabig

még a kocsiból figyeltük az épületet. Ablakain be voltak

hajtva a zsalugáterek, vadszőlő kezdte befutni itt is, ott

is a falakat.

- Nem úgy néz ki, mintha bárki járt volna erre a közelmúltban - jegyezte meg kissé elbátortalanodva apa.

Kiszálltunk a kocsiból, és lassan fölmentünk a bejárathoz vezető lépcsőn. Az ajtó nem volt bezárva, de a

zsanérjai elrozsdásodhattak, és apának erősen meg kellett taszítania, hogy kinyíljon. Színes mozaikpadlójú

előcsarnokba jutottunk, amit úgy terveztek meg, hogy a

belépőnek a lélegzete is elakadjon, mihelyt megpillantja. Nem csupán tágas, nagy alapterületű volt, hanem

olyan magas is, hogy a lépteink koppanása erősen visszhangzott benne.

A fejünk fölött hatalmas, valamikor nyilván szemkápráztatóan fénylő, de az évek során rájuk rakódott piszoktól elhomályosodott kristálycsillárok lógtak. A bútorzatot letakarták ugyan, de a huzatokon mindenütt vastagon ült a por, jelezve, hogy hosszú ideje nem járt

már ott senki. Hatalmas pókhálók lógtak minden sarokban, a tükrök tompán néztek vissza ránk, és a padlón

egérpiszok feketéllett. Nehéz, áporodott, a szellőztetés

hosszú hiányáról tanúskodó szag ülte meg a házat.

Széles lépcső kanyargott előttünk az emeletre, kétszer

olyan széles, mint amilyen a New Orleansi házunkban

volt. Lassan haladtunk végig egy folyosón, benézve

minden egyes, utunkba kerülő helyiségbe. A ház szobái

tágasakvoltak, de ugyanúgy nyomot hagyott rajtuk az

idő, és a törődés hiánya, mint az előcsarnokon.

- Már el is felejtettem, milyen hatalmas ez a ház

súgta halkan apa, majd a hangját kieresztve kiáltott

egyet: - Van itt valaki?! - Vártunk egy darabig, és mivel

választ nem kaptunk, fölmentünk az emeletre.

Paul egykori szobájában madarak tanyáztak. A véletlenül nyitva hagyott ablakon jutottak be, és az ágy fejtámlája és a fal közé építették a fészküket. Amikor beléptünk, a tojó, a tojásait féltve, vadul csivitelve tiltakozott jelenlétünk ellen. Benéztünk a szomszédos hálószobába is, amelyik valamikor anyáé volt, de semmi nyomát sem találtuk annak, hogy évek óta akár egy lélek is járt volna ott.. A gyerekszobát szintén ellenőriztük,

de ott sem vettünk észre semmi gyanúsat.

- Emlékszel még rá? - kérdezte apa, körbemutatva

egykori otthonomon.

- Csak nagyon halványan. Azt tüdőm, hogy a fiókos

szekrényen volt egy zenélő doboz, aminek a tetején balerina forgott. Anya vagy Paul bácsi mindig felhúzta,

miután lefeküdtem.

- Én már nem találkoztam vele. Valószínűleg itt

hagytátok, amikor eljöttetek. - Apa még egyszer körbefordult, majd közölte: - Már csak egy helyiség maradt.

Mondania sem kellett, anélkül is tudtam, mire gondol. A ház hátsó falán kívül futó lépcsőn fölmentünk a

hatalmas, vastag tetőtartó gerendákkal teli padlásra, ami

valamikor anyának a műterme volt. A tető cserepei

nagy, a padlóig érő ablakokkal váltakoztak, amelyekeh

keresztül csodálatos kilátás nyílt a környező lápvilágra,

de az olajkutakat és a fúrótornyokat nem lehetett látni

belőlük. Valósággal magukba szívták a fényt, és még

borús időben is világossá, barátságossá tették a padlásteret.

Éreztem, hogy apa összes, megfogyatkozó reményét

a padlásba vetette, bízott abban, hogy egykori műtermében rábukkanunk anyára, de sajnos nem így történt, és

még csak jelét sem találtuk annak, hogy ott járt. A festőállványai közül egy-kettő föl volt ugyan állítva, de lerítt

róluk, hogy évek óta nem ment a közelébe senki.

- Hol lehet, apa? - kérdeztem elkeseredve.

Nem felelt, csupán a fejét rázta tagadóan, jelezve,

hogy ő sem tudja. Körbejártatta a tekintetét az óriási

műtermen, és enyhén elmosolyodott.

- Mi az? Min mosolyogsz? - kérdeztem.

- Mintha tegnap lett volna - válaszolta.

- Micsoda?

- Amikor Gisselle-lel először meglátogattuk édesanyádat, Ruby fölhozott ide. Itt jöttünk rá, mennyire szeretjük még mindig egymást, és elhatároztuk, hogy találkozni fogunk New Orleansban.

- Az is lehet, hogy hazament. Talán nem akart mást,

csak fölkeresni az öreg házat, és ott hagyni Jean fényképét - vetettem föl a lehetőséget.

- Lehetséges - kapott rajta örömmel apa.- Keresünk

egy telefont, és fölhívjuk Jeanne-t. - Hiába is töröm a

fejemet, egyéb úgysem jut az eszembe.

Amikor lementünk, a lépcső alján két férfi várt bennünket. Az egyiket rögtön megismertem - az a fiatalember volt, aki olyan alaposan megnézett magának az étteremben. A társa jóval idősebbnek tűnt, köpcös, sötét szemű, pirospozsgás, pufók arcú volt, sötét overallt viselt. Mindkettőjüknek fehér sisak volt a fején, de a fiatalabb hátra, és kissé oldalra csapta, mintha cowboykalap lett volna.

- Kik az ördögök maguk?! - szögezte nekünk támadó

hangon a kérdést az idősebb férfi.

- Beau Andreas vagyok, ő pedig a lányom, Pearl

válaszolta sietve apa.

- Pearl! - kiáltott föl a fiatalember. - A huszonkettes.

- Tessék?

- A huszonkettes olajkútra gondol - magyarázta az

idősebb férfi. - Ezek szerint maga a tulajdonos? Pearl

Andreas?

-Igen.

A fiatalember hosszút füttyentett, és mosolyogva még

egyszer jól megnézett magának. Néhány centiméterrel

magasabb volt a társánál, hosszúra növesztett haja jórészt betakarta a fülét és a tarkóját. Vidám, huncutkás

fény villant koromfekete szemében, és feszesen összezárt szája szögletében is mosoly bujkált. Bár erősnek

látszott, széles válla és izmoktól dagadó karja volt, az

arca szelíd, barátságos volt.

- A ház a Taté családé, és senki nem figyelmeztetett,

hogy ma látogatók jönnek - szólalt meg újból az idős

férfi. - Nem akartunk ráijeszteni magukra, csak kíváncsiak voltunk, hogy ki mászkál errefelé.

- Tökéletesen megértem - felelte apa. - Azért jöttünk, hogy megnézzük, nincs-e itt a feleségem.

- A felesége? - Az idős férfi a társára nézett, de az

csak vállat vont. - Magukon kívül nem láttunk erre senkit - mondta. - Igaz, Jack?

- Senkit - erősítette meg a társa szavait a fiatalabb.

- Telefonálnom kellene - mondta nekik apa. - Hol találok a legközelebb készüléket?

- Jöjjenek a lakókocsinkhoz, használják a miénket! A

nevem Bárt. Én vagyok itt a művezető. - Az idős férfi

kezet nyújtott apának. - srác Jack Clovis. 0 felügyeli

a huszonkettes kutat. -A fiatalember is kezet fogott apával, de csak egy pillanatra fordult hozzá, utána rögtön

visszanézett rám.

- Örülök, hogy végre megismerhetem a tulajdonost

mondta, és kedvesen bólintott is hozzá. - Üdvözlöm!

kezet nyújtott, én pedig örömmel elfogadtam.

- Hélló! - Kezet fogtunk, és erős tenyerében teljesen

eltűnt a kezem.

- Remek kútja van. Nagyon jól termel - mondta Jack.

- Nem is tudom, melyik az.

- Tényleg? - kérdezte csodálkozva a fiatalember, és

mint aki magyarázatra vár, Barthoz fordult.

- Miért kellene tudnia, melyik az? - kérdezett vissza

a művezető. - Elég, ha azzal tisztában van, hogy hol a

pénze, amit az olajért kap.

Amikor Jack visszafordult hozzám, mintha csalódást

láttam volna a tekintetében.

- Szeretném megnézni - mondtam gyorsan.

Jack sugárzó mosolyt küldött felém. - Szívesen megmutatom - felelte.

Apára néztem, és láttam, kissé meglepődött, hogy hirtelen ekkora érdeklődést tanúsítok az olajkút iránt. Aztán Jack Clovisra pillantott, és mint aki rájött valamire, enyhén elmosolyodott. - Nézd meg, drágám, ha akarod

- mondta -, én pedig közben fölhívom a lakókocsiból

Jeanne nénit!

- Nem szeretnék gondot okozni bárkinek is.

A mentegetőzésemet hallva Bárt vidáman elnevette

magát. - Jack hónapok óta csak arra vár, hogy mesélhessen valakinek a kútjáról.

- Miss Andreas kútja, nem az enyém - figyelmeztette Jack.

- Az igaz, mégis úgy szoktál dicsekedni vele, mintha

a sajátod lenne - vágott vissza a művezető. A fiatalember erre már nem válaszolt, csak elvörösödött.

- Szeretném látni! - mondtam újból, hogy kimentsem

nehéz helyzetéből.

- Erre parancsoljon, hölgyem! - mondta kihúzott vállal, és mindjárt mutatta is az utat.

- Ha elintéztem a telefont, érted jövök - szólt utánam

apa, és Bárt nyomában az egyik irányba indult, míg mi

Jackkel a másikba.

- Balról a negyedik a magáé - mondta a fiatalember,

az előttünk sorakozó kutak felé mutatva. - Tud valamit

az olajról?

- Csak annyit, hogy kannában terem - feleltem, amire akkorát nevetett, hogy azt hittem, a bordája is megreped belé.

- Dehogy terem kannában, hölgyem! - mondta jókedvűen.

- Kérem, szólítson Pearlnek!

- Pearl. Az olaj, vagy pontosabban a kőolaj mélyen a

föld gyomrában lapul. Évmilliók kellenek hozzá, hogy

létrejöjjön - magyarázta szinte vallásos áhítattal a hangjában. - Gondolom, tudja, miből keletkezik.

A fejemet rázva jeleztem csak, hogy nem. Úgy tűnt a

számomra, hogy amíg csak hajlandó vagyok hallgatni,

Jack Clovis boldog lelkesedéssel képes beszélni nekem

az olajról.

- Valaha élt növények és állatok üledékes lerakódások közé szorult maradványaiból. Mélyre le kell fúrni

érte, hogy a kannákba kerülhessen - mondta, és rám

mosolygott.

- Minden fúrás után feltör az olaj?

- Az itteniek többségéből igen, mert ez alaposan földerített olajmező - magyarázta. - Még így is akadnak

azonban meddő fúrások. Ott van például egy - mutatott

a tőlünk nem messze álló toronyra. - Az olajat, miután

felhoztuk a mélyből, szeparátoroknak nevezett tartályokba pumpáljuk, hogy elválasszuk a földgáztól és a

víztől, és utána kerül bele a tárolótartályokba, ahonnan

a finomítóba szállítják, és elkészítik belőle azokat a termékeket, amiket maga is vásárol.

- Mióta végzi ezt a munkát? - kérdeztem.

- Tizenkét éves korom óta. Maga New Orleansban

él?

-Igen.

- Sokat hallottunk magukról, a családjukról, de azt

hiszem, a jó része csak szóbeszéd volt - mondta, és mint

aki zavarba jött, hirtelen elfordította a tekintetét.

- Miféle szóbeszéd? - kérdeztem.

- Azt mesélik, hogy valaha itt élt egy nóvel, aki nem

az édesanyja, és Mr. Tate-tel, aki nem az édesapja volt,

most pedig elegáns, városi palotában lakik, és nem törődik semmivel, csak a pénzét számolgatja.

- Először is, az a nő az édesanyám volt - feleltem csípősen.

- Értem. Ezek szerint mindenki összevissza beszél.

- Másodszor, nem csupán azzal foglalkozunk, hogy a

pénzt számóljuk. Nem kenyerünk a semmittevés!

- Nem akartam megbántani. Maga kérdezett, én válaszoltam - mondta óvatosan Jack.

- Apám keményen dolgozik, édesanyám festőművész, én pedig egyetemre akarok menni, hogy orvos lehessek.

- Orvos? Ez igen! - Elismerően füttyentett. - Na,

meg is érkeztünk. Ott van. A maga kútja - mondta, és

mindjárt mutatta is. - Tényleg nem tudta, melyik az?

- Nagyon kicsi voltam még, amikor ott éltem - feleltem aház felé mutatva -, és féltem ezektől a gépektől.

Rémisztő óriásoknak tűntek a számomra. Ha valaki a

közelükbe vitt, rögtön bőgni, ordítani kezdtem.

Jack komoly, elgondolkodó arccal bólintott. - El tudom képzelni, hogyan hathatnak egy kislányra ezek a

szépségek. Számomra mást jelentenek. Olyanok nekem,

mintha élnének.

-Óriási méhek, amelyek kiszívják a földből az olajat?

- Nem egészen - válaszolta Jack nevetve. - Maga annak látta őket?

- Annak is, a rémálmaimban.

- Sajnálom, hogy olyan ijesztőnek látja őket. Én nagyon szeretem ezt a munkát, és rettentően izgalmasnak

tartom, hogy a föld mélyéből olyasmit hozunk a felszínre, ami nagyon régen, jóval az ember megjelenése előtt

keletkezett. - Jack arcára, miközben beszélt, rá volt írva, hogy valóban imádja a munkáját, és őszinte örömmel végzi.

- Persze - tette hozzá, lehalkítva kicsit a hangját -, a

munkatársaim előtt nem mondok ilyeneket, mert még

kinevetnének.

Elmosolyodtam ezen a megjegyzésen. - Előfordul,

hogy veszélyes, amit csinálnak? - kérdeztem.

- Hát, kitöréskor jobb, ha az ember minél távolabb

van a kúttól.

- Kitöréskor?

- Néha nagynyomású gáz kerül a kútba, és akkor

bummm! - mondta, és hogy még szemléletesebb legyen, amit mondott, a magasba kapta a karját.

- Ó! - kiáltottam föl ijedten, és önkéntelenül is hátrálni kezdtem.

- Ne ijedjen meg! A maga kútja nagyszerűen viselkedik, olyan szelíd és kedves… mint a gazdája. - Ezúttal

rajtam volt a sor, hogy mélyen elpiruljak. - Szóval

váltott témát hirtelen Jack - miért keresték éppen itt az

édesanyját? Amennyire tudom, régen nem lakik már a

házban senki.

- Arra gondoltunk, hogy esetleg visszajött - feleltem,

és enyhén megremegett az állam.

- Valami baj van? - kérdezte. - Nem akarok kíváncsiskodni, de ha bármiben segíthetek… Tudom, bután

hangzik, de attól, hogy én kezelem a kútját, úgy érzem,

mintha már régóta ismerném magát.

Ökölbe szorított kezemmel kitöröltem a szememből

egy előbuggyanni készülő könnycseppet, és mélyet sóhajtottam. -Az egyik öcsémet halálra marta egy mérges

kígyó, és édesanyám rettenetes állapotba került - mondtam. - Elmenekült otthonról, és most nem tudjuk, hol

lehet.

- Borzalmas! De miért gondolják, hogy éppen ide

jött?

- A bayouban nőtt föl, és valamikor itt laktunk, ebben a nagy házban. Nem tudom, mit keresett, mit remélt

találni, de az biztos, hogy itt járt a környéken. Rettenetesen zavart, kétségbeesett, és ebben a zaklatott idegállapotban akármerre mehetett. Nagyon aggódunk miatta.

- Nem láttuk erre, de ezentúl még jobban figyelek,

hátha észreveszem - ígérte meg Jack.

A táskámba nyúltam, kivettem a levéltárcámból anya

fényképét, és odaadtam neki. - Ő az.

- Nagyon szép asszony. Hasonlít rá.

- Ha látja véletlenül, megtenné, hogy fölhív? - kérdeztem.

- Hát persze. Adja meg a számát! - Tollat vett elő az

overallja mellzsebéből, és fölírta a tenyerébe a telefonszámunkat. - Ne aggódjon, később papírra is átmásolom! - mondta mosolyogva. - Vagy az is lehet, hogy rajta hagyom, soha nem mosom le - tette hozzá, és a mosolya még lágyabb, kedvesebb lett.

- Hé, Jack! - kiáltotta felénk az egyik munkás. - Mit

csinálsz? Idegenvezetőnek szegődtél? - A kérdést vidám nevetés kísérte, amitől Jack szemmel láthatóan

igencsak dühös lett.

- Nem lett volna szabad ilyen hosszú időre elszakítanom a munkájától - mondtam, visszanézve a ház felé.

- Ugyan már! Semmi gond. Ebédszünetet tartok. Ne

is törődjön vele! Nagy mókamesterek a fiúk, de remek

csapat. Tudja, az olajbányászok szorosan összetartanak.

Mindig számíthatunk egymásra.

Megfordultunk, és lassan visszafelé sétáltunk.

- Az édesapja is dolgozik még? - kérdeztem.

- Nem. Nyugdíjba vonult, de továbbra is itt él a bayouban. Az ideje jó részét horgászással tölti. Én összesen csak kétszer jártam New Orleansban - mesélte Jack.

- Egyszer, amikor tizenkét éves voltam, aztán öt éve, a

huszonegyedik születésnapomon. Az egész család elment, a szüleim, a két lánytestvérem is. A városi élet

biztosan egészen más, mint az itteni. Óriási ott a zsivaj,

és az embernek magasra kell emelnie a fejét, ha látni

akarja a napot és a csillagokat.

Elnevettem magamat azon, amit mondott. - Ahol mi

lakunk, ott nem olyan szörnyű,

- Ugyanilyen nagy házban lakik? - kérdezte, a nem

messze magasodó épület felé bökve.

- Nem ekkorában - ismertem be.

- Apám szerint a városiak biztosan mind nagy házat

akarnak, mert inkább odahaza töltik az időt, mint kint, a

piszkos utcákon.

Ezen a megjegyzésen újból csak nevetnem kellett.

Szép kertünk van - feleltem. - A környéket, ahol lakunk, Garden Districtnek nevezik. Csöndes, rengeteg

benne a növény, és tulajdonképpen nem is igazán emlékeztet városra.

- Kellemes lehet, de nekem ott is biztosan hiányozna

a szabad ég, az állatok, ez az egész hatalmas, szabad természet - mondta Jack.

- Tényleg nagyon szép itt. Tudom, hogy anyám mindig nagyon vágyott ide vissza.

Jack megtorpant, és a tenyerével a szeme fölé ernyőt

formálva előrenézett. - Úgy látom, az édesapja integet

magának - mondta. Abba az irányba néztem, amerre

mutatott, és hamar meg is találtam a lakókocsit, és előtte apát. A mozdulatai alapján azt is meg tudtam állapítani, hogy valamiért nagyon nyugtalan. Talán megtudott valamit anyáról, jutott eszembe, és egyből megszaporáztam a lépteimet.

- Jeanne nem találkozott vele, és nem is hallott róla

mondta, mihelyt odaértem. - Nem maradhatunk tovább.

Beszéltem az otthoniakkal.

-És?!

-Pierre rosszabbul van. Az orvos haladéktalanul

vissza akarja vitetni a kórházba.

- Jaj, apa! - kiáltottam föl elszörnyedve.

Tehetetlenül, a rossz hírtől lesújtva borultunk egymás

nyakába. Jack komor arccal, kissé oldalt állt, és a sisakját a kezében szorongatva figyelt bennünket. - Sajnálom, hogy ennyi bajuk van - mondta, amikor odamentem hozzá elköszönni.

- A másik öcsém is rettentően megszenvedte a testvére elvesztését - magyaráztam. - Kataton állapotba került, sem enni, sem inni nem hajlandó.

- És mindez azon fölül, hogy az édesanyjuk eltűnt!

Bárcsak segíthetnék valamiben!

- Figyeljen! Hátha meglátja valahol - kértem suttogva.

- ígérem, hogy nyitva tartom a szememet - felelte.

Isten vele!

Apával visszaszálltunk a kocsiba, és mielőtt elindította volna a motort, hosszan nézte a házat.

- Jeanne-nak igaza van. Olyan, mint egy hatalmas

mauzóleum - mondta halkan. - Vagy karban kellene

tartani, vagy lebontatni, hogy nyoma sem maradjon!

tette hozzá dühösen, és erőszakosan indítva visszafarolt

az útra. Amikor kiértünk, visszafordultam, Jack Clovis

még mindig ott áll, és utánunk nézett.

Jobb felől a kutam bólogatott, megállás nélkül szíva a

föld mélyéből az olajat, mint valami élő, értelmesen

cselekvő lény. Feléje

semmi ijesztőt, szörnyetegre emlékeztetőt nem láttam

Taíán egyszer megszabadulok ettől a rémálomtól,

gondoltam! csak azt nem tudtam, nem következik-e helyette másik, még szörnyűbb.
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GYERTYALÁNG A SZÉLBEN

Amíg haza nem értünk New Orleansba, apa egyfolytában magának beszélt. A reményét próbálta szavakba önteni, és amit mondott, az néha úgy hatott, mint az ima.

- Lehet, hogy már otthon lesz. Talán csak azért jött a

bayouba, hogy odategye a fényképet az öreg házba. Ez

is csak egyike azoknak a buta, érthetetlen varázslatoknak, nem? Arra gondolok, hogy amikor Houmába jöttünk, akár el is mehettünk egymás mellett. Nagyon könnyen lehetséges. És ha előbb ér haza, mint mi, akkor

látja, mi van Pierrerel, és elmegy vele a kórházba. Biztosan ezt fogja csinálni, elkíséri, és szegény gyermek, az

anyját látva, hamarabb magához fog térni. Ugye?

- Igen, apa - feleltem, kihasználva, hogy mély leve

gőt véve pillanatnyi szünetet tartott. Nagyon gyorsan

vezetett, és meg is ijesztett, mert úgy láttam, hogy a figyelmét kizárólag a gondolatai kötik le, és az előttünk

kígyózó, forgalmas utat alig látja.

- Senki nem látta a bayouban, tehát nem járhatott

máshol, csak a régi házban. Onnan is elment már, mire

megérkeztünk, igaz? De hová? Tate-ékhez biztosan

nem. Csak haza mehetett. Igen. Egészen biztos, hogy

otthon lesz. Éppen jókor szabadul meg ettől az őrülettől! Végre tudunk segíteni Pierre-en! Ugye, Pearl?

- Hát persze, apa - feleltem sietve, hogy megnyugtassam. - Nem gondolod, hogy túl gyorsan vezetsz?

- Tessék?! - csodálkozva nézett előbb rám, aztán a

sebességmutatóra. - Észre sem vettem. - A fejét fölemelve sietve a belső visszapillantó tükörbe nézett.

Még szerencse, hogy a rendőrök nem meszeltek le bennünket!

- Nem akarod, hogy én vezessek, apa?

- Nem. Nincs semmi baj. Óvatos leszek - ígérte, és

mint aki hirtelen feszültségtől szabadult, az ülésbe süppedve ellazította a vállát. - Szörnyű, ahogy azt a gyönyörű házat szétmállani hagyják. Szörnyű! Emlékeztél még rá?

- Nem - feleltem. Eszembe jutott, hogy anya egyszer

elmesélte, apa szeretné, ha elfelejteném egész ottani

életemet. Nagyon kevés, Cypress Woodsban készült

festményét tartotta csak meg, és amit magával hozott,

azt is elsüllyesztette, különböző szekrények mélyére.

- Az olajkutakazért még működnek, szakadatlanul

gyártják Tate-éknek a milliókat, pedig gazdagok voltak

már azelőtt is, hogy elkezdődött volna az olajkitermelés. A pénz sajnos nem válogat - jelentette ki keserűen

apa. - Nem tudom, milyen érzés lehet Gladys Taté számára dolgozni. Azok az olajbányászok viszont szimpatikus emberek voltak, nem? Nagyon összetartanak, már amennyire hallottam felőlük.

- Nagyon kedves volt - feleltem.

- Kicsoda? Ja, igen! - találta meg a választ apa, és

csöndesen el is mosolyodott. - Hogy tetszett az olajkutad? Gladys Taté rettentő dühös lehet, mert nem tudja

megakadályozni, hogy neked termeljen.

- Olyannak látszott, mint az összes többi, de Jack sok

mindent elmondott róla.

- Hízelgett a főnöknek? - kérdezte mosolyogva apa.

- Nem vádolhatod miatta. Különösen, hogy a főnök

ilyen csinos és szép.

- Egyáltalán nem hízelgett! Egyszerűen csak udvarias volt, és érdekesen mesélt - feleltem, és gyorsan el is

fordultam, mert nem akartam, hogy lássa a pirulásomat.

Jack gyönyörűen csillogó, fekete szeme és szelíd mosolya rémlett föl előttem. Nem emlékeztem rá, hogy valaha is találkoztam volna olyan fiatalemberrel, aki annyira erős, nyugodtan magabiztos, és ugyanakkor

szelíd és megértő lett volna, mint ő. Mellette tökéletes

biztonságban éreztem magamat. Kérges tenyerével, kőkemény izmaival dolgozott ugyan, mégis végtelen szelídség áradt belőle, és költőként volt képes beszélni a munkájáról.

- Óvatosnak kell lenned, alaposan meg kell gondolnod, kivel kötsz barátságot! - mondta hirtelen komolyra váltva apa. - Ha egy fiatalember megtudja, milyen gazdag vagy, rögtön megnő irántad az érdeklődése csak

éppen ez a fajta érdeklődés nem az, amire vágysz. Gondolom, érted, mit akarok mondani, még akkor is, ha

nem tudom olyan jól elmagyarázni, mint édesanyád.

- Értem, apa!

- Biztos vagyok benne. Nem aggódom miattad.

Kis ideig hallgatott, majd halkan, inkább csak magának, újból motyogni kezdett: - Otthon kell lennie. Biztosan otthon lesz. Mostanra magához kellett térnie. Túlságosan is szereti a családját ahhoz, hogy tovább távol maradjon.

Ahogy közeledtünk New Orleanshoz, sűrűsödtek a

felhők, míg végül egybefüggő sötétszürke takarót terítettek fölénk. Az első esőcsöppek akkor koppantak a kocsi, szélvédőjén, amikor a folyó fölött a hídon jártunk, közel a szűk városi utcákhoz. Mindenütt az esernyőjükhöz kapkodó, futva menedéket kereső embereket láttunk. Az erős szél rögtön az ernyőjükbe kapott, és kifordította őket. A zivatar akkor eredt el igazán, amikor már a Garderi Districtben jártunk. Annyira heves volt, hogy

a gyors fokozatra kapcsolt ablaktörlő sem tudta eltakarítani a szélvédőről a vizet.

- A fenébe is! - szitkozódott dühösen apa. Kénytelen

volt az úttest szélére húzódni, mert lehetetlen volt továbbmenni.

Szerencsére csak átfutó, nyári vihar volt, néhány perc

múlva alábbhagyott. A szél is enyhült, és apa újból el

tudta indítani a kocsit. Mire a házunkhoz értünk, a nap

első sugarai már elő is bújtak a gyorsan oszladozó felhők közül, és csillogó fényt varázsoltak a még esőtől

nedves kaméliáinkra és magnóliafáinkra. A járda is csodálatosan fénylett, és ahogy az egyre erősödő, csillogó

napsütésben körülnéztem, olyan érzésem támadt, mintha Természet anyácska csak azért küldte volna ránk a

vihart, hogy lemossa rólunk a szomorúság vastagon

ránk rakódott, megkérgesedett rétegét.

Apa már-már vidáman pattant ki a ház előtt a kocsiból, és olyan gyorsan szaladt föl a lépcsőn, hogy alig

tudtam vele lépést tartani. Kettesével vette a fokokat, és

energikusan robbant be a házba. Aubrey a folyosón éppen az egyik szobalánnyal beszélgetett, és az ajtócsapódást hallva meglepődve fordult apa felé.

-Monsieur Andreas! - mondta meghökkenve, és

gyorsan elénk indult.

- A feleségem! Hazajött már? - kérdezte sietve apa.

- Nem, monsieur! -A komornyik megrázta a fejét, és

zavartan nézett előbb rám, majd vissza a szobalányra,

aki - hogy ne kelljen bekapcsolódnia a kínosnak ítélt

beszélgetésbe - tollporolót kapott elő a háta mögül, és

sietve elfoglalta magát.

- Telefonált? Elmondták neki, mi történt Pierrerel?

kérdezősködött tovább apa, és mintegy megelőlegezve

magának a kedvező választ, bólintott is. Aubrey azonban, bár szemmel láthatóan nem szívesen, kénytelen

volt kiábrándítani.

- Nem, amennyire én tudom, monsieur!

- Hol van Mrs. Hockingheimer? - Apa a lépcső felé

pillantott.

- Bekísérte a kórházba Pierre-t, monsieur! Mentő vitte el őket.

- Mentő?! -Apa szomorúan fölnyögött, és rögtön felém fordult. Görcsbe rándult a gyomrom, ahogy megláttam szánalmas, mély szenvedésről tanúskodó, szomorú tekintetét.

- Hol van? Hová mehetett?! - kiáltotta, és visszanézett Aubreyra, aki szegény nem is tudta, mit felelhetne

erre.

- Apa - szóltam, és szelíden megrángattam a zakója

ujját.-Apa!

- Mi? Tessék?! Ja, igen! Jobb, ha egyenesen a kórházba megyünk. Hívjanak föl ott, mihelyt megérkezik

Madame Andreas! Azonnal telefonáljanak!

- Természetesen, monsieur! - válaszolta Aubrey.

Amilyen sietve érkeztünk, ugyanolyan sebesen kivágtattunk az ajtón, vissza a gépkocsihoz.

- Lehet, hogy először az orvost hívta föl, és egyenesen a kórházba ment - mondta apa, megpróbálva ténnyé

változtatni azt, ami csak vágy volt benne. Nem válaszoltam, és láttam, hogy a hallgatásom kezdi visszaterelni a

valósághoz.

Hamar a kórházhoz értünk, és a kocsit a parkolóban

hagyva az épületbe rohantunk. Idős, önkéntes kisegítő

ápolónő ült az információs pult mögött, és szerencsétlenségére nem mozdult elég sebesen, amikor megkérdeztük, melyik szobába vitték Pierre Andreast. Apa dühösen a pult tetejére vágott, és követelőzőén ráharsogott: - Siessen, madame! Kérem!

- Igen. Természetesen - mondta fejvesztetten az idős

hölgy, lázasan lapozgatva a nyilvántartást. - Nemrég

hozták be - szólt aztán megkönnyebbülve, hogy rábukkant a keresett névre. - Az intenzív kezelőben van.

- Az intenzív kezelőben?! - Apa arca eltorzult a rémülettől.

- Föltehetően csak elővigyázatosságból - szóltam

megnyugtatónak szánt hangon. Bármennyire igyekeztem is azonban magabiztosnak tűnni, amit mondtam, inkább hatott imának, könyörgésnek, mintsem határozott kijelentésnek.

Mély lélegzetet vett, aztán már futottunk is a liftek felé. Az intenzív részleg folyosójára érve Mrs. Hockingheimerrel találtuk szemközt magunkat.

- Jaj, monsieur! - sikoltott föl halkan Pierre ápolónője. - Hála istennek, hogy megérkeztek!

Apa arca összerándult, a szavak benne rekedtek, és

megszólalni sem volt képes.

- Mi a baj? Mi történt Pierrerel, Mrs. Hockingheimer? - kérdeztem lélegzetvételnyi szünet nélkül.

- Még mélyebb kómába zuhant. A pszichiáter nagyon

aggódik. Azt mondja, súlyos visszaesés következett be

nála.

-Visszaesés?! - kiáltott föl végre apa. - Olyan állapotba jutott, amilyenben volt?

- Még rosszabbá - válaszolta az ápolónő, és elsírta

magát. Apa arca hamuszürkévé vált, és én is úgy éreztem, mintha a szívem egy pillanatra megállt volna, hogy

utána hatalmasat dobbanjon. Pánik kerített a hatalmába,

lábaim valósággal odaszögeződtek a padlóhoz. Amikor

mozdítani akartam őket, rettenetesen nehóznek tűntek,

alig bírtam egyiket a másik elé helyezni.

- Hol van dr. LeFevre? - kérdezte apa.

- Pierrenél Az előbb kis időre kijött, de hamar

vissza is ment egy másik orvossal - válaszolta Mrs.

Hockingheimer. - Egy,urológussal.

Megpróbáltam nyelni, de bármennyire erőlködtem is,

képtelen voltam rá. Apára néztem, és látva, milyen tehetetlenül ejti előre a vállát, a rosszullét kerülgetett, de

megszólaltam: - Menjünk, beszéljünk vele!

Az intenzív részleg felé indultunk, már előre elrémülve attól, hogy mit fogunk találni. Mielőtt odaértünk volna, az ajtó fölpattant, és dr. LeFevre lépett ki a folyosóra. Felénk pillantott, és láttam, hogy a tekintete zavart és csalódott.

- Mi történt a fiammal? - kérdezte apa.

- Most vizsgálja egy urológus szakorvos, Monsieur

Andreas! Nem kielégítő a veseműködése.

- Pontosan mit jelent ez? - Apa zavartan felém pillantott. Tudtam, hogy a tanulmányai alapján tökéletesen

tisztában van vele, de annyira izgatott és nyugtalan volt,

hogy először valóban nem értette.

- A veséje nem szűri ki a szervezetéből a salakanyagokat. Egyszerűen nem funkcionál.

- Miért? Hogyan lehetséges ez?

- Találkoztam már ezzel a jelenséggel olyan betegeknél, akik hosszú ideig, a Pierre-énél sokkal súlyosabb

kómában voltak. Róla azt hittük, hogy az állapota javulóban van, de hirtelen rosszabbra fordult, és visszaesett.

Pszichológiailag az a magyarázata a dolognak, monsieur - az orvos itt hosszabb szünetet tartott -, hogy a fia

mindenáron együtt akar lenni a testvérével.

- Együtt. De hát… Jean meghalt - mondta alig hallható hangon apa.

- Tudom, monsieur. És tudja Pierre is.

- De hát akkor…

- Meg akar halni - fejezte be a mondatot dr. LeFevre.

Szavai a villámcsapást követő, szörnyű mennydörgésként hatottak ránk. Apa csak állt, és nézett rá értetlenül.

- Hogyan lehetséges… Ilyesmi biztosan nem fordulhat elő, doktornő! - próbált meg tiltakozni.

- Az emberi agy sokkal hatalmasabb, többre képes,

mint azt bárki is gondolná. Az ember képes pszichoszomatikus betegségeket produkálni. Akadnak, akik nem

látnak, bár fiziológiailag semmi gond nincs a szemükkel. Mások lebénulnak, bár a csontozatuk és az izomzatuk tökéletesen ép. - A doktornő újabb szünetet tartott, és mögénk, a folyosó vége felé nézett. - Bocsásson

meg, Monsieur Andreas, engedje meg, hogy megkérdezzem, hol van a felesége? Hol a gyerek édesanyja?

Apa nem válaszolt, csak a fejét rázta, és közben

könnyek peregtek végig az arcán.

- Édesanyám elmenekült, doktornő! - válaszoltam

helyette én. - Elment otthonról, és csak egy levelet írt,

amiben magát vádolja a történtekért. Úgy gondoltuk,

hogy visszament a bayouba, ahol született és felnőtt, és

igyekeztünk megkeresni. Meg is bizonyosodtunk arról,

hogy ott járt, de nem találtuk meg, és amikor megtudtuk, hogy Pierre állapota rosszabbodott, hazasiettünk.

- Értem. Nos, száz százalékig nem lehetek ugyan biztos benne, de azt hiszem, a gyerek úgy gondolja, az

édesanyja őt tartja felelősnek a testvére haláláért. Az

biztos, hogy vádolja önmagát, és mivel az édesanyja

nem látogatja meg, pedig nagyon nagy szüksége lenne

rá… ugye érti, monsieur, milyen rettenetesen bonyolulttá teszi ez a körülmény a helyzetet?

- Igen. Értem. Mit tehetnénk?

- Várjuk meg, milyen gyógymódot javasol dr. Lasky

- felelte a pszichiáter, és az intenzív kezelőből kilépő

alacsony, kopasz férfi felé fordult. Az illető öltönyt, hófehér inget, szolid nyakkendőt viselt, és inkább látszott

bankárnak, mint orvosnak. Nagy, csillogó, barna szeme

volt, és szelíd, nyugalmat árasztó arcvonásai.

- A fiú édesapja és nővére. Dr. Lasky - mutatott be

egymásnak bennünket dr. LeFevre.

- Üdvözlöm, monsieur! Félek tőle, hogy a fia igen

súlyos beteg - tért rá rögtön a tárgyra az orvos. - Az

ápolónője szerint az utóbbi huszonnégy órában ötven

milliliternél is kevesebb vizeletet produkált.-Az anuriának, ahogyan ezt nevezzük, az a következménye, hogy a

szervezetben veszélyesen fölszaporodnak a salakanyagok. Amint azt dr. LeFevre-nek már jeleztem is, a veseműködése leállt, ami sok esetben valamilyen súlyos sérülésnek, vagy egyéb betegségnek a következménye. A kolléganő elmondta, milyen pszichológiai gondokkal

küszködik a fia, és tökéletesen egyet is értek vele, ami a

diagnózist illeti.

- Mit tehetünk érte? - kérdezte sietve apa.

- Nos, amíg a veseműködést gátló betegsége meg

nem szűnik, addig is meg kell próbálnunk kezelni a bajt.

Vizelethajtót adattam neki, de ha rövid időn belül nem

következik be változás, attól tartok, hogy művese-kezelésre lesz szükség. Egyelőre várunk, és majd meglátjuk.

Előfordulhat, hogy magától is beindul a normális veseműködés.

- Láthatjuk? - kérdeztem.

- Természetesen - válaszolta az orvos.

- Meg fog gyógyulni? - érdeklődött nyugtalan, követelőző hangon apa.

- Az akut veseműködési zavarban szenvedők legnagyobb része tökéletesen meggyógyul, ám ez az eset, a

pszichológiai okok miatt, meglehetősen bonyolult. Sajnos nem tudok határozott prognózist adni, monsieur

válaszolta dr. Lasky.

-Vagyis?

- Ha a szervezete a vizelethajtóra sem reagál, dialízist fogunk végezni nála. Ugyanakkor, ha az agya képes

volt kikapcsolni valamelyik szervének a működését, akkor előfordulhat, hogy…

- Biztosan magához fog térni a kómából - mondta

apa dr. LeFevre-hez fordulva. A doktornő azonban csak

nézett rá komoly arccal, és nem válaszolt. - Meg fog

gyógyulni. Ugye, Pearl?

- Igen, apa - feleltem, és hatalmasat nyeltem. Alig

volt elég levegőm, hogy beszélni tudjak, kiejtsek néhány szót. - Menjünk, látogassuk meg!

- Igen - felelte apa, és az orvosok által fölvázolt lehetőséget szándékosan nem mérlegelve már indult is volna a betegszoba felé, de dr. LeFevre megfogta a karját, és még egy pillanatra megállította.

- Nagyon sokat segítene, ha a felesége hamar visszatérne, és meglátogatná a gyereket, monsieur! - mondta.

Apa csöndesen bólintott, aztán felém fordult, és az arca mintha egy-két perc alatt legalább húsz évet öregedett volna. Elköszöntünk az orvosoktól, és bementünk Pierrehez. Infúziós állványt találtunk az ágya mellett,

az átlátszó műanyag zacskóból lassan csöpögött belé

egy csövön át a folyadék. A szeme csukva volt, az arca

halottsápadt, az ajka annyira színtelen, hogy már-már

fehérnek tűnt. Állig fölhúzott takarója alatt lassú,

egyenletes ütemben emelkedett és süllyedt a mellkasa.

Apa szenvedéssel teli hangon fölnyögött, és megmaradt, egy szem fia kezéért nyúlt. - Hé, haver! - szólt rá

vidámnak szánt hangon. - Visszajöttünk. Itt vagyunk

melletted, Pierre! Pearl is eljött. Gyerünk! Nyisd ki a

szemedet, és nézz ránk! - Gyöngéden megdörzsölte Pierre kezét, és várt, de az öcsém semmivel sem reagált,

az arca mozdulatlan volt, még csak a szemhéja sem rebbent.

- Miért történik velünk ez a szörnyűség?! - nyögött

föl hangosan, tekintetét szenvedőn az égre emelve apa.

- Lehet, hogy Rubynak mégis igaza van, és átok sújtott

le ránk. Egyik borzalmas csapás a másik után ér bennünket, és kegyetlenül bűnhődünk csak azért, mert

megpróbáltunk boldogok lenni.

- Nem gondolkozhatsz így, apa! Nem szabad föladnod a reményt! Ha másért nem, hát Pierre kedvééit.

Szüksége van ránk, arra, hogy erősek legyünk.

Bólintott, de nem igazán nagy meggyőződéssel. Pierrere nézett, egy darabig figyelte, hogyan emelkedik és

süllyed a mellkasa, aztán elkeseredve újból lehajtotta a

fejét. Amikor végül összeszedte magát, és megint rám

nézett, a tekintetében sötét árnyék feketéllett.

- Megyek, iszom egy csésze kávét - mondta. - Nemsokára jövök. Hozzak neked valamit?

- Köszönöm, semmit! Menj csak nyugodtan!

Fölállt, és leejtett vállal, mintha a rá nehezedő levegő

tonnákat nyomott volna, az ajtó felé indult. Én az

öcsémhez fordultam, és megfogtam a kezét.

- Pierre! - kezdtem. - Nagyon nagy szükségünk van

rád. Anya önmagát vádolja azért, ami történt elmenekült, és nem jön vissza addig, amíg jobban nem leszel.

Kérlek, segíts nekünk! - könyörögtem. - Győzd le azt a

szörnyű vágyat, hogy véget vess az életednek! Térj

vissza hozzánk, anyához! Gondolj arra, mi lesz vele, ha

megtudja, hogy bajod esett! Kérlek, Pierre! - mondtam,

már nem is foglalkozva azzal, hogy letöröljem az arcomon patakzó könnyeimet. A szívem mint nehéz, érzéketlen ólomdarab ült a mellemben.

Csak arra tudtam gondolni, milyen jó volna, ha anya

megjelenne, váratlanul belépne az ajtón. Miért nem tudták a fülébe suttogó szellemek megmondani neki, milyen nagy szükség van rá? Föltéve persze, hogy nem kizárólag gonosz, bajt és szenvedést hozni akaró szellemek voltak.

Egy másik, a kórterem túlsó felében fekvő beteg fájdalmas kiáltása térített vissza a valósághoz. Hirtelen

nem is tudtam, mennyi ideig ültem ott könyörögve, és

vadul örvénylő gondolataimban elmerülve.

- Ne haragudjon, kedves, de itt, az intenzív kezelőben, sajnos, rövidre kell fognunk a látogatásokat - szólt

a szobába belépve az ügyeletes ápolónő. - Ha akarják,

egy óra múlva visszajöhetnek az édesapjával.

Bólintottam, búcsúzóul még Pierrere néztem, és már

álltam volna föl, amikor váratlanul éreztem, hogy a mutatóujja a tenyeremhez nyomódik. Az apró kis mozdulattól mintha áramütés futott volna végig a karomon.

- Megmozdult! - kiáltottam föl.

- Tessék? -Az ápolónő Pierrere nézett, akinek a szeme változatlanul csukva volt.

- Az ujja! Megmozdult a tenyeremben.

- Nyilván öntudatlan idegrángás volt csak -jegyezte

meg a nővér.

- Nem! Erőlködik, magához akar térni! Kérem, hadd

maradjak még itt!

-De…

- Csak kicsit! Kérem! Muszáj beszélnem hozzá!

- Legyen kicsit halkabb! - figyelmeztetett az ápolónő. - Van itt más beteg is, és neki is ugyanolyan súlyos

az állapota.

- Elnézést.

- Az intenzív szobában a közvetlen családtagok óránként öt-tíz percet tölthetnek látogatóként - citálta tekintélyt sugárzó hangon a kórházi szabályzatot.

- Azonnal szóljon az orvosnak! - szóltam rá dühösen, a meg nem értéstől a türelmemet veszítve. - Határozottan éreztem, hogy Pierre ujja megmozdult, és azt is tudom, hogy szándékosan, nem pedig véletlenül.

-De…

- Hívja ide! - tartottam ki szilárdan az elhatározásomnál. Látta a tekintetemen, hogy a végsőkig elszánt

vagyok, az ajkába harapott, és dühösen, mert nem volt

képes érvényt szerezni velem szemben a tekintélyének,

kivonult. Alig csukódott be mögötte az ajtó, visszaültem

az ágy mellé, és tovább beszéltem Pierrehez.

- Tudom, hogy képes vagy magadhoz térni, Pierre!

Tudom, hogy nem akarsz tovább itt maradni ebben a

szörnyű kórházi szobában, ezekkel az emberekkel, mint

ameddig föltétlenül muszáj. Szükségünk van rád. Azt

akarom, hogy fölébredj, és anya hazajöhessen! ígérem,

mihelyt elmegyek innen, előkerítem, csak nyisd ki a

szemed!

-Kérlek, Pierre! Jean is azt szeretné, hogy segíts

megkeresni anyát. Egészen biztos, hogy azt.

Fölálltam, és az ágy fölé hajoltam, hogy kisimítsam a

homlokából a haját, úgy, ahogy anya is csinálta mindig.

Utána egészen a füléhez hajoltam, és eldúdoltam neki

azt a régi cajun áltatódalt, amit kicsi korukban anya

gyakran énekelgetett neki és Jeannak. Még nem fejeztem be az éneket, amikor meghallottam a hátam mögött

koppanó lépteket.

- Mademoiselle?

Megfordulva dr. Laskyval találtam magamat szemben.

- Magának is kötelessége betartani ennek a kórháznak a szabályait. Amennyire tudom, segédápolónőként

dolgozik nálunk, tehát nyilván tisztában van vele, milyen…

- Pierre megmozdította az ujját, doktor úr! Ha mellette maradhatnék még egy darabig.

- Hagynia kell, hogy a nővérek nyugodtan végezhessék a munkájukat, és…

Erezve, hogy Pierre ujja újból megmozdul, halkan

fölsikoltottam. Amikor ránéztem, azt is láttam, hogy a

szemhéja enyhén megremeg.

- Pierre! Mutasd meg nekik! - biztattam. - Mutasd

meg!

A fölszólításnak engedve még erősebben kezdte remegtetni a szemhéját, majd lassan, rettentő lassan ki is

nyitotta a szemét.

- Azonnal hívja ide dr. LeFevre-t! - szólt dr. Lasky az

ápolónőre, és az futott is teljesíteni az utasítást.

Tovább simogattam Pierre kezét, vigasztaltam és bátorítottam.

- Gyerünk, Pierre! Ez az! Próbáld meg! Térj vissza

hozzánk!

Egyelőre nem nézett ugyan rám, de a szeme nyitva

maradt.

- Ez nagyon jó - hallottam a hátam mögül dr. Lasky

halk mormogását.

- Szervusz, Pierre! - folytattam. - Jobban érzed magad? Szeretnél hamar hazajönni?

Nagyon lassan felém fordult, és mivel láttam, hogy

megmozdítja a száját, gyorsan közel hajoltam hozzá. Ez

kellett is, mert olyan halkan beszélt, hogy így is csak

alig hallottam.

- Hívd anyát! - mondta. - Hozd vissza!

- Igen, Perre! ígérem, hogy úgy lesz! - Átöleltem és

erősen magamhoz szorítottam. - Szólt hozzám, doktor!

-Nagyszerű! - örült dr. Lasky is, és megfordult,

hogy üdvözölje a futva érkező dr. LeFevre-t. Hátrébb

léptem az ágytól, miközben Pierre-t vizsgálták, aztán

úgy döntöttem, hogy kimegyek és megkeresem apát, A

kórház büféjében bukkantam rá, szomorúan üldögélve

egy csésze kávé fölött. Amikor beszámoltam a történtekről, a szeme földerült, az arcába is visszatért valamelyest a szín, és visszasietett velem az intenzív osztályra.

A két orvossal négyesben a folyosón álltunk, és dr.

LeFevre megkérdezte, pontosan mit is mondtam, amivel sikerült kiváltanom Pierre-ből a kedvező reakciót.

Elismételtem neki, és ő, miközben hallgatott, komoly

arccal bólogatott.

- Amilyen hamar csak lehet, vissza kell hoznia az

édesanyját - mondta aztán. - Ha nem, újabb visszaesés

következhet be, és félek, hogy valahányszor ez megtörténik, egyre mélyebben magába fog zárkózni, míg csak

végleg visszahozhatatlanná nem válik. Érti, mire gondolok?

- Igen - feleltem, és apára néztem, aki csak állt mellettem némán bólogatva, nem titkolt rémülettel a szemében.

- A vizelethajtóval egyelőre legalább a vese teljes leállásának a veszélyét sikerült elkerülnünk -jegyezte

meg dr. Lasky. - Mégis, ami korábban történt, az ezután

is bármikor bekövetkezhet - figyelmeztetett. Egyik orvos sem akarta, hogy hamis reményekbe ringassuk magunkat, és a józan szavak, bár nem annak szánták, úgy hatottak, mint a szívünkbe fúródó, hegyes nyílvesszők.

Apával visszamentünk Pierrehez, hogy megmondjuk, föltétlenül megkeressük anyát, és visszahozzuk,

amilyen hamar csak tudjuk. Végighallgatott bennünket,

aztán becsukta a szemét, de egyelőre csak azért, hogy

aludjon. Az erőfeszítés, amibe az került, hogy magához

térjen, és kimásszon a maga körül ásott mély gödörből,

nagyon kifárasztotta. Csöndben kijöttünk, hagytuk nyugodni, hadd gyűjtsön még több erőt.

- Mi lesz, ha Ruby nem jön haza, Pearl? Mi történik,

ha soha nem tér vissza? - kérdezte apa, amikor már a

kocsiban ültünk, és hazafelé tartottunk.

- Vissza fog jönni. Muszáj! - feleltem eltökélten.

-Miért? Nem is tudja, mi történik idehaza. Fogalmunk sincs róla, hogy hol van, üzenetet sem tudunk

hozzá eljuttatni. - Apa lemondóan megcsóválta a fejét.

- Ha nem tér haza, szegény Pierre…

- Leülünk, és alaposan átgondoljuk, mit tegyünk.

Meg fogjuk találni - biztattam, bár abban a pillanatban

fogalmam sem volt arról, tulajdonképpen mit is tudnánk

tenni, mi legyen a következő lépésünk.

Az orvosok szavainak az emléke fenyegető, bármelyik pillanatban vihart ígérő felhőként tornyosult fölénk. Pierre változatlanul az öntudatlanság határán egyensúlyozott, és mi tehetetlenek voltunk, nem tudtuk,

hogyan segíthetnénk rajta.

Amikor megérkeztünk, anya nem volt otthon, és sem ő,

sem más nem telefonált a bayou-ból. Apa fölhívta Jeanne nénit, elmagyarázta, mi történt, ő pedig megígérte,

hogy akit csak lehet, a személyzetük tagjai közül elküld

a környékre érdeklődni, és maga is annyi embert kérdez

meg telefonon, ahányat csak tud. Azt is mondta, hogy

beszél a helyi rendőrökkel, és velük is kerestetni fogja

anyát.

- Ha ma estig, vagy holnap reggelig nem kapunk hírt

felőle, újból elindulunk keresni - mondtam apának, miután befejezték a beszélgetést.

- Merre? Voltunk a régi házban és Cypress Woodsban

is. Fogalmam sincs, hová mehetett még. Életének az ottani, a bayou-hoz kötődő része számomra is jórészt ismeretlen. Vannak helyek, és emberek, akiket néhányszor említett, de már nem emlékszem rájuk. Te is tudod, hogy a nagyanyja barátnői mind meghaltak. Mit csináljunk… járjuk be a környéket, kocsikázzuk végig a mellékutakat, kutassuk át a mocsárt?

- Az is jobb, mintha itt ülünk tehetetlenül, és csak

várjuk, hogy történjen végre valami.

- Nem tudom, Pearl - felelte, és elkeseredve rázta a

fejét. - Mi van, ha odamegyünk, eltévedünk a lápon,

pedig azalatt hazatelefonál? Nem! Csak annyit tehetünk, hogy várunk.

Sem neki, sem nekem nem volt étvágyam, de azért

vacsorához ültünk, és ha nehezen is, de elmajszoltunk

néhány falatot. A személyzetünk tagjai mind nagyon

csöndesek voltak, arcuk mély aggodalmat tükrözött. A

házban mélységesen szomorú, már-már temetési hangulat uralkodott. Senki nem csapott be egyetlen ajtót sem,

mindenki lábujjhegyen járt, és suttogva beszélt. Nem

volt zene, nem szólt a rádió, a televízió, csupán a hallban lévő nagy állóóra ütései jelezték időnként az órák

múlását. Valahányszor apával egymásra néztünk, nem

mondtuk ugyan ki, de ugyanarra gondoltunk: Pierre türelmetlenül várakozva fekszik a kórházban, vékony szálon egyensúlyozva az őt örök elnyeléssel, öntudatlansággal és végül halállal fenyegető eszméletvesztés fölött. Biztos voltam, hogy úgy gondol a halálra, mint a lassan, hívogatóan nyíló ajtóra, ami mögött Jean áll, és

várja őt.

Sem apa, sem én nem tudtuk, mit tegyünk, és mit

mondjunk, amikor visszamegyünk hozzá. Elképzeltük

magunknak, hogy várakozón ránk nyitja a szemét, és

mert nem látja mellettünk anyát, újból becsukja, talán

örökre. Mindkettőnket borzasztóan megrémített ez a lehetőség, és mégis, nem tehettük meg, hogy ne látogassuk meg. Tudtuk, hogy minél tovább távol maradunk, annál elkeseredettebbé és lemondóbbá válik.

Apa az este nagy részét a dolgozószobájában töltötte,

telefonon a barátaival beszélgetve, tanácsot kérve tőlük.

Egyikük sem tudott többet javasolni, mint amit már

megtettünk, és egyik sem volt képes igazán felfogni!

hogy anya csak úgy egyszerűen elment. Igaz, nagyon

kevesen akadtak közöttük, akik alaposabban ismerték

volna az előéletét, és meg tudták volna magyarázni maguknak, miért is gondolta úgy, hogy ő okozta minden

bajunkat.,

Szerettem volna minél tovább ébren maradni, hogy

meghalljam a - remélhetően anyáról jó hírt közlő - telefon csörgését, és addigis bátorítsam, biztassam apát, de

mihelyt hátradőltem a kereveten, és behunytam a szememet, a fáradtság rögtön a hatalmába kerített, és olyan

mély álomba merültem, ami alig különbözött a kómától.

Arra ébredtem csak föl, hogy a nagy állóóra hajnali hármat ütött.

Fölültem, megdörzsöltem a szememet, és hallgatóztam. A házban teljes volt a csönd. A folyosói villanyok

takarékra állítva égtek. Csodálkoztam, hogy apa nem

ébresztett föl, és nem küldött ágyba már régen.

Kidörzsöltem a szememből a maradék álmot, és elindultam megkeresni. A dolgozószobájában az íróasztali

lámpa változatlanul égett, de nem volt ott. A nyomok

alapján megállapíthattam ugyanakkor, hogy újból ivott.

A bourbonösüveg nyitva volt, és mellette félig kiürített

pohár állt. Arra gondolva, hogy talán lefeküdt, az emeletre indultam, de olyan nehezen lépkedtem, mintha a

lábamra súlyokat kötöztek volna. Minden egyes lépés

hatalmas erőfeszítésembe került. Amikor az emeletre

értem, láttam, hogy apa szobájának az ajtaja nyitva van,

úgyhogy bementem hozzá.

Az ágya üres volt, az éjjeliszekrényén égett a lámpa.

A fürdőszobája ajtaját is nyitva találtam, de odabent sötét volt.

- Apa! - szólítottam halkan. - Itt vagy? - kérdeztem,

de hiába hallgatóztam, választ nem kaptam.

Megnéztem a többi hálószobát is, és mivel egyikben

sem találtam, visszamentem a földszintre. A garázsban

mindegyik kocsi a helyén volt, és a konyhában senkit

sem találtam. A házat végigjárva anya műterméhez is eljutottam, de mivel fényt nem láttam, vissza akartam

menni az emeletre, mert már attól féltem, hogy apa az

ágya mellett esett el, és zuhant mély álomba. Alig fordultam meg azonban, amikor alkoholszagot éreztem, és

ez visszatartott. Hosszan bámultam a sötétbe, míg csak

a szemem hozzá nem szokott a fény hiányához, és akkor

a sötétben kirajzolódó árnyat pillantottam meg a kereveten. Beljebb léptem, és lassan, óvatosan közelítettem

meg.

Apa meztelenül, ágyékán egyetlen apró kis törülközővel hevert. Mélyen aludt, és nem értettem, hogyan került oda. Miért vetkőzött le, és dőlt el éppen ott? Vitatkoztam magammal egy darabig, hogy fölébresszem-e, aztán úgy döntöttem, hogy inkább nem. Hagyom, hadd

pihenjen. Már éppen ki akartam jönni, amikor megmozdult, és anya nevét motyogta.

- Folytasd, Ruby! - Visszamentem hozzá, és feszülten hallgatózni kezdtem. - Folytasd! - ismételte meg.

Festőművész vagy. Nem jelenthet problémát számodra,

hogy lefess. Azt akarom, hogy csináld. Gyerünk!

mondta határozott, már-már parancsoló hangon, és utána fölnevetett. - Fölkészültél? - kérdezte, és lerántva

magáról, a kerevet háttámlájára hajította a törülközőt.

Rajzolj, drágám, ne fogd vissza a szenvedélyed! Rajzolj!

Megkövülten álltam, félve, képtelenül arra, hogy

megmozduljak. Tisztában voltam vele, ha rájönne, hogy

én állok előtte a félhomályban, és nem anya, rettentően

zavarba jönne. Néhány másodperc múlva visszahanyatlott a kerevetre, és motyogott valamit, amit nem értettem. Utána egyből elcsöndesült, én pedig lábujjhegyen kimentem a műteremből, amilyen halkan csak tudtam,

becsuktam magam mögött az ajtót, és ott hagytam apát,

hogy élje át újból anyával közös életüknek egy számomra ismeretlen, de - ebben biztos voltam - örökre

emlékezetes pillanatát.

Zavartan, a végtelenségig kimerülve hajtottam a párnámra a fejemet, és pillanatok alatt álomba zuhantam,

hálásan azért, hogy az agyam már nem volt képes gondolkodni.

Hirtelen riadtam föl. Galamb burukkolt szomorúan

odakint, közvetlenül az ablakom alatt. Szomorú, szürke

idő volt, vastag felhők takarták el a napot, bánatos színbe öltöztetve mindent. Olyan sötét volt, hogy bármelyik

pillanatban számítani lehetett a sűrűn eleredő esőre. Az

éjjeliszekrényemen álló órára pillantottam, és láttam,

hogy már majdnem kilenc óra. Fölidézve magamban,

mi történt az éjszaka, gyorsan fölkeltem, megmosakodtam és fölöltöztem. Amikor lementem a földszintre,

apát már fölöltözve, a telefonhoz tapadva találtam a dolgozószobájában. A houmai rendőrséggel beszélt éppen,

és mert nem akartam zavarni, megálltam az ajtóban, és

kivártam, amíg befejezi a beszélgetést.

- Ezek szerint voltak a kunyhóban, és alaposan átkutatták a környéket? - kérdezte, vidám, köszöntésnek

szánt pillantást vetve felém. - Értem. Igen. Nagyon köszönjük. Tudják a számunkat, és ha bármilyen hírük

van… Ami a költségeket illeti, természetesen… Ha netán tudnának valamit, a szigorú előírásokon túlmutatót

tenni, csak éppen a kiadásaik… Természetesen! Köszönöm, monsieur! Nagyon hálásak vagyunk a segítségükért.

A kagylót a helyére visszaakasztva hátradőlt. A haja

kócos volt, az arca borostás, a kimerültségtől szürke, és

ugyanazt a gyűrött öltönyt viselte, amiben előző nap is

volt. Úgy tűnt, mintha abban aludva a műteremben ébredt volna föl, hogy aztán egyenesen a dolgozószobájába menjen.

- Semmi - mondta leverten. - Nyomát sem lelik.

Akár az is lehet, hogy a ház környékén megtámadta egy

aligátor.

- Ne mondj ilyeneket, apa! - kiáltottam rá elszörnyedve.

- Miért? Mit mondhatnék?

- Fölhívtad a kórházat?

- Még nem - felelte, és hatalmasat sóhajtott. - Mit

csináljunk, Pearl?

- Hazajön, vagy legalábbis föl fog hívni bennünket

feleltem, és mivel nem reagált az általam elvárt módon,

a nagyobb nyomaték kedvéért hozzátettem: - Egészen

biztos! Reggeliztél már?

- Csak egy kávét ittam. Nincs étvágyam. Te azért

csak egyél! Nincs értelme, hogy mindketten rámenjünk

erre a dologra. Úgy húsz perc múlva fölhívom Jeanne-t.

Gondolom, mindenkinek nagyon elege kezd már lenni

abból, hogy állandóan háborgatjuk.

- Szó sincs róla! - tiltakoztam. - Tökéletesen megértik.

- Akkor jó, mert én nem - válaszolta keserűen. Újból

ott tartott, ahol korábban, mélyen elmerült az önsajnálatban. Csak éppen nekem már nem volt türelmem ahhoz, hogy vigasztaljam, ezért inkább ott hagytam, hogy reggelizzem valamit. Utána szóltam neki, hogy bemegyek a kórházba, meglátogatom Pierre-t.

- Menj csak! Én képtelen vagyok bemenni hozzá

felelte apa. - Nem tudok a szemébe nézni, és újból olyat

ígérni neki, amiről nem tudom, hogyan leszek képes betartani.

- De hát muszáj mennünk! Csak belénk kapaszkodhat! Ott kell lennünk! - kiáltottam rá. - Gyere!

Elkerekedett szemmel, némán nézett rám egy darabig, de végül beadta a derekát. - Rendben. - Minden

részletre kiterjedően, aggodalmas hangon elmondta

Aubreynak, hogyan érhet utol bennünket, ha netán telefonálna valaki, majd a volán mögé ült, és elmentünk a

kórházba. Már az intenzív szobánál jártunk, amikor a

folyosón összefutottunk dr. LeFevrerel.

- Továbbra sincs hír a feleségéről, monsieur? - kérdezte a doktornő, meglátva, hogy újból csak kettesben

vagyunk.

- Sajnos nincs - válaszolta apa.

- Hogy van Pierre, doktornő? - kérdeztem.

- Ébrenlét és öntudatlan állapot között ingadozva

felelte. - Valahányszor magához tér, arra számít, hogy

az édesanyját az ágya mellett fogja látni, és amikor

meggyőződik arról, hogy nincs ott, mély álomba merül.

Elképzelésük sincs arról, hogy hol lehet?

- Sejtéseink vannak csak, de ahol számítunk rá, ott

még nem látta senki - válaszolta, vagy inkább csak

nyögte apa.

Dr. LeFevre nem is titkolta a csalódottságát, és apa ettől szemmel láthatóan csak még rosszabbul érezte magát.

- Igyekszünk megtalálni, doktornő! - mondta. - Szóltunk a rendőrségnek, és a barátaink is lázasan keresik.

- Nagyon helyes - válaszolta komoran dr. LeFevre.

Mindent megteszünk, amit tudunk - tette hozzá olyan

hangsúllyal, amiből rögtön érezni lehetett: meggyőződése, hogy az nem lesz elég.

Amíg apával az ágya mellett ültünk, Pierre egyfolytában aludt. Az ujját sem mozdította, hiába fogtam meg,

és tartottam egy darabig a kezét. Anya hangját várta,

nem a miénket, és az elborzasztó látvány, és a szűnni

nem akaró csönd rettenetesen elkeserítette apát. Nem

volt képes tovább ott maradni, és engem meg sem várva

kirohant a szobából. Úgy találtam rá, hogy vadul, magából kikelve rótta föl és alá a folyosót.

- Menjünk haza! - mondta indulatosan. - Lehet,

hogy amíg itt voltunk, telefonált valaki.

Sajnos senki sem telefonált, és a nap, legalábbis nekem úgy tűnt, egy örökkévalóságig tartott. Lassan, nehézkesen múltak az órák, mindegyik egy-egy újabb, nehéz követ gördítve már amúgy is rettenetesen fáradt, a megpróbáltatásokat nehezen viselő lelkünkre. Kora estére apa újból eljutott a minden gondot elűző, teljes részegségig, és magamra maradva vártam, mikor szólal meg a telefon, vagy kezd el búgni az ajtócsengő. Elviselhetetlenül hosszú ideig mindkettő néma maradt,

egyik sem hozott semmilyen hírt.

Aztán nem sokkal kilenc előtt mégis megcsörrent a

telefon, és Aubrey lépett be a szalonba, hogy közölje,

bizonyos Monsieur Clovis várja a vonalban, hogy fölvegyem a kagylót.

- Clovis? - kérdeztem értetlenül, hirtelen nem tudva,

ki lehet az, aki keres.

- Jack Clovis néven mutatkozott be, kisasszony.

- Jack! - kiáltottam, és már rohantam is, hogy fölkapjam a kagylót.

- Ne haragudjon, hogy ilyen későn zavarom! - kezdte mentegetőzve.

- Nincs semmi baj, Jack! Mi történt?

-Nem is tudom, hogy történt-e egyáltalán valami

felelte kissé tanácstalanul. - Munka után, amikor már

éppen ott akartam hagyni a kutakat, fényt láttam fölvillanni a nagy ház egyik ablakában. Abban egészen biztos

vagyok, hogy nem a holdfény csalt meg, mert errefelé

vastagon be van borulva - magyarázta. - Úgy tűnt,

mintha gyertyaláng lett volna.

- Megnézte közelebbről?

- Igen, mert eszembe jutott, amit az édesanyjának az

eltűnéséről mondott. Elemlámpát fogtam, és végigjártam a házat. Hallgatóztam is, de nem volt semmilyen

szokatlan nesz. Mégis meg mernék rá esküdni, hogy

gyertyaláng volt. Odabent nyomát sem láttam senkinek,

de biztos vagyok abban, hogy valaki járt ott. Ha kell, a

Bibliára is megesküszöm, hogy így volt.

Sebesen átgondoltam a lehetőségeimet. Gépkocsival

majdnem kétórányira voltunk a bayou-tól, de ez volt az

első, halvány reménnyel kecsegtető jelzés, amit kaptunk.

- Két órán belül ott leszünk - válaszoltam határozottan.

- Valóban? Nem vagyok biztos abban, hogy érdemes,

Pearl! Nem találtam semmit. Az is lehet, hogy csak valami csavargó járt erre. Nem esküdhetem meg rá, hogy

az édesanyja volt. Nem szeretném, ha az éjszaka kellős

közepén a semmiért hajtana ide.

- Nem semmiért, Jack! Máris indulunk. Maga azért

csak feküdjön le! Nincs értelme, hogy virrasszon miattunk.

- Ugyan már! Majd végigdőlök az iroda-lakókocsiban. Ha elaludnék, nyugodtan verjék rám az ajtót! Nagyon remélem, hogy nem fölöslegesen rángatom ide - Emiatt ne aggódjon! - biztattam, és a kagylót a helyére csapva rögtön rohantam apáért.

A dolgozószobába lépve megrökönyödve láttam,

hogy a kereveten elterülve fekszik, karja tehetetlenül a

padlóra lóg, és a keze öntudatlanul is a bourbonösüveget markolja.

- Apa! - kiáltottam, és hozzárohanva teljes erőből

megráztam. Fölnyögött, rám is nyitotta a szemét, de utána újból becsukta. - Apa! Jack telefonált Cypress

Woodsból. Valaki járt a házban, gyertyával a kezében

mászkált! Azonnal indulnunk kell! Lehet, hogy anya

volt az! - Újból megráztam, de arra sem ébredt föl, csupán a whiskysüveg nyakát eresztette el, és a padlóra hulló palack kiömlő tartalma ráfolyt a lábamra. -Apa!

-Mi…Ruby…?

- Jaj, ne! Apa! - kiáltottam föl elszörnyedve. Ránéztem, és látva, hogy úgysem volna képes vezetni, és ha le

is tudnám támogatni a garázsba, akkor is biztosan végigaludná az egész utat, gyorsan az íróasztalához futottam. Remegő ujjakkal tollat ragadtam, és üzenetet hagytam, megírva benne, hogy Jack telefonált, és a bayouba mentem. Aztán, hogy biztosan megtalálja, és el is olvassa, az ingéhez tűztem, és otthagytam, részegen elterülve, mély álomba merülve.

Egyszer sem tettem még meg olyan hosszú utat, mint

amilyennek ez ígérkezett, és éjszaka sem vezettem. Egy

pillanatra föl is merült bennem, hogy talán segítséget

kellene hívnom. Catherine-ra gondoltam először, de aztán eszembe jutott, hogy elutazott valahová vakációzni.

Claude-ot, vagy valamelyik barátját semmiképpen sem

akartam háborgatni. Ki volna olyan bolond, hogy

ilyen későn, ilyen rossz időben nekivágjon a bayounak? Egyedül kellett cselekednem, mégpedig halogatás

nélkül.

A lehetőség, hogy utat tévesztek, és elkeveredek valami sötét, járatlan mellékúton, ijesztően hatott rám, és remegett az ujjam, amikor a slusszkulcsot elfordítva végre begyújtottam a motort. Gyorsan megnéztem,

van-e a tankban elegendő benzin, aztán óvatosan kihajtottam az utcára, lassan magam mögött hagyva apát és a

csöndbe borult házat.

Valahol előttem, az éjszakában anya várt rám, vagy

legalábbis ebben bíztam. Ahányszor csak kétségem támadt, hogy van-e értelme megtenni azt, amire készülök,

mindannyiszor fölrémlett előttem Pierre képe, és újból

tisztán hallottam a könyörgését.

- Keresd meg anyát! - mondta. - Hozd el ide!

Gázt adva az autópályára kanyarodtam, és belevetettem magam az éjszakába, hogy teljesítsem elkeseredett,

segélykiáltásként ható kérését.


11.

A CSÓK

Tíz perc járásnyira a várostól az eget sűrűn takaró, nehéz felhők beváltották komor fenyegetésüket. Az erős

széltől kergetett nehéz esőcseppek vadul verdesni kezdték a kocsi szélvédőjét, és az ablaktörlő egyre erősebben

szenvedett, megpróbálva tisztán tartani az üveget. A

szembe jövő gépkocsik reflektorának a fényét csak halványan, elmosódva láttam, és úgy éreztem magamat,

mintha a trópusokon, heves monszunesőben autóznék.

A szívverésem a megszokottnál háromszor gyorsabb

volt, valahányszor kanyarhoz érkeztem, amit be kellett

vennem.

Bármilyen óvatosan, hitem szerint elővigyázatosan

vezettem is, hirtelen azt éreztem, hogy a kocsi csúszni

kezd. Rémülten tapostam a gázba, de ettől a jármű még

jobban meglódult, és félresodródott. Fölsikoltottam,

amikor a vége oldalt egy fának ütközött, de csak azért,

hogy a csapódás ereje visszalökje, a kocsi megpördüljön, és első kerekeivel egy árokban keresztben megálljon az út szélén. A mellettem elhúzó gépkocsik vezetői rémülten nyomták a dudát, vadul tülköltek rám, félve attól, hogy esetleg megpróbálok visszatolatni az útra, és

már nem marad idejük lefékezni, menthetetlenül összeütközünk.

Ilyesmiről persze szó sem volt, nem tudtam mást tenni, mint hogy ültem a helyemen, vadul markoltam a kormányt, és kétségbeesve, tehetetlenül sírtam. A szívem lázasan ugrált a mellkasomban, mint a börtönéből kitörni akaró, rémült kis állat. Könnyek peregtek végig az arcomon, és az államon lefolyva az ölembe potyogtak.

A kocsi ablaktörlője változatlanul járt, bár a motor

már régen lefulladt. Visszafojtottam a lélegzetemet, és

megpróbáltam úrrá lenni rémült elkeseredésemen. Az

eső közben vadul verdeste a kocsi tetejét, mint valami

ijesztő, nem is evilági dobos. Újabb vad tülköléseket

hallottam, aztán vakító reflektorpár közeledett felém,

sugaraival egyenesen rám szegeződve, bénító fogságba

ejtve. Pótkocsi nélküli, nagy nyerges vontató volt, és

egy pillanatig azt hittem, hogy szétmorzsol, menthetetlenül átgázol rajtam, de a vezetőjének sikerült még időben, jó néhány méternyire tőlem megállítania. Kiszállt a fülkéből, és odarohanva hozzám, föltépte a kocsim ajtaját.

Sovány, mosásban kifakult trikót és farmert viselő

férfi volt, gondosan nyírt bajusszal, és ritkás, szorosan a

feje tetejéhez tapadó hajjal. - Jól van?! - kérdezte aggódó hangon.

- Azt hiszem, igen - feleltem, a könnyeimet törölgetve.

- A kocsijának a hátsó kereke jócskán belóg a szélső

sávba. Idő kérdése csak, hogy valaki elkapja. Nem próbált meg visszatolatni, és egyenesbe hozni az autót?

- Nem, uram!

A vadul lezúduló eső bőrig áztatta már a férfit, de

szemmel láthatóan nem sokat törődött vele.

- Na, jól van! Nézze meg, hátha beindul! - szólt rám.

Elfordítottam a slusszkulcsot, és a kocsi önindítója működött is, de a motor nem kapott életre. - Vontatóra lesz

szükség - morogta, miután látta, hogy magamtól nem

fogok tudni elindulni.

- Jaj, ne! Még ma éjjel föltétlenül el kell jutnom Houmába! - mondtam panaszosan.

Összeráncolta a homlokát, és néhány másodpercig elgondolkodott.

- Hadd próbáljam meg! Hátha nekem sikerülni fog!

mondta. - Áthúzódtam a másik ülésre, és hagytam,

hogy beszálljon a volán mögé. - Lehet, hogy átnedvesedett az elosztófej, és azért nem indul. -A kuplungot tartva mélyen lenyomta a gázpedált, elfordította a slusszkulcsot, és a motor, néhány másodpercnyi küszködés után újból életre kelt. - Na, nézzük, mennyire sikerült

beásnia magát ebbe az árokba! - mondta. Hátramenetbe

kapcsolt, és rögtön gázt is adott, mire a kocsi megmozdult, erőlködött egy darabig, majd visszabukott az orrára. Újabb indítás következett, újabb erőlködés, majd még egy orra bukás. Segítőtársam lemondóan megcsóválta a fejét. - Nem tudom. Ha tovább erőltetem, kárt tehetek a futóműben.

- El kell jutnom Houmába, monsiéur! - szóltam hozzá elkeseredetten. - Élet-halál kérdése, hogy odaérjek.

- Minden az, nem? - kérdezte, és felém nézett. - Elég

idős maga ahhoz, hogy egyedül vezessen?

- Igen. Itt van a jogosítványom - feleltem, és lázasan

kutatni kezdtem a táskámban.

- Hagyja csak! Nem vagyok én rendőr. A szülei tudják, hogy itt csatangol ebben az időben?

- Az édesanyámért megyek - mondtam.

- Rendben van - válaszolta, és bátorítóan bólintott is.

- Megpróbálunk kitalálni valamit. Van egy vontatókötél

a kocsimon. Várjon öt percig, amíg a magáéra erősítem,

aztán majd meglátjuk, ki tudom-e rángatni az árokból.

- Köszönöm, monsiéur! Nagyon köszönöm! - hálálkodtam.

Felém nézett, szelíden elmosolyodott, és enyhén

megcsóválta a fejét. - Női vezetők! - morogta, és kiszállt a volán mögül. Míg bent ült, a zápor enyhült valamelyest. Figyeltem, ahogy a férfi dolgozott, és úgy tűnt, tudomást sem vett az esőről, bár abban biztos voltam,

hogy bőrig ázott. Miután elvégezte, amit akart, megkocogtatta az ablaküveget.

- Ügyeljen rá, hogy a kerék ne mozduljon! Ha kijön

az árokból, fordítsa jobbra, és hozza egyenesbe a kocsit!

Érti?

- Igen, monsieur! Köszönöm!

- Várjon még! Egyelőre nincs mit köszönnie - felelte, és visszafutott a vontatójához. Vártam kicsit, aztán

hallottam, hogy a drótkötél súrlódni kezd, és rögtön utána éreztem is, hogy az autó néhány centiméternyit hátrafelé mozdul. Ahogy megemelkedett, rögtön szilárdan tartani kezdtem a volánt, ahogy mentőangyalom mondta, és egy perc múlva már szabad is voltam. A szívem

Változatlanul hevesen vert, de korábbi rémületemet

öröm váltotta föl.

- Rendben - közölte a férfi, újból fölbukkanva a kocsim mellett. - Sikerült kihúznom. Ha tovább akar menni ebben a viharban, jobban teszi, ha óvatosan vezet, és egészen lassú ütemet diktál. Megértette?

- Igen, monsieur! Hogyan hálálhatnám meg?

- Küldjön egy köszönő lapot! - felelte, és már futott

is vissza a kocsijához.

-De monsieur…

Vártam, de nem állt meg. Visszaszállt a nyerges vontatójába, búcsúzásként hosszan megnyomta a kürtöt, és

elhúzott mellettem anélkül, hogy akár a nevét is elárulta volna.

Maradtam még néhány percig, hogy összeszedjem

magamat, aztán elindultam, és megfeszített figyelemmel, nagyon óvatosan vezettem, míg csak a zápor alább

nem hagyott, és nem sokkal később egészen el is állt.

Meggyőződve arról, hogy már nem esik, óvatosan gyorsítani kezdtem, és egyre növekvő önbizalommal hagytam magam mögött a fokozatosan szárazzá váló úton a hosszú kilométereket. Idegességem nem múlt el azonban teljesen, az éjszakai országúton, többé-kevésbé lakatlan környéken való vezetés annak ellenére nyugtalanított, hogy körülöttem más személykocsik és teherautók is haladtak. Bármi történne velem, anya meg sem tudná, és Pierre állapota soha nem javulna. Apa magára

maradna, és egészen biztos, hogy egyedül ő is meghalna. A fenyegető tragédia puszta gondolata is elég volt

ahhoz, hogy keserű könnyet csaljon a szemembe.

Körülbelül félórával később láttam, hogy a felhők fokozatosan fölszakadoznak. Csillagok tűntek elő mögülük, és küldték felém biztatóan hunyorgó fényüket. Fölmelegedett tőlük a szívem, és a korábbinál sokkal magabiztosabbnak éreztem magam. A szörnyű balszerencse, ami utam első felét beárnyékolta, már csak halványuló emlék maradt bennem. Ahogy azonban közeledtem Houmához, rájöttem, hogy már nem emlékezem arra a mellékútra, amelyen apával Cypress Woodshoz hajtottunk. Leálltam, tanulmányozni kezdtem a térképet de nem igazodtam el rajta, a vékony vonalakkal jelzett

mellékutak sűrű szövevénye átláthatatlannak bizonyult

számomra. Elkeseredve, nem látva más megoldást, úgy

döntöttem, hogy megállok az első háznál, amelyikből

fény fog kiszűrődni. Utazásom, aminek összesen két

óráig kellett volna tartania, már majdnem három óra

hosszúságúra nyúlott. Haladtam még egy darabig, aztán, mivel jobbról, az egyik út menti házból fény tűnt a

szemembe, ott hagytam az országutat, és lekanyarodtam

a keskeny kocsibehajtóra.

Mihelyt kiszálltam az autóból, két szürke mókus

ereszkedett le nem messze egy dús lombú, magas ciprusról, és hirtelen mozgásuk annyira megijesztett, hogy

rémülten levegőért kezdtem kapkodni. A barátságos állatkák is megtorpantak, és kíváncsian néztek felém a fejem fölé nyúló, alacsonyan függő ágról. Elnevettem magamat, és valamelyest megnyugodva indultam az épület ajtajához a fehér kaviccsal fölszórt, keskeny ösvényen.

Festetlen, narancssárga rolókkal ellátott faházhoz közeledtem. Néhány ablakát zsalugáter takarta, másokat

viszont nem. Az udvaron rozsdásodó gépkocsialkatrészek hányódtak, egy kihajított, használhatatlan mosógép, és láthatóan lyukas, halászatra már alkalmatlan csónakok társaságában. A tornác tetejét szögletes oszlopok támasztották alá, nehezen tartva meg a bádoggal

borított tetőt, és a lépcső legalsó foka is törött volt. Láthatóan nem a legmegnyugtatóbb helyet választottam ki,

hogy útbaigazítást kérjek, de nem tudtam, mennyit kellene még mennem, hogy újabb, életre utaló fényt lássak,

és nem akartam még több időt veszíteni. Mély lélegzetet vettem hát, és határozott léptekkel fölmentem a verandára.

A házból zydeco zene szűrődött ki. A külső ajtótáblák

résén át három férfit pillantottam meg odabent - az

egyik harmonikázott, a másik a hegedűt húzta, harmadik társuk pedig hullámos mosódeszkán szolgáltatta zenéjükhöz a ritmust. Valahonnan női nevetés is hallatszott, és rögtön utána a jókedvű kiáltás: Laissez les bon temps rouler! - Vigadjunk csak, élvezzük az életet! Nevetés, jókedvről árulkodó harsány rikoltás volt rá a válasz, és mély hangú dobbanások árulkodtak arról, hogy odabent többen is táncolnak. Az orromat halból, és a

tenger gyümölcseiből készült gumbo jellegzetes, fűszeres illata csapta meg.

Nem akartam megzavarni senkinek a mulatságát, de

miután körülnézve csak az áthatolhatatlan éjszakai sötétséget láttam, forgalomnak, életnek semmi jelét, nem

maradt más választásom, mint hogy bekopogjak - először csak halkan, majd erősebben, hogy a bent lévők

biztosan meghallják.

Figyelmeztető kiáltást hallottam, ami után rögtön elhallgatott a zene. Újból kopogtam, és pár pillanattal később egy nadrágtartós, meztelen felsőtestű fiatalember nyitott ajtót. Szeplős mellkasa szőrös volt. Mezítláb

volt, a haja kócos, és olyan hosszú, hogy néhány, a tánc

hevében a homlokába hulló tincse egészen az orra hegyéig ért. Úgy nézett ki, mintha napok óta nem borotválkozott volna, a tarkójából pedig egyszer sem vágatta volna még ki dúsan felgöndörödő haját. Megállt előttem, és csak bámult rám tágra nyitott, csodálkozó szemekkel.

- Jött valaki, Thomas? - kiáltott ki valahonnan a házból egy női hang.

-Igen.

Hirtelen, mintha a semmiből bukkant volna föl, két

kislány termett a fiatalember mellett. Mindkettőn lazán

lelógó, zsákszerű ruha volt, és a hajuk úgy nézett ki,

mintha még soha nem látott volna ollót. Hatalmasra nyitott, érdeklődő szemekkel néztek mindketten. Egy alacsonyabb, az ajtót nyitónál idősebb férfi is megjelent, szélesen vigyorogva, és végül egy magas, vastag karú

nő furakodott közéjük. Kövér, tésztaszerűen elomló arca volt, dupla tokája és nagy, sötét szeme.

- Mit bámultok?! Ez csak egy lány! - szólt rá rosszallóan a két férfira. - Mit akar, kisasszony?

- Eltévedtem, és reméltem, hogy itt útbaigazítást

kaphatok, asszonyom - feleltem.

- Eltévedt? Nézd csak, Jimbo, ki tévedt be hozzánk!

- Az asszony félrelökte az alacsonyabb férfit, és utat

csinálva lehetővé tette egy borzas ősz hajú öregembernek, hogy csatlakozzon az engem kíváncsian nézegető

csoporthoz. Ő volt az, aki a mosódeszkán a ritmust szolgáltatta korábban társai zenéjéhez. - Azt mondja, hogy

eltévedt.

- Merre akar menni? - kérdezte az öreg, akinek gondatlan borotválkozásból visszamaradt ősz sörték meredeztek az arcán, és már erősen őszülő, hosszan lelógó bajusza volt.

- Egy Cypress Woods nevű helyet keresek - feleltein.

- Cypress Woodsot! - Az elsőként fölbukkant férfi

elvigyorodott, sötéten tátongó lyukakat mutatva a szájában a fogak helyén.

- Rokona Tate-éknek? - kérdezte az, akit az asszony

Jimbónak nevezett.

- Nem, monsieur!

- Hát pedig Cypress Woods a Taté családt - felelte

résnyire húzott, gyanakvó tekintettel. A nő, mintha csak

nyomatékot akart volna adni, hevesen bólogatott.- Közben még két férfival, egy újabb nővel, három, hat év körüli kislánnyal, és egy náluk valamivel fiatalabb fiúval egészült ki a velem szemben álló, különös csoport.

- Az olajbányászokai keresi talán? - kérdezte enyhén

rosszalló hangon az elsőként felbukkanó nő. Vastag karját összefonta a mellén, a vállát kihúzta, és csöppet sem

biztatóan nézett rám.

- Nem egészen - feleltem.

- Nem egészen? Mit akar mondani azzal, hogy nem

egészen?

- Egy férfival kell találkoznom - kezdtem magyarázkodni. - Valakivel, aki az olajbányászoknál dolgozik, és

olyasmit tudhatok meg tőle, ami nekem nagyon fontos.

- Igen? - A nő még gyanakvóbban, nem titkolt hitetlenséggel a tekintetében nézett rám. Nem értettem, miért olyan fontos a számukra, hogy pontosan kiderítsék érkezésem okát, mielőtt útbaigazítanának.

- Tate-ék nem itt laknak, ha netán őket keresi

mondtaJimbo.

- Nem Tate-éket keresem. Hallgassanak ide! - válaszoltam türelmetlenül. - Valamikor Cypress Woodsban

laktam - mondtam, mert úgy éreztem, ha nem árulok el

többet magamról, valószínűleg soha nem tudom meg,

amit akarok -, de nem vagyok Tate-ék rokona.

- Ott lakott? - kérdezte Jimbo, és a nőre nézett. - Igazán?

Az asszony is gyanakvóan összehúzta a szemét, és

úgy nézett rám.

- Az öreg traiteur hölgy rokona? - kérdezte.

-Túl fiatal ahhoz, hogy Catherine Landry unokája legyen - vetette közbe a fejét csóválva Jimbo.

- A dédunokája talán?

- Igen, asszonyom. Az vagyok - feleltem.

- Nyugodtan lehet is, azt hiszem. Tényleg Landrynek

látszik. Nem gondolod, Jimbo?

-Úgy bizony! Jó kiállású emberek voltak. Buster

örülni fog, ha elmondom neki a dolgot. Évek óta csak

dühöng, fújtat, panaszkodik, és azt sem tudja, mit csináljon.

- Meg tudják mondani, hogyan jutok el Cypress

Woodsba? - kérdeztem, csöppet sem titkolva tovább a

türelmetlenségemet.

- Hát persze. Menjen egyenesen, úgy száz métert, aztán forduljon balra, és haladjon tovább az első elágazásig az úton! Ott kanyarodjon jobbra, és menjen egyenesen, ne térjen le semerre! Egyenesen Cypress Woodsba fog jutni.

- Értem, monsieur! Köszönöm.

- Buster el sem fogja hinni, ha megmondjuk neki

mondta számomra érthetetlenül az asszony. - Pontosan

olyan, mint az anyja, nem?

- Az biztos, hogy nem fog hinni a fülének - értett

egyet heves bólogatás kíséretében Jimbó. Óriási szemeket meresztve valamennyien rám néztek, és a tekintetüktől nehezen megfogalmazható, kellemetlen érzésem támadt.

- Köszönöm az útbaigazítást - mondtam még egyszer, és gyorsan megfordulva visszafutottam a kocsimhoz. Mielőtt folytattam volna az utamat, még feléjük néztem, és láttam, hogy mindannyian engem bámulnak.

Csak remélni tudtam, hogy amit mondtak, igaz volt, és

valóban oda jutok, ahová akarok. Lassan, óvatosan vezettem, mert a mellékutak, amelyeken haladnom kellett,

még annál is sötétebbek voltak, mint amelyiken Houma

közelébe jutottam. A ciprusfák sötéten magasodtak fölöttem, ijesztő, göcsörtös árnyakként nyújtogatva felém

hosszú ágaikat. Kocsim reflektorainak a fényében néhányuk olyannak tűnt, mint valami hatalmas csontváz.

Fölismerheteflen, bundás állat futott keresztbe előttem

az úton, és az utolsó kanyar után egy éjszakai vadászaton lévő bagoly vágott le mélyen elém, olyan rémisztően terjesztve ki előttem a szárnyait, hogy a lélegzetem is elakadt. Hevesen dobogó szívvel vezettem a kocsit

Cypress Woods és az olajfúró tornyok felé. Több mint

három és fél óra telt már el, mióta Jack Clovisszal beszéltem, és csak találgatni tudtam, hogy a közelben

van-e még, folytatja-e a megfigyelést.

A nagy ház feketén magaslott előttem, ahogy közeledtem hozzá. Az ablakai sötétek voltak, de néhány közülük halványan visszatükrözte a környező fák és bokrok lombjának a mozgását. A süket csöndben szinte kitapinthatóvá vált a hatalmas építmény üressége. Csupán az enyhe szélben himbálózó, elszabadult zsalugáterek,

és a meredek tető fölött keletkező légörvények keltettek

halk, sziszegő hangot. Az éjszakai sötétben az egész

környék ijesztően elhagyatottnak és baljóslatúnak tűnt,

a ház pedig olyannak, mint amiben csupán ijesztő kísértetek tanyáznak. Árnyak lakták csak, és különös, félelmetes hangok támadtak belőle. Ahogy a széltől űzött fellegek eltakarták a csillagokat, ezek az árnyak mintha

életre keltek volna, hogy rám vigyorogjanak az üres ablakszemek mögül, és az éjsötétbe burkolózó teraszokról.

Visszhangos ürességet érezve a mellkasomban, lefékeztem a kocsit, és fölnéztem az egykor dallal, nevetéssel, pazar ételekkel, és jókedvű barátokkal teli házra, az öröm és életkedv otthonára, ahol édesanyám csodálatos

képek sorozatát alkotta. Az egykor oly vidám hely hatalmas, holttest nélküli síremlékké vált, örökre eltűnt

belőle a nevetés, és visszhangját is elnyelték a vastag,

égbe nyúló falak.

Apró gyerekkorom összes félelme föltámadt bennem,

és acsarogva rám tört. Ahhoz is túlságosan rémült voltam, hogy megfordítsam a fejemet, és a fúrótornyok felé nézzek. A szívem hevesen, egyre gyorsuló ütemben kezdett verni. A sötétből megfoghatatlan, kísérteties

hullámokban halvány fény áradt a mocsár felől, hol élesebbé, hol egészen halvánnyá, szinte észrevehetetlenné

válva. Lehet, hogy csak a tükröződése volt valaminek,

egy távoli fényforrásnak, de számomra úgy tűnt, mint

rémálmaim hirtelen megtestesülése. A lélegzetem is elakadt, amikor közelebb gördült felém, és bénító félelem

rántotta görcsbe a szívemet.

- Ne! - sikoltottam, és fejemet rázva a gázba tapostam, hogy a kormányt oldalra kapva ott hagyjam a kocsibehajtót, és az olajbányászok irodájának otthont adó lakókocsi felé vezessem az autót. Ahogy közeledtem,

keskeny fénycsíkot láttam az ajtó alatt, és az ablakok is

mintha halványan fénylettek volna. Kiugrottam a volán

mögül, szorosan magam köré fontam a karom - bár

csöppet sem volt hideg, hogy védenem kellett volna magamat -, és feléje rohantam. A zivatar utáni fülledt, párás levegőben tulajdonképpen izzadnom kellett volna, ám ehelyett úgy éreztem, mintha jégszilánkok fúródnának a szívembe. Amennyire csak tudtam, megszaporáztam a lépteimet, és a lakókocsihoz érve vadul bezörgettemde választ nem kaptam.

Nem! - kiáltottam némán, a lelkem legmélyén halálra válva. Jack cserbenhagyott! Itt állok kint az éjszakában, egyedül! Jobbra a kaviccsal fölszórt út megcsikordult, és érezni véltem, amint valami elfutott mellettem.

A házra visszapillantva úgy láttam, mintha halvány,

ijesztő árnyalak emelkedett volna föl az egyik emeleti

teraszról, hogy a sötétségbe olvadva pillanat alatt el is

tűnjön a szemem elől. Újból, még erősebben kopogtattam, és miután nem kaptam választ, kétségbeesetten az

ajtógombért nyúltam. Megrántottam, és a lendülettől

majdnem hanyatt estem, mert az ajtó nem volt kulcsra

zárva.

Beljebb léptem a lakókocsiba. Egy asztal állt a közepén, fénymásolt vázlatrajzokkal, egyéb papírokkal borítva, telefonnal és fénymásolóval a sarkában. Mögötte kis konyha helyezkedett el. Balra volt a lakórész, és

benne, a kereveten elterülve, a karfán átvetett lábbal

Jack Clovis hevert, mély álomba merülve. Halkan behúztam magam mögött az ajtót, és zavartan megálltam,

nem tudva, mit is csináljak.

Szerencsére megérezte a jelenlétemet. A szemhéja

megrebbent, majd rögtön utána ki is nyílt. Mihelyt megT

látott, rögtön ülő helyzetbe tornázta magát, és hogy

megigazítsa, ujjával beletúrt a hajába.

- Elnézést! - mondta zavartan, lázasan megdörzsölve

az arcát. - Azt hiszem, elaludtam kicsit.

- Inkább nekem kellene elnézést kémem - feleltem.

Túl hosszú ideig tartott, amíg ideértem. Nem sokkal

New Orleans után balesetem volt, aztán eltévedtem.

- Balesete?! Hogy érzi magát? - kérdezte Jack, és

fölpattanva gyorsan nekiállt begombolni az ingét.

- Köszönöm, jól. Semmi bajom. Lecsúsztam az útról

az árokba, de egy nyerges vontató kihúzott.

- Hála istennek! - Egy pillanatig hallgatott, és kutató

tekintetet vetett mögém. - Az édesapja nem kísérte el?

- Nem. Egyedül jöttem.

- Teljesen egyedül?! Ó! - Sietve elhallgatott.

- Látott valakit azóta, hogy beszéltünk? - kérdeztem.

- Senkit. Figyeltem még egy óráig, de nem vettem

észre semmit. Kocsi sem járt arra, és nem tudom, hogyan juthatott volna oda valaki, hacsak…

- Hacsak? - ismételtem meg kérdő hangon, és kíváncsi tekintettel néztem rá.

- A csatornákon át nem - fejezte be a mondatot. - Túl

sötét volt, hiába is mentem volna le hozzájuk, hogy körülnézzek. Kér valamit inni - hideg vizet, gyümölcslevet? - sorolta, és a konyha felé indult.

- Köszönöm, semmit - feleltem. - Szeretnék azonnal

a házhoz menni, és megnézni, honnan jött az a fény.

- Hát persze! Várjon, előkeresem a zseblámpámat!

válaszolta, és irányt változtatva az egyik irattartó szekrényhez lépett. - Komolyan mondtam, hogy kár ilyen

későn, ebben a sötétben elindulnia. Reggel, napvilágnál

is ráért volna. Tudja az édesapja, hogy itt van?

- Egyelőre nem, de hagytam üzenetet, abból ra fog

jönni. Nem lesz semmi baj.

Jack bólintott, de az arca változatlanul kételkedést

tükrözött.

- Nagyon fontos, hogy hamar megtaláljam az édesanyámat. A testvéremnek rettentően nagy szüksége van

rá - mondtam sietve.

Rám nézett, és addig meglehetősen komoly, sötét tekintete szempillantás alatt megenyhült. - Megértem.

Akár mehetünk is - mondta, és kinyitotta előttem az ajtót - A kocsijával hamarabb odaérnénk - vetette föl, fejével az autóm felé bökve. Beszálltunk, és amíg a ház felé vezettem, elmeséltem, milyen szörnyű zivatarban

volt részem az utam első feléoén.

- Errefelé nem sok esett - mondta. - Ilyenek ezek a

nyári viharok. Néha az ég is ránk szakad, miközben maguk a városban egy csepp esőt sem kapnak, máskor meg

éppen fordítva.

A kocsiból kiszállva fölmentünk a lépcsőkön, és

elemlámpáinkat fölkattintva a házba léptünk. Istenem,

imádkoztam, add, hogy anya itt legyen! Ha megtalálom,

egyenesen a kórházba rohanok vele! Néhány óra csak,

és ott lehet Pierre ágya mellett.

A lámpáinktól származó gyér fény megnyújtotta a körülöttünk sötétlő árnyakat, és a valóságosnál hosszabbá

nyújtotta a folyosókat, a ház helyiségeit. A porfogó vászonnal letakart bútorok mint hatalmas, ébredésre váró

óriások szunnyadtak körülöttünk, és a fénykévéken túl

az árnyak szellemekként táncoltak a falon. Lépteink

nyomán a padlódeszka meg-megreccsent, és a kihalt,

nagy épületben cipősarkunk minden koppanása fölhangosodott, ijesztően visszhangzott.

- Az emeleten láttam a fényt - mondta halkan Jack.

Óvatosan jöjjön utánam!

Fölvezetett az erősen kongó, széles lépcsőn - hosszú

ideje lehetett már, hogy bárki is rendszeresen járt rajtuk.

A tarkóm, miközben fölfelé haladtam, egyszer csak furcsán bizseregni kezdett, és úgy éreztem, valaki szorosan

a nyomomban van. Gyorsan megfordultam, de senkii

sem láttam, csupán a sötétség tátongott mögöttem.

Ahogy előrehaladtunk, a lámpáink fénye által kettészelt

feketeség szorosan összezárult mögöttünk. Szinte éreztem a bőrömön, és úgy döntöttem, amennyire csak lehet, közel maradok Jackhez. A lépcső tetején jobbra irányított, és hamarosan beléptünk abba a helyiségbe, amelyikről tudtam, hogy valamikor Paul bácsi hálószobája volt.

- Lehet, hogy tévedek - mondta Jack -, de szinte biztos vagyok abban, hogy innen jött a világosság. A ház

szélétől haladva megszámoltam az ablakokat. Ha bárki

is tartózkodott ebben a szobában, nagyjából itt kellett

állnia - tette hozzá, és lassan az ablak felé mozdult. - A

fény egy ideig az üvegre vetült, aztán fokozatosan elhalványult. Szerintem az illető beljebb ment a házba, fokozatosan távolodott az ablaktól. Kiabáltam neki, hívogattam, de választ nem kaptam. Persze, véletlenül erre tévedt csavargó vagy tolvaj is lehetett, ahogy már mondtam.

- Nem sok olyasmi van itt, ami egy tolvajt erre csábítana - jegyeztem meg.

- Elegáns bútorok, festmények, berendezési tárgyak,

konyhai eszközök… rengeteg értékes holmi, különösen

az itteni, lápi tolvajok számára. Nagyvárosi bűnözés

nincs errefelé, de néhány gyanús alak mászkál a csatornák környékén, és alkalmanként, ha teheti, végrehajt néhány kisebb betörést. Ez a ház annyira távol esik a forgalmas utaktól, hogy ritkán jut eszébe bárkinek is, de az elkeseredett, szükséget szenvedő ember találékony,

olyan is az eszébe jut, ami másnak nem.

Egymással szemben álltunk, és a lámpáinkat gyertyaként használtuk, ferdén magunk elé tartva megvilágítva

az arcunkat.

- Miért jött volna ide az édesanyja egyedül, az éjszaka közepén? - kérdezte Jack. - Nyilván őrá gondolt,

amikor telefonáltam, különben nem sietett volna ide

rögtön. Ne haragudjon, ha a kérdésem indiszkrét volt!

Nem akarom olyasmibe beleütni az orromat, ami nem

tartozik rám - tette hozzá sietve.

Jelezve, hogy ilyesmiről szó sincs, megráztam a fejemet, és gyorsan az ajkamba haraptam. Ha anya a házban

volt, hallania kellett a beszélgetésünket, de nem tudhattam, hogy kíván-e életjelt adni magáról. Csupán találgathattam afelől, hogy milyen lelkiállapotban lehet.

- Már meséltem a testvérem haláláról, és arról, hogy

mennyire lesújtotta ez édesanyámat, de nem mondtam

el, hogy önmagát vádolja a szörnyű tragédiáért. Elment

egy vudu varázslónőhöz, és az azt mondta neki, végezzen el különböző szertartásokat. A következő, amit tudok, hogy elment otthonról. Levelet küldött, amiben azt írta, hogy egy ideig nem jön haza, föltéve, hogy egyáltalán, valaha is visszatér. Gyanítottuk, hogy ide jött, a

bayouba, és találtunk is valamit, ami a jelenlétére utalt

abban az öreg házban, ahol a dédnagyanyámmal élt, fiatal lány korában.

- Később pedig, miután feleségül ment Paul Tatehez, itt lakott - válaszolta Jack.

-Igen.

- Maga tehát úgy gondolja, hogy ide fog jönni, mert

itt akar elvégezni valamilyen vudu szertartást?

- Oda tér vissza, ahol szerinte megtörtént az, ami az

átkot hozta ránk. Biztos vagyok abban, hogy létezik valamilyen szertartás, amit el kell végeznie annak, aki el

akarja űzni a rossz, ártó szellemeket - feleltem.

- Mondja meg őszintén, ugye csöppet sem hisz ezekben a dolgokban! - mondta komolyan Jack.

-Nem.

- Nagyon sajnálom, hogy ennyi baja van - mondta,

és elgondolkodva bólintott.

- Sajnos, a helyzet egyre rosszabb. Az öcsémnek, aki

kómába esett, egyre romlik az állapota. Pszichiáter kezeli, és azt mondja, mivel anyánk nem látogatja, meg

van győződve arról, hogy őt vádolja a másik öcsém haláláért. Annyira elkeseredett, hogy már élni sem akar

magyaráztam szomorúan.

-Borzalmas!

- Láthatja hát, miért olyan fontos, hogy mielőbb

megtaláljam az édesanyámat, és hazavigyem.

- Látom. Sajnálom, hogy amikor a fényt észrevettem,

nem néztem utána alaposabban az illetőnek, bárki volt

is az. Akarja, hogy végigjárjuk a ház többi részét is?

- Igen - válaszoltam eltökélten.

A kezemért nyúlt, és határozottan megfogta. - Jobb,

ha óvatosak leszünk. Hosszú ideje lakatlan ez a ház.

Nem tudom, mire kell számítanunk.

Egy pillanatig sem vonakodtam, készséggel a kezében hagytam a kezemet. Jólesett érezni megnyugtató,

határozott szorítását. Odafent kezdtük a szemlét, végigjártuk a szobákat, benéztünk minden gardróbba, fürdőszobába, az összes helyiségbe. Közben egyfolytában anyát szólongattam, könyörögtem, hogy válaszoljon, ha

ott van.

- Pierrenek rettentő nagy szüksége van rád, anya!

Ha itt vagy, válaszolj! Kérlek!

Szavaimra csupán a visszhang, majd a süket csönd

volt a válasz. Visszatértünk anyám egykori hálószobájába az ágy csupaszon állt benne, mindössze az üres betét, és néhány párna volt rajta. Jack és én is körbejártattuk elemlámpánk fényét a padlón, a falakon, még az ágy alá is bevilágítottunk, de semmi jelét sem láttuk, hogy

bárki is járt volna ott.

- Lehet, hogy csak képzeltem azt a gyertyalángot

mondta sajnálkozva Jack -, és fölöslegesen fárasztottam ide. A láp néha különös tréfát űz az emberrel. Ismeri a lidércfényt?

-Nem.

- Azt nevezik így, amikor a föld alól kitörő gáz izzani kezd, és világító labdaként elsuhan a nedves talaj fölött - magyarázta Jack. - Olyan gyorsan játszódik le az egész jelenség, hogy aki látja, nem tudhatja, nem álmodta-e az egészet.

- Azt hiszem, láttam valami ehhez hasonlót, amikor,

ideérkeztem. Igazából nem sokra emlékszem már a bayou-ból, kislány voltam, amikor elköltöztünk innen.

Annak alapján, ahogy leírta, csodaszép lehet.

- Én képtelen volnék máshol élni - felelte. - Nem

akarom lebecsülni a lakóhelyét, de nem tudnám megszokni a városi életet.

Órák óta első alkalommal elmosolyodtam, de nem

voltam biztos abban, hogy látja a sötétben.

- Szívesen látom a lakókocsiban - mondta némi hallgatás után Jack. - Tudok szolgálni hideg innivalóval, és

van egy jól behűtött görögdinnyém is. Föltéve, hogy

nem túl fáradt - tette hozzá sietve.

Annyira izgatott voltam, a várakozástól fölcsigázva,

hogy mostanáig tudomást sem vettem a késői időpontról és kimerültségemről. Miután tartottunk egy kis szünetet, és egy helyben állva, csöndesen beszélgettünk, a fáradtság, mintha fokozatosan mélyülő vízbe léptem

volna, lassan kezdett fölkúszni a lábamon.

- Nincs semmi bajom - feleltem. - Csak kicsit elfáradtam.

- Mik a tervei? - kérdezte. - Gondolom, nem akar újból kocsiba ülni, és visszahajtani a városba.

- Dehogy. Itt maradok - feleltem, körbenézve a csupasz, berendezése jó részétől megfosztott hálószobában.

- Itt?! Úgy érti, hogy a házban?

- Igen. Ha anyám volt itt, könnyen visszajöhet, ha pedig rejtőzködik valahol, rászánhatja magát, hogy előjöjjön, és megmutassa magát. Nem tudom, mi egyebet tehetnék azon kívül, hogy maradok, és megvárom.

- De hát ez a ház teljesen üres! Nincsenek rokonai

vagy barátai a közelben, akiknél megszállhatna? Mindenféle élőlények bevehettek ide magukat, amióta ez a

hely üresen áll, pókok, kígyók, vagy…

- Nem! - vágtam rémülten Jack szavába - Halálra

rémít, pedig tényleg muszáj itt maradnom.

- Ne haragudjon! - kért elnézést, látva a határozottságomat. - Ha biztos benne, hogy…

- Igen.

-Rendben van. Menjünk vissza a lakókocsiba!

Összeszedek némi élelmet, és plédeket is, hogy legyen

mivel takaróznunk.

- Nekünk?

- Csak nem gondolja, hogy hajlandó vagyok itt hagyni, egyedül? Egy másodpercet sem tudnék aludni, egyfolytában arra gondolnék, mi lehet magával - felelte.

Az a gyertyafény akár csavargótól is származhatott.

- Nem kell itt maradnia. Egyedül is jól elleszek

mondtam, de a lábam közben remegett, a térdem összekoccant a félelemtől.

- Én gondozom az olajkútját, úgyhogy magára is vigyázni fogok - jelentette ki határozottan, ellentmondást

nem tűrő hangon Jack.

A sötétséget kihasználva újból elmosolyodtam, hálásan a nagylelkűségéért, és őszinte gondoskodásáért.

Köszönöm - feleltem.

- Nem kell megköszönnie. Menjünk, szedjük össze,

amire szükségünk lehet! - felelte, és kivezetett a házból.

A hűtőből előszedett görögdinnye csodálatosan frissítő volt. Miután ettem belőle, amennyi jólesett, Jack felnyalábolta az ágyneműt, magához vett egy petróleumlámpát, és visszatértünk a nagy házba.

- Hol óhajt táborozni? - kérdezte, miután beléptünk,

és megálltunk egy pillanatra a sötétben.

- Odafent - feleltem. - Anyám egykori szobájában.

A lámpa sárga, lobogó lángja furcsa fényeket varázsolt körénk a falra, miközben fölfelé haladtunk. Árnyékunk hosszan elnyúlt mögöttünk a lépcsőn és a folyosón. Jack, amikor látta, hová irányul a figyelmem, jókedvűen elnevette magát, és a lámpát fölemelve változtatott árnyékunk formáján és méretén.

- Óriások vagyunk - mondta. - Minden szellemet elijesztünk, amelyiknek olyan ötlete támad, hogy éppen itt

kísértsen.

- Hisz a szellemekben? - kérdeztem.

- Hát persze. Néha találkozom is velük.

- Ne bolondozzon!

- Szó sincs róla. Komolyan beszélek. - Jack megállt

a lépcső tetején, és felém fordult. - Éjszaka, a lápon

bukkannak föl, és a víz fölött siklanak tova. Valaha élt

indiánok szellemei, azt hiszem.

- Lehet, hogy csak a mocsári gáz az, amiről-nemrég

mesélt - vitatkoztam vele.

- Maga ugye nem hisz ezekben a dolgokban?

- Hiszek Istenben, de a lidércekben, szellemekben,

gonosz lelkekben nem. Tisztelem a tudományt, és hiszem, hogy mindennek van logikus oka, magyarázata.

Lehet, hogy mi egyelőre nem ismerjük, de attól még létezik.

- Rendben - felelte hamiskás mosollyal a szája szögletében Jack.

- Maga szerint nincs igazam?

- Nem tudom. Én csak arról beszéltem, amit a saját

szememmel láttam - válaszolta nyugodtan, magabiztosan, és továbbment a hálószoba felé.

A petróleumlámpa fényében a helyiség nagyobbnak

látszott, mint korábban. Miután Jack lerakta a lámpát a

fésülködőtükör elé, föltűnt valami az ágyon.

- Várjon! - kiáltottam. - Hozza közelebb a lámpát!

Utánam jött, és az ágynál megállva mindketten a két

párna között heverő holmira meredtünk.

- Mi az ördög ez? - kérdezte Jack. - Amikor először

itt voltunk, a színét sem láttam. Maga igen?

- Nem, - Lassan a tárgyért nyúltam, és a kezembe

vettem. - Ez modzso.

-Micsoda?

- Pontosan éjfélkor megölt fekete macska lábszárcsontja. Nagyon erős, hatásos grisgris - magyaráztam

Jacknek. - Egészen biztos, hogy anyám itt járt. Vagy eltévesztettük, nem vettük észre ezt a holmit, amikor előszpr körülnéztünk, vagy azután rakta ide, hogy visszamentünk a lakókocsiba.

Mivel nem kaptam választ, megfordultam, és láttam,

hogy Jack tátott szájjal mered rám. - Fekete macska lába? - nyögte ki végre.

- Az öreg szakácsnőjük adta anyámnak ezt a modzsót. Ő volt az, aki meghalt, de kis időre visszatért,

hogy figyelmeztesse anyát. Sajnos nem sikerült neki,

mert éppen egy partin voltunk, az új kiállítása megnyitója alkalmából, és mire eljutottunk hozzá, végleg meghalt. Ez az egyik oka, hogy anya önmagát vádolja azért, ami Jeannal történt - meséltem.

Jack olyan szemmel nézett rám, mintha őrültnek hitt

volna. - Az az asszony megjárta a túlvilágot, és visszajött? - kérdezte.

- Igazából nem hiszem ezt a dolgot - feleltem.

Mondtam már, hogy anyám érzelmileg és pszichikailag

is teljesen kikészült, szörnyű állapotba jutott.

Jack megértően bólintott, aztán a homlokát ráncolva,

gondterhelten körbehordozta a tekintetét a szobán.

Biztos abban, hogy itt akar maradni? - kérdezte, enyhe

remegéssel a hangjában..

- Egészen biztos. Anyám bármikor visszajöhet.

- És ha valahol egészen máshol jár, és ott akar elvégezni valamilyen fura varázslatot? - kérdezte.

- Csak úgy bizonyosodhatom meg róla, ha itt maradok, és várok - feleltem, szilárdabbnak érezve az elhatározásomat, mint addig. Jack is ráérezhetett erre, mert nem tett több kísérletet arra, hogy lebeszéljen a maradásról.

- Rendben van. Akar azon a matracon aludni? Kicsit

poros ugyan, de ha letakarjuk pléddel, a másikat pedig a

párnára rakjuk…

- Remek lesz - válaszoltam. - Köszönöm.

- Én pedig megágyazok magamnak ott - mondta, és a

fejével a fal mellett álló kerevetre bökött.

Elkészítette az ágyamat, aztán megcsinálta a magáét

is.

- Kényelmes? - kérdezte, miután a petróleumlámpát

közénk rakva elnyújtózott a fekhelyén.

- Igen. Nagyon kedves magától, hogy ennyit segít.

- Ugyan már!

- Milyen idősek a testvérei? -Anya régi hálószobájában, az üres házban ijesztően telepedett ránk a sötétség,

és hogy ne féljek, muszáj volt beszélnem. Ráadásul valóban érdekelt is, milyen lehet az élete Jacknek, kikből

áll a családja.

- Daisy huszonkettő, Suzanne pedig huszonkilenc

éves. Ö már férjhez ment, van egy hároméves kisfia, és

egy négyéves lánya. A férje egy kisebb konzervgyár tulajdonosa.

- Daisy mivel foglalkozik?

- Nemrég fejezte be az egyetemet Baton Rouge-ban,

és gyűrűs menyasszony. Két hónap múlva lesz az esküvője egy prairie-i sráccal. A fiú szüleinek bútorgyáruk

van. Az egyetemen ismerkedtek össze.

- Maga is járt egyetemre? - kérdezősködtem tovább.

- Én? Nem - felelte. - Mihelyt befejeztem a középiskolát, rögtön beálltam dolgozni az apám mellé.

- Azt mondta, hogy már tizenkét éves korában az

olajmezőkön dolgozott.

- Úgy is volt, csak éppen akkor még nem kaptam érte fizetést. Hogy tudta megjegyezni?

- Csak úgy - feleltem gyorsan, örülve a sötétségnek,

ami megakadályozta, hogy lássa, mennyire elpirultam.

- Nekem az olajmező az egyetemem - folytatta.

Rengeteget szoktam olvasni. Ha a kutak rendben működnek, és nem adódik vészhelyzet, elég sok szabad

időnk marad.

- Milyen könyveket szeret?

- Elsősorban a természettudományokkal foglalkozókat. A társaim, ha ugratni akarnak, Einsteinnek szoktak

szólítani, mert rendszerint valamilyen vastag könyvet

bújok. Szerintem remekül döntött, amikor elhatározta,

hogy orvos lesz. Igaz, én még soha nem voltam valódi

orvosnál, csak traiteurnél.

- A dédnagymamám is traiteur volt.

- Tudom. Valóságos legenda errefelé. Magának is

olyan varázslatos keze van? Elnézést! Elfelejtettem,

hogy maga nem hisz olyasmiben, amire nincs logikus

magyarázat. - Jack halkan, jókedvűen fölnevetett.

- Néha a betegek már attól is jobban érzik magukat,

mert szilárdan hisznek abban, aki kezeli őket. Ez tökéletesen logikus - feleltem.

- Azt hiszem, igaza van - mondta némi hallgatás

után. - Maga ugye nagyon okos?

- Jó jegyeket kaptam az iskolában.

- Mennyire jókat?

- Olyanokat, hogy osztályelső tudtam lenni - feleltem.

- Tényleg? Egyébként sejtettem. Okosnak látszik, de

nem voltam egészen biztos abban, hogy valóban az.

- Miért nem? - érdeklődtem nevetve.

- Hát… - kezdte Jack kissé habozva -, ahány okos

lányt csak ismertem eddig, azok mind…

- Micsoda?

- Nem mondom, hogy nagyon csúnyák voltak, de

nem is helyesek.

Hosszabb csönd telepedett közénk, egyikünk sem

igazán tudta, mit is mondjon. Végül én törtem meg a

csendet.

- Ez butaság, Jack! A külsőnek semmi köze sincs az

ember szellemi képességeihez.

1 - Igaza van - felelte. - Összevissza beszélek. Úgy

látszik, elfáradtam.

- Akkor aludjunk! Jó éjszakát, Jack! Még egyszer köszönöm.

- Ccakát! - búcsúzott ő is. - Hogy akarja? Hagyjam

égve a lámpát, vagy oltsam inkább el?

- Inkább hagyja égve!

Hallgatott néhány másodpercig, aztán megjegyezte:

Nem logikus.

Nem álltam meg, muszáj volt hangosan nevetnem a

kijelentésén. - Maga nagyon kedves ember, Jack! Örülök, hogy maga vigyáz a kutamra.

- Köszönöm - felelte. - Pearl!

-Tessék!

- Mit csinált azzal a maCskacsonttal?

- Itt fekszik mellettem, az ágyon - válaszoltam.

Anya azt akarta, hogy itt legyen.

Jack erre már nem szólt semmit. A szél utat talált magának az apró réseken keresztül, és fütyülve, különös

hangokat keltve járta be a házat. Falak reccsentek, elszabadult zsalugáter verdeste valahol az ablakot. Egyszer mintha még szárnyak surranását is hallottam volna, és rémülten gondoltam a padlástérben szálló denevérekre, amelyekről persze tudtam, hogy csöppet sem veszélyesek.

Hosszú, érzelmileg kimerítő este állt mögöttem, és

amint az ágyon feküdtem, éreztem, hogyan süllyedek

egyre mélyebben a matracomba, a mindent feledtető

álomba. Megpróbáltam ébren maradni, hogy meghalljam anya közeledő lépteit, netán a hangját, de bármennyire is erőlködtem, rövid idő alatt mély álomba merültem.

Különös álmok törtek rám, a bayouban látott emberek arca jelent meg előttem. Újból láttam a cölöpház lakóit, akik érkezésemkor útbaigazítottak, csak éppen ezúttal a házon kívül voltak. Mindannyian követtek

Cypress Woodsig, és a sötétben suttogtak, hogy aztán

fölbátorodjanak, és egyre közelebb jöjjenek, míg végül

már ott voltak a házban. A lépcsőn jöttek föl, a vastag,

kövér karú nő vezette őket, és a gyerekek zárták a különös menetet. Láttam, hogy beléptek a hálószobába, és

csöndben körém álltak. A szemük hatalmasra nyílt, arcuk szinte szétfolyt, és hol oválisnak, hol ismét kereknek tűnt.

Aztán egy kéz érintését éreztem az arcomon! Túlságosan is valóságos volt, hogy álom lehetett volna, de

bármennyire akartam, képtelen voltam fölnyitni a szememet. Hangosan fölnyögtem, és küszködve próbáltam

lerázni magamról a testemet az ágyhoz béklyózó, láthatatlan köteleket. A számat is ki akartam nyitni, hogy sikoltsak, de valaki bekötötte. Fuldokolva kapkodtam levegő után, minden erőmet összeszedtem, és végül sikerült kinyitni a számat annyira, hogy kiáltani tudjak.

Jack, a hangomat meghallva, egy szempillantás alatt

mellettem termett, én pedig a nyakába ugrottam, szorosan belekapaszkodtam.

- Mi történt?! Mi a baj, Pearl?! - Erősen tartott, és nekem nagyon jólesett széles, izmos vállához préselődve

menedéket találnom.

- Csak szorítson! - kértem. - Fogjon erősen!

- Semmi baj - vigasztalt, és szelíden simogatni kezdte a hajamat, előbb csak a kezével, majd a szájával is.

Biztonságban van. Ne féljen!

Komoly erőfeszítéssel sikerült nagyot nyelnem. A

szívem olyan hevesen vert, hogy biztos voltam abban,

Jack is érzi a dobbanását.

- Szegény kislány! - mondta. - A fenébe ezzel a kegyetlen élettel, balszerencsével!

Ajka már a homlokomat simogatta, én pedig boldogan adtam át magamat az érintéséből származó nyugalomnak, megnyugtató melegségnek. Tovább csókolgatott, megérintve előbb lezárt szempillámat, majd a számat is. Meg sem fordult a fejemben, hogy ellenálljak, és átengedtem magamat hosszú, de végtelenül gyöngéd,

szelíd csókjainak. Végül, nem tudom mennyi idő múlva, hirtelen abbahagyta, és elhúzódott.

- Elnézést! Nem akartam…

- Semmi baj - vágtam a szavába, és fölsóhajtottam,

mert éreztem, hogy lazul a testemen a szorítása.

-Mi történt?

- Érintést éreztem az arcomon.

- Biztosan csak álmodott. Nekem is kellemetlen álmom volt - válaszolta, hogy megnyugtasson, és rögtön

a kezemért nyúlt. - Jól van?

- Köszönöm, igen.

- Nem akarom, hogy azt higgye, ki akartam használni a helyzetet. Én csak…

- Örülök, hogy megcsókolt, Jack! - vágtam a szavába.

- Komolyan mondja?

- Igen. Nagyon megnyugtató volt.

-Akkor jó. Hát… megpróbálunk még aludni? - kérdezte kissé elbizonytalanodva.

- Ne haragudjon! Tudom, hogy reggel korán kell kelnie, hogy dolgozhasson.

- Túlélem. Nem lesz semmi baj - felelte. Lenézett

rám, és már kezdett is fölemelkedni mellőlem, de aztán

megállt, és fölém hajolva újabb szelíd, lágy csókot

adott. -A biztonság kedvéért - súgta. Láttam, hogy mosolyog, és hirtelen meleg hullámok árasztották el a mellemet, a szívemet.

Nagyon sajnáltam, hogy fölkelt mellőlem, és visszatért a kerevetre. A mennyezet felé bámulva megvártam,

amíg elhelyezkedett, aztán oldalra fordultam, és a petróleumlámpa halvány fényében néztük egymást csöndben

egy darabig.

- Jó éjszakát! - suttogta.

- Jó éjszakát!

Megfordultam, és abban a pillanatban különös, rossz

érzés hasított belém. Több másodpercnek is eltelt, míg

rájöttem, mi okozta, de aztán lázasan kutatni kezdtem,

tenyeremmel vadul csapkodva magam körül a matracot.

Jack rögtön fölfigyelt a zajra. - Mi a baj, Pearl? - kérdezte.

- Jack! A modzso!

- Mi van vele?

-Eltűnt!
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A GYŰLÖLET LASSAN ÖLŐ MÉREG

Ha anya valóban ott járt éjjel a házban, reggelre biztosan eltűnt, vagy olyan jól elrejtőzött, hogy a nyomát

sem találtuk. Jackkel átkutattuk a műtermet, az összes

szobát, a konyhát, még az éléskamrákba is benéztünk,

de sehol sem láttuk, és elkeseredett, szüntelen hívásomra sem felelt.

-Biztos, hogy a házban nincs -jelentette ki, a keresést lezárva Jack. - Még az éjjel elmehetett valahová.

Van valamilyen ötlete, hogy hol lehet?

- Nem ismerek mást a környéken, csak Jeanne nagynénémet és a férjét, James bácsit. Anya nagyon szereti

Jeanne nénit. Állandóan tartották egymással a kapcsolatot.

- Lehetséges akkor, hogy hozzájuk ment. Fölhívhatnánk őket! - indítványozta Jack.

- Talán még jobb lesz, ha elmegyek hozzájuk - feleltem. - Előbb azonban szeretnék beszélni apával.

- És reggeliznie is kell. Üres gyomorral nem jut

messzire - figyelmeztetett.

- Beugrom a városba, és…

-Ne is álmodozzon róla! Menjünk vissza a lakókocsiba! - szólt határozottan a szavamba vágva.

Mire megérkeztünk, az olajbányász csapat tagjainak

a többsége már ott volt. Fejek emelkedtek föl kíváncsian, és figyelő tekintetek szegeződtek felénk, amikor kiszálltunk az autómból.

- Új segédet szereztél, Jack?! - kiáltotta el magát valamelyikük, a többiek pedig jókedvűen nevettek.

- Ne is törődjön velük! - morogta Jack mereven tartott fejjel, és rezzenéstelen tekintettel maga elé nézve.

Mihelyt beléptünk a lakókocsiba, Bárt LaCroix, a

művezető fölnézett a konyhaasztaltól, ahol a kávéját, és

a csörögefánkját fogyasztotta éppen. Egy másik, vele

nagyjából azonos korú, csak magasabb, és dús, sötét hajú férfi ült mellette.

- Mi történt? - kérdezte Bárt, meglepődve, hogy engem ott lát.

- Mademoiselle Andreas visszajött, hogy tovább keresse az édesanyját - mondta Jack. - Úgy tűnik, a hölgy

errefelé járt az éjszaka.

- Nem mondd már! Éppen éjszaka? Nem hiszem,

hogy bárkinek kedve volna éjszaka olyan elhagyatott

ház körül bóklászni.

- Nem azt mondtam, hogy bárki is arrafelé bóklászott! - vágott vissza a művezetőnek Jack.

Bárt morgott valamit, ivott néhány korty kávét, és

gyorsan megette a maradék fánkot. - Billy azt mondja,

valami baj van a harminchármas kút pumpájával. Nézd

meg, mit lehetne vele csinálni.

- Rendben - vette tudomásul az utasítást Jack. - Kér

egy kis kávét, Pearl?

- Köszönöm - feleltem. A magasabb férfi felállt, és a

székét udvariasan hátrahúzva hellyel kínált. - Köszönöm.

- Az édesapja is itt van? - érdeklődött Bárt.

- Nincs, monsieur!

A művezető kérdőn fölhúzta a szemöldökét, aztán a

másik férfira pillantott, aki még mindig ott állt, várva,

hogy valaki bemutasson bennünket egymásnak. - Lefty,

ő Mademoiselle Andreas. Pearl. A huszonkettes.

- A huszonkettes?! Ó! - Leftyn rögtön látszott, hogy

a rólam adott sajátos jellemzés mély benyomást tett rá.

Odabólintottam, aztán helyet foglaltam.

- Mit szólna egy csörögéhez? - kérdezte Bárt, és rögtön elém tartotta a tálat. - Még melegen vásároltam,

munkába jövet. Remek pék van errefelé. Szerintem a

maguk Café du Monde-jának a cukrászával is fölveszi a

versenyt.

- Köszönöm - válaszoltam, és ki is vettem a tálból

egy fánkot. Bárt elmosolyodott, és felém bólintott. - Valóban remek.

- Azt hiszem, ideje összeszednünk magunkat, Lefty!

- szólt társához a művezető. -Az olaj nem vár. Szereti,

ha mielőbb kipumpálják. - Jackre nézett, aki úgy tett,

mintha nem is hallotta volna a megjegyzést, és továbbra

is a sötét, erősre főzött cajun kávé kitöltésének szentelte minden figyelmét. Bárt és Lefty fölvette a sisakját, és

kiment a lakókocsiból.

- Kér hozzá tejszínt? - érdeklődött Jack, elém rakva a

teletöltött kávéscsészét.

- Igen. Nem szeretném, ha bármilyen ellentéteik támadnának miattam a munkatársaival - feleltem.

- Ne is gondoljon rá! - mondta határozottan. - A féltékenység beszél belőlük. Készítek magának tükörtojást, ha akarja.

- Köszönöm, ne fáradjon vele! - hárítottam el az

ajánlatot. - Ez a csöröge tényleg nagyon finom.

- Mit szólna egy narancsléhez, vagy egy kis kukoricapehelyhez?

- Komolyan mondtam, hogy ne fáradjon. Remekül

érzem magam - feleltem. - Üljön le, és igya meg nyugodtan a kávéját! Nem akarom ugráltatni a világért sem.

Kedvesen elmosolyodott, és megfogadva a tanácsomat, le is ült. - A kávé talán túl erős, de a srácok így szeretik - mondta. - Bárt szerint ilyenre kell főzni, ha azt akarja az ember, hogy föltétlenül ébren maradjon. Tudja, apámmal dolgozott valamikor - mesélte. - Néha túl

zordnak, göcsörtösnek tűnik, de valójában szelíd, mint a

kezes bárány. Vigyázni akar rám, és én nem is mondok

neki ellent.

- Jó, ha van az embernek valakije, aki törődik vele

feleltem, és erről rögtön eszembe is jutott, milyen feladatok állnak még előttem, mit kell elvégeznem. - Szeretnék telefonálni apámnak.

- Parancsoljon! Ott a telefon! - mondta Jack, és már

mutatta is, merre találom a készüléket.

Aubrey a legelső csörgésre fölkapta a kagylót, és ettől

rögtön rossz érzésem támadt. Olyan volt, mintha a készülék mellett állt volna, csak arra várva, hogy mikor telefonálok végre.

- Monsieur Andreas alszik, mademoiselle! - mondta

lehalkított hangon, szándékosan ügyelve, hogy a személyzet többi tagja ne hallja, miről beszélünk. - Tegnap

este kisebb baleset érte.

- Miféle baleset, Aubrey?! Mi történt?! - kérdeztem,

és egyből arra gondoltam, nem indult-e utánam apa, és

nem törte-e össze a kocsiját a szakadó esőben.

- Nem tudom, mikor ébredt föl, és indult az emeletre,

de nyilván megszédült, elesett, és eltört a lába. Nem

veszélyes a sérülés, de az orvos a biztonság kedvéért a

térde alatt rögzítette, és fájdalomcsillapítót is adott. Az

édesapja pillanatnyilag alszik.

Pontosan tudtam, hogy Aubrey azért hivatkozott csak

sérülésre, mert diszkrét akart lenni, és megpróbálta védeni apát, aki nyilván fölkelt a kerevetről, részegen az

emeletre indult, és összetörte magát.

- Tudja, hol vagyok? - kérdeztem.

- Igen, mademoiselle! Megtalálta az üzenetét. Még

akkor is ott volt, az ingéhez tűzve, amikor leesett a lépcsőn. Meghallottam a zajt, kijöttem a szobámból, és ott

találtam, a lépcső alján. Azonnal kihívtuk az orvost, és

úgy ítélte meg, hogy a monsieur-t nem kell kórházba

szállítani, nyugodtan itthon maradhat. Vettem a bátorságot, hogy fölhívjam Mrs. Hockingheimert, és megkérjem, jöjjön el, és ápolja. Bármelyik pillanatban meg is érkezhet.

- Nagyon jól tette, Aubrey! Ha édesapám fölébred,

kérem, mondja meg neki, hogy telefonáltam, és ma még

föltétlenül fölhívom. Mondja meg neki… mondja azt,

hogy édesanyám még mindig itt van, és nagyon remélem, hogy mielőbb megtalálom. Ha úgy lesz, egyből indulunk haza mindketten.

- Föltétlenül megmondom, mademoiselle!

- Viszontlátásra, Aubrey! - búcsúztam el a komornyikunktól, és lassú, zavart mozdulattal helyére raktam

a kagylót.

- Ujabb gond? - érdeklődött Jack, én pedig pillanatnyi gondolkodás nélkül, részletesen elmondtam, mi történt.

- Óriási terhet vett magára, Pearl! Biztosan itt akar

maradni? - kérdezte.

- Muszáj megtalálnom édesanyámat - feleltem, és

rögtön eszembe jutott, hogy föl kellene hívnom a kórházat, és megérdeklődni, mi van Pierrerel. Az intenzív

részleg ügyeletes ápolónője meglehetősen kurtán válaszolt a kérdéseimre: az öcsém állapota változatlanul a

mély kóma, és a félig öntudatlan ébrenlét között váltakozik. Az utolsó önkívületi állapota nyolc óráig tartott,

és utána kevesebb mint fél óráig volt csak magánál. Az

orvosok reggel jártak nála, megvizsgálták, és az ápolónő azt tanácsolta, délután telefonáljak újból, mert akkor

talán többet fog tudni.

Nyugtalan, háborgó érzelmeimet tökéletesen kifejező

arccal akasztottam vissza a helyére a telefonkagylót.

 

- Segíthetek valamiben? - kérdezte aggódva Jack,

miután elmondtam, hogy mit tudtam meg a kórházban.

- Nem. Jobban teszi, ha dolgozni megy, nehogy a végén valakitől szemrehányást kapjon, mert miattam elhanyagolja a munkáját. Én máris indulok, meglátogatom Jeanne nagynénémet, aztán visszajövök. - Pontosan elmondtam Jacknek, merre laknak Jeanne néniék, ő pedig

egy szalvétára lerajzolta nekem az utat. Búcsúzóul a lakókocsiban lévő telefon számát is megadta.

- Telefonáljon, ha bármilyen gondja támad, és segítségre van szüksége! - biztatott.

- Föltétlenül, Jack! - ígértem meg.

- Úgy látom, ráfér magára egy kis bátorítás - mondta, és szorosan magához ölelt, még mielőtt tiltakozhattam volna - ami egyébként eszembe sem jutott. Erősen tartott, én pedig jóleső érzéssel a vállára hajtottam a fejem. - Meglátja, minden jóra fordul - ígérte. - Ráadásul

józan, logikus magyarázata is lesz a dolognak - tette

hozzá mosolyogva, kölcsönözve némi jókedvet, amire

már igen nagy szükségem volt.

Az útvonal, amit fölvázolt, tökéletesen pontosnak bizonyult, és alig több mint félórával azután, hogy elindultam, már meg is érkeztem Jeanne néniékhez. James, Jeanne néni férje sikeres ügyvéd volt, sok pénzt keresett, de ha kevésbé szerencsésen alakul a pályafutása,

akkor sem láttak volna szükséget semmiben, hiszen a

Taté család a leggazdagabbak közé számított a bayouban. A házuk, bár a méreteit tekintve a közelébe sem jöhetett Cypress Woodsnak, lenyűgözően szép volt.

Az utolsó kanyarból kibukkanva rátértem a hatalmas

tölgyfákkal, és cédrusokkal szegélyezett, széles bevezető útra. Az összeboruló lombok alatt a ház felé haladva

néhány pillanatig olyan érzésem támadt, mintha ismeretlen, a miénktől alapvetően különböző világba léptem

volna. Hatalmas, gyönyörűen ápolt gyeppel borított, tágas térség és viruló kert övezte a házat. Balra kis tó látszott, a közepét vízililiomok összefüggő szőnyege borította. Az épület hosszú volt, földszintes, a bejárati front teljes szélességében, és a rövidebbik oldalán is végighúzódó, tágas terasszal. A házból magas, legömbölyített

tetejű, szárnyas ajtókon lehetett kilépni rá.

Leállítottam a motort, és az ajtaját halkan becsapva

kiszálltam a kocsiból. A ház mögül fűnyírók bugását

hallottam, és láttam is egy kertészt, amint jobbra, az

épület végében a virágzó bokrokat metszegeti. Bármerre néztem, a virágágyásokat elborították a tarkán viruló

hibiszkuszok, a világoskék és rózsaszín hortenziák. A

park közepén háromemeletes szökőkút állt. Szürke mókusok futkároztak a kertész körül, és néhány közülük

olyan közel merészkedett, hogy gond nélkül meg is foghatta volna őket. Nem törődött azonban velük - nyilván

megszokta őket -, az ajtócsapódást hallva is csak egy

pillanatra nézett föl, aztán teljes odaadással folytatta a

munkáját.

A délelőtti, fényes, kék eget elnyújtott, gyöngyházfényű felhősávok tarkázták, de a távolban, a látóhatár szélén szürke felhőtömbök emelkedtek a magasba jelezve, hogy New Orleansban rossz idő van, minden bizonnyal

zuhog az eső. Amíg a házhoz közeledtem, két, a terasz

korlátján peckesen álldogáló kardinálispinty nézett rám

kihívóan, mintegy azt kérdezve, mit keresek ott, miért

zavarom a nyugalmukat. Jeanne néni otthona, állapítottam meg magamban, nemcsak csodálatos, békés környéken fekszik, hanem maga a megtestesült nyugalom.

Gyorsan fölsiettem a lépcsőn, megütögettem a nehéz,

vörösréz kopogtatót, és egy pillanattal később már meg

is jelent az ajtóban egy komoly arcú, méltóságteljes viselkedésű komornyik.

- Mrs. Pitot-hoz jöttem - mondtam.

- Kit jelenthetek be, mademoiselle? - kérdezte udvariasan. Jóval fiatalabb volt Aubreynál, legföljebb harmincöt-negyven éves, világosbarna haja, és barátságos, sötétbarna szeme volt. Karcsún, kihúzott felsőtesttel állt

előttem, és vékony ajkát szorosan összezárva, érdeklődve várta a válaszomat.

- Pearl Andreast - feleltem. Nyugodt fejbólintással

hallgatott, és hátrébb lépett, hogy beengedjen.

- Egy perc türelmet kérek, sil vous piait! - mondta,

miután becsukta mögöttem az ajtót, és rögtön el is sietett a ház belseje felé.

Körülnéztem, és nagyon tetszett, amit láttam. Az épület világos, vidám volt, mindenütt nagy, a fénynek szabad utat biztosító ablakokkal. Az előcsarnokot fényesre lakkozott ciprusból készült padló borította, a tojáshéjszínűre festett falon pásztorjeleneteket megörökítő festmények és csendéletek lógtak. Sötétre pácolt, tölgyfa házas, nagy állóórát vettem észre az egyik sarokban, a

fejem fölött pedig széles lapátú, festett táli jelenettel díszített, hatalmas ventilátort.

Egy-két percig várakozhattam csak, amikor örömtől

sugárzó arccal, tűzpiros pongyolában, és japán selyempapucsban Jeanne nénit láttam a ház belseje felől felém

iramodni. Lazán föltűzött, hosszú, sötétbarna haja vadul

verdeste a hátát, miközben hozzám futott.

- Pearl! Ezt a meglepetést! - szeretettel felém nyújtotta a kezét, és amikor megfogtam, magához húzott, és

szorosan megölelt. - Édesapád is itt van?

- Nincs. Egyedül jöttem - feleltem.

Jeanne néni arca kis grimaszba rándult, és aggódó

arccal megkérdezte: - Édesanyád még mindig nem került elő? - Nemet intettem, mire megcsóválta a fejét, és

őszinte együttérzéssel a hangjában fölsóhajtott. - Szörnyű! Azok után, amiken keresztülmentetek, még ez is!

Hogy van Pierre?

- Nem jól. Sőt, hogy őszinte legyek, nagyon rosszul.

Ezért is vagyok itt. Muszáj megtalálnom anyát. Pierrenek rettentő nagy szüksége van rá. Reméltem, hogy talán hallottatok felőle.

- Sajnos nem. Egy hangot sem. Nagyon sajnálom.

Bárkit kérdeztem is, senki sem tud róla. De ne keseredj

el! Biztosan elő fog kerülni - biztatott. - Gyere!

mondta, és rögtön kézen fogott. - Anyámmal épp most

reggelizünk. Nem vagy éhes?

- Nem - feleltem. Nem számítottam rá, hogy Mrs.

Tate-tel is találkozni fogok, és a lehetőséget végiggondolva a lábam remegni, a szívem vadul dobogni kezdett.

- Hogy tetszik a házunk?

- Nagyon szép, és végtelenül békés - válaszoltam.

- Igen. Imádom megosztani azokkal, akik kedvesek

nekem. Muszáj itt maradnod éjszakára. ígérd meg!

biztatott kedvesen Jeanne néni.

- Sajnos nem tehetem - hárítottam el a kedves, szívből jövő invitálást. - Talán majd máskor - tettem hozzá,

látva, hogyan olvad le a válaszom nyomán arcáról a mosoly.

- Ha komolyan megígéred, de csak akkor, elengedlek. Gyere, ismerkedj meg anyámmal! -biztatott, és kézen fogva, lelkesen tovább húzott maga után. A folyosóról nyíló első, nyitott ajtajú szoba - egy szalon - előtt elhaladva megcsodáltam a gyönyörű, meisseni kék húzató ülőbútort.

- Sok antik holmink van - magyarázta Jeanne néni,

látva arcomon az őszinte csodálkozást. - James imád régi holmikat vásárolni, és rendbe hozni őket. Ez a hobbija. Nagyobb izgalmat és örömöt okoz neki, ha valami régi, elhasznált tárgyat talál valakinek a hombárjában,

mint az, ha megnyer egy fontos pert. Látod azt a kerevetet? - kérdezte, és rögtön mutatta is, melyikre gondol.

Régi, bársony ágytakaróból van a borítása, az a szék pedig, ott mellette, még a múlt század elején készült. James irodájában van egy eredeti francia-kreol gyarmati íróasztal is, rózsa- és diófából vegyesen. A falakat tőrökkel, kardokkal és páncélokkal aggatta tele, amelyek

még azokból az időkből származnak, amikor Louisiana

spanyol uralom alatt állt. Jaj! - kiáltott fel, és megtorpanva újból szorosan magához ölelt. - Annyira örülök

neked! Még akkor is, ha szörnyű dolgok miatt jöttél…

- Köszönöm, Jeanne néni - feleltem, és rögtön mély

lélegzetet vettem, mert már az ebédlő ajtajánál jártunk,

és bármennyire féltem, muszáj volt belépnem.

Mrs. Taté felénk háttal ült a tolószékében, és pirítóst

majszolt éppen. Jeanne néni kézen fogva vezetve körbekerült velem, és úgy állt meg előtte, hogy ne kelljen félrefordulnia, anélkül is jól lásson.

- Nézd, ki van itt, mama!

Gladys Taté feje, a súlyos ízületi gyulladás miatt, mélyen a válla közé süppedt. Rövidre vágott, ősz haja

annyira elvékonyodott és megritkult, hogy tisztán látni

lehetett rózsaszínű fejbőrét. Homlokát sűrű ráncok borították, sőt, a halántékánál lefelé görbülve sötét, átható

pillantású szemét is körbefonták, többszörös keretbe

foglalva. Rózsaszín-kék mintás, sokkal fiatalabb nőnek

szánt pongyolája csak jobban kiemelte teste törékenységét. Alaktalanul lógott meggörnyedt, vézna válláról, és

bő lebernyegként takarta be szánalmasan összeaszott,

betegségtől meggyötört viselőjét. A tekintetem önkéntelenül is a kezére tévedt. Ujjai, mint a madár karmai, erősen meggörbültek, az ízületei görcsös csomókként megduzzadtak. Eltorzult kezein groteszkül hatottak a gondosan ápolt, fényesre lakkozott körmök, és ugyanúgy az összetört test fölött az erősen kozmetikázott arc is. Vastag, összeszáradt púderréteget viselt, és a száját is túl

szélesen rúzsozta, amitől az arca a cirkuszi bohócéhoz

vált hasonlatossá. Túlzásba vitt figyelemelterelés, álca,

amivel leplezni akarja betegségtől meggyötört teste

esendőségét, állapítottam meg magamban sajnálkozva.

Amikor beléptem, még csak rám sem mosolygott.

Kőkemény tekintetét rám szögezte, és ajka gúnyos, elutasító mosolyra húzódott. A pirítósat nehézkesen a tányérjára tette, ivott egy korty kávét, és enyhén bólintott.

- Szóval ő az? - kérdezte végül.

- Ugye milyen gyönyörű, mama?!

Gladys Taté az érzelemkitörést elítélő, rosszalló pillantást vetett Jeanne nénire, majd ismét rám emelte a tekintetét, és olyan átható pillantással nézett, hogy úgy éreztem magamat, mint a mikroszkóp alá helyezett, tudományos vizsgálódás tárgyává tett rovar.

- Kellemes arca van - mondta végül beleegyezően.

Inkább az apjára hasonlít, mint a Landrykre. Ami

egyébként nem is baj, sőt! - A mondat végét alaposan

megnyomva jelentőségteljesen felém bólintott.

- Anyámat New Orleans egyik legszebb, és legtehetségesebb asszonyaként tartják számon! - vágtam

vissza, legalább olyan átható pillantást lövellve felé,

mint amilyet én kaptam. - Büszke és hálás vagyok, ha

bárki őhozzá hasonlít.

- Hmmm! - mordult föl, és újból a pirítósáért nyúlt.

Láttam, milyen reszketeg ujjakkal, bizonytalanul tartja,

és azt is, hogy minden harapás komoly erőfeszítésébe

kerül. Úgy tűnt, az ő esetében az öregedés inkább átoknak bizonyult, mint az élet természetes menetének.

- Ülj le, és egyél valamit, Pearl! -biztatott Jeanne néni. Nem akarván megbántani, engedelmeskedtem, és

rögtön kaptam is egy csésze kávét. - Házi készítésű

dzsem! Kóstold meg! - kínált kedvesen, és fejével az

asztal közepén álló tálka felé mutatott.

A lekvár mellett föltornyozott, fényes tetejű, apró

péksütemények nagyon ínycsiklandóknak tűntek. Megköszönve hát a kínálást, kivettem egyet közülük, és vajjal és dzsemmel megkenve jóízűen falatozni kezdtem.

Jeanne néni izgatottan Pierre felől kérdezősködött, én

pedig őszintén beszámoltam az öcsém állapotáról.

Mrs. Taté feszülten figyelte minden szavamat, és véletlenül sem tévesztette volna el egyetlen mozdulatomat

sem. - Hány éves vagy?! - vágott közbe váratlanul.

Nyilván úgy ítélte meg, eleget hallott már a tragédiánkból, és a dolog további része nem érdekli.

- Hamarosan tizennyolc leszek, asszonyom!

- Emlékszel, mama, nemrég fejezte be a középiskolát

- szólalt meg sietve Jeanne néni. - Osztályelső volt, és

egyetemre megy. Orvos akar lenni.

Mrs. Taté nehezen megfejthető grimaszt vágott, amitől az arcán végighúzódó ráncok csak elmélyültek.

Apád is orvos akart lenni - mondta, és figyelmeztető

hangon rögtön hozzátette: - Ne lepődj meg azon, hogy

sokat tudok a szüléidről! Majdnem úgy alakult, hogy itt

nősz föl. Úgy lett volna helyes!

- Anya! Megígérted, hogy erről nem beszélünk többet - próbált tiltakozni Jeanne néni.

Az anyja feléje fordult, és hevesen szikrázó szemekkel, indulatosan válaszolt. - ígéretek! Elárulnád, mi

hasznuk van? Meg szokták tartani az ígéreteket?! Nem

többek, mint alaposan kimódolt, körmönfont hazugságok! - jelentette ki határozottan. Lehet, hogy kisebb

szélütés is érte, állapítottam meg magamban, mert észrevettem, hogy szájának az egyik sarka torzán lefelé

görbült, miközben a másik a helyén maradt. A jobb szeme is kisebbre volt nyitva, mint a bal.

- Nem tudom, mire gondol, Mrs. Taté! - válaszoltam.

-.Mégis, valóban orvos akarok lenni.

Egy pillanatra úgy tűnt, mintha tetszett volna neki a

határozott hang. Nem válaszolt azonban, inkább harapott egyet a pirítósából. - Tudod - mondta aztán -, a fiam, Paul, nagyon jó apád lett volna. Én persze nem akartam, hogy az apád legyen, de ő megbabonázta.

-Anya!

Jeanne néni kiáltására Mrs. Taté ajka erősen összeszorult, és a sarka szinte teljesen elfehéredett. - Ne szólj

rám! Nagyon jól tudom, mi az az átok! - mondta indulatosan. -Akadnak, akik gyógyító asszonyként tisztelik

a dédnagyanyját, de én ismerem az igazságot. Boszorkány volt! Meg is mondtam Paulnak! Könyörögtem,

hogy tartsa távol magát attól a háztól, attól az ördögtanyától, de nem hallgatott rám. Egészen meg volt babonázva.

- Anya! Ha így folytatod, kénytelen leszek máshová

vinni Pearlt, hogy enni tudjon. Ami a múltban történt,

arról nem tehet! -jelentette ki erélyesen Jeanne néni.

- Kinek a hibája akkor? Az enyém? Nézz rám! - Mrs.

Taté az asztal fölé emelte, és felénk mutatta ijesztő, göcsörtösen meredező ujjait. - Nézd meg, mit csinált velem az az asszony! Megátkozott! És miért? Azért, mert meg akartam védeni a fiamat! Az én drága kisfiámat!

nyögte indulatosan, egyszersmind tehetetlenül, mélységesen elkeseredve.

- Ne haragudj! - fordult hozzám bocsánatkérő arccal

Jeanne néni.

- Ugyan! A fájdalom képes arra, hogy eltorzítsa az

ember gondolkodását - feleltem. - Sajnálom, Mrs. Taté,

hogy ilyen borzalmas ízületi gyulladás gyötri, de ennek

nem valami átok az oka. Biztos vagyok abban, hogy az

orvosa alaposan megvizsgálta, és reumás ízületi gyulladást állapított meg. Szed gyulladáscsökkentő gyógyszert?

- Gyógyszerek! Tele van velük a szekrényem! Egyik

sem használ semmit - motyogta indulatosan az idős

hölgy.

- Talán ha elmenne egy New Orleansi szakorvoshoz…

- Voltam már éppen elég szakorvosnál! Egyik sem ért

semmit. Mondtam már, hogy átok ül rajtam. Nincs az a

gyógyszer, ami segíteni tudna.

- Ez nem igaz, Mrs. Taté. Úgy gondolom…

-Gondolod?! Figyelj csak, mit mond, Jeanne! Úgy

gondolja! Ezt a nagyképűséget! Máris orvosnak képzeled magadat?

-Nem, de…

- De semmi! - vágott a szavamba indulatosan az

öregasszony. - Jeanne! Azonnal adj egy tablettát! Nem

gyógyít ugyan meg, de csökkenti kicsit a fájdalmaimat.

- Máris, mama! - Jeanne néni tehetetlenül felém pillantott, aztán fölállt, és kisietett az ebédlőből. Mihelyt

eltűnt a szemünk elől, Mrs. Taté rögtön magához tért,

és átható pillantással felém fordulva sürgetően rám

szólt: - Mesélj anyádról! Gyorsan!

Elmondtam, mi történt Jeannal, és azt is, hogy anya,

mélységesen kétségbeesve, minden jel szerint visszatért

a bayouba.

A történet szemmel láthatóan tetszett neki, mert mosolyogva fogadta, és elégedetten hátradőlt a székén.

Igaz - jelentette ki. - Ő a felelős érte, és egyéb is történik még, amíg…

- Amíg micsoda?! - kiáltottam rá.

- Amíg ugyanúgy a halálát nem leli, meg nem fullad,

ahogy a fiam! - jelentette ki keserűen, már-már acsarkodva.

Döbbenten néztem, figyeltem, amint az arca, a belőle

áradó gyűlölettől szétfeszítve óriásira nem nőtt előttem.

A látvány annyira ijesztő volt, hogy perzselő hullámok

futottak át tőle a testemen, és nem bírva tovább magammal, vadul az arcába kiabáltam: - Undorító hazugság,

amit mond! Maga nemcsak testben, hanem lélekben is

beteg! Apának igaza volt. Annyira eltorzultak az érzelmei, hogy azok tették ilyen… undorító szörnyeteggé!

vágtam a szemébe, és képtelennek érezve magamat,

hogy uralkodjam az indulataimon, fölpattantam.

- Pearl! - kiáltott rám zavartan az ebédlőbe visszatérő Jeanne néni. - Mi történt? Mit mondtál neki, mama?

- Csak az igazságot - motyogta alig hallhatóan az

öregasszony. -Add ide a gyógyszeremet!

Hevesen verdeső szívvel, dühtől és félelemtől lángoló arccal rohantam ki a szobából.

Jeanne néni utánam futott, és a házból kivezető lépcsőn ért utol. - Várj, Pearl! Kérlek! Ne hallgass arra,

amit mond! Nagyon kérlek! Nincs magánál.

- Tényleg nincs. Annyi benne a gyűlölet, az utálkozás, hogy elevenen falja föl - válaszoltam. -Azt reméltem, azért imádkoztam, hogy anya, valamiért, hozzátok jön. Mindig nagyon szeretett téged, de most már értem,

hogy semmiképpen sem jöhetett ide - mondtam, és a

lépcső tetején magasodó ajtóra néztem.

- Még mindig megtörténhet, hogy eljön.

- Visszamegyek Cypress Woodsba - közöltem.

Utoljára ott bukkant föl.

- Cypress Woodsba? Jaj, drágám! Remélem, nem történt semmi baja. Szegénykém. Nincs borzalmasabb dolog egy anyának, mint elveszíteni a gyerekét. Nézd meg, mi lett anyámból is! - mondta Jeanne néni, és szavainak a hatására, bár lehet, hogy nem is ez volt a szándéka, egyből megenyhültem. Tökéletesen igaza volt.

Nem lehetett ugyan mentséget találni Gladys Taté acsarkodó gyűlöletére, de érthető volt, ha úgy gondola, az

élet kegyetlen volt hozzá, és borzalmasan megkínozta.

- Kérlek, gyere vissza, Pearl! Nemsokára megnyugszik, elmegy aludni, és nyugodtan beszélgethetünk.

- Köszönöm, Jeanne néni, de nem bírnám ki. Tűkön

ülnék, nem tudva, mi van Pierre-reJ, anyával és apával

feleltem, elhárítva az őszinte, szerető hangú invitálást.

- Mit akarsz csinálni Cypress Woodsban?

- Várni, és tovább kutatni, hátha rábukkanok valamilyen határozott nyomra - feleltem. - Újból elmegyek a

régi házhoz is. Körülnézek, hátha ott van, és ha nem,

visszatérek Cypress Woodsba.

- Szívesen elmennék veled, hogy segítsek, de nem

hagyhatom most magára anyámat.

- Megértem, Jeanne néni!

- Holnap hazamegy, és akkor eljöhetsz, itt maradhatsz velem. Ha akarod, együtt indulunk el, és járjuk be

a környéket.

- Visszajövök, ha kell - feleltem, de közben azon

imádkoztam, hogy ne legyen másnap, ne kelljen tovább

folytatni a kutatást. - Köszönöm! - Összeölelkeztünk,

és rögtön elfordultam, hogy visszasiessek a kocsimhoz.

Jeanne néni a mellén összefont karral állt, és reménykedve nézett utánam, amikor odalépett a komornyikjuk,

és hallottam, amint figyelmeztette: - Mrs. Taté kéri,

hogy haladéktalanul menjen be hozzá, asszonyom!

Búcsút intett, én pedig elindultam, kicsivel többet értve abból, mit is kellett átélnie édesanyámnak, amíg a

Taté család tagja volt.

Az öreg ház első ránézésre ugyanolyannak tűnt, mint

amikor először láttam. A bejárathoz vezető Ösvény körül

a nyírás híján alaposan burjánzó növények talán jobban

le voltak taposva, mint ahogy apával hagytuk őket, ám

ebben csöppet sem voltam biztos. A bejárati ajtó - és abban már egészen biztos voltam, hogy nem a mi látogatásunktól - ferdén lógott, felső zsanérja erőszakosan ki volt szakítva a keretből. Amikor beléptem, a lélegzetem

is elállt az ijesztő látványtól. A korábban látott, régről

megmaradt öreg bútorok egymás hegyén-hátán hevertek, úgy összehajigálva, mint babaház pehelykönnyű,

minden nehézség nélkül bárhová hajítható berendezése.

A kerevet lábai kitörtek, a hintaszékről le volt szakítva a

karfa. A falon tisztán ki lehetett venni a sérüléseket,

amelyeket a dühösen odacsapdosott szék okozott.

A konyha még szörnyűbb látványt nyújtott. Az asztal

fölfordítva állt a közepén, a padlódeszkák fölszaggatva,

szilánkokra törve hevertek körülötte, és a padlón hatalmas lyukak tátongtak. A tűzhelyet messze elrángatták a

faltól, a polcokat leszaggatták, és szintén darabokra törték.

A vad, fékevesztett rombolás látványa nagyon megrémített. Az emelet felé néztem, és arra gondoltam, hogy

anya semmiképpen sem tehette ezt - bármennyire dühös volt is, nem lett volna hozzá elég ereje. De ha nem

ő, akkor ki? És miért?

Félve, de ugyanakkor kíváncsian, elindultam fölfelé,

az emeletre. A lépcsőfokok olyan elgyötörten nyikorogtak minden egyes lépésemtől, hogy attól féltem, bármelyik pillanatban leszakadhatnak alattam. Fölérve bepillantottam a legelső szobába, és a látványtól a lélegzetem is elállt. Valaki késsel fölszabdalta az ágybetétet, és a

belsejét szanaszét szórta a szobában. A falon is mély dör

fések, hasítások nyomai éktelenkedtek.

Tompa puffanást hallottam, és a váratlanul érkezett

hangtól a szívem a torkomba ugrott, és ott kezdett vadul

zakatolni. Az ösztönöm azt súgta, hogy forduljak meg,

és rohanjak el, amilyen gyorsan csak tudok, de a rémület megbénította, mozdíthatatlanná tette a lábamat. A

tompa, mégis tisztán kivehető hang megismétlődött

mintha lentről, a ház mögül jött volna. Velőighatoló rémületemet legyűrve megfordultam, és a lélegzetemet

visszafojtva lassan, feszülten hallgatózva elindultam lefelé a lépcsőn.

Ujabb zajt nem hallottam, de biztos voltam abban,

hogy nem csak képzelődtem, és a csönd, ha ez egyáltalán lehetséges, még rémisztőbben hatott. Óvatosan, ugrásra készen figyelve körbejártam a házat. Az út másik oldaláról, a vastag szikomorfa egyik ágáról lápi ölyv figyelte érdeklődéssel, mit csinálok. Egy idő után meglebbentette a szárnyát, párat csapkodva fölemelkedett, és közömbösen elrepült. Újabb mély lélegzetet vettem,

és megkeményítve magamat tovább mentem, megpróbálva földeríteni, honnan is érkezett a furcsa hang. Surranó neszt hallva mozdulatlanná merevedtem, óvatosan körülnéztem, és nagy, összetekeredett mérges kígyót

vettem észre az egyik, félig a földbe süllyedt sziklán,

amint lustán napozott, élvezve az életet adó meleget.

Úgy megijedtem, hogy nyelni sem tudtam, és mozdulatlanná dermedve vártam egy darabig, hogy hallok-e még

valamit.

A következő hang halk, evezőtől származó csobbanás

volt. A házat megkerülve a csatorna felé futottam, és éppen idejében értem a sarokra, hogy lássam, valaki, a

nyílt víztükör egy kanyarulatán túl a csónakjával eltűnik

előlem a lápon. Hogy ki volt, nem tudtam megállapítani, ahhoz túl rövid ideig láttam. Lassan megfordultam,

és észrevettem, hogy a ház sarkát valaki nedves iszappal

dobálta tele. De miért? Mit jeler.cett a fékevesztett indulatnak ez a tombolása? Lehetséges volna, hogy valaki

pusztán céltalan rombolási szándéktól vezetve támadt rá

az öreg házra?

Lábujjhegyen lépkedve, óvatosan visszafelé indultam, és amikor elérhető távolságra éreztem magamat,

vadul rákapcsolva a kocsimhoz futottam. Az ajtót gondosan bezárva ültem benne egy darabig, törtem a fejemet, megpróbálva magyarázatot találni a történtekre, aztán úgy döntöttem, hogy beugrom a városba, mielőtt

visszatérnék Cypress Woodsa. A torkomat olyan száráznak éreztem, mint az itatóspapír, és majd meghaltam

valami hűsítő folyadékért. A Nagymama Konyhája nevű, egyszerű kis étteremnél álltam meg. A berendezése

magas pultból, az eléje állított magas bárszékekből, és

néhány, egyszerűen ácsolt faszékkel körülvett, összecsukható asztalból állt. Rák, jambalaya és gumbo illata

csapott meg, mihelyt beléptem, és akkor jöttem csak rá,

hogy a reggelire elfogyasztott néhány falat óta mennyire megéheztem.

Alacsony kopasz férfi állt a pult mögött, és kedves

mosolyú, molett nő. Nagy, barna szeme volt, világosbarna haját szoros kontyba tűzve a tarkóján viselte.

Mindketten hófehér kötényt viseltek piros betűs felirattal: Nagymama Konyhája, Houma, Louisiana. Az asztalok közül mindössze három volt foglalt, az egyiknél néhány idősebb hölgy ült, és amikor beléptem, mindannyian kíváncsian felém néztek.

-Jó napot, kedvesem! - köszönt barátságosan a molett nő. - Ebédelni szeretne?

A pult mögött krétával írt fekete tábla adta tudtul,

hogy az étterem tulajdonosai aznap elsősorban töltött

rákot ajánlanak a betérőnek.

- Igen - válaszoltam, és leültem a bejárathoz legközelebbi asztalhoz.

- Nincs nyomtatott étlapunk - mondta a pult mögül

előlépve. - Tudunk adni rákfelfújtat, töltött rákot, jó kiadós szendvicset, jambalayát Billy módra. - A kopasz

férfi kedvesen felém mosolygott. - Mindegyikhez hántolatlan barna rizs van.

- Jambalayát és egy limonádét kérek - választottam a

fölsorolt ételekből.

- Hallottad, Billy?

- Igenis - felelte a férfi, és rögtön munkához látott.

- Átutazóban? - érdeklődött a nő, továbbra is az asztalomnál maradva.

- Igen - válaszoltam, de rögtön láttam rajta, hogy ez

nem elégítette ki a kíváncsiságát, és szeretne többet hallani. - Édesanyám lakott errefelé valamikor - tettem hát

hozzá. -Nemrég visszajött, és… szeretnék találkozni

vele.

- Én itt élek születésem óta. Hogy hívják az édesanyját? Hátha ismerem.

- Rubynak.

- Rubynak? Csak nem Ruby Landry? - Igent bólintottam, és a nő ettől egészen izgatottá vált. - Maga Ruby

Landrynak a lánya?!

- Igen.

- Figyeljetek! Ruby Landry lánya van itt! - A bejelentés hatására az étteremben lévők abbahagyták az

evést, és valamennyien felénk fordultak. - Én Emma

Thibodeau vagyok. A nagymamám a te dédnagymamád

barátnője volt - váltott át tegezésre az asszony. - Hol

van édesanyád? Istenem, de szeretnék találkozni vele!

Valamikor együtt jártunk iskolába. Ide jön ő is?

- Nem tudom. Azt sem tudja, hogy utánajöttem.

- Ó! - A nő változatlanul mosolyogva nézett rám, de

a tekintete némi zavart tükrözött. - Hosszú ideje nem

járt már erre Ruby. Hallottam, hogy híres festőművész

lett belőle New Orleansban. Azért jött vissza, hogy errefelé festegessen?

- Igen - hazudtam, és gyorsan félre is fordítottam a

tekintetemet. Apa gyakran figyelmeztetett, hogy az arcom olyan, mint a nyitott könyv, aki ránéz, rögtön le

tudja olvasni róla, mit gondolok.

- Biztosan Cypress Woodsban van. Nagy kár, hogy

hagyják tönkremenni azt a gyönyörű házat. Remélem,

vissza fogja szerezni - mondta halkan Emma Thibodeau. -Az őrült Gladys Taté senkit nem enged a közelébe, még csak a letört zsalugátereket sem csináltatja meg.

És ahogy az a gyönyörű kert kinéz… - Rosszallóan

megcsóválta a fejét. - Szomorú. Micsoda tragédia! Szegény Paul Taté! Tudod, mi lányok mind odavoltunk érte, de ő csak édesanyáddal törődött. Tudtuk azt is, hogy Gladys Taté nem szívelheti Rubyt. Mrs. Taté mindig nagyon fennhéjázó volt, magasan hordta az orrát. Senkit

nem tartott elég jónak, méltónak a családjukhoz.

- Amikor Ruby és Paul elszökött és Összeházasodott

- mesélte tovább -, mind nagyon örültünk. Te olyan

voltál, mint a kisangyal. Mindenki nagyon tisztelte

édesanyádat, mert volt olyan bátor, hogy egyedül éljen

veled az öreg házban, és megharcoljon a betevő falatotokért. Paulnak elég hosszú időbe tellett, amíg észhez

tért, és rászánta magát arra, hogy teljesítse a kötelességét. De miután rászánta magát, igazi csodapalotát épített Rubynak. Szörnyű tragédia, ami történt vele - ismételte meg a barátságos asszony. - Biztosan valami régi átok sújtott le rá. Ha a dédnagymamád élt volna, ilyesmi nem történhetett volna meg - jelentette ki mély

meggyőződéssel. - Csodatévő volt, elsősorban a gyógyításhoz értett úgy, ahogy rajta kívül senki.

- Emlékszem.

- Túl sokat beszélsz, Ella! - kiáltott a feleségére a

pult mögül Billy. - Gyere, és vidd ki inkább a hölgy limonádéját!

- Ugyan, hallgass már! - torkolta le a férjét az

asszony, de azért megcsinálta, amit mondott, kihozta a

limonádémat. - Hol is tartottam? Ja, igen! Emlékszem,

egyszer borzalmasan fájt a fülem volt. Annyira kínlódtam, hogy képtelen voltam az oldalamon aludni. Elmentem Catherine dédnagymamádhoz, ő meg valamilyen füstöt fújt a fülembe, és letakarta a tenyerével. Másnapra a fájdalom úgy elmúlt, mintha soha nem lett volna.

Egyszerű gyógymód, de csak az igazi traiteur tudja,

mennyi füstre van szükség, és hogyan bánjon vele - fejezte be mosolyogva a történetet.

- Én is ilyesmiket hallottam róla - válaszoltam, hirtelen nem tudva, mi egyebet is mondhatnék.

- Iskolába jársz?

- Ősszel kezdem el az egyetemet.

- Az igen!

- Kész a jambalaya. Hajlandó volnál odaadni, mielőtt

kihűl? - figyelmeztette újból a feleségét Billy.

Ella rosszallóan az ég felé emelte ugyan kis időre a

tekintetét, de azért hallgatott rá, és fölszolgálta az ételt.

- Billy nem houmai. Beaumont-ból való, Texasból

mondta olyan hangon, mintha ezzel tökéletes magyarázatát is adná a férje szerinte elfogadhatatlan viselkedésének.

- Járt édesanyámnál, amikor Cypress Woodsban laktunk? - kérdeztem, miután lenyeltem az első falatot.

- Én? Nem. Édesanyád többnyire otthon volt, és csak

nagyon ritkán jött be a városba. Bármire volt szükség,

Paul intézte, mindennel ellátta. Nem ismertem olyan

férfit, aki jobban a tenyerén hordta volna a feleségét,

mint ő. A beaumont-iak - mondta Ella Thibodeau hangosan, hogy a férje is meghallja - sokat tanulhatnának

tőle.

- Hagyd már békén azt a kislányt, ne beszéld tele a

fejét mindenféle butasággal! - szólt rá Billy.

- A bírósági tárgyalás persze nagy szenzáció volt.

Megmondom őszintén, errefelé változatlanul azt hiszi

mindenki, hogy Paul lánya vagy - folytatta Ella, tudomást sem véve a rendreutasításról. - Valahányszor a

karján ülve láttalak, meleg járta át a szívemet. Akár az

édesapád volt, akár nem, jobban már nem is szerethetett

volna. Tragédia! -jelentette ki újból. - Ha találkoztok,

mondd meg édesanyádnak, hogy nézzen be hozzánk, látogasson meg! Azért, mert híres New Orleansi festőművész lett, még nem kell elfeledkeznie a régi barátairól.

Bólintottam, hogy rendben, 6 pedig visszatért a pult

mögé. Miközben ettem, azon gondolkodtam, amit mesélt. Anya számára egy ideig valóban idilli lehetett az

élet Cypress Woodsban. Csodálatos palotában lakott,

olyan férfi mellett, aki úgy bánt vele, mintha királynő

lett volna. Kapcsolata a külvilággal kizárólag a festészetre, a képei eladására szorítkozott.

A jambalaya kiváló volt, de olyan sok, hogy nem bírtam mindet megenni. Miután Ella elvitte a tányérokat, a

helyiség sarkában lévő nyilvános telefonhoz mentem,

és fölhívtam apát. Ezúttal ébren találtam.

- Még jobban elrontottam mindent, ugye? - kérdezte

rögtön, mihelyt meghallotta a hangomat. - Ott kellene

lennem veled, hogy együtt keressük Rubyt.

- Nincs semmi baj, apa! Nagyon fáj a lábad?

- Megérdemlem - felelte. - Figyelj ide, Pearl! Nem

akarom, hogy egyedül csatangolj a bayouban. Túl

veszélyes. Jobban teszed, ha gyorsan hazajössz. Egykét nap múlva rendben leszek, és majd kitalálunk valamit.

- Nincs semmi bajom, apa! Tudom, hogy anya hol

van. Nem mehetek vissza nélküle. Jack Clovis vigyáz

rám, segít megkeresni - válaszoltam, hogy megnyugtassam.

- Ó! Legalább egy ember akad, akire számíthatsz

mondta, továbbra is mélyen elmerülve az önsajnálatban.

- Hívj föl, amikor csak tudsz, és mondd el, mire jutottál!

Rendben?

-Rendben. Mihelyt megtaláltam anyát, rögtön telefonálok - ígértem meg.

- Még a kórházba sem tudok elmenni, hogy legalább

Pierre-t meglátogassam - panaszkodott. - Semmirekellő, szerencsétlen alak vagyok - tette hozzá, és szipogni

kezdett. Sírását a lehető legrosszabbkor történő balesetnek és a fájdalomcsillapítóknak tulajdonítottam. Még

egy darabig vigasztaltam, aztán elbúcsúztam, és fölhívtam a kórházat. Dr. LeFevre jött a telefonhoz.

- Sajnálom, hogy ilyen rosszul alakulnak a dolgok

mondta. - Dr. Lasky kénytelen művese-kezelést alkalmazni Pierrenél. A kómás időszakai egyre hosszabbra

nyúlnak, és bármivel is próbálkozom, nem érek el semmit. Képtelen vagyok eljutni a tudatáig, megérinteni

annyira, hogy hallgasson rám, és megtegye, amit kérek.

Mit tudott meg az édesanyjáról?

- Igyekszem megtalálni. Most éppen Houmában vagyok.

- Az idő sajnos ellenünk dolgozik - figyelmeztetett a

doktornő. - Pierre vérnyomása folyamatosan csökken.

A beszélgetés után olyan szomorú arcot vághattam,

hogy Ella Thibodeau rögtön fölfigyelt rám, és gyorsan

oda is jött a telefonhoz. - Baj van, kedves? - kérdezte.

Nemet intettem, de arra képtelen voltam, hogy a

könnyemet is visszafojtsam, és az sűrű patakban végigfolyt az arcomon. - Nincs, asszonyom! - válaszoltam

megtört hangon.

- Ha bármire szükséged volna, csak hívj föl bennünket! A cajunok összetartóak, nem hagyják csérben egymást.

Megköszöntem a segítőkészségét, fizettem, és a kocsiba ülve gyorsan visszahajtottam Cypress Woodsba.

Míg közeledtem felé, fokozatosan megnyugodtam.

Az Ellával folytatott beszélgetés után jobban értettem,

milyen is lehetett annak idején az élet Cypress Woodsban. Törtem a fejemet, vajon milyennek láthatta anya,

amikor annyi idő után visszatért. Még levertebb lett a látogatástól, vagy netán rózsaszín szemüvegen keresztül

látta egykori otthonát? Emlékezete milyen képeket varázsolt vajon elé? Azokba az időkbe vitte vissza, amikor

jókedvet keltő, Színes virágok, madárdal vette körül, zene, szépség, kényelem és biztonság jellemezte az életét?

Végiggondolva mindazt, ami velünk történt, nem csodálkoztam már annyira, hogy Cypress Woodsba menekült, vissza abba a világba, ahol Paul pénze, szeretete, és Catherine nagymama varázsereje megvédte.

De vajon hová tűnt ez a varázserő?, kérdeztem magamtól, mert úgy éreztem, hogy rettentő nagy szükségünk volna rá.


13.

A MÚLT VISSZATÉR

Egész nap sötét, vihart ígérő fellegek gyülekeztek az

égen. Mire visszaértem Cypress Woodsba, már szakadt

az eső, és a szél is erősebbé vált. Egyenesen a házhoz

hajtottam, és ahogy megállítottam a kocsit, óriási

mennydörgést hallottam. Vártam egy darabig, de a vihar

csak erősödött, ezért kipattantam a kocsiból, és a dzsekimet a fejemre húzva felrohantam a verandára. Az eső

vadul csapkodott közben, és hiába védekeztem, az arcom csuromvizes lett.

A házba lépve, hogy kirekesszem a vad szelet és esőt,

gyorsan becsuktam magam mögött az ajtót, ám az áporodott levegőjű, sötét előcsarnokban sem éreztem jobban magamat, mint odakint. Borzongás kúszott föl a gerincemen, és mint nagy, hideg kéz, rátelepedett a tarkómra. Megremegtem, és a sötétbe burkolózó lépcső felé néztem.

- Anya! - kiáltottam. - Itt vagy?

A hangom visszhangot verve, üresen kongott, növelve elkeseredésemet. - Itt vagy, anya?!

Mély csönd válaszolt a szavaimra, majd ajtónyikordulást, padlóreccsenést hallottam. Valahol az elszabadult zsalugáterszárny az ablakkerethez csapódott, odakint pedig hevesebbé vált a zápor. Vajon odakint bolyong valahol anya? A puszta gondolat is elrémített, hogy nem volt fedél a-feje fölött, amikor elkapta a vihar.

Könnyeim, mint az eső az ablakon, ömlöttek végig az

arcomon, keveredve a vízcsöppekkel. Megborzongtam,

még a fogaim is összekoccantak. Tudtam, minél előbb

melegebb helyet kell találnom, ha nem akarok súlyosan

megfázni, belázasodni.

A jobb oldali, földszinti szalonba siettem, és lerántottam a kerevetről a huzatot. Bár vastagon poros volt, takarónak megtette. Magamra terítettem, és a lábamat felhúzva és szorosan átölelve a kerevetre telepedtem.

A szél vad örvényben keringett a ház körül, megtalálva a legapróbb rést is, hogy aztán sivítva vágtasson végig a szobákon, meglengetve a sötétítő függönyöket és a csillárokat. A vihar egyre erősödött. Odahaza hallottam

már, hogy a nyaranta ismétlődő viharok sokkal rosszabbak a bayouban, mint a New Orleans fölöttiek. Amibe

én kerültem, olyan erősnek tűnt, mintha bármelyik pillanatban képes lett volna leszakítani alapjáról a házat, és

elsodorni, messze be a lápba.

- Anyu - suttogtam -, hol lehetsz? Biztonságban

vagy? - Talán odafent van, az emeleten, ugyanolyan rémülten kuporogva valamelyik sarokban, gondoltam,

ahogyan én kuporgok a kereveten. A mennyezetre néztem, és azt kívántam, bárcsak át tudnék nézni rajta, ha

csupán egy pillanatra is.

Balra a díszesen faragott tálalószékről leesett egy tá

nyer, és hangos csörömpöléssel széttört a kemény, ciprusfa deszkából rótt padlón. Annyira megijedtem a hirtelen zajtól, hogy fölsikoltottam. A szél odakint még vadabbul, még dühösebben bömbölt. A kristálycsillárok, mint szörnyű haláltáncban kerengő csontvázak, vadul

csörömpöltek. Valahol, egy másik szobában újabb porcelántárgy zuhant a padlóra, és csapott ijesztő zajt. Az

eső teljesen elhomályosította az ablakokat, csupán a

szeszélyesen lezúduló vizet láttam az üvegtáblákon. A

házba utat találó heves szél fölkavarta a hosszú évek

alatt leülepedő port. Vadul köhögni kezdtem, és védekezésül a tenyerembe temettem az arcomat, miközben hol

rettentően fáztam, hol forró láz tört rám. A vihar egyre

nagyobb erővel tombolt, úgy tűnt, hogy nem is akar véget érni soha. Már a ház falai is remegtek, és azzal fenyegettek, hogy bármelyik pillanatban rám omlanak.

Olyan sötét volt, hogy a saját kezemet sem láttam. így

ültem remegve, félelemben, míg csak azt nem hallottam, hogy a ház ajtaja vadul kivágódik.

Kivágódott, de nem sokkal utána be is csapódott.

- Pearl! Merre van?! Pearl! -hallottam Jack kiáltását.

Olyan boldogság tört rám, mint emberi hangtól még soha. Különösen, hogy ez az övé volt!

- Itt vagyok, Jack! - kiáltottam.

Rohanva közeledett, hosszú, barna esőkabát volt rajta, lehajló, széles karimájú kalap, és csizma. Egyik kezében elemlámpát tartott, a másikban pedig összetekert csomagot szorongatott. - Jól van? - kérdezte, és az

elemlámpájától és a kalapjától megszabadulva söpörni

kezdte magáról a vizet.

- Borzalmas ez a vihar, és olyan gyorsan jött - panaszkodtam vacogó fogakkal.

- Rádión hallottuk egy ideje, hogy hurrikán közeledik - felelte. - A széle kapott el, attól van ez a vihar.

Lerakta a csomagot is, és szétbontotta. Takaró került elő

belőle, és petróleumlámpa, amit az asztal közepére állított. - Láttam, amikor megérkezett, és próbáltam behívni a lakókocsiba, de nem látta, amikor integettem.

Levette esőtől csöpögő kabátját, és éppen amikor az

egyik szék hátára terítette, vad szélroham rázta meg a

házat. Félelmemben felsikoltottam, Jack pedig ott termett mellettem, hogy vigasztalóan magához szorítson.

Nagyon jólesett az ölelése, örömmel fészkeltem be magamat karja melegébe.

- Szegénykém. Egészen átfagyott - mondta, és hogy

fölmelegítsen, dörzsölni kezdte a vállamat, a hátamat.

Mozdulataitól hamarosan megszűnt a vacogásom, a

félelmem azonban nem. - Jaj, Jack! Mit fogunk csinálni?

- Ülünk nyugodtan, és várunk - felelte. - Ne ijedjen

meg még jobban, ami nincs erősen rögzítve, az repülni

fog. Várjon, meggyújtom a lámpát. - Kissé elhúzódtam,

hogy föl tudjon állni, és amikor visszajött, újból felajánlotta a karját, én pedig örömmel elfogadtam. A lámpa

imbolygó fénye különös, mozgó árnyékokat varázsolt

körénk a falakra. Mint groteszk, zsinóron rángatott marionettbábuk, fékevesztett táncot jártak a szél ritmusára.

- Fölmelegedett már kissé?

- Igen. Köszönöm. Akivel találkoztam, egy szóval

sem említette, hogy hurrikán közeledik - feleltem.

- Néha, egészen váratlanul tör ránk. Izgalmasabbá teszi az életünket - mondta mosolyogva.

- Azt hiszem, nagyon jól meglennék ilyesfajta izgalmak nélkül is.

Elnevette magát a megjegyzésemen. - Felhívta az

édesanyja a nagynénjét? Biztosan nem volt ott, ha maga

visszatért Cypress Woodsba - vonta le rögtön a következtetést.

- Tényleg nem. Abban is biztos vagyok, hogy nem

fog telefonálni, és nem fog elmenni hozzájuk. Találkoztam a nagynéném anyjával - feleltem sokat eláruló grimasz kíséretében.

- Gladys Tate-tel? - kérdezte Jack, és én csak bólintottam. - Soha nem láttam errefelé, de hallottam, hogy

nagyon kemény, határozott hölgy. A fiúk szerint ő viseli

a nadrágot a családban. Valahányszor Mr. Taté erre jár,

úgy fest, mint akit nem sokkal korábban megkorbácsoltak. Nem tartozik rám, úgyhogy nem is foglalkozom vele mindaddig, amíg megkapjuk, ami a munkánk fejében jár.

- Voltam a dédnagymamám házában is. Valaki járt

benne azóta, hogy apával ott voltunk. Nem tudom, ki lehetett, csak azt, hogy szétvert maga körül mindent - meséltem.

- Szétvert? Hogy érti ezt?

Elmondtam, milyen állapotban találtam a berendezést, a falakat. - Miért csinálhat ilyet valaki egy öreg,

már hosszú ideje lakatlan házzal? - kérdeztem.

- Nem tudom - válaszolta aggódó arccal Jack. - Különös. - Elgondolkodott egy darabig, aztán vállat vont.

- Legalább evett, ivott valamit?

- Bementem a városba, és megebédeltem a Nagymama Konyhája nevű kifőzdében.

- Ellánál? Remek ételt kapott, ugye?

- Ella édesanyámmal járt iskolába. Beszélgettünk, de

nem árultam el, hogy tulajdonképpen miért vagyok itt

feleltem. - Az öreg házról sem meséltem neki.

- Nem sokára úgyis eljut hozzá a hír. Apám szerint a

bayouban felesleges pénzkidobás telefont fölszereltetni. Egyik ember mond valamit a másiknak, és még be

sem fejezte, már mindenki tudja, miről beszélt.

- A cajunok nagyon összetartóak, ugye?

- Mint a nagy család - felelte büszkén. - Persze, nekünk is megvannak a magunk hibái, ugyanúgy, mint

másoknak.

- Félig én is cajun vagyok - mondtam -, mégis úgy

érzem itt magam, mintha másik országba csöppentem

volna.

- A nagyanyám mondogatta mindig, hogy cajunná

háromféleképpen válhat az ember: annak születik, cajunnal házasodik, vagy úgy, hogy belopja magát a cajunok szívébe, és azok elfogadják. Mondok magának valamit - szólt Jack, és kicsit eltartva magától, a szemembe nézett. - Olyan határozott és kitartó, mint bármelyik cajun. Azt hiszem, nem sok gazdagságban fölnevelkedett, elegáns New Orleansi lány volna képes arra, hogy

egyedül eljöjjön ide, bármilyen fontos dolga volna is.

- Nem tudom, mi mást tehettem volna - feleltem.

Anya eltűnt otthonról, az öcsém állapota egyre romlik,

apa pedig törött lábbal fekszik odahaza…

Jack mélyen elgondolkodva bólintott.

Pár pillanatig csönd támadt közöttünk, és hirtelen rá. jöttem, hogy amíg beszélgettünk, a vihar - észrevétlenül - elvonult. Síri csönd volt a házban, a levegő mozdulatlanul állt körülöttünk. - Vége! - mondtam megkönnyebbülve.

Jack nemet intett. - A szemében vagyunk. Kapunk

még belőle, ne féljen - felelte, és igaza is volt, mert néhány pillanat múlva a szél újból vadul rázni kezdte a házat, csapkodta a zsalugátereket, és a leomló eső újból átláthatatlanná tette az ablakokat. Az emeleten egy ablak is elszabadult, és a heves szél bevágta, mert hangos csörömpölést hallottunk.

Megremegtem, mire Jack, hogy megnyugtasson, szorosabban magához vont. A szívem közben olyan hevesen vert, hogy neki is éreznie kellett.

- Nem lesz semmi baj - mondta vigasztalóan, és rögtön utána éreztem is ajka simogatását a hajamon, és

megnyugtató, meleg leheletét az arcomon. A hurrikán

keltette rémület, az életünket beárnyékoló szomorúság,

helyzetünk kilátástalansága fogékonnyá tett az ölelése

által kínált nyugalom, biztonság iránt. Szelíd volt, kedves, és végtelenül megértő.

Arcomat a vállába fúrtam, és nem tudtam visszatartani a könnyeimet. Szorosan magához vont, és úgy vigasztalt. Nem régóta ismertük egymást, de kapcsolatunk olyan őszinte volt, mintha már évek óta közeli barátok lennénk. A szél vadul fütyült körülöttünk, az eső

verdeste a házat, újabb tárgyak zuhantak a padlóra, törtek szét, és szilánkokra zúzódva még egy ablak bevágódott. Olyan érzésem támadt, mintha a világ hatalmas lyukká változott volna körülöttünk, és elnyeléssel fenyegetne bennünket. Odakint az ég bíborvörös és fekete színekben játszott, az asztalon pedig imbolygó, vadul táncoló lánggal fénylett a petróleumlámpa.

- Ejnye! - súgta a fülembe Jack, és tudtam, hogy még

ő is, aki az öbölben született, és egész életét ott élte le,

kezd kicsit megijedni a vihartól. A ház minden eresztékében remegett, és már-már összeomlással fenyegetett.

Szorosan egymásba kapaszkodtunkmint két hajótörött,

akik egy szál, gyönge deszkától remélik életben maradásukat a háborgó tengeren. A szél eközben egyre újabb

és újabb rohamban támadt, átláthatatlan esőfüggönyt

préselve az ablakokra.

Aztán, ahogy elkezdődött, a vihar hirtelen el is múlt.

Természet anyácska lecsöndesedett, átlépett fölöttünk,

és az elemek dühöngéséből szőtt palástját maga után

húzva északra vonult, hogy az ott élőknek is megmutassa, milyen erős, hogy tiszteljék őt. Jack karjának a szorítása enyhült valamelyest, és - óvatos megkönnyebbüléssel - mindketten felsóhajtottunk.

- Vége? - kérdeztem bátortalanul, még mindig nem

igazán bízva abban, hogy igazam lehet.

- Igen - felelte. - Elvonult. Rossz belegondolni, mit

fogok találni odakint, ha holnap megnézem a kutakat.

Jól van?

Bólintottam, de továbbra is ott maradtam, szorosan

hozzásimulva. A szívverésem lassult ugyan, de az üresség, a tompa bénultság, amit a lábamban éreztem, változatlan maradt. Úgy éreztem, hiába akarnék is, képtelen volnék felállni. Jack megemelte a kezét, és szelíden

mégsimogatta a fejem.

- Hány igazi viharban volt már része? - kérdeztem.

- Néhányban, de ez mindegyiken túltett.

- Én vihar idején születtem - meséltem. - Édesanyám később elmondta, hogyan segített Paul bácsi a

szülésben.

- Ez legalább megmagyarázza a dolgot - válaszolta

Jack.

-Miféle dolgot?

- Azt, hogy honnan van magában ennyi erő… A hurrikántól. Az hagyott nyomot a lelkében. Rettenetes lehet, amikor kikel magából, és úgy istenigazából dühös lesz.

- Nem… Tulajdonképpen lehet - feleltem, elfogadva, amit mondott.

- Nem akarom kipróbálni! - hárította el magától nevetve a lehetőséget. - Árulja el - mondta hátradőlve mi a legközelebbi terve.

- Semmi. Itt maradok, és várok.

- Nem gondolhatja komolyan, hogy az édesanyja

vissza fog ide jönni.

- De igen. Tudja, hogy itt vagyok. Muszáj idejönnie!

Jack néhány pillanatig gondolkodott a válaszomon.

Rendben - mondta aztán határozottan. - Menjünk

vissza a lakókocsimba, és szedjük össze, amire szükségünk lehet! Megnézzük, milyen kárt tett a vihar, aztán

visszajövünk.

- Nem - utasítottam el az ajánlatát. - Szeretnék jtt

maradni. Mielőtt a vihar elkezdődött volna, éppen körbe akartam járni a házat. Lehet, hogy anya fent rejtőzködik valahol.

- Maga tényleg olyan állhatatos, mint bármelyik cajun. Ha elhatároz valamit, az isten sem térítheti el - felelte. - Na, jó! Várjon meg itt! Visszajövök, és együtt kutatjuk át a házat. Hozok valami ételt, hogy vacsorázni tudjunk.

- Nem vagyok éhes.

- Majd az lesz - biztatott. - Itt hagyom a lámpát, de

ígérje meg, hogy egy lépést sem tesz addig, amíg vissza

nem jövök!

- Megígérem.

Komoly pillantást vetett rám, de rögtön utána olyan

szelíd, szívből jövő mosoly jelent meg az arcán, hogy a

lelkem is beléremegett. Visszamosolyogtam rá, és

ugyanabban a pillanatban nyitottam szét az ajkamat,

amikor fölém hajolt, hogy hosszan, gyöngéden megcsókoljon.

- Sietek - súgta, és már húzta is föl az esőkabátját ás

föltette a kalapját. - Ne mozduljon!

- Nyugodt lehet. Egy lépést sem teszek - válaszoltam, mire jókedvűen nevetett, és kiszaladt a házból.

Megvártam, míg elhallgattak a léptei, aztán körbenéztem. Amikoraz elemek tombolása elkezdődött, csak

az érdekelt, hogy mielőbb biztos menedéket találjak, és

nem is igazán érdekelt, hogy hol. Valamelyest nyugodtabb körülmények között most fölemeltem a fejemet, és

a tekintetem a mocsár egyik nyugodt vizű szögletét ábrázoló festményen állapodott meg. A sötétben nehezen

tudtam csak kivenni a részleteit, de az emlékeim a segítségemre siettek, és elém varázsolták a sötétbe borult

víztükör fölött szárnyaló nemes kócsag képét.

Gyermekkori képek rohantak meg. Láttam magamat

a széles lépcsőn, amint lefelé araszolok a számomra

szokatlan, a Grand Canyonéhoz hasonló mélységbe.

Nevetést hallottam lentről, Paul bácsi dallamos, mély

kacagását, és láttam az arcán a boldog mosolyt, amikor

közeledve hozzá, megpillantott. Villámgyorsan a magasba emelt, és a nyakába ültetve végigjárta velem a házat. A konyhából csodálatos illatok csapták meg az orromat. Láttam a szakácsnőnket, amint a tűzhely körül serénykedett, egyfolytában utasítgatva a konyhalányokat, hogy vágják föl ezt az alapanyagot, keverjék meg azt az

ételt. Az emlékezetemben felbukkanó alakok mind nagyök voltak, szavuk és cselekedetük egyaránt hatalmas

és lenyűgöző.

Minél több emlék tolult az agyamba, a sötétbe burkolózó ház annál tisztábban, fényesebben jelent meg előttem. Paul bácsi anya egyik festményét akasztotta éppen a falra, én pedig anya mellől néztem, szorosan fogva a

kezét, érezve a varázslatot, ami az ujjaiból áradt. Egyetlen ecsetvonással képes volt kifejező arcot, vidáman

szárnyaló madarat, a vízből fürgén kiugró halat a vászonra varázsolni. Zenét hallottam és jókedvű nevetést.

Emberek bukkantak föl körülöttem mindenütt, nem volt

egyetlen szoba, sarok, amelyik üres, szomorú lett volna.

Az ablakból pedig - föltehetően a szobám ablakából

csodálatos kertet láttam, gyönyörűen ápolt bokrokat, és

a szivárvány minden színében viruló virágokat.

Anyával egy napon elhagytuk ezt a csodálatos világot, és mivel a távozás hirtelen, gyors volt, emlékeim

mélyen eltemetve, agyam legrejtettebb kamráiban találtak maguknak menedéket. Később is ott bujkáltak,

mintha féltem volna attól, hogy felszínre bukkanva borzalmas rémlátomásokkal kísértenének.

Odakint, az egyre sűrűsödő esti sötétségben egyhangúan dohogtak az olajkutak. Furcsa árnyalakok suhantak végig a csatornák partján, a víz pedig koromfeketévé vált, magába rejtve a sápadt holdfényben felbukkanni készülő arcot - egy arcot, amelyet még látnom kellett, hogy nyíltan szembenézhessek vele.

Hevesen pislogni kezdtem, és az emlékek, amilyen

gyorsan jöttek, ugyanolyan gyorsan el is távoztak. Újból a jelenben voltam, a sötét, kihalt házban, vágyva arra, hogy megtaláljam anyát, remélve, hogy a nyomára bukkanok, mielőtt túl késő lenne.

Meg sem moccantam, amíg Jack vissza nem tért, ő pedig, látva, hogy ugyanolyan helyzetben ülök, mint amikor elment, jókedvűen elnevette magát. Élelemmel és itallal megrakott kartondobozzal a kezében közeledett.

- Túl sötét van már odakint, hogy pontosan meg lehessen ítélni a pusztítást - mondta -, de úgy tűnik, a vihar fákat tépett ki, ágakat szakított le, és akármerre néz az ember, mindenütt ömlik a víz. A lakókocsi átvészelte

a bajt, bár a telefon nem működik. A gépeket majd csak

reggel tudom megnézni. Az ebédlőasztalra szeretném

tenni - figyelmeztetett, fejével a kezében lévő kartonra

bökve. - Fogja a lámpát, legyen szíves, és mutassa az

utat!

Szó nélkül teljesítettem a kérését. Az égbolton kövér

felhők voltak, a ház sötétségbe burkolózott, és bár a petróleumlámpa fénye széthasította előttünk, a nyomunkban újból szorosan összezárult. Halk nesszel a szabadból bemenekülő mezei egerek futottak szét a lábunk előtt, hogy elbújjanak a falak és a padló repedéseiben.

Egyéb zajt is hallottam a környező szobákból, és gyanítottam, hogy a szörnyű vihar elől más állatok is megpróbáltak menedéket találni odabent.

Az ebédlőasztalt szintén vastag, az időtől megsárgult

lepel takarta, akárcsak a többi bútort. A sarkánál megfogva lerántottam, Jack pedig középre állította a jócskán

megpakolt dobozt. Erősebbre állítottam a petróleumlámpát, és a halvány fényben alaposan megnéztem a

magasba nyúló falakat, a mennyezetet, a halványan csillogó, sokemeletes csillárt, a hatalmas, boltíves ablakokat. Eszembe jutott, hogy amikor kicsi voltam, az asztalt sok mérföld hosszúságúnak láttam. Paul bácsi arca bukkant föl előttem egy pillanatra, és annyira meglepődtem, hogy levegőért kellett kapkodnom.

- Mi a baj? - kérdezte aggódó hangon Jack.

- Semmi - feleltem, és gyorsan megráztam a fejem.

Jól vagyok.

- Akarja még egyszer végignézni a házat?

- Ha lehet!

Kézen fogott, felkapta a lámpát is, és együtt bejártuk

a konyhát, az éléskamrákat, az összes földszinti szobát,

majd elindultunk az emeletre. A lépcső tetején egy ablak

derengett, és amikor ránéztem, távoli villámlás fénye cikázott át az égen. Megriadtam, és szorosabban markoltam Jack kezét, összeszorítva az ujjait, de őt ez szemmel láthatóan csöppet sem zavarta.

Megnéztük a régi gyerekszobámat, bekukkantottunk

a gardróbokba, a vendégszobákba, Paul bácsi és anya

hálószobájába, de egy lelket sem láttunk sehol.

- Hová mehetett ebben a szörnyű viharban? - tettem

föl magamnak a kérdést hangosan.

- Talán valamelyik ismerősénél van, akiről nem mesélt odahaza. Esetleg talált egy öreg, lakatlan házat, abban húzódott meg, vagy elment valamelyik motelbe.

Ma este nem csinálhat már semmit, Pearl! A telefonok

nem működnek a környéken, és az utak is többnyire járhatatlanok. Használja ki a helyzetet, és próbáljon meg

pihenni, ha csak tud!

- Azt hiszem, igaza van - feleltem. Fölsóhajtottam,

és éreztem, hogy a torkom teljesen kiszáradt, és a nyelvem is egészen érdessé vált. - Szomjas vagyok.

- Hoztam vizet, és házi készítésű áfonyabort - mondta, és a kezemet szorosan fogva visszavezetett a földszintre. - Az étel csupa maradék lesz, de olyasmi, amit magam készítettem.

Elnevettem magamat, mert érezhető volt a hangjából,

milyen büszke a szakácstudományára. - És mit főzött,

ha szabad kérdeznem?

- Csíkot. Úgy volt, hogy Bárt és Lefty is velem eszik,

de aztán elmentek afais dodóba.

- Miért nem tartott velük?

- Nem volt hozzá hangulatom - válaszolta Jack.

- Senki sem várta? - érdeklődtem, és bár a sötétség

miatt nem láttam az arcát, amikor felém fordult, határozottan úgy éreztem, hogy mosolyog.

- Van egy pár ismerősöm, de egyik sem olyan, hogy

komolynak számítana - felelte.

- Miért nem?

- Csak úgy - mondta könnyedén, mintha nem is tartotta volna érdemesnek, hogy szót vesztegessen rá. - A

legtöbb lány, akit ismerek…

- Igen! - szóltam rá, biztatva, hogy fejezze csak be

nyugodtan a mondatot.

- Üresfejű - mondta, én pedig - bár magam sem tudtam az okát - jókedvűen felnevettem.

- Bárt szerint a nőnek nem sok észre van szüksége

ahhoz, hogy megfogja magának a férfit, de én nem

ilyenre vágyom - folytatta.

Közben visszaérkeztünk az ebédlőbe, és miután a

lámpát az asztal közepére rakta, hozzálátott a kipakoláshoz. A kartondobozba rakott ételek mind akkurátusan

alufóliába voltak csomagolva, csak ki kellett bontani

őket. Miközben a kis csomagokkal bajlódott, arról sem

feledkezett meg, hogy töltsön egy pohár vizet.

- Köszönöm, Jack! - A víz kellemesen hűs volt, frissítő, és az utolsó cseppig megittam.

-Még?

- Köszönöm, egyelőre nem - hárítottam el a kínálást

A petróleumlámpa fényében az arca különösen szelídnek, a szeme igézően csillogónak látszott. - Milyen nő

az, akit vonzónak talál? - kérdeztem, visszatérve a korábbi témánkhoz.

- Olyasvalaki, akivel értelmes dolgokról lehet beszélgetni, aki igazi partner tud lenni, nem egyszerűen

csak…

- Egyszerűen csak? - érdeklődtem, mert szerettem

volna, ha befejezi a mondatot.

- Egyszerűen csak nő - mondta, és rögtön vissza is

hajolt a doboz fölé - Hoztam egy kis olajfőzőt, hogy

fölmelegíthessük a mártást. A nagyanyám receptje: három csésze majonéz, hat csöpp Tabasco, négy teáskanál

citromlé, néhány szem kapri, egy kanál kapriolaj, és két

kávéskanál mustárpor.

- Fantasztikusan hangzik. Szégyellem bevallani, de

sajnos nem sokat értek a főzéshez. Szakácsunk van odahaza, mindig is az volt, amióta az eszemet tudom. - Jack

tudomásul vette, amit mondtam, és nem szólt rá semmit.

- Elkényeztetett, gazdag lánynak tart, Jack?

- Nem látszik elkényeztetettnek - felelte. - Találkoztam már elkényeztetett, üresfejű lányokkal. - Kis szünetet tartott, és rám nézve lassan megcsóválta a fejét.

Csöppet sem hasonlít rájuk.

- Köszönöm. Segíthetek valamiben?

- Igen. Tessék! - mondta, és a kezembe nyomta az

összehajtogatott abroszt, az evőeszközöket és a szalvétákat. - Terítsen meg!

-Igenis, uram! - feleltem, és rögtön munkához láttam.

Jack talált egy kerekeken gördülő szervizkocsit, és arra rakta rá a melegítőt, hogy elkészítse az ételt. Két kék

színű gyertyát is elővarázsolt a dobozból, és az asztal

közepére állítva meggyújtotta őket. Nem sok világosságot adtak, de remek hangulatot varázsolva, némi melegséget kölcsönöztek az ebédlőnek. Én közben fölraktam a tányérokat, a poharakat, Jack pedig elővette a házilag

érlelt bort.

- Rendben van, mademoiselle, akár helyet is foglalhat! - mondta, és miután engedelmeskedtem, rögtön

töltött. - Remélem, ez a nemes nedű elnyeri a tetszését.
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Elnevettem magamat, és jókedvűen megízleltem a

bort. - Remek, monsieur! Gratulálok.

-Merci, mademoiselle! Most pedig, ha megengedi,

kezdődjék a lakoma! - Elvette előlem az egyik tányért,

rakott rá az előételből, majd önmagát is kiszolgálta, és

leült mellém.

- Fantasztikusnak tűnik! - mondtam, a ropogósra sütött apró halakra, párolt zöldborsóra és kukoricára nézve.

- Sajnos, kenyérrel nem szolgálhatok.

- Megleszünk anélkül is.

Kedvesen elmosolyodott, és a borospoharáért nyúlt.

Mit szólna egy tószthoz?

- Parancsoljon!

- A viharra!

- A viharra?

- Amely lehetővé tette, hogy ma együtt vacsorázzunk. - Összecsendítettük a poharainkat. - És amely újból csak azt bizonyítja, hogy nincs az a rossz, amiből ha valaki elég kitartó, türelmes - ne származna valami

jó.

Megízlelve a bort, éreztem, hogy melegség árad szét

bennem, de csöppet sem voltam biztos abban, hogy a

kellemes érzés csupán az italtól származik.

- Jó étvágyat! - biztatott az evésre Jack.

Talán a körülmények tették, az egész napi rohangálás

és a kimerítő élmények, a lényeg, az, hogy rettentően jó

étvággyal ettem. Úgy éreztem, már hosszú idő óta nem

volt részem ilyen pazar lakomában. Miközben falatoztunk, Jack tovább mesélt magáról és a családjáról. Az

édesanyja gyerekkora óta súlyos cukorbeteg volt, úgyhogy a nagymamája végezte a háztartással együtt járó

munkák nagy részét. Jack a bayouban nőtt fel, ritkán

utazott el, néhányszor járt csupán New Orleansban és

Dallasban, rokonoknál, egyszer pedig, nyári vakáció

idején Clearwaterben, Floridában.

- Azt hiszem, nagyon egyszerű életem volt ahhoz képest, amit maga csinált és tapasztalt - mondta. - Mindennek lehetne nevezni, csak érdekesnek, kifinomultnak nem.

-Lehet, hogy egyszerű élete volt - ahogy maga

mondja -, de én a helyében csöppet sem becsülném le.

A legtöbb, úgynevezett kifinomult, nagyvilági fiatalember, akit ismerek, a közelébe sem jöhetne magának - válaszoltam, talán szenvedélyesebben is, mint eredetileg akartam, de a harmadik pohár házi készítésű bor után a

nyelvem meglepően könnyedén forgott, a gondolataim

szabadon szárnyaltak. A gyertyák halványan pislákoltak

ugyan, de gyér fényükben is tisztán láttam, hogy Jack

arca, a szavaim nyomán, boldogan fölfénylett. Lágyan

elnevette magát, és jóleső, meleg pillantást küldött felém.

Lassan ettünk, és valahányszor fölemeltem a tányérról a szememet, a tekintetünk találkozott. Néha úgy

tűnt, mintha a fény nem is az asztal közepén égő gyertyáktól származna, hanem az ő szemétől.

- Sajnálom, hogy kávéval vagy desszerttel nem szolgálhatok - mondta a vacsora vége felé szomorkás hangon.

- Semmi baj! Már így is többet ettem, mint amennyit

kinéztem magamból.

- Remélem, jól is esett - felelte, és üres tányéromra

pillantott, amiről a mártás utolsó csöppjeit is fölszedegettem a villámmal.

-Tudom, hogy nagyon illetlenül viselkedtem

mondtam, rosszallóan megcsóválva a fejemet. - Egy jól

nevelt ifjú hölgy, bármennyire jól essen is az étel, mindig hagy néhány falatot a tányérján.

- Valóban? Ha tényleg így van, én még egyetlen igáiig

zán jól nevelt ifjú hölggyel sem találkoztam - mondta,

olyan hangot ütve meg, mint valamilyen elmaradott, írni:olvasni sem tudó, öreg mocsárlakó. - Eddig csak

olyan nőket ismertem, akik ugyanolyan tisztán adták

vissza a tányért, ahogyan kapták.

Hátravetettem a. fejemet, és úgy kacagtam jókedvűen,

tiszta szívből. Vidámságom első, őszinte rohama után

kiegyenesedtem, és láttam, hogy Jack is ugyanúgy nevet, mint én, sőt felém is hajol. Követtem a példáját, egy

pillanatra összeérintettük a homlokunkat, aztán szelíden

megcsókolta az orrom hegyét. A tekintetünk egymásba

kapcsolódott, közben éreztem hogy a vér vadul az arcomba szökik, a nyakamban száguld, és nem voltam

biztos abban, hogy ez kizárólag a bortól van.

- Elpakolunk? - kérdeztem halkan.

- Elpakolni?! - kiáltott fel Jack, megjátszott felháborodással. - Ejnye, mademoiselle! Mit nem gondol!

Majd a szolgáink elvégzik helyettünk, amit kell. Kérem! Engedje meg, hogy a szalonba kísérjem! - mondta, és felállva a karját nyújtotta. Meg sem próbáltam ellentmondani, rögtön én is fölemelkedtem. - Mit szólna hozzá, ha nemes, házi készítésű nedűnket is magunkkal

vinnénk? - kérdezte, és rögtön magához is ragadta a félig kifogyott, karcsú üveget és a poharainkat. Eloltotta a

gyertyákat, én pedig felkaptam a petróleumlámpát, és

visszatérünk a szalonba.

A vihar elvonult ugyan, de halk, az ablakokon csöndesen motoszkáló, szemerkélő eső itt maradt. A távolban még villámok cikáztak, fényesen keresztbe hasítva az éjfekete égboltot. Megálltam, és az ijesztően szép tűzijátékot figyeltem egy darabig, Jack pedig újból teletöltötte a poharainkat.

- Remélem, New Orleansban minden rendben van

mondtam, és nem annyira hittem, mint inkább csak reméltem, hogy igazat szólok.

- Ne veszítse el a reményt! - Jack megkínált, és én el

is fogadtam, ittam néhány kortyot a borból, hogy rögtön

utána hátraejtsem, a kerevet háttámlájának vessem a fejemet. Jack némán, figyelő tekintettel állt fölöttem. Mikor fölnéztem, sokkal több volt a tekintetében egyszerű

aggodalomnál, és attól, ami a szemeiből felém sugárzott, a szívem lázasan dobogni kezdett. Lehetséges volna, ötlött fel bennem, hogy tényleg létezik szerelem első látásra? A szeméből őszinte, nem titkolt vágy sütött felém, ráébresztve arra, milyen erősen vágyom magam

is valami régen elképzelt, de számomra egyelőre megfoghatatlan beteljesülésre. A különös érzés bűntudatot

ébresztett bennem, hatalmasat nyeltem, és zavaromban

behunytam a szemem. Amikor újból kinyitottam, Jack

már mellettem ült, és lágyan a kezemet fogta.

- Hogy érzi magát? - kérdezte.

- Egy kissé fáradtan. Azt hiszem.

- Hát persze! Végiggondolva, min ment keresztül,

nem is csodálkozom rajta - válaszolta Jack. - Nos,

amennyiben ragaszkodik hozzá, hogy ezt az éjszakát is

itt töltse, azt hiszem, jobb volna, ha fölmennénk. A takarók, amiket tegnap elhoztunk, változatlanul itt vannak.

Egyetértően bólintottam. Elvette előlem a poharat, az

asztalra rakta, és fölsegített, közben a másik kezével a

petróleumlámpáért nyúlt. Némán, imbolygó fények között lassú léptekkel haladtunk föl az emeletre. Jack a

jobb karját a derekam köré fonta, én pedig jóleső érzéssel, a szememet behunyva a vállára hajtottam a fejemet.

A lépcső közepe táján tarthattunk, amikor váratlanul

zaj ütötte meg lentről a fülemet. Megtorpantam, a lábam

a földbe gyökerezett. - Mi volt az?! - kérdeztem riadtan.

- Micsoda?

- Valami zajt hallottam! - Az alattunk tátongó sötétségbe néztem. -Anya! Te vagy az?!

A kérdésemre síri csönd volt a válasz.

- Lehet, hogy csak mezei egér motoszkált - mondta

Jack, és miután hallgatóztam még, de újabb hangot nem

hallottam, egyet is értettem vele. Fejemet a vállára hajtva hagytam, hogy tovább vezessen.

- Már itt is vagyunk - mondta, miután bevezetett

anya régi hálószobájába. A petróleumlámpát az éjjeliszekrényre állította, én közben lehúztam a lábamról a

cipőmet, és lazán hanyatt dőltem az ágyon. Megállt fölöttem, némán figyelt, és amikor kinyújtottam a karom,

szelíden megfogta a kezemet. Akkor sem szóltam, amikor megcsókolta, csupán a szívem kezdett egyre hevesebben dobolni. Várt néhány pillanatig, aztán lágyan elengedte a csuklómat, és megfordult, hogy a kerevethez menjen.

- Jack! - szóltam utána anélkül, hogy igazából végiggondoltam volna, mit is akarok. A neve önkéntelenül tolult a számra, és nem kellett többet mondanom, mert anélkül is értette, mit jelent.

Rögtön visszatért hozzám, az ágy mellé térdelt, és

megcsókolta a kezemet, de csak azért, hogy az ajka utána egyből az ajkamhoz érjen. - Pearl - suttogta.

Megpróbáltam értelmesen gondolkodni, ugyanolyan

józanul elemezni, mi történik velem, mint ahogy korábban tettem, ha egy fiú megcsókolt. Tudományos ismereteimből táplálkozó józanságom azonban cserbenhagyott, énemnek az a része, amely addig firtatott minden érintést, csókot, úgy a háttérbe vonult, mintha nem is létezett volna, és közben biztosan tudtam, hogy ez nem

csupán a bornak a hatása. Jack karja biztonságot nyújtott, éreztem az aggódását, a szeretetét. Semmilyen kétségem sem volt afelől, hogy amit akar, azt mindkettőnkért akarja.

Szelíden, az önzés legkisebb jele nélkül érintett meg,

és ahelyett, hogy megijedtem, és elzárkóztam volna,

boldogan engedtem a rám törő érzéseknek. Akartam,

vágytam rá, hogy maguk alá temessenek, lebírhatatlan

erővel elsodorjanak. Kitártam minden ajtót, örömmel

adtam át magamat Jack csókjának. Megemelkedtem,

hogy ajka minél könnyebben rátaláljon a nyakamra, és

csókoltam az arcát, a szemét. Érezve, hogy mozdul, arrébb húzódtam, hogy kényelmesebben mellém feküdhessen.

- Pearl! - suttogta, és úgy éreztem, hogy ilyen édesen, a szív mélyéig hatolva soha, senki nem ejtette még

ki a nevemet.

A keze lassan, lágyan a karomról a mellemre csúszott,

és a ruháink szinte maguktól foszlottak le rólunk, hogy

a testünk csupaszon összeérhessen. Valahányszor - elbátortalanodva, tartva a következő pillanattól - félbehagyott egy mozdulatot, én hevesebben csókoltam, elűzve belőle az aggodalmat, és bátorítva, hogy az ösvényen,

amelyen elindultunk, végig akarok menni vele.

- Biztos vagy benne? - kérdezte a még lehetséges,

utolsó pillanatban.

- Igen, Jack! Igen!

Szájának és kezének minden érintése fölvillanyozott,

meggyőzve arról, hogy egyáltalán nem vagyok holmi

hűvös, elvont tudományokba zárkózó elme. Nő vagyok,

élő, szenvedélyekkel teli!

A robbanás, ami egyszerre következett el, mindkettőnket maga alá temetett. A fülébe haraptam, olyan erősen, hogy féltem, a fogaim nyomán kiserken a vére, egy pillanatra az ízét is érezni véltem, de Jack egy szót sem

ejtett. Szorosan ölelt magához, csókjaival nyugtatva,

halkítva le szívem heves dobogását. Miután elcsöndesedtem, úgy tartott, mintha soha nem akarna elengedni.

- Jól vagy? - kérdezte aggódva, miután hosszú másodpercekig nem szóltam, sőt a lélegzetemet is visszatartottam.

Igent suttogtam, mire elengedett, és mellém hengeredett. Sokáig maradtunk így, némán, szorosan egymás

mellett fekve.

- Pearl! - törte meg végül a csöndet. - Nem akarom,

hogy azt hidd…

- Ne! - szóltam rá, és a mutatóujjamat erősen a szájára szorítottam. - Eszedbe ne jusson bármit is megmagyarázni!

Bár alig volt némi fény a szobában, láttam, hogy csodálkozva néz rám.

- Je ne regrette rien! Nem bánok semmit! - mondtam

gyorsan, mire megcsókolt, és fénylőn rám mosolygott.

Lassan, szelíden, mély odaadással újból szeretkezni

kezdtünk, mindketten tudva, hogy mit akarunk kapni

egymástól, és mit szándékozunk adni. Félelemnek, tartózkodásnak nyoma sem volt már bennem, ellenállhatatlan szenvedély kerített fokozatosan a hatalmába, hogy mint vízesés zuhogjon le rám, aminek minden

egyes csapásától egyre hangosabb, egyre boldogabb

Igen! szakadt föl belőlem.

Kimerülten váltunk szét, hevertünk el egymás mellett, várva, hogy lélegzetvételünk lelassuljon, szívverésünk csillapodjon. Lágy, megnyugtató meleg ömlött végig a testemen, és hogy még szabadabban élvezhessem, behunytam a szememet.

Éreztem, hogy Jack keze tapogatózva rátalált az

enyémre, és szorosan köréje kulcsolódott. - Te tényleg

hurrikánban születtél - mondta, mire boldogan fölnevettem.

Ahogy fokozatosan nyugodott bennem a láz, úgy tért

vissza a józanságom, logikus gondolkodásom, és véle a

bűntudat is. Mi történt velem? Hogy viselkedhettem

ilyen meggondolatlanul? - kérdeztem, de tudtam, ha

csak egy szóval is kifejezném, ami eszembe jutott, Jacket ugyanúgy mardosná a bűntudat, és azt csöppet sem

akartam.

Rengeteg baj, megpróbáltatás közepette találtam a

boldogságra, és nem tudtam, hogy volt-e jogom hozzá,

helyesen tettem-e azt, amit tettem. Az ajkamba haraptam, és gyorsan hátat fordítottam.

Jack, mintha olvasott volna a gondolataimban, rögtön

a könyökére támaszkodott, fölém hajolt, és megnyugtatóan a fülembe súgta: - Ne emészd magad! Nem akarlak

elvonni a családodtól, és azt sem, hogy kevésbé igyekezz segíteni a többieken. Nem hajszolhatod azonban

túl magadat! Ember vagy, Pearl, igazi érzésekkel, és azt

hiszem, eTről néha megpróbálsz elfeledkezni.

Lassan feléje fordultam, és minden bánatomat, félelmemet feledve rámosolyogtam.

- Soha többé nem fogom elfelejteni, Jack! - feleltem,

és erre már ő is mosolygott. Megcsókolt, szorosan magához ölelt, és megnyugodva hozzásimultam, befészkeltem magamat a karjába.

Az álmosság viharosan tört rám, ugyanúgy nem lettem volna képes visszatartani, mint korábban a hurrikán

tomboló szelét. Egy-két pillanat kellett, és már lebegtem, feloldódtam valami puha, megnyugtató melegségben.

Amikor fölébredtem, az ablakon csodálatos napsütésáradt be. Nehéz volt elképzelni, hogy előző nap szörnyű

vihar tombolt a környéken. Tulajdonképpen mindaz,

ami a vihar, és az este folyamán történt, olyan volt számomra, mint az álom. Valóban együtt költöttük el Jackkel azt a mámoros hangulatú vacsorát? Igaz volna, hogy utána hosszan, testünk és lelkünk teljes odaadásával

szeretkeztünk? Amikor feléje fordultam, már nem volt a

helyén. Egy üzenetet hagyott csak, gondosan odatéve

mellém, a párnájára.

Nem akartalak felébreszteni. Olyan nyugodtan aludtál,

mint egy angyal. A vihar miatt nagyon korán keltem. Ha

fölébredsz, gyere a lakókocsiba, és kapsz tőlem egy igazi, kiadós cajun reggelit!

Szeretlek

Jack

Felültem, az órámra néztem, és meglepődtem, mert már

majdnem tíz óra volt. Ijedtség kerített a hatalmába, mert

arra gondoltam, hogy jóval korábban kellett volna kelnem, és hazatelefonálnom, hogy megtudjam, mi van

Pierrerel és apával.

Gyorsan kipattantam az ágyból, és a fürdőszobába rohanva kipróbáltam a mosdót. Kellemes meglepődésemre néhány másodperc múlva, a barna lé után már tiszta víz ömlött a csapból. Hideg volt ugyan, de legalább

megmosakodhattam benne, és a dolgomat is el tudtam

végezni. Sietve felöltözködtem, és a földszintre mentem. Jack a vacsora összes maradékát eltakarította, a vihar nyomai azonban jól láthatók voltak: ablakcserepek, a pohárszékekről leesett, összetört dísztányérok hevertek mindenütt, a padlón több helyütt is tócsában állt a

víz.

Nagyon sajnáltam, hogy Tate-ék nem törődnek vele,

és hagyják pusztulni ezt a gyönyörű kastélyt. Miért van

az, hogy olyan gazdag emberek, mint ők, ennyire megátalkodottak, makacsul gyűlölködők? Miféle élvezetet

jelenthet Gladys Taté számára a bosszú, hogy látja tönkremenni a házat, ami a fiának az öröme és büszkesége

volt? Azt akarja talán, hogy soha többé senki ne használhassa? Paul bácsi halvány, elmosódó emléke, és az

anyától hallottak alapján biztosan tudtam, hogy ő ezt

semmiképpen sem akarná.

Már éppen indulni akartam, amikor léptek neszét hallottam magam mögül.

- Jack! Te vagy az?! - Választ nem kaptam,de odakint, a folyosón jól hallhatóan megreccsent a padlódeszka.

Lassan megfordultam. Anya az, vágott belém a gondolat. Végre visszatért, hajlandó találkozni velem. Izgatottan dobogó szívvel futottam végig a folyosón, a konyha felé. Biztosan ott fogom találni, középen a nagy

asztal mellett ülve, amint vár rám.

- Anya! - kiáltottam, és boldogan be is vágtattam, de

anya helyett egy ismeretlen óriást találtam odabent. Az

arca kövér, püffedt volt, hatalmas orrán akkora lyukak

éktelenkedtek, hogy háromszor annyi levegőt szívhatott

be, mint amennyi valójában kellett neki. Vastag, húsos

ajkai rózsaszínűén fénylettek elő az arcát borító, és az

állán különösen sűrű három-négy napos borostából.

Szélesen rám vigyorgott, és láttam, hogy több foga is hiányzik, ami pedig megmaradt, az sötétbarna a nikotintól.

Térdig érő csizmát, szakadt farmert, a vállán felhasadt, és a színe alapján ítélve rozsdás vízben mosott, valamikor fehérnek számító trikót viselt.

Ahogy vigyorgott, az ajka elkeskenyedett, és egészen

belesüppedt húsos arcába.

- Ki maga? - kérdeztem döbbenten.

- Tényleg igaz - mondta, nem fárasztva magát azzal,

hogy válaszoljon. - Ruby lánya vagy, mi?

- Igen, Ruby Dumas lánya vagyok. És maga kicsoda?! -kérdeztem az előzőnél sokkal határozottabb hangon. Ő is megérezte az indulatomat, mert abbahagyta a vigyorgást.

- Trahaw-nak hínak. Buster Trahaw-nak. Anyád barátja vagyok - felelte. - A haverjaim mondták, hogy őt

keresed. Gondótam, eljövök érted.

-Találkozott anyámmal? - Nem emlékeztem rá,

hogy valaha is említette volna a Trahaw nevet, és el nem

tudtam képzelni, mi köze lehet ilyen külsejű emberhez.

Jacknek ugyanakkor igaza volt előző este, amikor azt

mondta, sok ismerőse lehet a környéken, akiről én nem

tudok, és lehet, hogy közülük valamelyiknél keresett

menedéket a vihar elől.

- Hát persze - válaszolta a férfi. - Mit gondósz, mi

másért vagyok itt?

- Hol van? Hogy érzi magát? - folytattam lázasan a

kérdezősködést.

- Hát… nem valami jól - felelte. - Beteg, mint a kutya. Amikor szóltam neki, hogy úgy hallottam, itt vagy,

azt mondta: Menj, gyorsan hozd ide! Hát ezer gyöttem.

-Hol van?

- Anyám házában. Traiteur az öregasszony.

- Értem. - Úgy éreztem, hogy amit mond, annak valóban van értelme. - Elvinne hozzá?

- Persze! Csak sietnünk kell. Dogom van még, nem

csavaroghatom el az egész napot.

- Rendben. Akkor induljunk! - mondtam, és a konyha ajtaja felé mozdultam. - A kocsim kint van a ház

előtt.

- Kocsival nem mehetünk - válaszolta a férfi, és meg

sem moccant. - Anyám háza a mocsárban van. Csónakkal lehet csak odamenni. Erre! - biztatott, és a hátsó kijárat felé indult.

-De…

- Na gyössz, vagy maradsz? Mondtam má, hogy sok

a dogom, nem érek rá vacakóni.

Kissé tétováztam, és arra gondoltam, hogy értesíteni

kellene Jacket. Nem akartam azonban feleslegesen

vesztegetni az időt, ezért előkaptam a zsebemből az

.üzenetét, megfordítottam, és ráírtam a magamét.

Drága Jack!

Buster Trahaw-val mentem, aki azt mondta, hogy anya

náluk van. Sietek vissza.

Szeretlek

Pearl

Az üzenetet az egyik szekrényen hagyva Buster Trahaw

után futottam, aki addigra már kint járt. Amikor utolértem, fejével a csatornán lévő kis kikötő felé bökött.

Ott a csónakom.

Csöndben követtem, és csak egyszer néztem vissza,

sajnálva, hogy nem tudtam szólni Jacknek. Arra gondoltam ugyanakkor, hogy mire az üzenetemet megtalálja,

talán már vissza is érkeztem anyával. Bizakodva igyekeztem az öles lépteivel jócskán előttem járó Buster

Trahaw után, aki már elérte a mólót, és be is lépett a csónakjába. Kissé félve torpantam meg, mert nem emlékeztem már, mikor ültem utoljára csónakban, és a kiismerhetetlenül kusza csatornák képe is csak nagyon halványan maradt meg bennem.

Értem nyúlt, és a kezemet tartva besegített a csónakba.

- Remek - mondta. - Végre!

Elvigyorodott, hosszú botját belenyomta a vízbe, és

ellökte a parttól a csónakot. Leültem az egyik deszkára,és idegesen figyeltem, ahogy hajtotta előre a törékeny

járművet. A keze megállás nélkül dolgozott, de közben

egyszer sem vette le rólam a tekintetét, és az elégedett

vigyor is szüntelenül ott terpeszkedett az arcán.
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MEG KELL FIZETNI

Buster Trahaw csónakja ofyan öreg és korhadt volt,

hogy attól féltem, darabokra hullik alattunk, és elveszünk a mocsár sötétbarna, iszapos vizében. Buster nagyokat nyögve, horkantva, megállás nélkül dolgozott a rúddal. Hamarosan izzadságcsöppek jelentek meg a

homlokán, hogy egymásba folyva lecsurogjanak az arcán.

- Milyen messzire megyünk? - kérdeztem idegesen.

A napon megszáradt giliszták, horgászáshoz csalinak

szánt hernyók borították a csónak alját, és rengeteg

csikk, üres sörösüveg, sörösdoboz.

- Nem messze. Dehogy messze! - felelte sietve.

Önkéntelenül is a gyorsan távolodó móló felé néztem.

A legszívesebben megkértem volna, hogy vigyen

vissza, ugyanakkor féltem, hogy igaza van, anya tényleg beteg, és komoly szüksége van rám. Sokkal nagyobb

biztonságban éreztem volna magamat, ha találkozhatom

Jackkel, mielőtt elindulunk. Nem tudtam, mennyi időbe

fog telni, amíg megtalálja az üzenetemet, sőt még azt

sem tudhattam, hogy valóban ráakad. Nem lett volna

szabad csak úgy, minden figyelmeztetés nélkül eljönnöm.

- Ne féljen! - szólt Buster, még mindig vigyorogva.

Hamar ott leszünk. Senki nem tud olyan gyorsan hajózni ezeken a csatornákon, mint Buster Trahaw.

Hátradőltem, és a környéket figyeltem. Nem emlékeztem már a kislánykori csónakos élményeimre, de

egy-két dolog azért ismerősnek tűnt. Jobbra, a vízililiomok között dévérkeszegek dugták ki a fejüket, és kapták el az óvatlan rovarokat. Ahogy felbukkantak, szinte bugyborékolt körülöttük a víz. A ciprusok mélyen lehajló ágait spanyolmoha borította, és a sűrű, zöld függöny

enyhén lengedezett a szélben. Szitakötők cikáztak közvetlenül a víz fölött, még kisebb rovarokra vadászva,

mígnem valami, csak számukra érthető hívásnak engedelmeskedve gyorsan csajktba nem rendeződtek, hogy

újabb vadászmezőre vonuljanak.

Buster balra fordította a csónak orrát, és egy fűzfa lehajló ágai alatt áthaladva bekanyarodtunk egy keskenyebb csatornára. Amikor visszanéztem, olyan érzésem támadt, mintha levelekből font, zöld ajtó zárult volna

össze mögöttem. Továbbhaladva a növényzet egyre sűrűbbé vált körülöttünk. A két partról összeboruló ciprusok többször is egybefüggő boltozatot alkottak fölöttünk, eltakarva előlünk a napot. Elkorhadt fatörzsön pihenő aligátort láttam, aztán másikat is, amint lassan elúszott a közelünkben, gyanakvó szemével egyfolytában bennünket figyelve.

Megijedtem, és halkan felsikoltottam, mire Buster jókedvűen röhögött. - Nem kell félni - mondta. - Néha

szórakozásból birkózni szoktam velük. - Kis szünetet

tartott, aztán megkérdezte: - Elegáns kis hölgy vagy,

mi? Mán biztosan nem is emlékszel rá, hogy valamikor

itt laktál.

- Tényleg nem, de nem vagyok semmiféle elegáns

hölgy sem - feleltem. - Hol van az a ház, ahová megyünk?

- Nem messze. A kanyaron túl - mondta, és a fejével

balra mutatott.

Arrafelé néztem, de csak virágzó loncok tömegét, a

parton kényesen lépegető, két nemes kócsagot, és a lábuk körül ugrálva menekülő békákat láttam, házat, emberi életnek a nyomát nem.

A csönd kezdett erősen nyugtalanítani. Egy lápi ölyv

kiáltásán kívül nem hallottam más hangot, csak Buster

szuszogását, és rúdjának ütemes csobbanását. Nem

messze tőlünk, a parton nutriapár menekült be fűből,

száraz gallyakból összetákolt otthonába, aztán mocsári

szarvas dugta ki a fejét a bozótból, és nézett felénk kis

ideig, hogy sietve vissza is húzódjon. Úgy tűnt, mintha

minden élőlény, aki csak ismerte, óvakodott volna Buster Trahaw-tól.

- Mivel foglalkozik? - kérdeztem. Nem igazán törte

magát addig, hogy beszélgessen, és lényegében alig

árult el magáról valamit.

-Hogy érted?

- Rákhalász, ács, micsoda?

- Hát, ügyvéd nem vagyok, az biztos - válaszolta röhögve. - Halászgatok néha. Vadászok is egy kicsit. Spanyolmohát gyűjtök, eladom a bútorgyárosoknak, hogy legyen mivel kitömniük a drága székeket meg heverőket. Ha akad egyéb meló, azt is elvégzem. Apám hagyott rám egy kevpset, de annak a jó része már lecsúszott. Itt - mondta, és ujjával érdes, borostás nyaka bőrének feszülő ádámcsutkájára mutatott.

A csatorna kanyarulatán túl Buster gyorsabb ütemre

váltott, és úgy hajtotta előre a csónakot a rúddal, mintha

menekült volna.

- Hogy került ide édesanyám? - kérdeztem gyanakodva.

- A másik irányból gyütt - felelte.

- Milyen másik irányból?

- Hagyd mán abba a kérdezősködést! - mordult rám

dühösen. - Nem tudom egyszerre a csónakot hajtani,

meg válaszolgatni is!

Durva válaszától erősebben kezdett verni a szívem.

Aggódva hátranéztem - Cypress Woods már messze

volt tőlünk. Újabb, az előzőnél is keskenyebb csatornára kanyarodtunk. Olyan szűk volt, hogy a karomat kinyújtva megérinthettem volna mindkét partját. A körülöttünk szálldosó szúnyogok nagyobbaknak, felhőik tömöttebbnek tűntek, mint korábban, és a víz is mintha sötétebb lett volna. Előttünk, egy sziklánál gyors villanást láttam, és utána hangosat csobbant a víz, jelezve,

hogy valamilyen élőlény belevetette magát. Ijedtemben

újból erősen összerezzentem.

- Nem akarok tovább menni! - szólaltam meg határozottan. - így soha nem érünk oda! Vigyen vissza! Majd

keresek valakit, aki a másik irányból, kocsival elvezet

anyához - mondtam, de Buster felém se nézett, és csapásai sem ritkultak, a korábbi sebességgel hajtotta előre

a csónakot. - Mr. Trahaw, azt akarom…

Hátrafordult, és fenyegetően, a homlokát ráncolva

rám pillantott.

- Ott van - mondta nem sokkal később, amikor a

szűk csatornából kijutva nagyobb, nyílt vízfelületre értünk.

Cölöpökre állított, másfél-két méternyire a víz fölé

épült kunyhót láttam. Hevenyészve, otrombán tákolták

össze, néhány léce már erősen meglazult. A veranda teteje az egyik oldalon erősen megroggyant, és már

messziről látni lehetett, hogy a padlón jókora lyukak tátonganak. Zavartan néztem, és nem értettem, hogyan lehetett képes anya éppen ilyen helyre jönni.

- Anyám biztosan nincs itt! - jelentettem ki határozottan.

- Miért ne lenne? Tudod, micsoda hely ez? - kérdezte feszes vigyorral az arcán Trahaw. - A dédnagyapád

öreg kunyhója, kisasszony! Innen származtok, úgyhogy

ne kényeskedj nekem, ne tartsd olyan magasra az orrodat, hallod!

- A dédnagyapámé?

- Úgy bizony! Jack Landryé. Vadász volt, a legjobb

mocsári vezető ezen a vidéken. Leszámítva persze engem. - Buster még gyorsabban kezdte böködni rúdjával

a vizet, én pedig a szememet erőltetve kutattam anyát.

- Hol van?

- Bent fekszik a dikón. Montam mán, hogy beteg,

mint a kutya. Örülsz, hogy találkoztok?

Figyelmen kívül hagytam a kérdését. Mereven hátradőltem, és figyeltem, hogyan kötözi a feljáró melletti

cölöphöz a csónakot. Roskatag lépcső vitt föl a verandára. Buster az alsó fokra tette a lábát, aztán felém nyúlt.

- Gyere! Segítek - mondta. Lassan, óvatosan álltam

fel, de a csónak ennyitől is imbolyogni kezdett, és kevés

híja volt, hogy bele nem estem a vízbe. Ijedtemben felsikoltottam, de csak nevetett. - Nyújtózkodj! - szólt

rám. Vonakodva ugyan, de engedelmeskedtem neki, és

egy-két pillanat múlva meg is fogta a kezemet. Olyan

erővel rántott magához, hogy a lábam elszakadt a csónak aljától, és a köztünk lévő távolságot átrepülve öles

karjaiba zuhantam. Újból nevetett, egy-két másodpercig

erősen magához szorított, majd könnyedén kiemelt a

csónakból, mint a kisgyereket. A lábaimmal kapálózva

rémülten szilárd támaszték után kutattam, és miután

megtaláltam, elindultam fölfelé a lépcsőn. Trahaw is

jött, szorosan a nyomomban.

A verandán hatalmas rendetlenségben rákhalász hálók, spanyolmoha száradóban lévő kupacai, üres sörösüvegek, száradt gumbótól szennyes lábasok hevertek szanaszét. Az egyetlen bútordarab az oldalára dőlt hintaszék volt, amelynek hiányzott az egyik karfája. Megálltam, de érezve, hogy a korhadt padlódeszka meghajlik alattam, gyorsan előrébb is léptem.

- Menj csak be! - szólt rám Buster, és az ajtóra mutatott. Óvatosan követtem az utasítását, és léptem be a rozoga viskóba, ami valamikor - állítólag - a dédnagyapámé volt.

Mindössze egyetlen szobából állt. Lécekből összeeszkábált asztal állt a közepén, mocskos edényekkel, kiürült sörös- és whiskysüvegekkel beterítve. Jobbra vetetlen, mocskos, szakadt lepedővel letakart derékaljat láttam, mellette lecsúszva piszoktól szürke takarót. Állati bőrök, prémek lógtak mindenütt a falba vert szögekről. Az asztal mögött, hosszú polcon békákkal, kígyókkal és egyéb undorító, mocsári lényekkel teli üvegek sorakoztak. Bármerre néztem, elhajigált, rongyos ruhadarabokat, zsákokat láttam. A két ablakon olyan vastagon állt a kosz, hogy alig hatolt be némi fény, a helyiségben

félhomály volt.

- Hol van édesanyám? - kérdeztem.

- Hol is! - mondta Buster, és fürkésző szemekkel körülnézett. - Úgy látszik, fölkelt, elment valahova, és

még csak rendet sem rakott. - Röhögött, de a röhögésén

kívül egyéb hangot is hallottam, és gyorsan hátrafordultam. Az ajtóban állt, közvetlenül mögöttem, és fémláncot tartott a kezében.

- Azonnal vissza akarok menni! - szóltam rá erélyesen.

- Ejnye! Nem vagy valami túl barátságos. Azok után,

hogy olyan sokat tettem anyádért! - mondta, és újból elnevette magát.

- Azonnal! - ismételtem meg elszántan, és az ajtó felé mozdultam. Nem zökkentettem ki azonban a nyugalmából tovább nevetett, és a derekamat sebesen elkapva fölemelt, az ágy felé cipelt, cseppet sem törődve a sikoltozásommal. Vadul hozzácsapott, mielőtt magamhoz

térhettem volna, gyorsan a bokám köré tekerte a láncot,

és jókora, rozsdás lakattal szorosra fogta. Semmi esélyem sem maradt a menekülésre.

- A kulcs itt van! - mondta, és meg is mutatta, mielőtt

elsüllyesztette volna a nadrágja zsebében. Amikor fölpattantam, hogy tiltakozzam, fenyegetően fölemelte

széles lapáttenyerét. Elég volt ránéznem mocskos, bőrkeményedéssel teli ujjaira, vastag csuklójára, hogy

gyorsan, rémülten hátrahúzódjam.

- Mit akar tőlem?! - kiabáltam elkeseredetten.

- Megkapni, ami nekem jár - felelte, és a lábamra tekeredő lánc végét megemelve hátrébb lépett. Gyorsan

átfűzte egy vaskarikán, ami a padlóból állt ki, és összefogva a két szárat, azokra is lakatot rakott.

- Mi jár magának?! - kérdeztem rémülten.

- Feleség. Az jár! Kifizettél már az árát egy Landrynek, évekkel ezelőtt, de aztán elszökött. Amikor visszajöttem, és követeltem, ami az enyém, feladott a rendőrségen, letartóztattatott. Rács mögé kerültem miatta egy időre, de nem baj. Buster Trahaw nem felejti el, ami jár

neki. Nem ám, kisasszonykám! A rokonaim - folytatta,

egy már majdnem kiürült, kevés állott sört tartalmazó

palack után nyúlva - figyelmeztettek, hogy itt vagy,

úgyhogy körülnéztem, hogy lássam, tényleg jól mondták-e. Nekem mindegy, melyik Landrytől kapom meg,

ami jár. - A szájához emelte, kiitta az üveget, aztán heves mozdulattal a szoba sarkába vágta. Nem tört össze,

csak levágódott a falról, és arrébb gurult.

- Mivel átvertek, gondoltam, nyugodtan enyém lehet

ez a viskó, de persze ez feleannyit sem ér, mint amivel

tartoznak nekem. - Kis szünetet tartott, és rosszindulatú

vigyorral az arcán felém nézett. - A maradékot majd te

törleszted.

- Mit akar tőlem?!

- Mit akarok? - kérdezett vissza Buster, és egy pillanatra mintha elbizonytalanodott volna. - Hát, asszonyt!

Azt akarom, hogy megcsináld, ami az asszonynak a kötelessége! Először is, takaríts ki! Elég hosszú a lánc ahhoz, hogy körbejárd a házat. Ott a felmosórongy - mutatott egy sötét kupacra az egyik sarokban. - A régi újságokat is használhatod, amiket ott találsz mellettük.

- Ezt nem teheti velem! - tiltakoztam magamból kikelve. - Ez emberrablás!

- Már mért ne csinááhatnám?! Jár nekem. Errefelé, a

mocsárban, a tartozás az tartozás, meg kell fizetni. Érted?

Tehetetlenül sírni kezdtem, és látva, hogy fenyegetően felém lép, remegve elhúzódtam tőle, hátamat a viskó

falának préseltem.

- Ne bőgj itt nekem! Nem akarok semmilyen nyavalygást! Engedelmes, csendes asszonyt akarok, amilyen apámnak volt, kétszer is! Kerítek neked valami göncöt, ami nem ilyen elegáns. A mocsárban laksz, viselj is olyan ruhát, ami idevaló! -Az ágy alá nyúlt, és

zsákszerű, ormótlan, ruhára alig emlékeztető holmit vett

elő. - Ezt húzd fel! Gyerünk! - kiabálta dühösen, nyálat

fröcskölve rám.

Annyira reszkettem a félelemtől, hogy mozdulni sem

tudtam, de őt ez egyáltalán nem zavarta. A könyököm

alatt elkapta a karomat, és olyan erősen megszorította,

hogy felsikoltottam a fájdalomtól. Még magamhoz sem

tértem, amikor jobb keze meglendült, és a fejemet hátracsapva az arcomhoz vágódott. A pofon miatti megdöbbenésem talán még a fájdalomnál is nagyobb volt.

Nem tudtam megszólalni, és nyelni sem. Buster Trahaw

durván a hajamba markolt, és talpra rántott. Csöndesen,

megfélemlítve szipogtam, és nem mertem hangosabban

sírni, mert rettegtem attól, hogy újból ütni fog.

- Vesd le ezt az elegáns göncöt! - parancsolt rám.

Gyerünk!

Reszkető ujjakkal nyúltam a blúzomhoz, és lassan elkezdtem kigombolni. Közben megállíthatatlanul sírtam,

és egész testemben remegtem. Amikor már a szoknyát

is letoltam magamról, Trahaw hátrébb lépett kicsit, és

elégedetten elvigyorodott.

- Tovább! - parancsolta. - Dobj le magadról mindent! Gyerünk! Mielőtt kipróbálnám, látni akarom, mit

kapok.

Úgy éreztem, menten elájulok. A viskóban fülledt,

áporodott volt a levegő, bőröm pedig kivörösödött a rémület keltette, egész testemet elárasztó hőségtől. Látva,

hogy nem mozdulok, Buster oldalt fordult, egy halom

földre hajított rongyról fölemelt egy hosszú, széles bőrszíjat, és úgy ragadta meg, hogy a végét mindjárt rá is

tekerte a csuklójára. Elkerekült szemmel figyeltem,

ahogy közeledett hozzám, és lassan a magasba emelte a

kezét. Karomat magam elé kaptam, hogy védekezni

tudjak az ütés ellen, ő pedig lecsapott, teljes erőből végigvágott a szíjjal meztelen combomon. Az ütés olyan

fájdalmas volt, hogy a lélegzetem is elakadt, és azt hittem, megfulladok.

Ezúttal nem a hajamnál fogva ragadott meg, hanem

ujjait a melltartóm közepe alá feszítette, és egyetlen rántással, kapcsot, anyagot széttépve, leszakította. Annyira

sem érdekelte, hogy ránézzen, laza mozdulattal a háta

mögé hajította, és újból lecsapott, ezúttal a másik combomra. Ereztem, hogy a fájdalomtól a szemem felakadt,

aztán minden elsötétült körülöttem.

Amikor magamhoz tértem, a rongyokból összedobált

ágyon, a hátamon feküdtem, és a zsákszerű, ormótlan

ruha volt rajtam, alatta pedig semmi, még a bugyim

sem. Kinyitottam ugyan a szememet, de nem mozdultam. A combjaimat elborító, égető fájdalom rögtön az

emlékezetembe idézte, mi történt. Kis idő múlva óvatosan fölemeltem a fejem, és láttam, hogy a bokámra kötött, szerencsét hozó tízcentes nincs rajta. Először féltem akár jobbra, akár balra pillantani, de amikor hosszas tanakodás után végre rászántam magamat, láttam, hogy

egyedül vagyok. Mély lélegzetet vettem, és felültem,

hogy megbizonyosodjam róla, Buster valóban nincs ott,

nem bújt meg egyetlen sarokban, és szorosan az ágy

mellett, a padlón sem. Szerencsére nem így történt, a

viskó - engem leszámítva - valóban üres volt.

Némileg felbátorodva, új reményre kapva felálltam,

de abban a pillanatban rá is jöttem, hogy a lánc még

mindig ott van, szorosan a bokám köré tekerve. Megpróbáltam lefejteni magamról, de túlságosan feszes

volt, semhogy boldogulni tudtam volna vele. Abban reménykedtem, hogy talán a másik végét el tudom oldozni, és egyelőre nem gondoltam arra, hogy ha sikerül, akkor is mérföldeken keresztül kell cipelnem, amíg végképp meg tudok tőle szabadulni.

Éppen elindultam, amikor az ajtó belső oldalára szögezve üzenetet vettem észre. A betűk színéből és formájából ítélve elszenesedett fadarabbal írhatták: Elmentem, hogy hozzak egy kis whiskyt, és ételt, amit megfőzhetsz. Takaríts , mielőtt visszajövök! A férjed, Buster.

Rémülten ugrottam a padlóból kiálló karikához, és

megpróbáltam eloldozni a lánc másik végét, de az

ugyanolyan szorosan meg volt tekerve, mint a másik, a

bokámon lévő, és lakat is tartotta.

Az ajtó nem volt kulcsra zárva, így kimehettem a verandára, és bár Buster elvette az órámat, a nap állásából,

a ciprusok hosszúra nyúlt árnyékából meg tudtam állapítani, hogy amíg ájult voltam, jócskán délutánba fordult az idő. Bustert sehol sem láttam, de sajnos mást sem. Ennek ellenére torkom szakadtából elkiáltottam

magamat: - Segítség! Kérem, mentsenek meg! Segítség!

Vártam egy darabig, reménykedve, hogy talán kapok

valahonnan feleletet, de csupán az egyre halkuló visszhang verődött vissza hozzám a láp fölött. Az egyik fáról

hófehér kócsag szállt föl, körözött egy darabig a nyugodt, sötéten fénylő víztükör fölött, aztán eltűnt az

egyik csatorna irányába. A veranda végében láttam,

hogy az ég alja sötét, erősen felhős. Hamuszürke felhőtornyok emelkedtek a bíborvörös háttér előtt, újabb vihart ígérve. Visszafordultam, és a veranda másik végén lustán összetekeredő mokaszinkígyót pillantottam meg.

Mihelyt a tekintetünk találkozott, gyanakvóan rögtön

megemelte a fejét, én pedig a rémülettől mozdulatlanná

merevedtem. Erőtgyűjtve nagyon lassan az ajtó felé

mozdultam, és amikor odaértem, gyorsan visszaugrottam a házba, és becsaptam magam mögött.

Buster Trahaw nyugodtan elmehetett, nem kellett attól tartania, hogy megszököm. Le voltam láncolva, és

ha megszabadultam volna a béklyómtól, ott tartottak

volna a mocsár ijesztő lakói. Mit tegyek? - kérdeztem

magamtól elkeseredve. Rettegve attól, hogy mit művel

velem Buster, ha visszatér, és azt látja, hogy nem takarítottam ki, nekiláttam a rendcsinálásnak. Összeszedtem

és gondosan összehajtogattam a szanaszét dobált, többnyire erősen rongyos, koszos ruhadarabokat, majd

összeszedtem az edényeket, tányérokat, és a mosogatóba halmoztam őket. A csapból jövő víz barna volt a

rozsdától, de azért igyekeztem olyan lelkiismeretesen

elmosogatni, amennyire csak tudtam. Miután kész voltam, lesikáltam az asztalt, helyükre raktam a bútorokat

már ami volt -, és elrendeztem az ágyat. Rakosgatás

közben az egyik sarokban találtam egy partvist. Fele

szőre hiányzott már, de annyi azért volt még rajta, hogy

a padlót fel tudjam söpörni. Fogtam egy rongyot, megnedvesítettem, és hozzáláttam megpucolni az ablakokat. Közben, bármerre léptem, egyfolytában a ruháimat kerestem, de sehol sem találtam őket. Gyanítottam,

hogy Trahaw a mocsárba hajította őket, az órámmal és a

karkötőmmel együtt.

Az egyik sarokban lapos faládát vettem észre, és reméltem, hogy találok, benne valamilyen szerszámot,

amivel szétfeszíthetem a lakatot. Igaz, arról fogalmam

sem volt, mit fogok csinálni, ha netán sikerül megszabadulnom a lánctól. Csónak nem volt a ház körül, arra pedig nem is gondolhattam, hogy úszva meneküljek az aligátoroktól és lecsapni készülő, mérges kígyóktól hemzsegő vízen. Cipőm sem volt, és ha ki is jutottam volna valahol a partra, minden, a magas fűben mezítláb megtett lépés halálos veszedelmet jelentett volna.

Szerszámot nem találtam a dobozban, csupán rendesen összehajtogatott, színes madarakkal hímzett, hófehér abroszt, és alatta néhány, az időtől megfakult, barnás árnyalatú, régi fényképet. A többségük gyönyörű, fiatal nőt ábrázolt, amint mezítláb a Cafherine dédnagymama háza előtti magas fűben állt. Közelebbről is megnéztem magamnak, és feltűnt, mennyire hasonlít anyához. Mivel Buster azt mondta, hogy a viskó valamikor Jack dédnagyapámé volt, úgy gondoltam, hogy a képek

a nagymamámat, Gabrielle-t ábrázolják.

Bárcsak itt volna velem a szelleme, fohászkodtam,

mert másban már nem bíztam, kizárólag valamilyen

csodában. Egy idősebb házaspár fényképeire is rábukkantam - nyilván Catherine dédnagymamáéra és Jack

dédnagypapáéra. Az egyik felvételen Catherine dédnagymama egy csecsemőt tartott a karjában, aki - ez

tűnt a legvalószínűbbnek - anya lehetett. Az ismerősnek

tűnő arcokat látva, és társítva a sokszor hallott nevekkel,

valamelyest megnyugodtam, és némi remény is költözött belém. Óvatosan ugyan, de kezdtem hinni, hogy valamilyen módon képes leszek kikeveredni borzalmas helyzetemből.

Visszaraktam a helyükre a képeket, bezártam a dobozt, és körbenéztem a viskóban. Hol rejtőzhetnék el?

Mivel tudnám megvédeni magamat? Miközben ezen

gondolkodtam, hosszú vadásztőrt fedeztem föl az egyik

falon. Odaugrottam, kirántottam a tokjából, és elszántan

a markomba szorítottam. Korábban meg sem fordult a

fejemben, hogy bármiért bárkit ledöfjek, akár olyan

utolsó csirkefogót is, mint Buster Trahaw, de rá kellett

döbbennem, hogy a végső elkeseredés olyan indulatot is

felszabadíthat az emberből, amelyről korábban sejtelme

sem volt, és ráveszi arra, hogy gondolkodás nélkül engedelmeskedjen neki. Biztos voltam abban, hogy ha rákényszerít a sorsom, meg fogom tenni azt, amit kell.

Komor gondolataimból harsány röhögés térített magamhoz, és már hallottam is, amint Buster öblös hangon

követeli, hogy menjen ki elé az asszony, fogadja illő

tisztelettel a verandán. Szilárdan elhatározva, hogy a

megfelelő pillanatban használni fogom, visszacsúsztattam a tőrt a tokjába, a nehéz láncot magam után vonszolva az ajtóhoz mentem, és kinyitottam annyira, hogy a résen ki tudjak nézni. Láttam Bustert, amint a kunyhó

felé közeledett, és majd minden alkalommal, miután a

botjával lökött egy jókorát a csónakon, ivott egy kortyot

a lába mellé állított üvegből.

-Hé, asszony! Gyere ki a verandára, és üdvözöld a

férjedet! - kiabálta. - Hozd a seggedet, különben addig

verlek, hogy bőr sem marad rajtad! Hallod?! Kifelé!

Rettegve attól, hogy ellenére tegyek, és még jobban

feldühítsem, kivánszorogtam a verandára. A mokaszinkígyó is meghallhatta az üvöltését, és nyilván megrémült, mert már nem volt a korábbi helyén.

Igen! így már sokkal jobb! - kiáltotta felém. - Integess! Gyerünk már! Nem hallottad?! Azt mondtam,

hogy integess!

Fölemeltem a karomat, és tettem egy-két ernyedt, lassú mozdulatot. Láthatóan tetszett neki, mert újból felröhögött, és néhány erőteljes lökéssel a lépcsőhöz hajtotta a csónakot. Az egész ház megremegett, amikor rátette a

lábát az alsó lépcsőfokra. Egy pillanatra megingott, de

aztán visszanyerte az egyensúlyát, és vigyorogva egy

tömött iszákot hajított felém.

- Beszereztem az esküvői vacsorát! - mondta. - És

innivalót is! Buster végre ünnepelni fog! Indulj! - Szó

nélkül engedelmeskedtem. Ő is utánam jött, és az ajtóban megállva hatalmasat füttyentett.

-Ez igen! Ilyen egy igazi feleség! Tudtam én, hogy

így lesz. Egy Landry nem hagyja cserben azt, aki szívességet tesz neki. Rendes asszony vagy. Maradj is

ilyen, ha azt akarod, hogy jó életed legyen mellettem!

- Mi ez? - kérdeztem félénken, miután belenyúltam a

zsákba, és elkezdtem kiszedni a tartalmát.

- Disznóláb, szív, máj, tüdő, meg minden, ami a jó

gumbóhoz kell. Tudsz barna mártást készíteni? - Nem

válaszoltam, csupán a fejemet ráztam, jelezve, hogy

nem. - Micsoda?! Már hogyne tudnál?! Gyerünk a tűzhely mellé, és próbálgasd, amíg rá nem jössz, hogyan

kell! Hallod? Én addig leülök, iszogatok csöndben, és

nézem a feleségemet, ahogy dolgozik. Rajta! Csináld

már! Ha meg rossz lesz, a térdemre fektetlek, és jól elverlek. Remek kis segged van, jó lesz kipróbálni. - Mögém nyúlt, és lapáttenyerével a fenekembe markolt, de olyan erősen, hogy kínomban felsikoltottam, amitől

csak még vidámabb lett, és hangosabban nevetett.

- Először eszünk, aztán hentergünk egy kicsit, hogy

igazi legyen a házasságunk! - mondta érdes, reszelős

hangon. A száját szorosan a fülemhez tapasztotta, és

ahogy kifújta a levegőt, megcsapott bűzös, undorító lehelete. Felfordult a gyomrom, a lábam remegni kezdett,

de a szememet behunyva gyorsan összeszedtem magamat, meit féltem, ha elájulok, még rosszabb sors vár

rám.

A nyersanyagokkal hosszan bíbelődve kétségbeesettenpróbáltam felidézni magamban, mit is csinált a szakácsnőnk, hogyan látott hozzá a gumbo készítéséhez.

Gyakran beszélgettem vele, és azt pontosan tudtam,

hogy a barna mártás annyiféle, ahány cajun háztartás

akad. Már csak abban bíztam, hogy Buster végleg leissza magát, és képtelen lesz megítélni az eléje rakott

étel ízét. Addig is megpróbáltam úgy tenni, mintha tudtam volna, mit csinálok, és elkezdtem készíteni az ételt,

amit Buster Trahaw ünnepi lakomának szánt, számomra

viszont olyan volt, mint az utolsó vacsora.

Miközben a főzőlap körül ténykedtem, Buster elhevert

az ágyon, és kis idő múlva láttam, hogy mélyen elaludt.

A tekintetem rögtön a falon lógó tőrre siklott. Óvatosan

érte nyúlva kihúzhattam a tokjából, hogy. a markomba

szorítva odamenjek hozzá, és… Képes lennék-e megtenni, kérdeztem magamtól, és rögtön válaszoltam is rá,

hogy igen. Békákat, egyéb állatokat számtalanszor boncoltam már, tudtam, hová kell szúrni a pengét, hogy célba érjen, de a gyilkosság gondolata idegen volt tőlem.

Elbőgtem magamat már attól is, ha véletlenül rátapostam egy szöcskére. Tisztában voltam ugyanakkor, hogy

ha nem teszek valamit, Buster magához tér, és semmi

sem fogja megakadályozni abban, hogy kitöltse rajtam

undorító szenvedélyét.

Mi volna, ha csak jól ráijesztenék, és elvenném a lakat kulcsát, ötlött fel bennem. Elég, ha a torkának szegezem a tőrt, és ráparancsolok, hogy szedje elő, vagy ha nem, az öntöttvas serpenyővel is fejbe vághatom, hogy

elájuljon. Egész testemben remegve próbáltam kitalálni, melyiket válasszam a különböző lehetőségek közül.

Hallottam, hogy horkant, és rögtön utána hatalmasat

fújtatott is álmában. A szeme csukva volt, a feje a fal felé fordult. Éreztem, ha ezt a lehetőséget elszalasztom,

többé nem lesz ilyen jó esélyem, hogy megszerezzem a

tőrt. Óvatosan leraktam a fakanalat, és a főzőlapot ott

hagyva óvatosan a fal felé mozdultam. A láncot is fölemeltem, hogy meg ne csörrenjen a padlón, és föl ne ébressze.

Buster újból horkantott, mire mozdulatlanná merevedve megálltam, és a lélegzetemet visszafojtva vártam,

mi következik. Hosszan kifújta a levegőt résnyire nyíló,

húsos ajkai között, sóhajtott egyet, aztán újból szuszogni kezdett. A falhoz érve a késért nyúltam, és amikor kihúztam a tokjából, kis híján elejtettem, de szerencsére sikerült időben a mellemhez szorítanom. Lassan fordultam meg, és ugyanolyan óvatosan, ahogy addig lépkedtem, visszamentem Busterhez. Melléje érve szorosan összezártam a szemem, és imádkoztam, hogy legyen

erőm megtenni, amiről úgy éreztem, hogy elkerülhetetlen.

Anya biztosan megtenné, biztattam magamat. Apára

gondoltam és szegény kis Pierrere, akik reménykedve

várták, hogy megtaláljam anyát, és visszavigyem hozzájuk. Nem maradhattam fogolyként abban a viskóban,

és a szabadsághoz vezető utamat egyedül az az undorító, kegyelmet nem érdemlő ember állta el. Addig biztattam magamat, míg végül megkeményedett a szívem, és úgy éreztem, képes vagyok megtenni, ami elkerülhetetlen. Előrébb léptem, fölemeltem a kést, és pengéjét az

ádámcsutkája fölé illesztettem.

Megnyomtam kicsit, és Buster szeme abban a pillanatban felpattant.

-Mi…

- Ne mozduljon - szóltam rá -, különben elvágom a

nyakát, ahogy maga a disznóét metszené el! - Megszorítottam a markolatot, és még szorosabban a nyakához

nyomtam a kést.

- Vigyázz mán, te! - felelte megütközve. - Éles tőr

az, hallod?

- Akkor ne mozduljon, csak ha mondom!

- Nem mozgok én, a szentségit! - szitkozódott, és

szempillantás alatt ki is józanodott. - Micsoda dolog

ez? Hogyan viselkedhet így az asszony a férjével?

- Nem vagyok a felesége, és soha nem is leszek! - feleltem. - Inkább meghalnék, úgyhogy ne higgye, hogy

nem leszek képes elvágni a torkát! - Magam is meglepődtem azon, micsoda indulattal mondtam ezt. - A tőr

pontosan az ütőerén van. Ha elvágom, a vére szétspriccel, beborítja a falat, amit most olyan értetlenül bámul!

- figyelmeztettem, és rögtön láttam, hogy a tekintete elkerekül, a szeme kidülled a rémülettől.

- Ne bolondozz mán! Nem bántalak. A feleségem

vagy - felelte némileg megjuhászodva.

- Mondtam már, hogy nem vagyok a felesége. Lassan, óvatosan nyúljon a zsebébe, és vegye elő a lakatnak

a kulcsát, amit a bokámra rakott! Gyerünk! Lassan mozogjon! Lassan! - kiáltottam, és a nyakához szorítottam

a tőrt.

- Jól van na! Persze hogy lassan - felelte, és a kezét

óvatosan mozdítva elővette a kulcsot. Érte kaptam, és

megszereztem tőle.

- Maradjon veszteg! Dugja vissza a kezét a zsebébe!

Gyerünk! - parancsoltam rá, és mivel nem engedelmeskedett rögtön, újból az arcába ordítottam: - Csinálja,

amit mondtam! - Erre már gyorsabban mozdult, és azt

tette, amire utasítottam.

Nehezen ment ugyan, ki kellett hozzá tekernem a

végtagjaimat, de sikerült felraknom az ágyra a lábam, és

leszednem róla a lakatot.

Gyorsan kibújtam a láncból, végre szabaddá váltam,

de rögtöri rájöttem arra is, hogy az igazi gond csak ezután következik. Ha elveszem a torkáról a tőrt, semmi

nem fogja megakadályozni, hogy rám vesse magát, és

egy szempillantás alatt legyűrjön. Lázasan törtem a fejemet valamilyen megoldáson, és rájöttem, hogy ugyanazt kell tennem, amit ő csinált velem. Felkaptam, és gyorsan a bokája köré tekertem a láncot.

-Mit művelsz, te?!

- Emelje föl a lábát! Emelje! - sikoltottam, a tőrt továbbra is a torkához szorítva. Engedelmeskedett, én pedig nehezen ugyan, hisz fél kézzel dolgoztam, ugyanolyan szorosra feszített ? rajta a béklyót, ahogy ő tette korábban velem, és rácsuktam a lakatot. Miután végeztem, mélyet sóhajtottam, és megpróbáltam visszanyerni

a nyugalmamat.

- Bolond vagy te, asszony! Nem csinálhatsz ilyet

Buster Trahaw-val!

Háromig számoltam, aztán elrántottam a torkától a

tőrt, és éppen időben léptem hátra ahhoz, hogy a zsebéből előrántott keze ne érhessen utol. Egy-két centiméter

lehetett csak közöttünk, de szerencsére ennyi elég volt.

A következő, amit csinált, az volt, hogy gyorsan oldalra

fordult, és meglendítette a lábát, de akkor már az ajtó felé rohantam.

A lánc elég hosszú volt, hogy utánam jöjjön a verandára, ezért minél előbb el kellett érnem a csónakot. A

lépcsőn lerohanva megcsúsztam, majdnem a vízbe estem, de szerencsére sikerült megkapaszkodnom a korlátban. A korhadt fa vadul nyikorgott a súlyomtól, ám nem tört el, segített, hogy visszanyerjem az egyensúlyomat.

Buster közben, öklét az ég felé rázva, vadul szitkozódva az ajtóban állt. - Azonnal gyere vissza, és oldozz

el! Hallod?! Gyere vissza!

A karomat meglendítve behajítottam a vízbe a kulcsot. Nagyot csobbanva süllyedt el, Buster szeme pedig

majd kiugrott a dühtől. Az arca bíborvörös volt, úgy

tűnt, mintha az arcán és a homlokán húzódó erek bármelyik pillanatban szétrobbanhatnának az indulattól.

Annyira elborította az agyát a harag, hogy értelmes szavakat már nem is volt képes kiejteni a száján. Ordított,

kiabált, vadul hol az ég felé rázta az öklét, hol a saját

mellét döngette. Látva, hogy semmit sem ér vele, a láncért kapott, és tépni kezdte. Szerencsére elég szoros

volt, nem tudta kiszabadítani magát, és a kudarc csak

jobban feldühítette.

Éppen eléggé rémült voltam, hogy ne várjam meg,

mihez kezd még. A csónakba léptem, eloldoztam, és a

hosszú rudat felkapva hajtani kezdtem úgy, ahogyan tőle láttam.

- Ne merd itt hagyni Buster Trahaw-t! - üvöltötte

magából kikelve. - Ne merészeld!

Tovább nyomtam a rudat, és az olyan mélyre hatolt a

vízben, hogy néha azt hittem, a vége soha nem éri el az

alját. Az erőlködéstől egy pillanatra elveszítettem az

egyensúlyomat, és hogy át ne bukjak a csónak szélén,

teljes erőből rá kellett támaszkodnom. A törékeny, keskeny jármű szeszélyesen oldalra kanyarodott, és pörögni kezdett. Félve, hogy kiesem belőle, gyorsan leültem, és vártam, hogy az imbolygás alább hagyjon, a pörgés

megszűnjön. Buster eközben tovább üvöltözött, dühödt

hangjával madarakat riasztva fel a parti fák ágairól, és

azt hiszem, elűzte a közelből még a halakat is.

Újból fölemelkedtem, és a korábbinál jobban ügyelve

nyomtam a vízbe a botot, míg csak nem éreztem, hogy

szilárd dologba ütközött. Ránehezedtem, és előretoltam

vele a csónakot. Még egy lökés, és a jármű - nekem legalábbis úgy tűnt - egészen gyorsan siklott. Ettől némi

önbizalmat nyertem, ám amikor megfordultam, és előrepillantottam, láttam, hogy a hajó orra egyenesen egy

vízbe dőlt ciprusfa törzsének tart. Gyorsan oldalt váltottam, és a másik irányba löktem, hogy elkerüljem az

összeütközést, és csak utána mertem visszanézni a házra. Buster az első dühroham után éppen csöndben volt,

és csak bámult utánam hitetlenkedve. Látva azonban,

hogy fokozatosan egérutat nyerek, a harag elhatalmasodott rajta, sőt még jobban, mint első alkalommal.

Visszarohant a házba, nagy lendületet vett, és olyan

iramban vágtatott ki, hogy föltépte a láncot tartó padlódeszkát, és elszabadult.

A hatalmas nekirugaszkodás után képtelen volt csökkenteni a lendületét, és a veranda korlátján átbukva hatalmas csobbanással a vízbe esett. Egy ideig csak az erős hullámzást láttam, és már azt hittem, hogy elsüllyedt, de aztán csak a felszínre vetődött. A lánccal

mit sem törődve utánam vetette magát, és úgy úszott,

mintha a nehéz teher egyáltalán nem akadályozta volna.

Sebesen a vízbe böktem a rudat, de rémületem ügyetlenné tette a mozdulataimat, és a csónak orra túlságosan

is kitért jobbra, nekiütődött egy sziklának, majd visszavágódva balra fordult, és csaknem belefutott a part menti sűrű bozótba. Minden erőmet össze kellett szednem, és valahogy sikerült megakadályoznom.

Buster azonban egyre közelebb és közelebb került.

Erős karjaival majdnem olyan gyorsan szántotta a vizet,

mint az aligátor, és dühtől kivörösödő arca egyre közelebbről vicsorgott rám. Felsikoltottam, és vadul dolgozni kezdtem a rúddal, zokogva küzdöttem, hogy legalább néhány méterrel előtte tudjak maradni.

- Elkaplak és agyonkorbácsollak! - fogadkozott.

Állítsd meg azt a csónakot! - Egy pillanatra abbahagyta

az úszást, és magából kikelve rázta-felém az öklét, miközben sikerült megfelelő irányba fordítanom a csónakot, és a keskeny átjárón kijutottam a szélesebb csatornára. Ahogy kanyarodtam, néhány pillanatig szem elől is tévesztettem. A mozgásom, a gyakorlatnak köszönhetően egyenletesebbé, pontosabbá vált, de arra nem számítottam, hogy az átjárónál a víz sekélyebb, mint magukban a csatornákban. Buster, mihelyt elérte, kezébe kapta a láncot, és öles léptekkel kezdett gázolni benne.

Amikor már azt hittem, hogy sikerült egérutat nyernem,

és nem tud utolérni, váratlanul még tovább csökkentette

köztünk a távolságot.

Az elkeseredés érőt adott, és még nagyobb iramban

hajtottam előre a csónakot. Közben átevickélt a keskeny

szakaszon, és a láncot, mint valami mentőövet, a derekához szorítva közeledett. Ereje és elszántsága szinte lebírhatatlan volt. Rettegtem, hogy bármit teszek is, utol fog érni, és akkor nem maradhat el a szörnyű büntetés.

Mivel a víz újból mélyülni kezdett, eleresztette a láncot, és megint úszni kezdett. Néhány méternyire volt

már csak, pár másodperc maradt csupán a szabadságomból, és arra gondoltam, ha végleg beér, inkább kiugróm a csónakból, és a vízbe ölöm magamat, semhogy a kezére jussak.

Rettenetesen elfáradtam, egyre kisebbeket tudtam

csak taszítani a csónakon, és két lökés között mind

hosszabbra nyúló szüneteket tartottam. Karom remegett

az erőfeszítéstől, a tenyerem felhasadozott, és vérezni

kezdett. Vállamat ólomnehéz súly húzta le, a tüdőmet

hatalmas szikla nyomta, kipréselve belőle a maradék levegőt is.

- Hagyjon békén! - sikoltottam, amikor olyan közel

volt, hogy tisztán láttam vadul vicsorgó fogait.

Még nagyobb elszántsággal kezdte lapátolni maga

körül a vizet, ám egy mozdulat közepén hirtelen megállt, és felkiáltott: - Mi az ördög…

Láttam, hogy a víz alá nyúl, és amennyire tudja, kiemeli a láncot. - Beleakadtam valamibe! - üvöltötte, és

dühösen csapkodva megpróbált szabadulni attól, ami a

lánc végét fogva tartotta.

Elbizonytalanodtam egy pillanatra, csak tartottam a

kezemben a rudat, és hagytam, hogy a csónak az előző

lökéstől hajtva magától haladjon tovább. Azt gondoltam, hogy talán be akar csapni, ám az arcán láttam, maga is meglepődött, hogy valamilyen víz alatti kő vagy fatörzs foglyul ejtette, és nem tud tovább haladni.

- Segíts! - kiabálta. - Ne hagyj itt! Azonnal gyere

vissza!

Nem láttam, mi okozta, csupán erős csobbanást hallottam jobb felől.

- Aligátor! - üvöltött rémülten Buster.

Mit tegyek?! Ha visszamegyek, és segítek, egész biztosan bántani fog, de… ott hagyni magára, reménytelenül…

Talán hálás lesz, és túl fáradt ahhoz, hogy bosszút álljon, gondoltam. Énem egyik része hevesen tiltakozott,

figyelmeztetést harsogott, miközben a rudat a vízben

előreböktem, és igyekeztem megállítani, majd visszafordítani a csónakot. Nagyobb erőfeszítésembe került,

mintsem az első pillanatban gondoltam, de végül meg

tudtam csinálni, és a csónak futása lelassult. Buster a

közben megnövekedett távolságról vadul kiabált, a vizet csapkodva integetett.

Teljes súlyommal a botra nehezedtem, és visszafelé

kezdtem tolni a járművet. Először alig mozdult, de aztán

kezdett felgyorsulni.

-Jó asszony! - hallottam a kiáltozást. - Jó feleség!

Buster nem fog többé bántani. Azt csinálsz majd, amit

akarsz, csak szedjél ki innen! Gyerünk! Nyomd azt a rudat! Jól van!

A tekintetemet elkapva újból a rúdnak feszültem, de

újabb heves csapkodásra, és rémült üvöltésre figyeltem

föl: -Takarodj innen! Nem érted?! Takarodj!

Láttam, hogy Buster hosszú, zöld kígyót kap ki a vízből, és heves karlendítéssel elhajítja. Még be sem fejezte azonban a mozdulatot, amikor újból, a korábbinál is rémültebben felüvöltött. Rögtön láttam, miért: előbb

egy, aztán a második, majd a harmadik aligátor farka

csapott ki körülötte a vízből. Körbeforogva próbálta távol tartani őket, de aztán megingott, a feje a víz alá merült.

- Jézusom! - nyögtem fel halálra válva.

Egy pillanatig sikerült a felszínre löknie magát, levegő után kapkodott, majd újból lemerült. Egyszer bukkant már csak föl, de a teste akkor már mozdulatlan volt, a karjai nem hadonásztak. Lebegett néhány másodpercig, aztán végleg elsüllyedt. Ahol az előbb a feje

volt, gyöngyöző, piros buborékok törtek a felszínre, de

hamarosan a víz is kisimult, nyugodttá vált. Vártam, figyeltem egy darabig, de nem történt semmi, a tragédia

bekövetkezett. Éreztem, hogy a gyomrom felkavarodik,

lázas remegés fog el, és hogy tartani tudjam magamat,

gyorsan le kellett ülnöm. Mélyeket lélegezve próbáltam

legyűrni a rosszullétemet, de valahányszor arra néztem,

ahol utoljára láttam a fejét, újból hányinger vett elő. Később ez elmúlt, ám akkor meg olyan fáradtság szakadt

rám, hogy úgy éreztem, mozdulni sem tudok.

Néztem felhasadozott tenyeremet, éreztem karomban

és vállamban a rettenetes fájdalmat, de elszántan, a rúdnak nekifeszülve megpróbáltam tovább haladni. Lassan, módszeresen mozogtam, mert rájöttem hogy közel járok a sokkos állapothoz. Elképzelni is rémisztő volt,

mi történik velem, ha elájulok a mocsár közepén.

Előrenézve láttam, hogy csatornában haladok, de

több elágazása is volt, és nem tudtam, melyiket válasszam, melyiken juthatok vissza Cypress Woodsba.

Jobbra forduljak, vagy balra, az első ágat válasszam, netán a másodikat? Hányadikat?! Az elágazások mind

egyformának tűntek, a sűrű bozótot alkotó cserjék, a

sziklák, vízbe dőlt ciprusok között képtelen voltam különbséget tenni. A pánik határán végül kiválasztottam

egyet közülük, de tévedtem, mert apró, a mocsárban

megbúvó kis tóra jutottam, ahonnan nem vezetett más

út, és kénytelen voltam visszafordulni.

A gyomrom is fájni kezdett az éhségtől, és szédülni

kezdtem. Én, a New Orleansi Garden Districtben felnőtt, csodálatos házban lakó, elkényeztetett lány a

krumpliszsákhoz hasonló, ormótlan ruhában, félig elkorhadt csónakot hajtva a rovarokkal, aligátorokkal, kígyókkal, aligátorteknősökkel teli lápon, teljesen utat tévesztettem, és fogalmam sem volt arról, merre induljak.

Nevetni kezdtem. Tudtam, hogy ez hisztérikus reakció, mégsem voltam képes fékezni magamat. Kacagásom egyre hangosabbá, görcsösebbé vált, és végül sírásba fordult. Közben is hajtottam azonban a csónakot, és miután sikerült kijutnom egy szélesebb csatornára,

hogy pihenjek kicsit, leültem. A torkom olyan száraz

volt, hogy nyelni is alig tudtam, a nyelvem pedig akár a

smirgli. Reményvesztve pillantottam körül, várva valamilyen jelet, iránymutatást. Hogyan képesek a bayouban élő emberek megtalálni a helyes utat a mocsárban?

Kimerülten, vesztesen dőltem hátra, és hevertem el a

tehetetlenül sodródó csónak alján. Két kócsag szállt el

fölöttem, és kíváncsian felém nézett egy pillanatra, de

gyávák voltak ahhoz, hogy megálljanak, és a segítségemre siessenek. Egy jóval bátrabb kardinális pinty követte őket, és le is szállt a csónak peremére, hogy onnan nézzen rám csillogó szemmel.

- Nem tudod, hogyan keveredhetnék ki innen? - kérdeztem.

Meglendítette a szárnyát, mintha vállat akart volna

vonni, aztán elszállt a kócsagok után. Újból behunytam

a szememet, és visszahanyatlottam a csónak aljára, túl

fáradtan ahhoz is, hogy gondolkodni tudjak. Elaludhattam néhány percre, és az áramlás tovább sodort, mert

amikor újból felnéztem, a csónak egy kidőlt ciprusnak

ütközve állt. Pézsmapockok szaglásztak nem messze tőlem kíváncsian a levegőbe, de mihelyt megmozdultam,

riadtan bemenekültek a bozótba. Felültem, kis vizet merítettem a kezemmel, és hogy felfrissítsem magamat,

megmostam az arcomat. Aztán felálltam, újabb erőfeszítésre szánva el magamat, a botért nyúltam.

Már éppen beleböktem a vízbe, amikor motorcsónak

bugását hallottam. Nem tudtam rögtön megállapítani,

milyen irányból jött, ezért vártam. Egyre erősödött, és

végül azt is megítélhettem, hogy a zaj jobbról közeledik. Arra taszítottam hát a csónakot, és néhány pillanat

múlva meg is pillantottam a vízbe lógó farmotorral hajtott, kis járművet. Jack ült benne, és nem volt még boldogítóbb látvány az életemben, mint amikor őt megpillantottam.

- Jack! - kiáltottam torkom szakadtából.

A motor zaja azonban túl erős volt, hogy meghallhatta volna a hangomat, és továbbment. Újból kiáltozni

kezdtem, de hasztalan, hamarosan eltűnt a szemem elől

egy kanyarban. Minden erőmet összeszedve hajtottam

előre a csónakot, de tudtam, semmi esélyem sincs arra,

hogy utolérjem. Egy idő után abba is hagytam a próbálkozást, és a vereség bénító érzésével a szívemben lerogytam. Nem tudom, mennyi ideig ültem ott, csak arra figyeltem föl, hogy a víz erősebben csapkodja a csónak

oldalát. Az égre néztem, esőt és heves szelet ígérő, fekete felhőket láttam gyülekezni. Mi lesz, ha újabb hurrikánba kerülök, és ott ér, a láp közepén, vágott belém a rémisztő gondolat.

A tenyeremet összetéve az állam alá szorítottam a kezemet, behunytam a szememet, és imádkozni kezdtem.

- Édes istenem! - mondtam. -Tudom, hogy nem voltam olyan vallásos, amilyennek kellett volna lennem,

tudom, hogy egy tudós nagyképűségével tekintettem

eddig a csodákra, de remélem, hogy meghallgatsz, és a

kegyeidbe fogadsz.

Előre-hátra ringatózva elénekeltem egy egyházi éneket, aztán behunyt szemmel visszafeküdtem a csónak

aljába. Talán mégis létezik végzet, gondoltam. Talán

anyának van igaza, és az ember sorsa valóban előre elrendeltetett. Valami örök rejtélynek megmaradó okból

nekem oda kellett kerülnöm, hogy a láp végleg elnyeljen. Erőfeszítéseim, hogy orvos legyek, ostoba, eleve

reménytelen próbálkozások voltak csupán. Valaki, akit

erősebb grisgris segít, átkot küldött a családunkra, és

képtelenek leszünk szabadulni tőle. Kezdtem már megérteni anyát, azt, hogy úgy érezte, muszáj elmenekülnie,

és valamilyen módon szerét ejtenie annak, hogy megóvjon bennünket az általa elkerülhetetlennek vélt veszedelemtől.

Már ahhoz is fáradt voltam, hogy sírjak. Csak feküdtem, várva, hogy történjék valami borzalmas dolog. És

akkor ismét hallottam a csónakmotor távoli bugását.

Közeledett, egyre hangosabbá vált, bennem pedig új remény ébredt, és felültem. Másodpercekkel később felbukkant a csónak, Jack meglátott, és felém kanyarodott.

Időben leállította a motort, és járműve egyre lassuló

mozgással ért az enyém mellé, hogy enyhén hozzákoccanva végleg megálljon. Jack túlságosan is meg volt

döbbenve ahhoz, hogy szólni tudjon, másodpercekig

csak nézett rám, és én is hallgattam, mert nem voltam

biztos abban, hogy valóság, és nem csupán álom az,

amit látok.

- Pearl! Mindenütt kerestelek! - kiáltott föl végül,

megtörve a hosszúra nyúló csendet. - Mit keresel ebben

a csónakban? És miért van rajtad ez a… zsák?

Ahelyett, hogy válaszoltam volna, zokogni kezdtem,

Jack pedig értem nyúlt, és gyorsan, de biztonságban átemelt a csónakjába.

- Jézusom, a kezed! Mi történt?

- Jaj, Jack! - szólaltam meg végre nagy nehezen.

Buster Trahaw… magával csalt. Egy kunyhóba vitt,

ahol megláncolt, és azt mondta, hogy a felesége leszek.

Elmenekültem, de utánam jött. Aztán a vízbe veszett,

felfalták az aligátorok, és… - túlságosan is kimerült

voltam, hogy folytatni tudjam.

- Mon Dieu! - Megcsókolta az arcomat, és szorosan

magához ölelt. - Ne félj! Most már biztonságban vagy.

Nem engedem, hogy bármi rossz történjék veled! Gyere, menjünk vissza Cypress Woodsba!

Bekapcsolta a motort, elindultunk, és önkéntelenül

visszanéztem a láp vizén ringatózó, velem a poklot járó

csónakra.


15.

A VIHAR SZEME


A mólóhoz értünk, és Jack kisegített a csónakból. A lábam kis híján összecsuklott alattam, és hogy talpon tudjak maradni, neki kellett támaszkodnom. Akkor éreztem csak át igazából, mi is történt velem, min mentem keresztül, amikör újból szilárd talajon álltam. Az eső közben eleredt, de azzal már egyikünk sem törődött. Jack, mint a kisgyereket, fölnyalábolt, erős karjába kapott.

- Tegyél le! Tudok járni! - tiltakoztam.

- Az olajoskannáim is nehezebbek, mint te vagy - felelte mosolyogva. Minden erőfeszítés nélkül haladt végig az ösvényen, vitt egyenesen a lakókocsijához. Mire odaértünk, mindketten alaposan eláztunk, különösen én,

hiszen a ruhautánzatnak is alig nevezhető holmi, amit

Buster rám kényszerített, alig védett valamelyest. Néhány olajbányász elénk futott, kíváncsian arra, mi is történt, de Jack nem állt meg magyarázkodni, és le sem rakott, amíg be nem ért a kocsiba.

- Itt legalább vehetsz egy jó meleg zuhanyt. Hajítsd

le ezt a göncöt, keresek neked valami száraz ruhát. Aztán felhívjuk a rendőrséget, és elmondod nekik, mi történt.

- Előbb inkább hazatelefonálnék, hogy megtudjam,

hogy van apa - feleltem, kitörölve a homlokomból és a

szememből átnedvesedett hajamat. Lassan egész kis tócsa keletkezett alattam. - Mindent összevizezek.

-Ne törődj vele!

Jack elszörnyedve vette észre a combomon a vörös

hurkákat, amelyeket Buster kegyetlen szíjcsapásai

okoztak.

- Talán az volna a legjobb, ha egyenesen orvoshoz,

vagy traiteurhöz vinnélek - mondta. - Nagyon csúnyán

néz ki.

- Nem lesz semmi baj. Csak a bőröm hasadt fel kicsit. Bejegelem, és meggyógyul - hárítottam el az ajánlatot.

- Látod, már el is felejtettem - felelte mosolyogva.

Hiszen orvosnak készülsz.

Rettenetesen mocskosnak éreztem magamat, és olyan

sokáig álltam a zuhany alatt, hogy Jack végül rám kopogott, mert nem tudta, nincs-e valami bajom.

- Pearl!

- Jól vagyok! - kiabáltam vissza, és élveztem a fejemre zubogó, isteni meleg vizet. Közben hallottam,

hogy benyit a fürdőszobába.

- Lerakom ide a zsámolyra a ruhádat! - kiabálta. Elzártam a vizet, és félrehúztam egy kicsit a függönyt,

hogy megnézzem, mit hozott. Vastag vászonnadrágot,

flanelinget, papucsot, és jó meleg, kötött zoknit készített

össze nekem.

- Van itt egy zsinór, hogy megkösd a nadrágot, le ne

essen - mondta, látva, hogy elnevetem magam a nadrág

méretétől. - Sajnálom, de szoknyával nem szolgálhatok.

- Kivételesen ez is megteszi. Köszönöm.

- Jól vagy?

- Most már igen - feleltem, mire az arca sugározni

kezdett az örömtől.

- Csinálok egy jó meleg teát, és kapsz süteményt és

lekvárt is.

- Köszönöm, Jack!

Megtörülköztem, gyorsan felöltöztem, és a még nedves hajamat betekertem a törülközőbe. Amikor kiléptem

a fürdőszobából, éppen a tűzhely mellett állt.

-Úgy érzem magamat, mintha újjászülettem volna,

különösen ebben a ruhában - mondtam. A szárát feltűrtem ugyan, a nadrág mégis túl nagy volt, és ugyanúgy

Jack inge is. - Nevetségesen nézek ki benne, ugye?

- Szerintem fantasztikusan csinos vagy. Nem is gondoltam, hogy bárkin ilyen jól tudna mutatni a ruhám.

Jack elmosolyodott, de a mosolyát hamar szigorú arckifejezés váltotta fel. - Ülj le! - szólt rám, és az egyik

székre mutatott.

Váratlanul ért a rendreutasító hang, és eszembe se jutott tiltakozni, gyorsan engedelmeskedtem. - Mi a baj?

A karját a mellén összekulcsolva, kiegyenesített háttal megállt előttem, és komoran nézett.

- Hogyan juthatott eszedbe elmenni olyan alakkal, és

csak rövid kis üzenetet hagyni? Tudod, mennyi kellett

volna ahhoz, hogy ne vegyem észre? Ennyi - mondta,

és hüvelyk- és mutatóujjával mutatta is. -Amikorpedig

megláttam a Trahaw nevet, kis híján szívszélhűdést kaptam. Még mindig alig hiszem, hogy képes voltál elmenni azzal a mocskos alakkal a lápra.

- Jack, de hát azt mondta, hogy tudja, hol van anyám,

és…

- Ahhoz képest, hogy milyen intelligens lány vagy,

nagy hülyeséget tudsz csinálni.

Lehajtottam a fejemet, és éreztem, hogy az állam, a

készülő sírás biztos jeleként, remegni kezd.

- Sajnálom, hogy veszekednem kell veled, Pearl, de

amikor észrevettem, hogy elmentél, és rájöttem, hogy

éppen azzal a mocsári patkánnyal, annyira elkeseredtem, mint még soha az életben. Biztos voltam abban,

hogy soha nem látlak viszont.

Ráemeltem könnytől elhomályosult szememet, és láttam, hogy nagyon őszintén mondta, amit mondott.

- Sajnálom, Jack! Ostobaságot csináltam. Szólnom

kellett volna előbb neked.

- Igen. Valószínűleg. Persze biztosan meg akart volna

akadályozni, és esetleg még rosszabbul is alakulhatott

volna a dolog - mondta a korábbinál sokkal szelídebb,

megbocsátó hangon.

- Ennél rosszabbat elképzelni sem tudok - feleltem.

Bólintott, és gyorsan elfordult, hogy lekapja a főzőlapról a felforrt vizet. Készített egy nagy csésze teát, és

süteményt és dzsemet is adott mellé.

- köszönöm. -Addig azt hittem, nem vagyok éhes,

de amikor hozzáláttam, rögtön befaltam a jókora süteményt, sőt egy másodikat is.

- Hozok még - szólt nevetve Jack, látva, milyen lázas

sietséggel eszem. - Nem akarom, hogy az asztalról kelljen összeszedegetned a morzsákat.

- Nem is gondoltam, hogy ennyi energiám ráment a

csónakázásra.

-Tessék! - Egy harmadik süteményt is elém rakott,

aztán leült velem szemben. - Most pedig mondd el részletesen, mi történt!

Figyelmesen hallgatott, miközben elmeséltem, mi

történt a viskóban, és hogyan menekültem meg. Miután

befejeztem, bólintott, és újnak tűnő, elismerő tekintettel

nézett rám.

- Visszavonom, amit korábban mondtam. Városi

lány létedre nagyon gyorsan, és okosan döntöttél

mondta.

Jack mosolya annyi melegséget sugárzol, hogy arra

vágytam, bárcsak örökre a sugarában maradhatnék. Tekintetét, ajkának szelíd ívét látva nem pusztán biztonságban éreztem magamat, arra is rájöttem, hogy végre ott vagyok, ahol lennem kell, ahová tartozom. Gyakran

kérdezgettem anyát a szerelem csodájáról, és törtem a

fejemet, vajon tényleg létezik-e, hogy két ember titokzatos erők hatására, különösebb gondolkodás, magyarázgatás nélkül egymásra találjon. Szerettem volna hinni, hogy ez lehetséges, de mivel velem még egyszer sem történt meg, kételkedtem benne. Aztán elég volt látnom

Jack meleg tekintetét, és minden kétkedésem, hitetlenségem. elszállt, mintha a szél fújta volna el.

- Fel kellene hívnom apát, hogy tudjam, mi a helyzet

otthon - mondtam halkan.

- Beszélj csak vele! - biztatott Jack. - Utána én hívom a rendőrséget. El kell majd mondanod, mi történt,

és azt is, hogy nagyjából hol pusztult el Buster.

- Nem hiszem, hogy azt meg tudnám mondani. Számomra az egész láp olyan egyformának tűnik, nem tudom megkülönböztetni egyik részét a másiktól.

- Emiatt ne aggódj! Nem hiszem, hogy bárkinek is

különösebben hiányozna Buster Trahaw.

A telefont odahaza Aubrey vette föl, és azt mondta,

hogy apa alszik. - Többször is érdeklődött azonban ön

után, mademoiselle!

- Legyen szíves, mondja meg neki, hogy mihelyt tudok, újból telefonálok! Mondja meg, hogy jól vagyok,

és…

- Igen, mademoiselle!

- Semmi. Nem fontos. Majd jelentkezem - fejeztem

be a komornyikunkkal a beszélgetést. Arra gondoltam,

hogy nem volna értelme rossz hírekkel nyugtalanítani

apát. Anyának egyelőre nem sikerült a nyomára bukkannom, én magam rettenetes bajba kerültem, amire kis

híján az életem is ráment, és semmit sem tudtam tenni,

amivel segíthettem volna Pierre-en.

- Nem olyan forró a krumpli, hogy rögtön eldobd!

biztatott Jack, miután a helyére raktam a telefonkagylót,

és meglátta arcomon a mélységes levertséget.

Elmosolyodtam, mert eszembe jutott, milyen gyakran

használta anya is ezt a régi cajun kifejezést. - Nincs

még veszve semmi! - tette hozzá határozott arccal az

előbbi biztatáshoz Jack.

Hálás mosolyt küldtem felé, mert vigasztalni próbált,

de a lelkem mélyén bizony már feladtam a reményt.

Úgy éreztem, semmi egyebet nem tehetek már a bayouban, mint amit addig csináltam, és akár rögtön haza is

indulhatnék.

Jack felhívta a rendőrséget, és nem sokkal később

meg is érkezett a járőrkocsi. A két rendőr végighallgatta

a történetemet, és közben hitetlenkedve csóválta a fejét.

- Kiküldünk néhány motorcsónakot a csatornákra, és

megnézzük, maradt-e belőle valami - mondta az egyik

rendőr, miután a magam részéről befejeztem. - Tudjuk,

hogy eltűnt az édesanyja. Az édesapja felhívta az őrszobát, beszélt a parancsnokkal, és Mrs. Pitot is több ízben

érdeklődött. Megkaptuk az édesanyja személyleírását,

és igyekszünk nyitva tartani a szemünket.

Megköszöntem a kedvességüket, Jack pedig kikísérte

őket, és váltott még velük néhány szót úgy, hogy én ne

halljam. Az ablakon kinézve láttam, hogy sajnálkozva,

még nagyobb elszörnyedéssel csóválják a fejüket, mint

amikor velem beszéltek. Jack búcsúzóul kezet fogott

velük, a rendőrök elmentek, de szinte abban a pillanatban más olajbányászok jelentek meg, ők is hallani akarták a történetet. Némi vonakodással ugyan, de Jack nekik is beszámolt róla, és mivel hívtak, én is kimentem, hogy fogadjam az együttérzésüket, meghallgassam a

biztatásukat.

Kivétel nélkül mindegyik tenni szeretett volna értem

valamit. Az egyik azonnal be akart vinni Houmába,

hogy új ruhákat vegyen, a másik kereső csoportot akart

összeverbuválni, hogy a lápot bejárva előkerítsék anyát.

Végül Jacknek kellett meggyőznie arról, hogy nem sok

értelme lenne, fölöslegesen vesztegetnék csak az idejüket, energiájukat.

- Ne aggódjon, mademoiselle! - biztattak. - A Trahaw-k többé a lábukat sem tehetik ide a környékre.

- Többen is vannak? - kérdeztem riadtan Jacktől.

- Néhány unokatestvér, de azok valamivel messzebb

élnek - válaszolta dühösen. Láttam közben a tekintetén,

hogy csak engem akar megnyugtatni, és a többiekre dühös, amiért azt az ijesztő nevet említették.

- Nem lesz semmi baja - próbálta megnyugtatni a

kollégáit. - Menjetek nyugodtan dolgozni! - Megfordult, és a könyökömet megfogva visszavezetett a lakókocsiba.

- Azt hiszem, jobb volna, ha elindulnék New Orleansba, mielőtt túl késő lesz - mondtam, miután kettesben maradtunk.

- Nem szívesen engednélek el egyedül azok után,

amiken keresztülmentél. Nem tudnál még egy éjszakát

itt tölteni, kipihenni magadat,1 és csak aztán visszamenni? Mit számít néhány óra? Pihenésre van szükséged,

Pearl! Heverj le, és aludj egyet! Kimegyek, elvégzem

még, amit kell a kutak körül, aztán főzök egy jó vacsorát.

- Nem tudom. Haza kellene mennem, Jack! Apának

szüksége van rám, és Pierre-től is túl hosszú ideje vagyok már távol.

- Rendben van - mondta néhány másodpercnyi gondolkodás után. - Pihensz, megvacsorázol, aztán visszaviszlek New Orleansba! Bárt szól majd Jimmy Wilsonnak, hogy helyettesítsen, amíg távol vagyok. Ha biztonságban hazaértél, elkapom az első buszt, és már jövök is vissza.

- Ilyesmit nem kérhetek tőled, Jack! - próbáltam tiltakozni.

- Nem is kérsz. Én mondom, hogy ezt csináld - felelte. - Cajun országban vagy, és amit a cajun férfi

mond…

- Igen? - biztattam mosolyogva, hogy fejezze csak

be nyugodtan a mondatot.

- Azt a cajun nő, néha, teljesíti - felelte, és ezen

mindketten jóízűen nevettünk. A kimerültség, amire figyelmeztetett, ellenállhatatlanul rám tört. Nagyokat ásítottam, és egyre nehezebben tudtam nyitva tartani a szemem.

- Feküdj le egy kicsit! Indulás! - parancsolt rám újból.

- Igenis, uram! - mondtam, és évődve szalutáltam is,

de azért megcsináltam, amire biztatott. Végigdőltem a

heverőn, behunytam a szememet, és már csak elmosódva hallottam, hogyan szedi össze és mosogatja el a piszkos tányérokat és csészéket. Mielőtt kiment volna a lakókocsiból, én már aludtam, és csak azután ébredtem fel, hogy már régen visszajött, elkészítette a vacsorát,

sőt meg is terített hozzá. Odakint egészen sötét volt, és

őszintén megdöbbentem azon, milyen sokat aludtam.

Jack még nem vette észre, hogy fölébredtem. Gyertyát

gyújtott, az asztal közepére állította, és mozdulatlanul

nézte néhány pillanatig a szelíden lobogó, kis lángot. A

gyertya puha fénybe vonta az arcát, és amikor felém fordult, a láng ott tükröződött csillogó szemében.

- Hogy érzed magad? - kérdezte.

- Kicsit kótyagosan. Mennyit aludtam?

- Jókorát - felelte. Odajött hozzám, és mellém ülve

megfogta a kezemet.

- Azt hiszem, igazad volt - vallottam be. - Sokkal

jobban elfáradtam, mint első pillanatban gondoltam.

- Éhes vagy?

Lelkes bólintással jeleztem, hogy igen. Az étel illatától az üres gyomrom összerándult, és hangosan.korogni

kezdett.

- Remek. Igazi cajun lakomát eszünk. Sült aligátorteknőst barna osztrigaszósszal -jelentette be büszkén.

- Hol tanultál meg ilyen jól főzni? - kérdeztem csodálkozva.

- Viccelsz? Cajun vagyok - válaszolta olyan hangon,

mintha ezzel mindent megmagyarázott volna. - Nem tudod, hogy a cajunok mindent megesznek, amit meg tudnak fogni, és mindenből finomat csinálnak?

- De igen. Hallottam már. Mit segíthetek?

- Ülj le, és egyél! Minden készen van - mondta, a

tűzhely felé mutatva.

Fölkeltem, megmostam az arcomat, és az asztalhoz

ültem. Jack kevés fehér bort töltött, aztán enni kezdtünk, és ugyanolyan mohón, élvezettel faltam, mint korábban. Ő keveset szedett magának, inkább csak mosolyogva nézte, hogyan tüntetem el az utolsó falatig a valóban remek ételt.

- Jack Clovis! - mondtam lelkesen, két falat között.

Ez tényleg fantasztikus! Valóban te csináltad?

-Hát…

- Gondoltam - vágtam sietve a szavába. - Honnan

szerezted?

- Egy étteremből - vallotta be -, és itthon csak fölmelegítettem. De azért elég meggyőzően adtam elő, nem?

- Azért, mert megbíztam benned - feleltem.

Az arcáról eltűnt a mosoly, komolyan nézett rám, és a

kezemért nyúlt. - Ha bármikor hazudnék neked, Pearl, a

következő pillanatban úgyis elmondanám az igazságot,

olyan hazugságot pedig soha nem mondanék, amivel

bánthatnálak.

- Rendben van, Jack! Nem haragszom rád. Ahhoz túl

éhes vagyok - feleltem, és ettől végre jókedvűen elnevette magát.

Halkan felrakott egy zydeco lemezt, és a pazar vacsorát jó erős cajun feketével, és epres lepénnyel fejeztük

be. Annyit ettem, hogy mozdulni is aligbírtam, de végre nyugodtnak, kellemesen kipihentnek éreztem magamat.

- Hajlandó vagy elfogadni, amit mondtam, és maradni éjszakára? - kérdezte.

Végiggondoltam, milyen szörnyű is volna volán mögé ülni, és sötétben megtenni hazáig a hosszú utat. - Azt

hiszem, igen - feleltem. - De rögtön fölkelés után indulnom kell.

- Rendben - egyezett bele Jack.

- Elmosogatok - ajánlottam.

- Nem akadályozlak meg benne - felelte. Játékosan

vállon veregettem, ő úgy tett, mintha visszaadta volna,

és ettől megint boldogan, szorosan összeölelkezve nevettünk. Olyan csodálatos érzés volt könnyednek, vidámnak lenni azok után, amiken keresztül mentem. Már önmagában, hogy Jack társaságában lehettem, felszabadulttá, jókedvűvé tett. Már az elmosott edényeket törölgettem, amikor mögém lépett, átölelte a derekamat, és szelíden a nyakamba csókolt. Nekidőltem, behunytam a

szememet, és újabb csókot kértem az arcomra, a nyakamra, majd végül, feléje fordulva, a számra is.

lagyd a rámolást! - suttogta a fülembe, és a karjába kapott, úgy vitt át a lakókocsin a hálószobába, és

óvatosan lerakott az ágyra. Sötét volt odakint, de az eső

már régen elállt, és a felhők is felszakadoztak. A sápadt

hold világított ki közülük, és a fénye halvány derengést

varázsolt az ablakra. Szótlanul vetkőztünk le, a takaró

alatt meztelen testtel összesimulva újból csókolóztunk,

és én kényelmesen, otthonosan befészkeltem magamat

a karjába.

Jack nagyon szelíd, gyöngéd volt. Ajka olyan puhán

ért hozzám, mint a pihe, végigsimogatta a hasamat,

majd fölfelé haladva újból a mellemet kezdte becézni.

Egyre hevesebben lihegtem, és közben apró, jóleső kis

nyögések szakadtak föl belőlem. Amikor belém hatolt,

mozgásunk akkor is nyugodt, összehangolt maradt,

együtt jutottunk egyre feljebb, mind újabb és újabb, szédítő csúcsokat hódítva meg. Hamarosan már szédültem,

de csodás varázslat, gyönyörteli bódulat volt ez. Úgy

éreztem, mintha zuhannék, de csöppet sem féltem tőle.

Mámorító szabadesés volt, száguldás az extázison át.

Jack lázasan suttogott, szerelmes szavai együtt doboltak a fülemben a saját szívverésemmel, és én sem tudtam, nem akartam megállni, hogy milliószor el ne mondjam, mennyire szeretem. Az érzelmek, amelyek

hosszú ideig borúlátásom, hitetlenségem fala mögött

szunnyadtak, hirtelen elszabadultak, és elborítottak

mindkettőnket. Belekapaszkodtam, sikoltozva újabb és

újabb gyönyört kértem, és amit kaptam, megsokszorozva adtam vissza.

Valamikor attól féltem, soha nem lesz belőlem igazi

asszony, szerető, de Jack meglepett, boldog nevetése,

könyörgése, hogy hagyjam legalább lélegzethez jutni,

végleg elmosta minden félelmemet. Szunnyadó villám

voltam, ami arra várt, hogy bevilágíthassa az eget, és

ahhoz, hogy fellobbanjak, olyan férfit kellett találnom,

akit igazán szeretek.

Végül a hátára fordult, és boldogan felkiáltott: - Köszönöm!

Nevettünk, fogtuk egymás kezét, és vártuk, hogy fölzaklatott testünk elcsituljon. Jack a szájához emelte a

kezemet, egyenként végigcsókolta az ujjaimat, aztán a

mellkasára szorította a tenyeremet.

- Érezd, milyen boldog a szívem! Hogy ver érted

mondta.

- És az enyém is érted - feleltem, ugyancsak a mellemre vonva a kezét. Csöndesen feküdtünk egymás mellett, boldogan érezve át, milyen mélyen szeretjük egymást. Újra a hurrikán szemében voltam, élveztem a lázas tombolás utáni csöndet, nyugalmat. Jack azt mondta, hogy mivel hurrikánban születtem, magam is az vagyok. Talán igaza volt. A súlyos csapások, tragédiák közepette rátaláltam, megleltem nála a szerelmet, és az

erőt is ahhoz, hogy megbirkózzak az újabb, kegyetlen

viharokkal.

Behunytam a szememet, és lassan megnyugtató, békés álomba merültem, ám valamikor az éjszaka közepén, magam sem tudtam, mitől, hirtelen felriadtam. Értetlenül pislogtam egy darabig, fogalmam sem volt arról, hol vagyok, de aztán meghallottam magam mellett Jack halk szuszogását, és attól megnyugodtam. Oldalra

fordultam, és kibámultam a Cypress Woods felé néző

ablakon. Egy pillanattal később a szívem lázasan zakatolni kezdett, felpattantam, és izgatott borzongás száguldott végig a gerincemen.

-Jack!

-Mi az… Mi történt?! - kérdezte értetlenül, mély

álomból riadva.

- Nézd! -Aház felé mutattam, ahol anyám műtermének a sarokablakában, alig láthatóan, gyertyaláng pislákolt.

Jack is felült, és figyelmesen nézte egy darabig a csillagos égre magasodó, halvány, sötét házai. Összehúzott

szemmel vizsgálgatta, majd felém fordult, és suttogva

megszólalt: - Igen. Valaki tényleg van odabent.

Lázas sietséggel felöltöztünk, és Jack elemlámpát és vadászpuskát is magához vett.

- Rabló, tolvaj is lehet - mondta, miután látta arcomon a meglepődést.

Borzalmasan reméltem, hogy anya lesz az, de más lehetőség is az eszembe jutott, - Esetleg Buster Trahaw

valamelyik Irokona? - kérdeztem.

Jack kis grimaszt vágott, de nem tagadta, hogy igazam lehet. Ehelyett inkább az egyik fiókba nyúlt, és

zsebre rakott belőle még egy marék lőszert.

A kocsimba ültünk, azzal hajtottunk a házhoz. Az ég

halványan, csillagfényesen derengett fölöttünk, az

élénk szellőben baljóslatóan lengtek a ciprusok és a mélyen a föld fölé hajló fűzfák ágai. Árnyak mozdultak körülöttünk, tűntek el, és bukkantak elő újból a sötétből.

Amikor megálltunk, gém rikoltását hallottam a közelből, aztán láttam, ahogy a madár elrugaszkodott az

egyik fa ágáról, és a szárnyait kiterjesztve a lápi rétek

felé siklott.

A házra néztem, és változatlanul láttam az ablakban a

gyertyafényt.

Jack kézen fogott, a padlásra a falon kívül felfutó lépcsőhöz vezetett, de az első fokon megtorpant, és suttogva rám szólt: - Jobb, ha én megyek elöl. Próbáljunk csöndesek maradni, amennyire csak tudunk.

Megpróbáltam nyelni egyet, de hiába próbálkoztam,

nem sikerült. Lélegezni se mertem, a szívem ugyanakkor olyan hangosan dobogott, hogy biztos voltam abban, bárki van is odafent, föltétlenül meghallja. Lassan, óvatosan másztuk meg a lépcsőt, de bármilyen könnyedén léptünk, nem tudtuk elkerülni, hogy néhányszor

meg ne reccsenjen, árulkodva közeledésünkről. Amikor

fölértünk, Jack megállt, ellenőrizte a puskáját, majd

óvatosságból maga mögé tolva erős, hirtelen lökéssel

benyomta az ajtót.

Először egyikünk sem látott senkit. Néhány fehér

gyertya égett csupán a festőállványra rakott, üres vászon körül. Aztán megjelent az árnyékból lépett elő, és

olyan volt maga is, mint valamilyen árnyék.

- Anya! - kiáltottam boldogan. Jack leengedte a puskát, én pedig elviharzottam mellette, de félúton megtorpantam, és csak a levegő után kapkodtam rémülten.

Anya úgy viselkedett, mintha nem hallott és nem is

látott volna bennünket. Halvány mosollyal az arcán, alvajáróként lépkedett a haja rendezetlen volt, kusza tincsekben lógott. Az arcára sár tapadt, és a ruhája piszkos, gyűrött volt, jelezve, hogy amióta eltűnt, állandóan azt

hordta, és szabad ég alatt, a puszta földön aludt benne. A

kezében rajzszenet, és valamilyen rongyot tartott.

- Anya! Én vagyok az, Pearl! - szóltam újból, és vártam. Nem felelt, felém háttal állt, és a poros, üres vásznat nézte. Jack mellém lépett, és értetlenül, kíváncsian figyelt. - Anya? Nem hallasz? - kérdeztem, de erre sem

fordult meg. - Mi történt vele, Jack?

- Valami furcsa kábulatban van - felelte. - Légy óvatos!

Közelebb léptünk, megérintettem a vállát, anya pedig

biztató mozdulattal megpaskolta a kezemet.

- Semmi baj - mondta éles, suttogó hangon, amitől

jéghideg borzongás futott végig a hátamon. - Nem kell

mást tennem, csak lerajzolnom úgy, ahogyan az emlékezetemben, a szívemben él. Tudod, most fogoly, amiatt, amit tett.

- De nem szabad vádolni miatta - folytatta kis szünet

után. - Senki sem vádolhatja. Még az egyház sem. Nagyon zavart, elkeseredett volt. Tudnom kellett volna,

hogy az lesz, nem lett volna szabad olyan könnyedén elfogadnom az áldozatát. Igazából csak mi voltunk neki.

- Ó, igen, itt volt neki ez a nagyszerű ház, a gyönyörű parkjával, a gazdag olajkútjai, de a pénz semmit sem

jelentett a számára, ha nem vették körül azok, akiket

szeretett, akikre költhette volna a pénzét.

- Mennyire szenvedett - beszélt tovább anya -, míg

végül már úgy érezte, nem bír el több szenvedést. Kiment a lápra, hogy emlékezzen ránk, felidézze azokat a

fiatalkori napokat, amiket együtt töltöttünk ártatlanul,

szerelmesen, bízva a jövőben, és nem gondolva a körülöttünk, a saját lelkünkben is ólálkodó szörnyekre.

- Szörnyű állapotban volt, ivott, zokogott, átkozta a

sorsát, aztán úgy érezte, nem bírja tovább, és elhajította

magától romba dőlt életét. A vízbe merült, és körbe-körbe úszott, míg el nem hagyta az erő. Aztán, fulladozva,

tüdejében a mocsár vizével, még kivonszolta magát a

partra, és ott halt meg a csillagok alatt, amelyek valamikor olyan boldogítóan, sokat ígérően néztek le rá.

- És ez főleg az én hibám volt. Önzőn elfogadtam a

szerelmét, a segítségét, aztán amikor az igazi szerelmem visszatért és rám talált, szándékosan behunytam a

szememet a szenvedése előtt, de még egyszer elfogadtam a nagylelkűségét. Új életet kezdtem, azzal, akit szerettem, mellette töltöttem minden éjszakát, míg Paul körül csak az üresség tátongott, és nem tölthette meg mással, mint a saját álmaival. De még ez sem volt elég.

- Szörnyűségesen megkínoztam. Úgy tettem, mintha

elutasítanám minden ajánlatát. Igyekeztem lebeszélni a

szándékáról, hogy aztán meghajoljak az érvei előtt.

Hagytam, hogy félrevezesse önmagát, és ami talán a

legszörnyűbb, hagytam, hogy úgy szeresse Pearlt, mintha a saját lányja lenne. Engedtem, hogy úgy tegyen,

mintha az apja volna, megtartsa ezt az illúziót, hogy aztán egyik pillanatról a másikra elvegyem tőle.

- Tudod, elveszített mindent, ami fontos volt a számára, és ehhez én is nagyban hozzájárultam.

- Anya… - könnyek patakzottak az arcomon, és égtek bele a szívembe, mert tökéletesen átéreztem a fájdalmát, a szenvedését.

Újból megveregette a kezemet, de a tekintete egyfolytában az üres vásznon volt. - Nem, nem! Nincs értelme tovább tettetni, bármit is tagadni! Catherine nagymama megmondta: valahányszor gonoszságot cselekszünk, vagy gonosz gondolatunk támad, újabb gonosz szellem szabadul rá a világra, hogy harcoljon a jó ellen.

A gonosz szellemek, amelyeket elszabadítottam, végül

a saját otthonomat sem kímélték. Meg kell tennem a kötelességemet - mondta halkan.

- Mit kell tenned, anya? - kérdeztem, előre elszörnyedve a lehetséges választól.

- Catherine nagymama szelleme megmondta. Múlt

éjjel a sírján aludtam, és vártam, hogy bölcs tanácsa az

agyamba szivárogjon. Paul képét, ami a szívemben él,

át kell tennem erre a vászonra.

Fogta a rongyot, és letörölte a port a vászonról. -Aztán ki kell vinnem a sírjára, és meggyújtani, hogy szenvedő lelke visszatérhessen hozzá, és elszabadulhasson végre a pokol tornácáról.

- Haza kell jönnöd, anya! - válaszoltam a könnyeimen keresztül. - Itt vagyok végre melletted. Én vagyok

az, Pearl! Kérlek! Nézz rám, és hallgass meg! Szükségünk van rád! Rettenetesen kellesz Pierrenek, apának!

Nem fordult meg. Rajzszenet tartó kezét a vászonhoz

emelte, és némán dolgozni kezdett.

- Anya!

- Várj! - szólt Jack, és megnyugtatásul a kezét a vállamra rakta. - Hagyd, hogy előbb megcsinálja, amit

akar!

- Megcsinálja? De hát nincs magánál, Jack! Ki kell

ragadnom ebből a szörnyű állapotból!

- Hiába próbálkoznál, úgysem sikerülne, és ha igen,

akkor sem volna semmi haszna. Láttam már ilyet korábban is - felelte. - Vallásos szertartásokon, amelyeket

traiteur vezetett, és lelki betegségeket próbált gyógyítani. Néha sikerült, néha nem, de a lényeg, hogy hagyni

kell, hadd csinálja azt, amiről úgy hiszi, hogy kötelessége megtermi.

- Ez fekete mágia, vudu, Jack! Fölösleges időpocsékolás - vitatkoztam.

- Nem a te dolgod, hogy ezt megítéld, Pearl! A lényeg, hogy ő hisz benne. Nem szükséges, hogy te is

higgy. Nem vagyok pszichiáter, de tudom, mekkora ereje van a léleknek. Te nem a bayouban nőttél fel, ahol

vallás és babona furcsán összekeveredik, és valami egészen különös hitet alkot, az édesanyád viszont igen.

Hagyd békén egy darabig! - tartott ki az álláspontja

mellett.

Anyára néztem. Az arc körvonalaival már elkészült,

és éppen a szemeken és az orron dolgozott. Miközben

rajzolt, halkan dúdolgatott valamit. A dallamot soha

nem hallottam még, de láttam, hogy szelíd mosoly ül ki

az arcára, ami azt jelezte, hogy valami kedves, régi emléket él át.

A csoda, ami anya ujjaiban rejtőzött, soha nem volt

még annyira nyilvánvaló, mint ezúttal. Néhány perc

kellett csak, hogy a piszkos, régi vászonra felvázolt arcot életre keltse. Láttam a fényesen csillogó szemeket,

az enyhén megmozduló szájat, és szinte a lélegzését is

hallani véltem. Anya keze úgy mozgott, mintha Önálló

élete lett volna, és csak a benne szunnyadó képet tette

volna át a vászonra. A jellegzetes vonások alapján fölismertem Paul bácsit, ám az összhatás ijesztő volt. Százszor is láttam már - a vízben lebegő ember arca volt.

A lélegzetem is elakadt egy pillanatig, hátrahőköltem,

és Jack karjában kerestem menedéket. - Olyannak rajzolja, amilyennek számtalan rémálomban láttam - súgtam neki.

- Ezek szerint őt is hasonló rémálmok kínozták.

. Anya végre elkészült a munkával, kissé hátrébb lépett

a képtől, és azt suttogta: - Sajnálom.

Lazán kiejtette a kezéből a rajzszenet, és a vászonért

nyúlt, hogy leemelje az állványról.

Jack sietve mellé lépett. - Hadd segítsek, Madame

Andreas! - mondta kedvesen.

Anya ránézett, elmosolyodott, és beleegyezően bólintott.

- Mit csinálunk most, Jack? - kérdeztem, amikor a

kezében volt a kép.

- Azt, amit ő akar - felelte. - Maradj mellette, és segíts neki!

Megfogtam anya könyökét, és óvatosan a műterem

ajtaja felé irányítottam.

- Köszönöm, drágám - mondta, de nem rám nézett,

hanem előre, a képet vivő Jackre. Úgy vonultunk ki lassan, temetési menet gyanánt a műteremből, le a lépcsőn

és el a háztól.

- Tudom, hol van eltemetve Paul Taté - mondta Jack,

és elemlámpájával világítva az utat, elvezetett bennünket a vasráccsal körülvett sírhoz. A sírkő a lámpa fényében ahelyett, hogy világosszürke lett volna, ijesztő sárgán világított. Paul bácsi neve, születésének és halálának a dátuma volt rávésve, és rövid szöveg: Tragikusan, elveszítve, de soha el nem felejtve.

Anya megállt a rács előtt, és szembefordult velünk.

Köszönöm - mondta -, de most egyedül kell maradnom.

- Természetesen, madame! - válaszolta Jack, és átnyújtotta a vásznat. Mélyen meghatott az érzékenysége,

őszinte megértése.

Anya átvette a képet, és a sírhoz lépett vele.

Jack megfogta a kezemet, hátrébb vezetett néhány lépésnyire, és onnan figyeltük, mi fog történni.

Anya, a fejét mélyen lehajtva, a sírnál térdelt. Halkan,

hogy csak ő hallja, imát mondott, majd a sírkőhöz támasztotta a képet, és tekintetét a csillagokra emelte. A

válla remegett a sírástól, majd egy-két pillanatra mozdulatlanná merevedett, mintegy erőt gyűjtve, hogy a ruhája zsebéből elő tudjon venni egy doboz gyufát.

Meggyújtotta, és óvatosan, hogy közben el ne aludjon, a lángot előbb a kép egyik, majd a másik sarkához

tartotta. Kellett némi idő, de a kiszáradt vászon végül

csak tüzet fogott. A láng egyre nagyobbra nőtt, és fokozatosan elborította az egész képet. Anya továbbra is ott

maradt, csöndben figyelve, hogyan kúszik tovább a tűz.

Füst szállt föl egyenesen, míg csak bele nem kapott egy

szellő, és el nem vitte valamerre az éjszakában. A lángok már hevesen lobogtak, bevilágítva a sírt és környékét is. Egy pillanatig úgy tűnt, mintha anya is a lángok közepén állt volna, de aztán a tűz, ahogyan keletkezett,

ugyanúgy kezdett kialudni: A kép több parázsló, gyorsan kihunyó darabra hullt. Amikor már majdnem teljesen elégett, Jack elengedte a kezemet, a sír felé indult, és én is követtem.

Lehajolt, szelíden megfogta anya karját, és talpra segítette.

- Ideje menni, madame! - mondta halkan. - Vége.

- Igen - hallottam a suttogó választ. - Igen. Vége!

- Anya! - szóltam bátortalanul.

Lassan, mint aki mély álomból ébred, felém fordult,

és végre megismert, az arcán boldog mosoly tűnt fel.

Pearl, drágám! Pearl!

- Anya! - sikoltottam boldogan, és a nyakába ugrottam. Hosszú ideig, szorosan tartottuk egymást. Zokogva

simultam hozzá, ő pedig szelíden, megnyugtatóan a hajamat simogatta, a homlokomat csókolta. Megnyugodva valamelyest, az öklömmel megdörzsöltem a szememet, és maradék könnyeimen keresztül rámosolyogtam.

-Jól vagy?

- Igen, drágám! Jól vagyok.

- Haza kell mennünk, anya! Pierrenek nagyon nagy

szüksége van rád. Azt hiszi, őt vádolod azért, ami Jeannal történt, és az orvosok szerint ha nem sikerül

meggyőzni ennek az ellenkezőjéről, nem fog magához

térni.

Elgondolkodva, komoly arccal bólintott, majd Jack

felé fordult. Láttam az arcán, hogy tulajdonképpen akkor vett csak róla igazán tudomást.

- Ő Jack Clovis, anya! Segített nekem, nekünk.

- Köszönöm - mondta mosolyogva anya.

- Hadd segítsek még, madame! - ajánlotta Jack.

Jöjjön a lakókocsimba, és frissítse föl magát az út előtt!

- Nagyon kedves, monsieur! - fogadta el a meghívást

anya. Visszanézett a sírra, ahol a kép utolsó szikrái is kialudni látszottak, hatalmasat sóhajtott, és mosolyogva

elindult, de már az első lépésnél megroggyant a lába, és

odaugorva Jacknek kellett elkapnia, hogy össze ne essen.

Rémülten figyeltem, ahogy könnyedén, akárcsak korábban engem, felkapta anyát. -.Semmi baj - mondta,

hogy megnyugtasson. - Egyszerűen csak kimerült. Vigyük a lakókocsiba!

Óvatosan berakta az autó hátsó ülésére, és én is odaültem, hogy tartsam, amíg a lakókocsihoz érünk. Már

kezdett magához térni, amikor bevittük, és lefektettük a

kerevetre. Hideg borogatást raktam a homlokára, Jack

pedig hozott egy pohár vizet. Anya szeme egy darabig

hol kinyílt, hol újból becsukódott, míg végül nyitva maradt ugyan, de a tekintete továbbra is zavaros volt, értetlen.

- Nincs semmi baj, anya! Biztonságban vagy

mondtam.

- Hol vagyok? - kérdezte, és tétován körülnézett.

Elmondtam neki, aztán itattam vele egy kis vizet.

- Azt sem tudom, milyen nap van - mondta. - Elveszítettem az időérzékemet.

- Mikor evett utoljára, Madame Andreas? - kérdezte

Jack, és mivel anya nem tudta megmondani, készített

neki teát, és némi pirítóst. Az evéstől aztán anyának lassan kezdett visszatérni az ereje, és az emlékezete is.

- Tudtam, hogy utánam jöttél - mondta. - Láttalak a

házban egyik éjjel, de nem engedhettem, hogy megtalálj. Választ kellett még kapnom Catherine nagymamától.

- Hol voltál ennyi ideig, anya? Mindenütt kerestünk.

- Kezdetben itt - felelte, és nekem rögtön eszembe

jutott, amikor Jack először megpillantotta a gyertyalángot. - Töltöttem némi időt az öreg házban is, de az egyik

nap valami szörnyeteg jött utánam, mintha pontosan

tudta volna, hogy ott leszek. Elbújtam, mire dühöngeni

kezdett, összetört mindent, úgyhogy másik lakatlan házat kellett keresnem.

- Buster Trahaw volt az.

- Igen - bólintott. - Honnan tudod?

Elmondtam egy részét annak, ami velem történt, kihagyva a legijesztőbb részleteket, de amit hallott, az így

is nagyon megrázta.

- Mennyi bajt, szenvedést okoztam - mondta remegő

ajakkal

- Nem, anya! Nem a te hibád, nem rossz szándékkal

tetted. Azonban nem tudod mindenki szívétől távol tartani a gonoszt. Buster Trahaw szörnyeteg volt, és ha

nem engem, akkor mást kínoz meg, ha arra támad kedve.

- Valószínűleg meg is tette - szólt közbe Jack. - Nem

is egyszer.

-Akkor is! - mondta, a fejét szomorúan ingatva,

anya. - Ha nem jöttem volna el otthonról, és nem futsz

utánam…

- Most már vége, anya! Ne rágódjunk a múlton! Sokkal nagyobb problémánk is van, azzal kell szembenéznünk - feleltem, és beszámoltam Pierre állapotáról, és apa lábtöréséről is.

- Azonnal indulnunk kell! - mondta, és komoly erőfeszítés árán megpróbált felállni. - Szükségük van ránk.

- Azt hiszem, jobb volna, ha előbb aludna egy kicsit,

madame! Nincs már messze a reggel, és ha fölébredt,

rögtön indulhatnak - szólt Jack. - Nem sokat tud segíteni, amíg ennyire kimerült.

Anya feléje fordult, és lassan elmosolyodott. - Nagyon okos fiatalemberre találtál, Pearl! - mondta.

Jackre néztem, és elmosolyodtam. - Tudom.

A pillanatnyi nyugalom után anya tekintetébe visszatért a mélységes aggodalom. Hol Jackre, hol rám nézett

egy darabig, de aztán behunyta a szemét, visszaengedte

a fejét a párnára, és néhány pillanattal később már mélyen aludt. Óvatosan felálltam, Jack hozzám lépve szorosan átölelte a derekamat, és együtt néztük kis ideig.

- Azt hiszem, a legrosszabbon már túl van. Végre eltemette a múltat - szólalt meg először Jack.

- És a jövő? - kérdeztem aggódva.

- Nem tudom. Azt senki sem tudja. Meg kell tenni a

legtöbbet, amire képes az ember, aztán várni és reménykedni - felelte.

Fáradtan a vállára hajtottam a fejemet. - Nélküled kudarcot vallottam volna. Köszönöm.

Adott egy puszit az orrom hegyére, mire kinyitottam

a szememet, és a tekintetünk egybekapcsolódott.

- Nem kell megköszönnöd semmit - mondta. - Gyere, aludjunk egy kicsit mi is, hogy holnap használhatók

legyünk!

Miután meggyőződtem arról, hogy anya nyugodtan,

kényelmesen fekszik, mi is lefeküdtünk, és újból befészkeltem magamat Jack karjába.

- Jack! - szóltam némi hallgatás után.

- Tessék!

-Te hiszel azokban a dolgokban, amikben anya?

Gondolod, hogy valóban a dédnagymamám hangját hallotta a sírnál?

- Tudom, most azt kockáztatom, hogy lenézz, és kevesebbet higgy rólam - felelte -, de igen. Hiszek benne.

Néhány másodpercig csöndben maradtam, és csak

aztán szólaltam meg újból, - Nem gondolok rólad kevesebbet, Jack!

- Akkor jó. Én sem rólad, mert nem teszed - mondta,

és ezen már kénytelen voltam halkan nevetni.

Aztán elgondolkodtam, és azt mondtam: - Nagyon

nem örülnék, ha másképp lenne.

Nem felelt, csak még szorosabban magához ölelt.

Szavakra nem volt szükségünk, testünk és egymáshoz

szálló gondolataink szavak nélkül is mindent elmondtak. Behunytam a szememet, szomorúan gondoltam arra, hogy másnap már nem fekhetem nyugodtan, biztonságban érezve magamat a karjában, és féltem attól, hogy mi vár rám New Orleansban,

Nem hittem, hogy a legrosszabb már elmúlt.


16.

ÚJRA OTTHON

Bármilyen kimerült is volt elalvás előtt, anya előbb ébredt föl, mint akár Jack, akár én. Először csak azt hallottuk, hogy motoszkál, majd azt is, hogy a nevemen szólít. Gyorsan fölpattantam, és kiszaladtam hozzá. Zavart, erősen elgondolkodó kifejezés ült az arcán.

- Az egész hosszú, ijesztő rémálomnak tűnik

mondta, majd mint aki hosszú ájulásból ébredt, és végre összeszedte magát, határozott hangon kijelentette:

Azonnal haza kell mennünk!

- Jó reggelt, Madame Andreas! - köszönt a hálószobából előlépve Jack. Anya csodálkozó pillantással fordult felém.

- Emlékszel Jackre, anya?

- Igen. Elnézést! Kicsit kába még a fejem. Jó reggelt!

- köszönt végre ő is.

- Jól aludt? Azt hiszem, a kerevet elég kényelmes.

Többször elaludtam már rajta, csak úgy, véletlenül is

mondta mosolyogva Jack.

- Az utóbbi napokban sokkal kényelmetlenebb helyeken is aludtam - válaszolta megnyugodva anya.

- Mit szólnának egy kis reggelihez? Mindjárt főzök

kávét.

- Indulnunk kell! - súgta halkan, de sürgetően anya.

- Előbb muszáj enniük valamit, Madame Andreas!

Szükség lesz az erejükre! - ragaszkodott az ajánlatához

Jack.

- Igen. Szükségünk lesz rá - fogadta el végre anya is,

amit mondott.

Nagyon csöndes volt, miközben a kávénkat ittuk, a

vajas kenyeret és a gyümölcsöt ettük, de a tekintete egyfolytában Jack és közöttem járt. Figyelte minden mozdulatunkat, és úgy tűnt, mindig akkor emeli ránk a tekintetét, amikor összenézünk.

- Nem kellene felhívnunk apát, és megmondani,

hogy megyünk? - kérdeztem egy idö után.

-Tessék?! De igen. Hát persze - felelte még mindig

nem igazán természetes hangon. - Ne haragudj, kicsit

nehezemre esik még, hogy gondolkodjam! Olyan érzésem van, mintha vattával volna kitömve a fejem.

Hazatelefonáltam. A kagylót Aubrey vette föl, és rögtön szólt apának, amikor mondtam, hogy anya ott van

velem.

-Megtaláltad! - kiáltott apa boldogan. - Hála istennek! És hála neked, Pearl! Kérlek, add gyorsan, hadd

beszéljek vele!

Anya felé nyújtottam a kagylót.

-Halló, Beau… Már jól vagyok. Hamarosan indulunk. - Anya hallgatott egy darabig, aztán csöndesen

sírni kezdett. - Sajnálom - mondta megtört hangon.

Nagyon sajnálom. - Nem volt képes tovább beszélni.

Megrázta a fejét, és visszaadta a telefont.

- Ruby! Ruby! - hallottam a készülékből az elkeseredett kiáltást.

- Nincs semmi baj, apa! Csak rettentően kimerült.

Befejezzük a reggelit, aztán indulunk.

-Siessetek, de azért vezess nagyon óvatosan! - figyelmeztetett.

Anya közben visszaült a helyére, és megkérdeztem

apát, kapott-e valami kedvező hírt a kórházból.

- Nem. Nincs semmi változás - felelte.

- Hamarosan otthon leszünk, apa! - búcsúztam el,

majd visszamentem anyához, és megállva mellette, szorosan a nyaka köré fontam a karom.

Csöndesen, nagyon keserűen sírt. - Mindegy… bármit teszek, csak még több bajt csinálok - mondta végtelenül szomorúan.

- Nem a te hibád. Hagyd abba, hogy magadat vádolod mindenért! A cselekedeteiért mindenki felelős bizonyos mértékig. Nem vehetsz magadra minden terhet!

vigasztaltam.

- Menjünk! - mondta, eltolva maga elől a tányért és a

csészét. - Képtelen volnék még egy falatot lenyelni és

tovább maradni.

Talpra segítettem.

- Biztos vagy abban, hogy egyedül meg tudod tenni

az utat? - kérdezte Jack.

- Igen. Nincs semmi bajom - nyugtattam meg.

Kijött velünk, és segített beültetni anyát a kocsiba.

Vigyázzon magára, Madame Andreas! Imádkozom magáért, hogy mielőbb jól legyen - köszönt el.

Jack megkerülte a kocsit, hogy tőlem is elbúcsúzzon.

Én még nem szálltam be, a csukott ajtó mellett vártam

rá.

- Elmegyek majd a ruháimért - mondta viccelődve.

- Lehet, hogy nem adom vissza őket. Kezdenek hozzám nőni.

- Akkor nálad hagyom, de legalább akkor is látlak.

- Tudod, mit vállalsz, ugye? Kénytelen leszel a városba jönni, ahol meresztened kell majd a nyakadat, valahányszor tiszta eget akarsz látni.

Elnevette magát, de rögtön utána az arca komolyra

változott, tekintete a szemembe mélyedt. - A teljes sötétségtől sem félnék, ha velem volnál, Pearl! Te elhoznád nekem a napfényt - mondta.

Szavai örömkönnyet csaltak a szemembe, Jack azonban előbb anyára nézett, és csak aztán kockáztatott meg

egy gyors búcsúcsókot. A szája éppen csak érintette az

enyémet, de behunytam a szememet, és az emlékezetemben elraktározva örökre megőriztem magamnak azt

a pillanatot.

- Legyél nagyon óvatos! - mondta, és még egyszer

megszorította a kezemet. - Később, majd estefelé fölhívlak.

- Isten veled, Jack! - Kinyitottam a kocsi ajtaját.

Mindent nagyon köszönök.

A volán mögé csúsztam, és elindultunk. Anya csöndben, az ajkába harapva ült mellettem, és a könnyeivel

küszködött. Lassan távolodtunk a lakókocsitól, és a

visszapillantó tükörben figyeltem, hogyan néz utánunk

hosszan Jack. Szemben velünk néhány olajbányász érkezett éppen, és egyesek ránk dudáltak, mások vidáman

integettek.

- Úgy látszik, téged itt mindenki ismer -Jegyezte

meg csodálkozva anya.

- Az olajbányászok nagyon összetartok - válaszoltam, felidézve magamban, amit Jack mesélt magukról.

Segítik egymást, törődnek mások gondjaival. Mihelyt

megtudták, mi történt velem, egymás után ajánlották fel

a segítségüket.

A lakókocsitól eltávolodva, amikor már a nagy ház is

kezdett eltűnni mögöttünk, önkéntelen mosoly jelent

meg az ajkamon.

Anya észrevette, és rögtön megkérdezte: -Hogyan

ismerkedtél meg ezzel a fiatalemberrel?

- Akkor találkoztunk, amikor apával először utánad

jöttünk Cypress Woodsba. Ő kezeli az olajkutamat, a

huszonkettest - feleltem büszkén.

- Az olajkutadat? Hát persze! Amit Paultól kaptál.

Anya arca újból elkomorult. - Nagyon szeretett téged.

- Szörnyű, ahogy Tate-ék hagyják, hogy a ház tönkremenjen, nem, anya?

- Igen. Valaha a legszebb otthon volt a bayouban.

Paul nagyon büszke volt rá, és a környezetére is. Emlékszem, amikor elkészült, és odavitt minket, hogy megnézzük. Képtelen volt megállni, hogy ne dicsekedjen egyfolytában a különleges ablakokkal, a csillárokkal.

- Találkoztam Paul bácsi anyjával - mondtam, és beszámoltam Jeanne néniéknél tett látogatásomról.

Anya meghallgatta, amit Gladys Tate-ről, az átkozódásáról mondtam, és csöppet sem tűnt mérgesnek. - A

poklot járatta meg velünk, de most már megértem, milyen szörnyű veszteség érte, és azt is, hogy fájdalmat

akart okozni nekünk. A gyűlölet persze egy idő után

megmérgezi a lelket, és ahelyett hogy feledtetné a tragédiát, újabbat szül.

- De hát abból, amit elmeséltél, és amit magam is tapasztaltam, trgy tűnik, hogy Gladys Taté korábban sem

volt boldog.

- Nem. Sok keresztje-volt, nehéz terheket kellett cipelnie. Önmaga és Paul kedvéért elhitette magával,

hogy ő az édesanyja. Nem kételkedem benne, hogy egy

idő után valóban úgy szerette, ahogyan egy édesanya

tudja szeretni a fiát, de mindig zsarnokoskodó volt, haragban állt a világgal. Rossz házasságban élt. Octavious

kezdettől fogva hűtlen volt hozzá, gyakran elcsavargott

a hitvesi ágytól. Nem anyám volt az egyetlen, akit meghódított - mesélte halkan anya. - Catherine nagymama

mondogatta, hogy a boldogtalanság éhes kígyó, amelyik

önmagából táplálkozik, és végül elemészti magát. Minél boldogtalanabb volt a házasságuk, Octavious annál

többet kalandozott, és minél gyakrabban csalta, Gladys

annál keserűbb lett. Tulajdonképpen csak sajnálni lehet.

- Nem értem, egyáltalán miért házasodtak össze?

- Az emberek gyakran rossz megfontolás alapján

kötnek házasságot, de erre csak későn jönnek rá - magyarázta anya. - A Tate-vagyon, a gyár - mind Gladys

családjától származik, nem az Octaviousétól. Jóképű,

vonzó férfi volt, aki hozzákötötte magát egy nőhöz a

pénzéért, a vagyonáért. Biztos vagyok abban, hogy

amíg udvarolt, addig nagyon kedves volt hozzá. Talán

nem győzte meg arról, hogy valóban szerelmes belé, talán Gladys önmagát győzte meg, mert hinni akarta a

dolgot, de nem is ez a fontos, hiszen a végeredmény

ugyanaz lett. Hazugságra építették az életüket, ígéretekre, amelyekről a lelkük legmélyén tudták, hogy soha

nem teljesednek be, és ébren is tartották ezt az illúziót,

amíg az ördög be nem kopogott hozzájuk, és Octavious

hallgatott a csábításra.

- Láthatod tehát, hogy tanácsos nagyon óvatosnak

lenni - mondta anya erős nyomatékkal, és komolyan

rám nézett. - Nem szabad hinni az illúzióban, a hamis

ígéretben, amely csillogó gyémántot varázsol eléd, de

mihelyt érte. nyúlsz, olcsó üvegcserépként törik össze a

kezedben, és homokként pereg ki az ujjaid közül.

- Néha, aki mondja őket, talán nem is akar becsapni.

Hisz a saját hamis ígéretében, engedi, hogy hatalmába

kerítse az illúzió. Ez azonban még rosszabb, mert az

őszinteség jelmezébe bújva a hazugság könnyebben elfogadtatja magát, rávesz, hogy átadd magadat az álmaidnak. Szállsz velük, repülsz egyre magasabbra, és minél feljebb jutsz, annál szörnyűbb a zuhanás. Higgy nekem, én tudom!

- Ez a fiatalember! - mondta, fejével a hátunk mögé

bökve. - Milyen szoros közöttetek a viszony?

- Jacknek hívják, anya! Jack Clovisnak. Nem egyszerűen csak egy fiatalember.

- Akkor Jack. Az éjjel vele aludtál, ugye?

- Jack az első férfi az életemben, aki mellett igazi

hús-vér embernek érzem magamat, anya! Őszinte, becsületes, és nem tesz olyan ígéreteket, amelyeket aztán

nem vált be. Szilárdan áll a lábán, reálisan szemléli a világot, és nem gőzös fejű álmodozó.

Anya nyugodtan végighallgatott, de nem titkolt gyanakvással csóválta a fejét. - Én csak azt próbálom elmondani, megértetni veled, milyen tragikus hibákat követtem el, és megkérni, hogy légy nagyon óvatos. A Landry-vér, ami annyi keserűséget okozott már, benned

is ott csörgedez.

- Nagyon óvatos vagyok, anya! Mindig az voltam, te

is tudod.

- Tudom, de amikor utánam jöttél, hogy megkeress,

érzelmileg nagyon ingatag voltál. Biztosnak kell lenned

abban, hogy amit ebben a férfiban látsz, amit mond, azt

nem saját sebezhetőséged színezi ki, és teszi vonzóvá

számodra. Olyannak tűnhetett, amikor találkoztatok,

mint az égből jött védőangyal.

- Igen. És valóban az is volt - feleltem határozottan.

- Féltelek - mondta, és oldalra pillantva láttam, hogy

az álla erősen remeg. - Ne ismételd meg ugyanazokat a

hibákat, amelyeket én elkövettem! Várj egy kicsit, és

amikor úgy érzed, hogy a szíved erősen ver, és a tested

vadul követeli, hogy maradéktalanul add oda magadat,

tarts egy kis szünetet, és gondolj rám!

- Az ember, ha hibát követ el, nemcsak önmagának

okoz fájdalmat, hanem azoknak is, akik szeretik - folytatta kis szünet után. - Amikor még a bayouban éltem

veled, és Gisselle megírta, hogy édesapád mást készül

feleségül venni, azt hittem, hogy menten megőrülök,

mert cserbenhagyott. Ott álltam fiatalon, kisgyerekkel,

és végül engedtem az illúzióknak, az ígéreteknek, amelyeket Paultól kaptam. Hinni akartam magam is, hogy

boldogan élhetek majd egy álomvilágban, ahol védve

leszek, és soha, semmilyen baj nem érhet. De nem volt

igazam, és minden tragédiánk akkor kezdődött. - Elhallgatott, és halkan újból sírni kezdett.

- Nincs semmi baj, anya! Kérlek, ne sírj! - mondtam,

és hogy megnyugtassam, a kezéért nyúltam.

- Szegény Jean - nyögte. - Szegény kicsikém. Elment, örökre…

Olyan erős fájdalom tört rám, hogy azt hittem, képtelen leszek hazavezetni a kocsit. Mélyeket lélegezve próbáltam megnyugtatni magam, miközben anya halkan sírt mellettem. Amikor végre abbahagyta, a szeme is lecsukódott, és az ablaknak dőlve elaludt. Ránéztem, és

úgy tűnt, mintha néhány nap alatt éveket öregedett volna. A látvány fájdalmasan mart belém, könnyeket csalt a

szemembe, és elhomályosult szemmel, mintha esőtől

homályos üvegen néztem volna ki, vezettem tovább.

Egyébként valóban olyan volt az ég, hogy bármikor

újabb vihart kaphattunk. Sűrű fellegek borították, és sötét tömbökben újabbak érkeztek délnyugat felől.

Az autópályára kanyarodva fokozatosan elmaradt

mögöttünk a bayou. Néhol láttam ugyan még cölöpökön

álló házakat, osztrigahalászokat, spanyolmohát gyűjtő

nőket és gyerekeket, és egy-két út menti elárusító bódét

is magunk mögött hagytunk, de aztán a környék egy

időre kihalttá vált.

Jackre gondoltam, és arra, amit anya mondott. Talán

igaza volt, valóban gyönge és sebezhető voltam, amikor

találkoztam vele, de miért kellett volna ennek azt jelentenie, hogy amit érzünk egymás iránt, az csupán illúzió?

És miért jelentette volna, hogy Jack kevésbé őszinte,

mint amilyennek hiszem? Néha tragédiák, szörnyű nehézségek viszik közel egymáshoz azokat, akik egyébként is egymásnak lettek teremtve, okoskodtam. Anya érthető módon óvatos volt, de ez nem azt jelentette,

hogy nekem is ugyanúgy kellett gondolkodnom.

Semmit nem bántam meg, ami Jack és köztem történt. Együttlétünk a megnyugvás szigetét jelentette számomra a fájdalom, a lelki szenvedés tengerében.

Mindenki állandóan az első szerelemmel együtt járó

veszélyekre figyelmeztetett. Jobb óvatosnak, visszahúzódónak, józannak maradni, mondogatták, de én már

szilárdan meg voltam győződve magamban arról, hogy

Jack többet tett, mint hogy a tapasztalatlan, fiatal lányban fellobbantotta az első szenvedélyt. Olyan mély érzéseket fedeztünk föl egymásban, amelyek messze többet jelentettek a rózsaszín, kislányos álmoknál.

Nem, anya, ne aggódj Jackhez fűződő érzéseim miatt!, mondtam magamban. Szilárd talajon, nem mocsári

iszapon álltak ezek az érzések, és illúziót csupán az jelentett volna számunkra, ha azt hisszük, hogy valaha is

képesek leszünk elfelejteni egymást.

Felgyorsítottam. Az eső közvetlenül New Orleans

előtt kapott el bennünket, de inkább sűrű, egyhangú permet volt, mintsem valódi, hevesen lezúduló zápor. Anya

is fölébredt, miután túljutottunk a hídon, és a városi utcákon keresztül a Garden District felé hajtottunk. A délelőtt szürke fényében a város fáradtnak, megviseltnek látszott. A harsány neonok, a színpompás kosztümök és

a zene nélkül New Orleans olyan volt, mint a smink nélküli, idősödő nő. Az utcaseprők unottan gyűjtögették az

esti és éjszakai vidámság résztvevői által eldobált szemetet. Itt is, ott is álmos boltosok húzták föl komótosan

az üzletük redőnyét, néztek ki pislogva a lehangoló

szürkeségbe.

Az eső végleg szemerkéléssé változott, de az idő

olyan fülledt, meleg volt, hogy a járdák aszfaltja máris

gőzölgött.

- Jól vagy, anya? - kérdeztem.

Egy mosolyt küldöttfelém, és bólintott. - Voltak pillanatok, amikor azt hittem, hogy soha többé nem fogom

látni ezeket az utcákat - mondta. - De ennek már vége.

- A volánt tartó karomért nyúlt, és óvatosan megszorította. - Menjünk haza apáért, aztán induljunk egyből

Pierrehez!

Mire eljutottunk a Garden Districtbe, az eső végleg

elállt. Bekanyarodtam a házunk elé, és a kocsiból kiszállva együtt futottunk fel anyával a lépcsőn. Aubrey,

aki tudta, hogy elindultunk, ott várhatott, mert mihelyt

az ajtóhoz értünk, azonnal kinyitotta.

- Isten hozta itthon, madame! - mondta szertartásosan, a megszokott hangon. A szemében csillogó néhány

könnycsepp volt a szélső határ, ameddig Aubrey - tökéletes komornyikként - hajlandónak bizonyult elmenni

az érzelemnyilvánításban.

Anya azonban nem volt ilyen visszafogott, és alaposan meglepte azzal, hogy melegen megölelte. - Hol van

Monsieur Andreas? - kérdezte.

Aubrey annyira zavarba jött, hogy hirtelen alig bírt

válaszolni. -Monsieur Andreas… fönt van. Segítettem

neki fölöltözni. Azt hiszem, éppen a mankóját próbálgatja.

Felrohantunk az emeletre, de anya és apa szobájának

a nyitott ajtajában kicsit hátramaradtam. Apa valóban

fönt volt, térdig begipszelt lábbal, és a mankójával gyakorolt. Közeledésünk zajára fölnézett, egy pillanatra

megingott, és már attól féltem, hogy el fog esni. -Ruby!

- kiáltotta boldogan.

Anya hozzárohant, és apa a mankóit eldobva szorosan magához ölelte. Hosszú ideig álltak összekapaszkodva, és a szívig hatoló látványtól könnyes lett a szemem. Erőt gyűjtöttem azonban, fölemeltem az eldobott mankókat, és készenlétben tartottam arra az esetre, ha

apának újból szüksége lenne rájuk.

- Hát terajtad mi van? - kérdezte rám nézve, értetlen

mosollyal az arcán.

- Jack ruhája, apa!

Hogyan? - Apa kérdőn anyára pillantott.

- Hosszú rémtörténet. Hagyd, hogy lezuhanyozzon

és átöltözzön! Nekem is zuhanyoznom kellene!

mondta anya. - Aztán elmegyünk a kórházba, és Pearl

útközben mindent elmesél.

- De hát hol voltál, Ruby? Mit csináltál ennyi ideig?

- Én is mindent elmesélek, Beau csak adj egy kis

időt, hogy kifújhassam magam.

- Vannak fájdalmaid, apa? - kérdeztem.

- Semmi, amit ne tudnék elviselni - felelte, és némileg szégyenkezve elfordult. Tudtam, miért teszi, tisztában voltam azzal, milyen körülmények között törte el a lábát, de úgy éreztem, fölösleges volna bárkinek bármiért is szemrehányást tenni. Ami rosszat, hibásat csináltunk, az mind lényegtelennek tűnt már.

Gyorsan megcsókoltam, rohantam zuhanyozni és átöltözni, és közben csak azon imádkoztam, hogy még segíthessünk Pierre-en

Anya nem volt felkészülve a látványra, ami az intenzív

szobában fogadott bennünket. Még én is, aki korábban

már láttam ott Pierre-t, megrémültem sárgásszürke, viaszos bőrétől. Az ajka egészen színtelen volt, és a keze

fején is megráncosodott a bőr. Élettelennek tűnt, akár

egy bábu. A nővér elmondta, hogy éppen az érkezésünk

előtt esett át újabb művese-kezelésen.

Anya megállt, és mozdulatlanul nézte. Egy-két méternyire volt csak az ágytól, de mintha azt az utolsó, kis

távolságot képtelen lett volna megtenni a hosszú, kimerítő érzelmi utazás után, amin nemrég átesett. Apa, a

mankóira támaszkodva, szorosan mellette állt.

- Olyan, mintha összement volna! - jajdult fel végül

anya. - Nem volt ilyen kicsi!

- Csak azért tűnik úgy, mert ekkora ágyban van

mondtam, hogy megnyugtassam. - Gyere, és beszélj

hozzá! Biztosan meg fogja hallani.

Bólintott, és yégre megmozdult, odament az ágyhoz.

Vittem neki egy széket, leült, és a kezébe vette Pierre

kezét.

-Pierre, drágaságom! Édes kicsikém, kérlek, gyógyulj meg! Már itt vagyok, és segítek neked - mondta.

- Nagyon akarjuk, hogy meggyógyulj, Pierre! Kérlek,

próbáld meg!

Miközben beszélt, könnyek ömlöttek a szeméből. Pierrehez hajolt, megcsókolta az arcát, de mintha holttestet csókolt volna meg. Pierre szeme meg sem rebbent, a szája nem mozdult. A szobában csönd volt, csupán a

szívműködést ellenőrző gép, és egyéb orvosi berendezések halk zúgását hallottuk.

Anya hátrafordult, segélykérőn apára nézett, de ő sem

tudott mást tenni, mint hogy az ajkába harapjon, és elkeseredve megcsóválja a fejét.

- Hol az orvos? - kérdezte tőlem anya.

- Megyek, megkeresem - mondtam, és már indultam

is a nővérszobába, ahol megtudtam, hogy dr. LeFevre

nincs bent, csak délutánra várják, dr. Lasky viszont egy

órán belül vizitet készül tartani.

- Lemehetünk a büfébe, és ehetünk valamit, amíg várunk, anya! - mondtam, amikor visszatértem.

- Menj csak, drágám! - felelte. - Vidd magaddal apát

is! Nekem most itt kell maradnom.

Tartottam attól, hogy az ápolónő ezt ellenezni fogja,

de éppen megértőbb nővér volt szolgálatban, mint az,

akivel nekem korábban összezördülésem támadt. Látva,

hogy beleegyezően bólint, megnyugodtam, és lementem apával a büfébe. Vettem magunknak néhány szendvicset, innivalót, az asztalunkhoz vittem, és nekiláttam elmesélni apának kis híján tragédiával végződő bayoukalandomat, és Buster Trahaw kegyetlen halálát.

Apa elszörnyedve, nyitott szájjal hallgatott végig.

Cserbenhagytalak - mondta aztán. - Mindenkit cserbenhagytam, úgy leittam magam, hogy leestem a lépcsőn, eltörtem a lábamat, és teljesen használhatatlanná váltam. Egyedül voltál, neked kellett végigcsinálnod,

ami az én dolgom lett volna, és szörnyű veszélynek tetted ki magad, amíg én részegen feküdtem. Nem érdemlem meg a boldogságot, azt, hogy bármi jó is történjen velem.

Szavai, ahelyett, hogy részvétét keltettek volna, úgy

hatottak rám, mintha tüzes vasrudat böktek volna belém. Dühösen kihúztam magam, és erélyesen rászóltam:

- Azonnal hagyd ezt abba, apa! Nem akarok többé

egyetlen, önsajnálatról árulkodó szót sem hallani tőled!

Anyának rettenetesen nagy szüksége van arra, hogy erősek legyünk, és Pierre is meghal, ha nem segítünk neki.

Nincs most ideje, hogy tehetetlenül üljünk, és a tragédiánkon siránkozzunk!

A rendreutasító hangtól meglepődve nézett rám, de

nem tudtam fékezni magamat, muszáj volt ugyanúgy

folytatnom, ahogyan elkezdtem.

- Amikor egyedül ültem a csónakban, és kimerülve,

végleg eltévedve jártam a csatornákat, csak egy dologra

tudtam gondolni: cserbenhagytalak téged, Pierre-t,

anyát. Ha a magunk bajával törődünk, azon siránkozunk, szánalmassá és tehetetlenné válunk, és a gonoszság, ami körülöttünk ólálkodik, könnyen prédául ejthet bennünket - fejeztem be szigorúan.

- Te mondod ezt, Pearl? - kérdezte csodálkozó mosolyra húzódó szájjal apa. -Eljutottál odáig, hogy hiszel

az értelmen túli dolgokban?

- Hiszek a lélek hatalmában. Igen. Hiszem, hogy harcolhatunk az ellen, ámít a végzetünknek hiszünk. Ha

nem próbáljuk meg, a sötétség szele elsodor bennünket.

Nem hiszek a vudu szertartásokban, a különböző talizmanókban, de akik hisznek bennük, azok legalább úgy

gondolják, hogy képesek lehetnek változtatni a végzetükön. Bennük legalább van elszántság - tettem hozzá.

Apa ezen először nevetett, de aztán komoly lett az arca.

- Néhány nap alatt évekkel lettél öregebb, Pearl!

mondta. - Érettség, megfontoltság sugárzik belőled.

Mintha átléptél volna az időn. - Hátradőlt, és fürkésző

tekintettel nézett egy darabig. - Az a Jack Clovis! Nagyon sokat segített?

- Igen - feleltem.

- Nagyon megkedvelted?

- Igen - vallottam be. - És nemcsak gyerekesen, hanem felnőtt módra - tettem hozzá.

Apa megértően bólintott. Egy pillanatig úgy tűnt,

mintha nagyon elszomorodott volna, aztán hatalmasat

sóhajtott. - Nem könnyű tudomásul venni, ha az ember

kislánya felnőtt nővé válik - mondta. - Kegyetlen módon mi már megtanultuk, mekkora veszélyek leselkedhetnek a kisgyerekre is, de a fiatal lány körül mintha állandóan ott lenne az ártatlanságból font védőfal. A fájdalmai, a csalódásai semmiségek azokhoz képest, amelyekkel később kell megbirkóznia. A bánata legfeljebb az, hogy egy fiú, aki tetszik neki, nem hívja randevúra,

a haja nem olyan lágy és hullámos, mint amilyennek

szeretné, esetleg kis pattanás van az arcán.

- Már biztosan elfelejtetted, mennyire el voltál keseredve, amikor harmadikos korodban néhány fiú azzal

csúfolt, hogy a fejed aránytalanul nagy. Zokogva jöttél

haza az iskolából aznap, és anyát nem is találtad, mert

éppen az egyik galériában volt, a kiállítását készítette

elő. Én a dolgozószobámban ültem, amikor sírva megjelentél. Mérőszalagot kellett elővennem, lemérni a fejedet, aztán arányossági számításokat végezni, hogy bebizonyítsam, neked, nem vagy nyomorék. Milyen könnyű volt akkor megvigasztalni, elűzni tőled a démonokat, és milyen nehéz lesz ezután!

- Muszáj, hogy démonok legyenek az ember életében, apa?

- Úgy tűnik, mindig vannak - felelte. - Persze, ha

megtalálod azt, akire igazán szükséged van, annál mindig lesz fegyver, amivel elűzheti őket. Remélem, olyan

férfit fogsz találni, aki többet tud tenni a nőért, akit szeret, mint amennyire én képes voltam.

- Hagyd abba, apa! - szóltam újból határozottan.

- Rendben van. Rendben! - adta meg magát, és föl is

emelte a két kezét. - Az leszek, akinek hiszel. Igazad

van. Nincs most idő az önsajnálatra - mondta, és határozottan kihúzva magát, beleharapott a szendvicsébe.

Mesélj arról a Jack Clovisról!

Örömmel, tettem eleget a kérésének. Akár órákig képes lettem volna Jackről mesélni, apa pedig figyelmesen

hallgatott, és bólogatott közben. Utána ugratott ugyan

kicsit, de annyira boldog voltam már attól is, ha csak

szót ejthettem róla, hogy a tréfálkozását is örömmel fogadtam.

Amikor visszamentünk, anyát ugyanúgy találtuk,

ahogyan hagytuk, Pierre kezét szorítva, élettelen, mozdulatlan arcát nézve. Vittem neki üdítőt, és ivott belőle

néhány kortyot, de enni nem akart, kitartott amellett,

hogy csöppet sem éhes.

Később megérkezett dr. Lasky, és megvizsgálta

Pierre-t, majd odakint beszélt velünk a folyosón. - Fizikailag egyre rosszabb az állapota - közölte nyíltan. - A

veséje továbbra sem működik, a vérnyomása túl alacsony. Bármilyen fiatal is, aggaszt a járulékosan fellépő

és könnyen végzetessé váló tüdőgyulladás veszélye.

Sajnálom, monsieur, hogy ezt kell mondanom - intézte

a szavait közvetlenül apához, mert anya csak lehajtott

fejjel állt, mialatt beszélt. - Szerettem volna valami biztatóbbról beszámolni.

Apa megköszönte a tájékoztatást, aztán leültünk a várószobában. Anya a fejét apa vállára hajtotta, és hosszú

ideig egyikünk sem szólt. Gondolataink, imáink Pierrehez szálltak. Az ablakból látszott, hogy a sötétszürke

felhőréteg északnyugati irányból kezdett felszakadozni.

Arra gondoltam, talán Jack is a fokozatosan előtűnő,

kék eget figyeli, és szerettem volna tudni, hányszor jutottam eszébe azóta, hogy eljöttünk tőle.

Nem sokkal.később megérkezett dr. LeFevre, és apa

bemutatta anyának. A doktornő hangjában tisztán éreztem a nem is leplezett rosszallást, amikor szót váltott vele. Hűvösen, távolságtartóan beszélt, de anya megértette, és csöppet sem neheztelt miatta.

- Természetesen sokkal jobb lett volna Pierrenek, ha

előbb itt van, Madame Andreas - mondta leplezetlen

szemrehányással -, de most már mindegy, ezen késő

bánkódni. Próbáljuk meg a legtöbbet kihozni abból,

hogy végre megjött. Beszéltem dr. Laskyval, és egyetértettünk abban, hogy átvitétjük Pierre-t egy külön szobába, ahol zavartalanul, hosszabb ideig együtt lehet vele.

Természetesen állandó ügyeletet ellátó, külön nővérre is

szükség lesz - figyelmeztette a doktornő apát. - Ha

óhajtják, efelől is intézkedem.

- Tegye meg, doktornő! Mit gondol? Milyenek az

esélyei? - kérdezte anya kezéért nyúlva apa.

Dr. LeFevre hosszan elgondolkodott, és óvatosan válaszolt. - Mint már mondtam, a fiuk, valahányszor komatőzus állapotba jutott, egyre mélyebbre süllyedt, egyre hosszabb időbe telt, hogy magához térjen, és az ébrenlétei is rövidültek. Fokozatosan kezdett távolodni, mint a víz alá süllyedő, aki időnként feljön még ugyan a

felszínre levegőt venni, de csak azért, hogy utána még

mélyebbre merüljön. - Anya és az én számomra ennél

szörnyűbb hasonlatot nem is választhatott volna.

Láttam, ahogy anya arca eltorzult, hallottam mélyről

felszakadó nyögését, és láttam kifordulni a szeme fehérjét. Felsikoltottam, apa pedig a mankóján imbolyogva,

küszködve próbálta megtartani anyát, amíg dr. LeFevrerel oda nem ugrottunk, hogy segítsünk neki, és le nem

fektettük anyát az egyik kerevetre. Sietve vizet vittem

neki, megitattam, és attól végre magához tért.

- Sajnálom - mondta halkan.

- Semmi baj, asszonyom - válaszolta a hangjában a

korábbinál sokkal több megértéssel dr. LeFevre. - Az

ilyen hír bárkit ledöntehe a lábáról. Tudom.

Anya ránézett, és bár nem szólt semmit, az arckifejezése atzt mondta: Nem tudja. Még csak el sem tudja képzelni.

- Ha nincs több kérdésük, utánanéznék Pierre áthelyezésének - mondta búcsúzóul dr. LeFevre.

- Köszönjük - búcsúzott el a nevünkben apa is.

Magunkra maradva leültünk, apával szorosan közrefogva, és átölelve anyát.

- Mintha az a kígyó mindkét fiút megmarta volna

mondta halkan, szinte csak magának. - Mintha a méreg

Jean testéből a Pierre-ébe is átáramlott volna. Hiszen

mindig is így volt, emlékszel, Beau! Ha egyikük megbetegedett, hamarosan követte a másik.

- Pierre meg fog gyógyulni, anya! -mondtam elszántan.

Felém fordult, és könnyes szemmel, elnéző kis mosollyal az arcán, mintha szánalmasan tudatlan és naiv

lennék, azt mondta: - Nem akár meggyógyulni, Pearl!

Éppen ez a baj.

- Akkor érjük el, hogy ő maga is akarja! - tartottam

ki szilárdan. - Nem engedem, hogy elmenjen!

Fölpattantam, és magamból kikelve kirohantam a foF

lyosóra. Nem is gondolkodtam azon, hogy merre megyek, csak elvágtattam a kórtermek, a betegek, a tolókocsik mellett, és csak akkor torpantam meg önkéntelenül, amikor a ruharaktár elé értem. Az ajtó szinte abban a

pillanatban nyílt, és nagy halom, tiszta ágyneműt cipelve Sophie lépett ki rajta. Egy pillanatra meglepődve

visszahőkölt, aztán felcsillant a szeme az örömtől.

-Pearl! Hogy vagy?! Merre jártál? Hogy van az

öcséd? - öntötte rám a kérdéseit.

- Sophie! Jaj, Sophie! - A gát, ami addig ömleni készülő könnyeimet visszatartotta, átszakadt, és hevesen

zokogni kezdtem.

Sophie gondolkodás nélkül ledobta az ágyneműt, és

magához ölelt. - Gyere be! - mondta, és a raktárba vezetett. - Ülj le! - parancsolt rám, és lenyomott egy teli,

még felbontatlan kartondobozra. - Hagyd abba a bőgést, és meséld el értelmesen, mi történt!

- Pierre nagyon rosszul van - mondtam, miután mély

lélegzetet vettem. - Az orvosok semmi jóval sem biztatnak.

- Hát, az orvosok sem tudnak mindent, Pearl! Láttam

már halálos ágyukon fekvő öreg embereket, akik hirtelen kinyitották a szemüket, és dühösen kiabálni kezdtek,

hogy gyorsabban vigyem nekik a gyümölcslevet vagy a

teát. Egyszer még az is előfordult, hogy valaki, akit halottnak nyilvánítottak, fölpattant az ágyáról, és dühösen

kivonult a kórházból.

- Na ne! Ez azért túlzás - feleltem, a könnyeimen át

küldött mosollyal köszönve meg a vigasztalást.

- Esküszöm, hogy így volt! - mondta. Hogy jobban

higgyek, még a kezét is fölemelte, aztán elnevette magát. - Nagyon hiányoztál. Sok minden történt itt azóta,

hogy nem találkoztunk.

- Például? - kérdeztem, összezárt öklömmel törölgetve a könnyeimet.

- Dr. Wellert elzavarták - felelte, önkéntelenül lehalkítva a hangját. - Olyasmit művelt egy fiatal nőbeteggel, amit az orvosnak semmiképpen sem szabad. Nagy felzúdulás lett belőle, de aztán elmismásolták valahogy

a dolgot. Utána már csak azt hallottam, hogy elküldték.

- Miért? Mit csinált? - érdeklődtem, a lélegzetemet is

visszatartva.

- Semmi különösebbet azon kívül, hogy teherbe ejtette - válaszolta Sophie, és mint valami összeesküvő,

egészen közel hajolt hozzám. - Állítólag még bíróság

elé is kerülhet miatta. Örülhetsz, hogy mégsem lettél a

tanulópartnere.

- Hát, igen. Mindenesetre szomorú.

-Anyám szokta mondani, hogy aki szórakozik, az fizesse meg az árát. Megfogadtam neki, hogy én semmiképpen sem esem teherbe, amíg férjhez nem megyek.

Akarod, hogy lemenjünk a büfébe, és igyunk egy üdítőt?

- Most inkább ne! - feleltem. - Jobb, ha visszamegyek.. Anyámnak és apámnak nagyobb szüksége van

rám, mint eddig bármikor. Pierre-t különszobába viszik,

és külön ápolónőt is kap.

- Én is benézek majd hozzá - ígérte. - Imádkozni fogok, és adományt viszek a templomba.

- Köszönöm, Sophie!

Újból megöleltük egymást, aztán visszatértem anyáékhoz, akik még mindig arra vártak, hogy Pierre-t átvigyék egy másik szobába. Figyeltük, ahogy óvatosan ráhelyezték az ágyra, aztán apa és anya beszélt is az ápolónővel, akit beosztottak mellé. Anya ragaszkodott ahhoz, hogy az egész délutánt a kórházban töltse, és csak akkor tett le erről, amikor apa arra hivatkozott, hogy túlságosan is fáj a lába, és nem tud tovább ott maradni.

- Mindannyiunknak szükségünk van némi pihenésre,

Ruby! - mondta. - Különben nem leszünk rá képesek,

hogy annyi időt töltsünk Pierrerel, amennyit szeretnénk.

Anya, vonakodva bár, de elfogadta ezt az érvet, és

mindhárman hazatértünk. Anya egyenesen a szobájukba

ment, és apával együtt oda kérték a vacsorájukat is. Míg

egyedül ettem az ebédlőben, Aubrey jött be, és közölte,

hogy bizonyos Monsieur Clovis keres telefonon. Mint

akit rugó lökött ki, úgy ugrottam föl az asztaltól.

-Jack!

- Nem akartalak korábban zavarni. Mi újság? - kérdezte.

- Semmi jó, Jack! Pierre megint mély kómában van,

és az orvosok is nagyon borúlátóak. Nem mondják ki

ugyan nyíltan, de én azt hiszem, már csak valamilyen

csoda segíthet rajta.

- Sajnálom. Szeretnélek meglátogatni, de nem akarok zavarni.

- Bármikor jössz is, soha nem zavarsz, Jack!

- Rendben - egyezett bele. - Holnapután megyek.

Tudsz ajánlani egy nem túl drága szállodát?

- Nem. Itt fogsz lakni.

- Azt nem tehetem.

- Természetesen teheted, és meg is fogod tenni - feleltem határozottan. - Több szobánk van, mint amennyit

használni tudunk. Ha nem találsz idehaza, akkor a kórházban leszek.

Kis szünetet tartott, és csak aztán szólalt meg újból.

Tudom, hogy nem ez a legmegfelelőbb időpont a látogatásra, de nagyon hiányzol.

- Te is nekem.

Némi bűntudatom támadt, mert boldognak éreztem

magam, miközben a szüleim olyan szomorúak voltak,

de nem tudtam elfojtani az izgalmamat, ha arra gondoltam, hogy Jack hamarosan megérkezik. A hír hallatán

még az étvágyam is megjavult, és az ebédlőbe visszatérve gyorsan befejeztem a vacsorát. Előbb arra gondoltam, hogy nézem egy kicsit a tévét, vagy zenét hallgatok, de végül úgy döntöttem, hogy inkább fölmegyek a szobámba, és olvasok elalvás előtt.

Anyáéknál már sötét volt, ezért nem is nyitottam be

hozzájuk, nem akartam zavarni őket, de körülbelül egy

órával azután, hogy magam is villanyt oltottam, hallottam, hogy anya nagyot sikolt. Kipattantam az ágyból, és

átrohantam hozzájuk. A villany már égett odabent,

mindketten az ágyban ültek, és apa szorosan magához

ölelte anyát.

- Mi történt? - kérdeztem hevesen dobogó szívvel. A

sikoltás előtt nem hallottam ugyan a telefont, de el tudtam képzelni, hogy az szólalt meg, és a kórházból érkezett valami szörnyű hír.

- Anyád rosszat álmodott. Már minden rendben - válaszolta apa.

Nem! - sikoltott újból anya, és elhúzódott. - Egyáltalán nincs rendben!

-Ruby!

A figyelmeztetésre válaszul anya vadul megrázta a

fejét, és már kelt is ki az ágyból.

- Hová mégy, anyu? - kérdeztem, miután a ruhájáért

nyúlt.

- Jean sírjához kell mennem - felelte.

- Most?! - kérdezte elképedve apa. - Majdnem éjfél

van, Ruby, és…

- Éjfélkor ott kell lennem! -jelentette ki határozottan

anya. - Az álmom ezt közölte.

- Nem mehetsz ilyenkor a temetőbe! - vitatkozott

apa. -Próbálj meg normálisan gondolkodni!

- Ne aggódj, apa! - szóltam közbe. - Elkísérem.

- De Ruby! Borzasztóan késő van, és tudod, hogy éjszaka mindenféle alakok előfordulhatnak ott!

Anya, meg sem hallva a figyelmeztetést, tovább öltözött. Apa keserű grimaszt vágott, és elhallgatott, ám

ahelyett, hogy visszafeküdt volna, nehézkesen megpróbált leszállni az ágyról.

- Mit csinálsz, apa?

- Ha ragaszkodik hozzá, hogy odamenjen, akkor én is

megyek - jelentette ki.

Visszafutottam a szobámba, és amilyen gyorsan csak

tudtam, felöltöztem.

- Legalább várj meg! - hallottam apa kiáltását. Anya

azonban nem hallgatott rá, kirohant a szobából, és indult

rögtön lefelé a lépcsőn. A nyitott ajtóból láttam, hogy az

arca olyan, mint a maszk, a tekintete pedig merev, a távolba révedő.

- Anya! Várj! - kiáltottam utána én is.

- Vigyázz apádra! - felelte, és meg sem állt.

Apa a mankóira támaszkodva küszködött, megpróbált olyan gyorsan mozogni, ahogyan csak bírt. Hozzáléptem, hogy segítsek neki, de mire leértünk a lépcsőn, anya már elhajtott.

- Megint megőrült - jelentette ki apa. Kocsiba ültünk, én vezettem, és követtük anyát. Mire a temetőhöz

értünk, már csak a kocsiját láttuk, ő bement.

- Mit csinál? - kérdezte értetlenül, elkeseredetten

morogva apa. Kisegítettem a kocsiból, elővettem a

kesztyűtartóból az elemlámpát, és elindultunk. Szerencsére csaknem telihold volt, mindössze néhány kisebb

felhő fénylett az égen. A sírok és kripták ezüstösen csillogtak, a csiszolt márvány síremlékek csontfehéren világítottak a sötét háttér előtt. Szorosan apa mellett maradtam, és vigyáztam rá, nehogy elessen, mialatt a mankóin bicegve nehézkesen Jean sírja felé haladt. Mire odaértünk, anya már meggyújtott egy gyertyát, és homlokát a kőnek támasztva letérdelt. A válla szaggatottan

emelkedett és süllyedt, jelezve, hogy egész testét rázza

a zokogás. Nem bírtam tovább, ott hagytam apát, és

hozzá futottam.

- Anya! - letérdeltem, és szorosan magamhoz öleltem.

- Könyörögtem neki - súgta a fülembe. - Nagyon

magányos volt Pierre nélkül, de kértem, hogy engedje

el, hadd jöjjön vissza hozzánk. - Mialatt ezt mondta,

apa is odaért hozzánk, a mankóira támaszkodva megpróbált közelebb hajolni, és anya, megérezve a jelenlétét, fölnézett rá. - Muszáj volt itt lennem éjfélkor, Beau!

Ilyenkor nyílik ki annyira a két világ közötti ajtó, hogy

a szavaim a gyertya füstjével átjussanak rajta.

Apa nem is annyira ingerülten, mint inkább elkeseredve megcsóválta a fejét. - Mindannyiunkat megőrjítesz, Ruby. Hagyd ezt abba! Gyere haza, és aludj!

- Nem tudok aludni. Éppen ezért jöttem ide - válaszolta anya, és támogatást kérve felém fordult: - Most

már ugye érted, drágám? Ugye érted?

- Igen,anya!

Szeretettel megsimogatta Jean kőkoporsóját, és elmosolyodott. - Meghallgatott. Nem engedi, hogy Pierre itt

hagyjon bennünket. Jean jó fiú. Nagyon jó.

- Gyere most haza, anya! Kérlek! - szóltam rá, és

talpra segítettem. Még egyszer Jean sírja felé nézett, aztán - három tragédiától sújtott ember - lassan végigballagtunk a sírok között, a miénkhez hasonló könnyektől átnedvesedett földön.

Útközben visszanéztem, és megborzongtam, mert lázas képzeletem egy második, a Jeanéhoz hasonlóan kicsi szarkofág képét is elém vetítette.

- Kérlek, Istenem! - mormoltam halkan, hogy apa és

anya ne hallja. - Kérlek, segíts rajtunk!


17.

KÉRLEK, TÉRJ MAGADHOZ!

Bár mindhárman nagyon kimerültek voltunk, mire hazaértünk, és ágyba kerültünk, hosszú ideig csak forgolódtam, és az álmom utána is nagyon nyugtalan volt.

Amikor fölébredtem, örültem a ragyogó reggeli napsütésnek, de közben úgy éreztem magam, mintha rekkenő

nyári hőségben néhány perce futottam volna csak le a

maratoni távot. A takaróm, a lepedőm gyűrött, nedves

volt az izzadságtól, és amikor felültem, a lábam és a hátam is sajgott a sok forgolódástól, a kényelmetlen póztól, amelyben azt a keveset, amire futotta az erőmből, végül is aludtam.

Én értem le először reggelizni. Anya és apa, amikor

végre megjelentek, úgy néztek ki, mint akik éppen átestek valami szörnyű megpróbáltatáson. Anya addigra

már telefonált a kórházba, beszélt Pierre ápolónőjével,

és megtudta, hogy egyelőre nem történt változás.

- Legalább nincs rosszabbul - mondtam, remélve,

hogy találok valami halvány reménysugarat a szomorúság mindannyiunkat elborító szürkeségében.

- Igen, de jobban sem - válaszolta minden élettől és

színtől megfosztott hangon anya. Leült, gépiesen enni

kezdett, és a tekintete egyfolytában a semmibe meredt.

Amikor apa átnyúlt az asztalon, hogy bátorítóan meg1

fogja a kezét, halványan elmosolyodott ugyan, de aztán

ugyanúgy magába zárkózott, mint addig. Apa szomorú

pillantást vetett rám, és a tekintetéből láttam, hogy ő is

az ereje végén tart.

- Holnap jön Jack - mondtam, úgy érezve, hogy muszáj végre megtömöm valamivel a rossz hangulatunkat

tápláló csöndet. Anya tekintetében a bejelentés hallatán

némi érdeklődést láttam, apa pedig kifejezetten kíváncsian fordult felém. - Rendben?

- Hozzánk jön? - kérdezte anya,

- Igen. Meghívtam, hogy lakjon nálunk.

Anya ránézett apára, ő pedig megvonta a vállát.

- Amennyire tudom, nagyon sokkal tartozunk ennek

a fiatalembernek - felelte. - A legkevesebb, amit tehetünk, hogy szívesen fogadjuk.

- Nem hiszem, hogy különösebben remek háziasszony tudnék most lenni - mondta anya.

- Jack nem vár semmi különöset. Azért jön, hogy

mellettem legyen, és segítsen.

- Nem mindennapi fiatalembernek tűnik - jegyezte

meg apa.

Anya erre már nem szólt semmit, csak mélyet sóhajtott. Tudtam, hogy a szomorúságon kívül egyelőre semmi másnak nincs hely a szívében, de abban is biztos voltam, kogy meg kell ragadnunk mindent, ami kizökkent bennünket mélységes levertségünkből, és igyekeznünk

kell új erőt meríteni belőle.

Amíg anya felöltözött, addig apa visszahívta azokat

az ismerőseit és üzleti partnereit, akik Pierre állapota fe:

lől érdeklődve telefonáltak, aztán mindhárman bementünk a kórházba.

Megálltunk Pierre ágya mellett, és némán néztük.

Anya a zokogásával küszködött, de aztán egy széket

odahúzva leült mellé, és a kezét fogva halkan beszélni

kezdett hozzá. Csak délben hagyta ott, hogy egyen pár

falatot, és akkor is csak azért, mert apa és én ragaszkodtunk hozzá.

Apára szintén óriási teher nehezedett. Mióta nem tudott rendesen foglalkozni velük, számtalan üzleti gondja összegyűlt, és bár megpróbálta rendezni őket telefonon, voltak olyan dolgok, amelyeknek az elintézése megkövetelte a személyes jelenlétét. Biztattam is, hogy

menjen, nincs értelme hármunknak őrizni Pierre-t, és

végül beadta a derekát, taxiba ült, és elsietett egy üzleti

megbeszélésre. Én maradtam anya mellett, és halkan

Pierre ápolónőjével, Mrs. Lochettel beszélgettem, egy

kellemes, ötvenes évei végén járó, őszülő hajú, meleg,

kék szemű nővel. Később Sophie-val találkoztam, és

beültünk egy kávéra a büfébe. Elmondtam, hogy bejelentettem a kórháznak, egyelőre nem tudok visszaállni a

munkába.

- A szüleimnek most nagyobb szükségük van rám,

otthon - magyaráztam. Szomorú volt, hogy nem megyek vissza, és igyekeztem megnyugtatni, hogy attól

még barátnők maradunk.

- Ha orvos leszel, talán még dolgozhatok is egyszer

melletted - felelte.

- Nem kívánhatnék jobb segítséget ahhoz, hogy nyugodtan tudjak foglalkozni a betegekkel.

Pierre szobájába visszatérve láttam, hogy anya, amíg

távol voltam, ülve elaludt. Összenéztünk az ápolónővel,

aztán halkan kimentünk a folyosóra, hogy ne zavarjuk,

hadd aludjon nyugodtan.

- Tapasztalta már, hogy olyan betegnek, mint Pierre,

javult az állapota? - kérdeztem Mrs. Lochetet.

- Hát - kezdte bizonytalanul -, ő az első olyan betegem, aki pszichológiai okokból került kómába. Eddig

csak olyan kómában levőket ápoltam, akiket valami súlyos, baleset ért, és nekik javult is az állapotuk. Emlékszem egy fiatalemberre, akit meglőttek, mély kómába került, de aztán meggyógyult. Nem szabad feladni a reményt - biztatott, de bizakodásnak semmilyen jelét sem

láttam a tekintetében, és gyorsan el is fordult tőlem.

Dr. LeFevre, miután őt is megkérdeztem, csak annyit

mondott: - Majd meglátjuk.

Apa estefelé visszajött, hogy elvigyen bennünket vacsorázni, de anya túl fáradtnak érezte magát, és ezért

úgy döntöttünk, hogy jobb, ha hazamegyünk. Egy széken ülve egész nap Pierrehez beszélni fizikailag nem

volt ugyan túl megerőltető, de érzelmileg nagyon kifárasztotta anyát. Olyan rossz állapotban volt, hogy sírni

lett volna kedvem miatta. A szemét kimerülten becsukta, az ajka remegett, az arca sápadt volt, és járás közben

a háta is egészen meggörnyedt.

Amikor hazaértünk, úgy döntött, hogy egyből lefekszik, majd az ágyban eszik valamit, de ragaszkodott ahhoz, hogy mi apával üljünk le az ebédlőben, és az asztalnál vacsorázzunk. Nem ellenkeztünk vele, de a vacsoránk nagyon csöndes, szomorú volt. Olyannak tűnt, mintha már Pierre halotti torát ültük volna.

- Az orvos szerint hónapokig lehet még ilyen állapotban - szólalt meg aztán, az evés vége felé apa. - Nem

tudom, hogy fogja bírni édesanyád. Meg volt győződve

arról, hogy a szertartások, amiket végzett, a különböző

szellemekhez intézett könyörgései segíteni fognak.

Most, hogy bebizonyosodott, ez az egész hókuszpókusz

semmit sem ér, még jobban elkeseredett, mint azelőtt.

Attól félek, hamarosan őt is látogatnunk kell a kórházban.

Szerettem volna valami biztatót mondani, amitől

mindkettőnk hite és bizakodása visszatér, de a belső kút,

amiből korábban az optimizmusomat merítettem, már

nálam is kiszáradt, és csak arra voltam képes, hogy a fejemet rázva makacsul hajtogassam: - Rendbe fog jönni.

Minden rendbe jön.

Apa rám nézett, és nagynagy szeretettel elmosolyodott. - Nem szabad hagynod, hogy ez a sok baj rád telepedjen, és eltérítsen attól, amit akarsz, Pearl! Tudom, hogy természettől fogva együttérző vagy, mindent megtennél értünk, de arról hallani sem akarok, hogy lemondj az egyetemről - jelentette ki határozottan. - Éppen elég, hogy felmondtad a nyárra vállalt munkádat!

-De…

- ígérd meg, hogy teljesíted, amit kértem! - vágott a

szavamba, nem engedve, hogy tiltakozzam. Mivel nem

válaszoltam rögtön, az arca elkomorodott, és úgy tűnt,

mindjárt elsírja magát, de ehelyett a kezét nyújtotta felém könyörgőn, és azt mondta: - Nem veszíthetünk el

mindent, még a te álmaidat is!

- Rendben van, apa! Megígérem - feleltem. A szívem

görcsbe rándult, és tudtam, ha nem állok fel, és megyek

a szobámba hamarosan, akkor elsírom magamat, még

tovább szomorítva apát. Mosolyt erőltettem hát az arcomra, és sietve elbúcsúztam tőle.

Amikor benéztem anyához, láttam, hogy már alszik.

A szobám felé indultam hát, de valami megmagyarázhatatlan erő az ikreké felé vonzott. Benyitottam a Jean halála és Pierre kórházba szállítása óta zárva tartott ajtón, és a küszöbön megállva végignéztem a holmijaikon

Jean hüllő- és rovargyűjteményén, repülő- és gépkocsimodelljein, a kalandregényeiken, főleg állatokról, katonákról szóló egyéb könyveiken. Arra gondoltam, hányszor jártam bent náluk, és rimánkodtam nekik, hogy tegyenek rendet, mielőtt anya észrevenné a rettenetes felfordulást.

Elmosolyodtam, amikor eszembe jutott Jean mindig

pajkos tekintete, Pierre komoly, valamilyen megoldandó problémára koncentráló arca. Fölidéztem magamban

a képüket, amint a dámajáték fölött ültek, két egyforma

kis arc, feszülten figyeli egymás minden lépését, reakcióját. Rendszerint Pierre nyert, és ha mégis Jean lett a

győztes, az volt az érzésem, a testvére szándékosan engedte át neki a partit.

Egyformán gyűjtögető típus volt mindkettő, képtelenség volt rávenni őket, hogy bármit is kidobjanak. A

játékpsdobozaik színültig telve álltak a fal mellett, és a

gardróbjuk is tele volt régi játékokat, könyveket tartalmazó dobozokkal. Mintha fejlődésük minden pillanatát,

életük valamennyi örömét, izgalmas fölfedezését tárgyakhoz kötve őrizni akarták volna. Anya számtalanszor könyörgött, hogy szabaduljanak meg azoktól a holmiktól, amelyekről ők is tudták, hogy soha többé nem fogják használni, de hát hogyan is dobhatna ki az ember

egy kedves emléket?

Mi lesz vajon ezekkel a tárgyakkal?, kérdeztem magamtól. Apa egyszerűen kihajíttatja őket, elajándékozza

szegényebb gyerekeknek, vagy fölkerülnek a padlás valamelyik sarkába, hogy ott vastag por lepje őket, és sűrű hálót szőjenek föléjük a pókok?

Álltam az ajtóban, amíg rá nem döbbentem, hogy a

szememből ömlő könnyek már az arcomon is végigcsordultak, és az államról csöpögnek alá. Halkan becsuktam hát az ajtót, és elmentem, hogy olvassak még kicsit alvás előtt.

A nyitott könyv még a kezemben volt, amikor az

álom utolért, nem hallottam, amikor apa is feljött, és később, jóval később azt sem, hogy anya halkan kilopózott

a szobájukból. Ezúttal nem a temetőbe ment, és nem is

vudu varázslónőhöz - a kórházba tért vissza, Pierre betegágyához. Később elmondta, hogy álmában a hangját

hallotta, amint őt hívta.

Jóval három óra után, amikor már minden alszik, és a

csillagok is csak álmosan hunyorognak az égen, a telefon csörgésére riadtam föl. Hosszan szólt, míg végül valaki fölvette. Amikor megláttam, hány óra van, a szívem görcsbe rándult, a torkom elszorult. Némán hallgatóztam, és vártam, amitől a legjobban rettegtem - jajgatást,

lélekbe markoló zokogást, a halál kísérő hangjait.

Ajtónyitást hallottam azonban csak, és rögtön utána

apa mankóinak a koppanását. Az olvasólámpám égett

még, fel voltam öltözve, és a könyvem kinyitva feküdt a

térdemen. Felültem, apa benyitott, még egészen kábának tűnt az álmosságtól.

- Mi történt? - kérdeztem remegő hangon.

- Édesanyád fölkelt, és elment anélkül, hogy szólt

volna - felelte. - Meg sem hallottam. Úgy járt, mintha a

lába nem is érintette volna a padlót.

- Hová ment?

- A kórházba - mondta. - Ő telefonált.

Összerándultam, és rémülten a szám elé kaptam az

öklöm.

-Azt mondta, hogy Pierre… Pierre válaszolt, szólt

hozzá.

Egy-két másodperc kellett, hogy a szavak leülepedjenek bennem, de aztán leugrottam az ágyról, és hozzárohantam. Összeölelkeztünk, és a boldogságtól olyan erősen zokogtunk egy darabig, hogy egyikünk sem tudott megszólalni. Apa a hajamat csókolta, én pedig annyira

hevesen szorítottam magamhoz, hogy a végén attól féltem, összetöröm a bordáit.

Aztán a könnyein keresztül nevetni kezdett, én is mosolyogtam, és letöröltem a magam könnyeit, mielőtt

még lett volna idejük kibuggyanni a szememből.

- Felkapok valamit, és máris rohanunk! - mondta.

Jön haza a kisfiam! Jön haza! - kiabálta boldogan, megkönnyebbülve.

Ami történt, elegendő lett volna ahhoz, hogy még a

legszkeptikusabb emberből is hívőt faragjon. Amikor

megérkeztünk, Pierre az ágyában ült, és szalmaszálon

éppen teát ivott. Az ajtónyitásra anya is rögtön felénk

fordult, az arca, mint korábban már kihunyni készülő,

de valamitől mégis új életre támadó csillag, sugárzott, a

szeme csillogott. Még az arca is kivirult, eltűnt róla a sápadtság, és visszatért megszokott, rózsás színe.

- Szevasz, Pearl! - köszönt rám Pierre. A hangja érdes volt, mintha erősen megfázott volna, de mégis az

hangja volt, és a tekintetét is rám emelte.

- Szervusz, Pierre! - Megöleltem. - Hogy érzed magad?

- Fáradt vagyok, de éhes is - felelte, és dühös pillantást vetett az ápolónő felé. - Azt mondják, nem ehetek

semmi finomat, amíg nem volt itt az orvos. Mikor jön

már végre?

- Még egy darabig nem. Hajnali négy óra van - válaszoltam nevetve.

- Hajnali négy? Ilyen későn még egyszer sem voltam

. fenn, ugye? - kérdezte, höl anyára, hol ismét rám nézve.

- Nem.

Kissé elfordult, és észrevéve az ajtó közelében, mankóra támaszkodva álló apát, a szemét akkorára nyitotta,

mint az ezüst egydolláros.

- Apa! Mi történt veled?

- Ó, csak megcsúsztam egy kicsit, és leestem a lépcsőn - válaszolta könnyed hangon apa, és közelebb bicegett az ágyhoz.

-Fáj?

- Már nem nagyon. Később majd ráírhatod a nevedet

a gipszre.

Pierre elmosolyodott, de a mosolya, amilyen gyorsan

jött, ugyanolyan gyorsan le is olvadt az arcáról. - Jean

nem írhatja rá - mondta.

- Akkor majd te írod oda a nevét helyette - válaszoltam sietve, nem várva meg, hogy bárkinek a szemében

újból könnyek jelenjenek meg.

- igen - mondta elgondolkodva Pierré. - Ezentúl

mindent úgy fogok aláírni, hogy Pierre és Jean - tette

hozzá lelkesen.

- Nem mindenki értené meg, Pierre - mondtam.

Elég, ha a saját nevedet úgy írod le, hogy közben Jeanra is gondolsz. Rendben?

Hallgatott egy darabig, aztání ha nem is túl lelkesen,

bólintott, én azonban tudtam, hogy attól a pillanattól

kezdve, bármit csinál is az életben, azt halott testvére

nevében is fogja csinálni. Kétszer olyan törekvő lesz,

kétszer annyit fog dolgozni, két életet fog élni egyszerre, és hosszú időbe telik majd, amíg képes lesz eltemetni magában Jeant. Amikor pedig megteszi, akkor újból átéli a halálát, másodszor, és talán még jobban megszenvedi a tragédiát.

Pierre egyszerűen képtelen volt elhinni, milyen sokáig volt önkívületi állapotbarwiAmennyit csak tudtunk,

elmondtunk neki a betegségéről, hiszen elég okos volt

ahhoz, hogy a nagyobb részét megértse. Megígértem

neki, hogy később, amikor már elég jól lesz, még többet

elmondok neki róla. Nagyon szeretett tanulni, érdekelte

az emberi szervezet, és néha olyan érzésem volt, hogy

egészen kiváló orvos válhat belőle is.

Mellette maradtunk, amíg csak el nem fáradt, és újból

be nem hunyta a szemét. Anya megrémült, mert arra

gondölt, hogy újból önkívületi állapotba merül, de az

ápolónő és dr. LeFevre - aki Pierre állapotának javulásáról értesülve órákkal a munkakezdése előtt megérkezett - megnyugtatta, hogy a nehezén már túl vagyunk.

- Mindazonáltal hosszú időbe fog még telni a teljes

gyógyulás - figyelmeztetett bennünket a doktornő.

Rengeteg türelemre, megértő szeretetre, és gondos ápolásra lesz szüksége. Ne várják, hogy rögtön felkapja a

futócipőjét, és rohan a többi gyerek után!

- Mindent megteszünk azért, hogy újból egészséges

legyen! - fogadta meg anya.

Bár még mindig elég korán volt, és egyikünk sem

aludta ki magát az éjszaka, túl izgatottak voltunk ahhoz,

hogy a kórházból kijövet rögtön hazamenjünk és lefeküdjünk. Apa elvitt hát bennünket reggelizni, annál is

inkább, mert hirtelen mindhárman rádöbbentünk, milyen éhesek vagyunk. Előző nap egyikünk sem evett

többet néhány falatnál, és azt is csak nagyon nehezen.

Csodálatos volt újból életvidámnak látni a szüleimet,

hallgatni, hogyan tervezgetik izgatottan Pierre otthoni

fogadtatását. Anya úgy gondolta, jő volna mielőbb magántanárt fogadni mellé, apa pedig különböző rövid, de

érdekes utazásokat tervezett. Figyelmeztettem őket,

hogy ne siessenek nagyon előre, és mielőtt bármiről

döntenének, várják meg, mit mondanak Pierre hazaengedésekor az orvosok.

- Lám, lám, kiből lesz a megfontolt, bölcs, öreg

hölgy - mondta tréfásan, felém nézve apa, aztán átnyúlt

az asztalon, megfogta anya kezét -, és kiből a hebehurgya, lelkes kislány.

Anya rámosolygott, és ismét azzal a varázslatos tekintettel néztek egymásra, amit korábban annyiszor láttam, és álmodoztam arról, hogy egyszer talán én is olyat váltok valakivel, egy csodálatos férfival… olyannal,

mint Jack.

Jack!, vágott belém a gondolat.

- Apa! Gyorsan haza kell mennünk! Jack bármelyik

pillanatban megjöhet.

- Jack? - Anya egy pillanatig értetlenül nézett rám,

de aztán észbe kapott. - 0! Teljesen elfelejtettem.

- Nem értem, hogyan felejthetted el egyáltalán Jacket

- ingerkedett véle apa.

- Azonnal hagyd ezt abba! - szóltam rá dühösen, mire mindketten csak nevettek, hosszú idő óta a legédesebb zenével örvendeztetve meg a fülemet.

Ahogyan sejtettem is, amikor hazaértünk, Jack már

ott volt.

- Vendége érkezett, mademoiselle! A szalonban várja

- fogadott Aubrey rögtön, mihelyt beléptünk az ajtón.

Megköszöntem, hogy szólt, és már rohantam is lélekszakadva végig a folyosón.

Jack elveszettnek, bizonytalannak látszott, ahogy ott

ült magányosan az elegáns szalon bársonyhuzatú kanapéján. Farmer volt rajta, csizma, kockás flaneling, de a

haját tökéletesre fésülte, egyetlen szál sem lógott ki belőle rendezetlenül.

- Jack! - kiáltottam feléje rohanva, és még szinte fel

sem tudott állni, máris a nyakába ugrottam. Megcsókoltam, és amilyen erősen csak tudtam, magamhoz szorítottam.

- Jaj! - nyögött fel játékosan.

- Ne haragudj, hogy nemvoltam itthon, amikor megérkeztél - mondtam boldogan nevetve. - El kellett rohannunk. Pierre magához tért. Hajnal óta bent voltunk nála a kórházban.

- De örülök! - felelte, és rögtön az ajtó felé is nézett,

ahonnan apa mankóinak a koppanása hallatszott. -Bonjour, monsieur! - köszönt neki.

- Bonjour! - apa, amilyen gyorsan csak tudott, beljebb bicegett, és kezet nyújtott. - Hadd köszönjem meg,

amit a lányomért és a feleségemért tett - mondta.

Örökre lekötelezett.

- Dehogy! Szó sincs róla, monsieur - válaszolta felém nézve Jack. - Én vagyok hálás önnek azért, hogy

ilyen csodálatos lánya van!

Apa erre nem szólt, csak felhúzta kicsit a szemöldökét, és kis mosollyal a szája szögletében rám nézett. Elpirultam, és sietve az éppen belépő anya felé néztem.

- Bonjour, Madame Andreas! Örömmel hallottam a

jó hírt - fordult hozzá Jack is.

- Köszönöm - válaszolta anya, és beljebb lépett,

hogy üdvözölje. - Előre is kérem, nézze el, ha nem leszünk tökéletes házigazdák. Annyira telve vagyunk

egyelőre érzelmekkel, hogy nehezen tudjuk függetleníteni magunkat tőlük.

- Kérem, asszonyom! A legkisebb gondot sem szeretném okozni, ha csak egy picit is útban leszek, eltűnök,

még mielőtt kettőt pisloghatnának - felelte Jack jól kivehető, jellegzetes cajun kiejtéssel.

Anya látható örömmel hallgatta az ismerős beszédet,

és azt hiszem, néhány másodpercre elmerült az általa

feltámasztott, kellemes emlékekben. - Nem hiszem,

hogy a lányom hagyná, hogy olyan könnyen szabaduljon - mondta vidáman csillogó szemmel.

Ezúttal már nemcsak én pirultam el, hanem - kicsit

Jack is.

- Nem éhes, Jack? - érdeklődött apa. - Máris szólok,

hogy hozzanak valamit,

- Köszönöm, monsieur, de nem. Ettem, mielőtt megérkeztem volna.

- Hát… Azt hiszem, jobb, ha megyek, és végre munkához látok, el ne árverezzék a fejünk felől a házat

mentette ki magát, távozásra készülve, apa.

- Én meg elviszem Jacket, és megmutatom neki New

Orleanst.

- Jó ötlet. Mi volna, ha este elmennénk valahová vacsorázni? - vetette föl apa. - Megyek, foglaltatok is asztalt.

- Kérem, monsieur, csak ne legyen valami rendkívüli!

- Miről beszél? - kérdezte Jacktől, a szemöldökét

rosszallóan felvonva apa. - Ez itt New Orleans. A vendéglátás itt mindig csak rendkívüli lehet. Menjetek el

anyád új kiállítására is, a francia negyedbe! -javasolta

felém fordulva.

-Jaj, Beau! Annyi sokkal érdekesebb látnivaló is

akad - tiltakozott anya.

- Igazán szeretném látni a kiállítást - mondta Jack.

-Nagyon udvarias, monsieur - állapította meg apa,

és felém nézve megkérdezte: - Utánanézel, hogy előkészítsék Jacknek a vendégszobát?

-Igen.

- Bien! Erezzétek jól magatokat! - mondta búcsúzóul, és anyával együtt magunkra hagytak.

Miután elhelyeztük a holmiját a vendégszobában, bevittem magamhoz Jacket. Megállt az ablaknál, alaposan

megnézte a kertet, az úszómedencét, a teniszpályát, figyelte egy darabig a lehullott leveket gereblyéző, bokrokat nyeső, füvet nyíró és virágágyásokat gondozó alkalmazottakat.

- Igazad volt - mondta végül, újból felém fordulva.

Ez tényleg nem olyan, mint amilyennek a városi életet

képzeltem. Gyönyörű otthonod van, Pearl! Ez a szoba

is… akkora, mint az én egész lakókocsim. Csodapalotában, kastélyban nőttél fel - tette hozzá némi szomorúsággal a hangjában.

Pontosan tudtam, mire gondol, és mi játszódik le benne. Nyomasztotta a gazdagságunk, oda nem illőnek

érezte magát a házunkban, és kezdte bánni, hogy meglátogatott.

Szorosan mellé álltam, a dereka köré fontam a karom,

és úgy fordítottam, hogy együtt nézzünk ki újból az ablakon.

- Ez az egész semmit nem számít, ha nem oszthatod

meg olyannal, akit igazán szeretsz, Jack! Sok szomorú,

gazdag embert ismerek, aki mindenét készséggel odaadná, hogy legyen valakije, aki igazán fontos neki, és

akinek ő is igazán fontos.

- Most ezt mondod, kis hercegnő, de kíváncsi vagyok, mit mondanál azok után, hogy szolgák, jó ételek,

drága kocsik, ruhák nélkül éltél egy darabig - felelte.

A szavai úgy hatottak, mintha darázs csípett volna

meg, elöntötte az agyamat a méreg, és dühösen megragadva magam felé fordítottam.

- Elárulom én, hogy mit mondanék, Jack Clovis!

szóltam hozzá indulatosan. - Azt mondanám, hogy szeretlek, és a világ összes szolgája, a legdrágább ruhái és

autói se tudnának kárpótolni azért, ha elveszíteném ezt a

szerelmet. Azt mondanám, hogy nincs gyönyörűbb az

egyszerű naplementénél, ha olyannak a karjából nézhetem, akit szeretek, és nem tudok jobbat elképzelni, mint

ugyanott ébredni fel, akár abayou közepén, egy lakókocsiban, akár egy New Orleansi kertes házban.

- Az, hogy valaki gazdag, még nem teszi lehetetlenné

számára, hogy szeressen - folytattam lélegzetvételnyi

szünet után. - Egyáltalán nem bánom, hogy a szüleimnek ennyire jól megy, de beleszeretni valakibe, aki viszontszeret, az az igazi gazdagság, Jack! Lehet, hogy ez csak diáklányos képzelődés, és talán igazad van, a legtöbb ember nem szívesen adná föl semmiért sem a kényelmét és a jólétét, de ne merj összekeverni engem a legtöbb emberrel! Ne felejtsd el, hogy részben én is cajun vagyok, azokból a mocsarakból származom, amiket

úgy imádsz, és amikkel olyan nagyra vagy! - fejeztem

be dühösen a kirohanásomat.

Kis szónoklatomnak a végét Jack már széles mosollyal az arcán hallgatta. - Meggyőztél, nem vicc, amit

a cajun örökségedről mondtál - felelte. - Emlékszem,

egyszer mondtam js, hogy nem mernék ujjat húzni veled. Okos tanácsot adtam magamnak, jobban tettem vol

na, ha meg is fogadom.

Képtelen voltam haragudni rá, a szavaitól muszáj volt

megenyhülnöm. -Azt nézd, hogy én milyen vagyok, és

ne törődj azzal, hogy a családom mennyire gazdag!

kértem.

-Rendben van. Ne haragudj! - kért rögtön bocsánatot. - Ez volt az utolsó eset, amikor ekkora ügyet csináltam ebből a nagyra nőtt viskóból.

Boldogan nevettem, és erősen magamhoz szorítottam. - Menjünk! Nagyon szeretném megmutatni neked

a városomat! - mondtam, és kézen ragadva lefutottam

vele a lépcsőn.

Rendszertelen, a pillanatnyi ötleteim diktálta városnéző túrára vittem. Először elhajtottunk a Loyola és a

Tulane Egyetemhez, majd beugrottunk az Audubon

parkba és az állatkertbe is. Mivel azt mondta, szeretné

kipróbálni a régi villamost, hazamentünk, a házunktól

egy saroknyira felszálltunk rá, és elmentünk a Canal

Streetig. A Vieux Carréban szendvicset ettünk, és a folyóparton, ahol fújt a szellő, leültünk kávézni az egyik

presszó teraszára. Egy ideig nézegettük a Mississippin

méltóságteljes lassúsággal haladó uszályokat, nagy hajókat, hallgattuk az utcai zenészeket.

- Sokkal kellemesebb itt, mint gondoltam - mondta

Jack, de a hangjában változatlanul érezni lehetett némi

fenntartást.

- Mit hiányolsz leginkább? - kérdeztem. Közel ültünk egymáshoz, és egymás kezét fogtuk, de hirtelen

úgy tűnt, mintha sok száz mérföldnyire lett volna tőlem.

- Talán a csöndet. A természetet, az állatokat, még a

veszélyeseket is. És a kutadat - felelte. - Errefelé más

az élet, másképp keresik a kenyerüket az emberek. - Kis

szünetet tartva enyhén vállat vont. - Azt hiszem, az a

legjobb, ha mindenki megmarad annak, ami…. de itt

azért tényleg kellemes - sietett hozzátenni a mondat első feléhez, hogy enyhítsen valamelyest annak tartalmán.

Elgondolkodtam a szavain, és megpróbáltam eldönteni, vajon tényleg nem túl nagy-e a közöttünk lévő szakadék. Néhány óra járásnyira éltünk csak egymástól, de a neveltetésünk énünkbe ivódott, és meghatározta, ahogyan a világot láttuk. Milyen erős tud lenni a szerelem?,

kérdeztem magamtól. Képes-e áthidalni ekkora távolságokat, és megtanítani bennünket arra, hogyan maradhatunk meg egymásnak?

Ennek ellenére csodálatos napot töltöttünk együtt.

Késő délután, miután anya új kiállítását is megnéztük,

beültünk a Café du Monde-ba kávézni és kalácsot enni.

Miközben falatoztunk, Jack mosolyogva megállapította, hogy Bartnak igaza volt: az ő pékjük a bayouban

semmivel sem sütött rosszabbat. A megjegyzés, bár nevettem rajta, kissé elszomorított.

Vacsora előtt mindannyian újból benéztünk Pierrehez. Még vidámabb volt, mint reggel, amikor eljöttünk,

és nagyon megtetszett neki Jack, különösen, miután

megígérte neki, hogy megmutatja, hogyan pumpálják ki

a kutak a föld alól az olajat.

- Elmehetünk rögtön, mihelyt kiengednek a kórházból, Pearl? - kérdezte izgatottan.

- Nem azonnal, Pierre! Előbb meg kell erősödnöd.

Utána viszont feltétlenül - feleltem, és a szemem sarkából anyára néztem.

- Mindannyian elmegyünk. ígérem - mondta, és rám

mosolygott, mintegy jelezve, hogy végre leszámolt magában minden démonnal, amelyek félelmetessé tették a

számára a bayou-t, és a jövőben tényleg gyakran elmegyünk oda.

Jacket aggasztotta, hogy nem elég elegáns az öltözéke az apa választotta étteremhez. Halkan beszélt csak

róla, de apa meghallotta, és rögtön figyelmeztette is,

hogy ne nyugtalankodjon. Alaposan megnézte magának, bólintott, és nem sokkal később hozta is az egyik

régebbi sportzakóját, hogy azt próbálja fel Jack.

- Akkor vettem, amikor még karcsúbb voltam - magyarázta. A zakó valóban tökéletesen állt, apa nyakkendőt is keresett hozzá, Jack pedig, bár először vonakodott, apa kitartó rábeszélésére végül is elfogadta.

A vacsora egyszerűen pazar volt. Apa igazán ünnepelni akart, és ezért mindent meg is tett. A desszert után

Jack oda is hajolt hozzám, és megjegyezte: - Fogadok,

hogy a számla több lesz, mint az egész heti fizetésem.

Utána nevetett ugyan, de én újból csak a közöttünk tátongó szakadékot éreztem.

Anya és apa a kelleténél talán kicsivel több bort is

ivott. Mindketten rettenetesen jó hangulatban voltak,

kellemesen fáradtnak érezték magukat, mire hazaértünk. Jackkel mi kiültünk még az úszómedence melletti

teraszra, ők pedig fölmentek a szobájukba, hogy - mint

régen - újból egymás karjában aludjanak el.

Csodálatos, csillagfényes este volt, a hold nem látszott az égen, csak milliárd csöppnyi, pislogó pont.

- Azoknak a csillagoknak a többsége nagyobb, mint a

mi napunk, de amikor messze van tőle az ember, a hatalmas is törpének látszik. Csak amikor közel érsz hozzá,

akkor veszed észre, milyen kicsi vagy - mondta Jack, és

tökéletesen értettem, mit akar kifejezni.

- Bármilyen messze leszel tőlem, én soha nem foglak

kicsinek látni - feleltem.

- Csak középiskolát végeztem - folytatta nevetve.

Apámtól tanultam meg mindent, ami ahhoz kellett,

hogy olajbányász lehessek. A legelegánsabb vendégség,

amiben valaha is voltam, egy esküvő volt, és azt hiszem, az egész nem került annyiba, mint a ma esti vacsora. Te pedig orvos leszel.

- Ne akard, hogy ezért még szégyenkezzek is! - vágtam rá sietve.

- Miért kellene szégyenkezned? Szerintem fantasztikusan nagy dolog. Te is pontosan tudod, hogy ki vagy

mondta hirtelen, komoly arccal felém fordulva Jack.

Felpillantott a csillagokra, de rögtön visszanézett rám.

A neved gyöngyöt jelent ugyan, de valójában gyémánt

vagy - nyers gyémánt. Kicsiszolnak majd, és ugyanúgy

fogsz ragyogni, mint a csillagok.

Mielőtt megszólalhattam volna, a szájához emelte a

kezemet, majd megcsókolta az arcomat is.

- Köszönöm a csodálatos napot - mondta. - Azt hiszem, jobb, ha lefekszem. Korán kell kelnem reggel,

hogy még időben visszaérjek.

- Csak egy napra jöttél! - jajdultam fel. Hogy megerősítse, némán bólintott. -De… nem maradhatnál tovább?

-Rengeteg dolgod van neked is, Pearl! A családodnak nagy szüksége van rád. Nem töltheted az idődet azzal, hogy engem szórakoztass, és nekem is vissza kell mennem.

- De hát alig voltál itt, és nem tudom, mikor tudok elmenni Cypress Woodsba. Pierre-t csak napok múlva

fogják hazaengedni, és…

- Biztos vagyok, hogy jössz, amikor tudsz. Telefonálok majd, és te is felhívhatsz. - Jack felállt, és nagyon

nehezen, de követtem a példáját. Kézen fogva mentünk

vissza a már sötét házba, szótlanul föl az emeletre, és

megálltunk a szobája előtt.

- Szükséged van valamire? - kérdeztem tőle végre

ott.

-Nincs. Minden rendben. Még egyszer köszönöm

felelte. Megcsókolt, bement, és becsukta maga mögött

az ajtót. Álltam a folyosón, és anya és apa szobája felé

figyeltem. Nyilván aludtak már, szorosan egymás karjában. Sóhajtottam, én is a szobámba mentem, és ágyba

bújva szomorúan bámultam a mennyezetet.

Igaza lett volna anyának? Nagy szerelmemet csupán

a sebezhetőségem, érzelmi kimerültségem szülte volna?

Éreztem a szememben összegyűlő, hideg könnycseppeket, és megfordulva elkeseredetten a párnába fúrtam a

fejem.

Aztán eszembe jutott az az éjszaka, amit a nagy házban töltöttünk együtt Jackkel, szeretkezésünk szenvedélyessége és gyöngédsége. Visszagondoltam arra is, milyen boldog voltam, amikor rám talált a mocsárban,

és mennyire gyöngéd, kedves volt utána hozzám.

Képtelen voltam tovább elviselni a szívembe maró

fájdalmat. Fölkeltem, és a folyosón halkan végigosonva

bementem Jackhez. Hanyatt feküdt az ágyon, és a kintről beszűrődő halvány fényben azt is láttam, hogy csillog, nyitva van a szeme.

- Jack! - suttogtam halkan.

-Mi történt?

Hozzárohantam, köréje fontam a karomat, és szavak

nélkül, szorosan öleltük egymást egy darabig.

-Nem akarom, hogy elveszítsük egymást! - mondtam a könnyeimen keresztül.

Rám mosolygott. - Talán nem fogjuk - felelte, és

megcsókolt.

- Nem fogjuk! -jelentettem ki sziklaszilárd elhatározással.

- Én is szeretném ezt hinni, Pearl, de nem vagyok

olyan okos, hogy mégmondjam, mit hoz a holnap! Bánjunk óvatosan az ígéretekkel, hogy ne okozzunk egymásnak fájdalmat, hallod?!

- Soha nem fogok fájdalmat okozni neked, Jack!

- Ez már ígéret - figyelmeztetett.

- Nem félek tőle.

- Én igen. Nem tehetek róla, a véremben van. Még

amikor alaposan megkutatott olajmezőn fúrunk, akkor

sem biztos, hogy beletalálunk az érbe. Nem vagyunk

még eléggé részei egymás életének, Pearl! - állapította

meg elviselhetetlenül bölcsen.

- Szoríts magadhoz, Jack! Szoríts magadhoz, és gondoljunk csak a jóra! Az életem hamarosan tele lesz éppen elég száraz ténnyel, adattal, tudományos meghatározással, komoly, súlyos dolgokkal. Szeretném, ha lennének, és maradhatnának is álmaim!

Magához szorított, megcsókolt, és egy időre el is

aludtam a karjában. Hajnalban tértem vissza a szobámba, nyugodtabbnak, erősebbnek érezve magamat.

Apa és anya nagyon meglepődött, amikor meghallotta, hogy Jack el akar menni. Reggeli közben mondta el,

hogy mindössze egy napra kérezkedett el a munkából.

Apa rögtön meg is ígértette vele, hogy hamarosan újból

eljön.

Jack köszönettel visszaadta a sportzakót és a nyakkendőt, de apa ragaszkodott hozzá, hogy legalább a zakót tartsa meg.

- Nem hiszem, hogy valaha föl tudnám még venni,

magának pedig talán szüksége lehet rá.

- De monsieur…

- Kérem! - ragaszkodott az ajánlatához apa. - Semmiség ahhoz képest, amit magától kaptam. - Vonakodva

bár, de Jack végül is elfogadta a zakót.

Mielőtt anyával bementünk volna a kórházba Pierrehez, a ház előtt elbúcsúztam Jacktől.

- Elfelejtettem visszaadni a ruhádat - mondtam neki.

- így bízzon meg az ember a városi népekben! - felelte, és olyan arcot vágott hozzá hogy muszáj volt rajta nevetnem.

Tiszta, a megszokott párásság nélküli, napfényes reggel volt. Minden fénylett, tisztának tűnt, a levegőt virágok és bambusz illata töltötte meg. Hallottuk az ébredező városi élet zaját, a közelben elhaladó villamos csörömpölését, autók dudálását, valakinek a kiáltozását az utcáról, a környező kertekben bekapcsolt fűnyírók bugását.

- Látlak még, mielőtt megkezdődik az egyetem,

ugye?

-Feltétlenül - felelte. - Egyébként is, gyakrabban

meg kell látogatnod a kutadat, hogy jobban megismerd.

Hozd el Pierre-t is!

- Rendben.

Megcsókoltuk egymást.

- Jó utat! - búcsúztam el tőle, és mutatóujjamat az ajkához érintve magamba szívtam gyöngéd, simogató tekintetét. - Hiányozni fogsz.

- Te is nekem - felelte. Beszállt kisteherautójába, és a

volán mögül kiszólva kissé bizonytalanul megjegyezte:

- Remélem, nem keveredem el ezeken a városi utcákon.

- Aki képes eligazodni a csatornákon, annak semmi

gondot nem okoz megtalálni az utat New Orleans utcáin - válaszoltam.

Jack elnevette magát, de aztán komolyra változott az

arca, és erősen a szemembe nézve azt mondta:

- Nem tudom, van-e hozzá jogom, de az biztos, hogy

szeretlek.

- Nemcsak jogod, a kötelességed is, Jack Clovis! Nagyon ajánlom, hogy szeress!

Emlékül hagyva újból rám villantotta csodálatos mosolyát, és elhajtott.

Sírni kezdtem, de gyorsan lenyeltem a könnyeimet,

és hogy megnyugodjak, mély lélegzetet vettem. Erősnek kellett lennem anya és apa miatt is. Hosszú, nehéz

út állt még előttünk, meredek kapaszkodókkal, éles kanyarokkal.

Két nappal később Pierre hazajött a kórházból. Nagyon gyönge volt még, de mindenképpen járni akart,

úgyhogy megfogtam a kezét, és igyekeztem segíteni neki. A kertbe akart menni, és azt is tudtam, miért. A faházat akarta megnézni, amit Jeannal és apával építettek még valamikor régen. Az orvosok sem tiltották el a kintléttől, sőt, azt mondták, hogy amennyit csak lehet, tartózkodjon a friss levegőn. Arra azért figyelmeztettek bennünket, hogy az első egy-két hétben hamar el fog fáradni, és valóban így is történt. Ebéd után elaludt a székében, és akkor sem ébredt fel, amikor fölvittem a szobájába.

Minden délelőttöt kint töltött azonban. Sokat voltam

vele, olvastam neki, dámáztam vele, válaszoltam a betegségére vonatkozó kérdéseire. Hetente egyszer kezelésre járt, és dr. Lasky, akit meglepett gyors gyógyulása, nagyon elégedett volt vele. - A lélek sokkal hatalmasabb, mintsem el tudnánk képzelni - jegyezte meg egyszer anyának, pedig éppen ő volt az, aki ezt minden különösebb figyelmeztetés nélkül is tudta.

UTÓSZÓ

Két héttel azután, hogy Pierre hazajött, anya úgy döntött, hogy újból elmegy Jean sírjához, és én is elkísértem. Virágot rakott rá, hosszan megállt fölötte, és kis mosollyal az arcán emlékezett. Tudtam ugyanakkor,

hogy nem kizárólag az emlékezés vezette vissza Jeanhoz. Köszönetet is akart mondani neki, mert a szíve mélyén szentül hitte, hogy Jean szelleme fordította meg, és küldte vissza hozzánk a végzetes útról Pierre-t.

Amikor Pierre megerősödött annyira, hogy bírja az

utat, meglátogattuk Jacket Cypress Woodsban. Jack sokat foglalkozott vele, megmutatta neki a gépeket, mindenről elmagyarázta, hogyan működik. Anya és apa körbejárta a nagy házat, aztán a kirándulás végén bementünk Houmába, és pazar, sült rákból álló lakomát

csaptunk.

Néhány héttel később elkezdtem az egyetemet. Pierre

is megerősödött annyira, hogy szeptemberben visszamenjen az iskolába, de hetente egyszer továbbra is

gyógytornászhoz kellett járnia: Nehezen tudott visszaszokni az életbe úgy, hogy nem volt mellette Jean.

Többször is észrevettem, hogy mindenkitől félrevonulva beszélget vele. A gyógyulása azonban töretlen volt,

és egy idő után dr. LeFevre úgy döntött, jó volna, ha ő is

fölkeresné Jean sírját.

Pierre először határozottan ellenállt. Hosszan kellett

győzködnöm, míg végül beadta a derekát, és négyesben

ki tudtunk menni a temetőbe. Megállt a sír előtt, és halkan, magában mormogva többször is elolvasta Jean nevét és az évszámokat. A nap hátralévő részében nagyon csöndes volt, de a következő hetekben változás jelét

vettem észre rajta. Nyitottabbá vált, hajlandó volt barátokat hívni, és el is menni hozzájuk. Megnyúlt, az addiginál is karcsúbb lett, de változatlanul nagyon okos volt, remekül tanult.

A nyár mintha soha nem akart volna véget érni abban

az évben. Még december első hetében is nagyon meleg,

párás volt az idő. Jack egyszer-kétszer bejött értem az

egyetemre, de kényelmetlenül érezte magát a nagy

nyüzsgésben, és inkább odahaza várt meg, vagy sétálgatott a városban, amíg véget nem értek az óráim. Pierre

nagyon szerette, és boldog volt, ha eljött hozzánk, vagy

mi látogattuk meg a bayouban.

Késő tavasszal, április első hetében Jeanne néni hívta

fel anyát, és elmondta, hogy Gladys Taté meghalt. Arról

is beszámolt, hogy a család azt tervezi, rendbe hozatják

Cypress Woodsot.

-Paul is azt akarná - válaszolta anya. - Nagyon

büszke volt a házra.

- Tudóm, hogy Pearl időnként erre jár. Ti is eljöhetnétek vele, és megnézhetnénk együtt a házat. Szeretném, ha tanácsot adnátok, mit és hogyan csináljunk.

Anya nem mondott határozott igent a kérésre, csak

azt, hogy majd meglátja. Vacsora közben beszámolt a

beszélgetésről.

Apa figyelmesen végighallgatta, aztán úgy vélte, az

ötlet nem is rossz. - Szükségük van a segítségre. Fogalmuk sincs róla, hogyan kell felújítani egy ingatlant

biztatta anyát.

Pontosan tudta, mennyire szeretné teljesíteni anya

Jeanne néni kérését, és meg akarta könnyíteni neki a

döntést. Örültem ennek, mert azt jelentette, hogy nekem

is sokkal több alkalmam lesz találkozni Jackkel.

A bayouban tett gyakori látogatások apró, de jól

érezhető változást idéztek elő bennem. Eleinte azt hittem, szörnyű kalandom Buster Trahaw-val, és ijesztő

bolyongásom a lápon örökre megutáltatta velem a bayou-t, és soha nem leszek képes fölfedezni benne semmilyen szépséget, de a Jackkel töltött idő, közös sétáink lassan kimosták belőlem a rossz emlékeket.

Amilyen lelkesen mutattam meg én a várost, ugyanolyan lelkesen igyekezett ő megmutatni a természetet,

felhívni a figyelmemet a növényekre, állatokra. Lápi

vezetőhöz méltó, rendkívül éles szeme volt, a legkisebb,

mozdulatlanul alvó aligátorkölyköt, pelikáncsibét, minden lápi sólymot, tövisszúró gébicset észrevett. Sokszor

csak bámultam, és kézen fogva kellett odavezetnie ahhoz, amit mutatni akart, hogy aztán csak ámuljak, és

gyönyörködjek abban, amit látok.

Alaposan megismertem a bayou-t, láttam, hogyan

változik évszakonként, találkoztam sok helyi emberrel,

és megtanultam ismerni és szeretni őket. Úgy éreztem,

ők is megkedveltek, elsősorban talán azért, mert Jack

vitt el hozzájuk. Élveztem a történeteiket, ízes beszédüket, természetes humorukat. Mindig üdítő élmény volt

közéjük menni a zajos városból, a sokszor fárasztóan

pezsgő életű egyetemről.

A következő év őszén Jack azzal lepett meg bennünket anyával, hogy megmutatta, mivel foglalkozott a szabadidejében: helyreállította, újjávarázsolta a dédnagymamám öreg házát, és pontosan olyanná tette, amilyennek valamikor elképzeltem. Az új bádogtető fényesen csillogott a napfényben, a veranda és a lépcső korlátja

szilárdan állt a helyén. Jack kicserélte a törött padlódeszkákat, a tönkrement ablakokat, és megtisztította a

ház körül az udvart is. Még az út menti standot is rendbe hozta, amelyiknél anya, és Catherine dédnagymama

valamikor a szőtteseit és a gumbóját árulta a turistáknak.

Anya sugárzott az örömtől, amikor látta a változást.

Boldogan csapta össze a kezét, és lelkendezve járta végig a házat. Jack még az öreg hintaszéket is megjavította, és rápillantva anya azt mondta, hogy ha behunyja a szemét, rögtön maga előtt látja a nagymamáját, amint

csöndesen ringatózik benne a fárasztó, szakadatlan

munkával töltött nap végén. Míg ő a hintaszékben ülve

a verandán pihent, és emlékezett, mi Jackkel lesétáltunk

a közeli csatorna partjára.

, - Látod, hogyan fodrozódik ott a víz? - kérdezte, és a

kezemet megfogva előremutatott. - Figyelj! Mindjárt

felbukkan egy aligátorteknős. Már ott is vah! Látod?

- Igen, Jack! Látom.

Mély lélegzetet vettem, és arrafelé néztem, ahol a

csatorna bekanyarodott a mocsárba. Jack látta, merre

nézek, és megjegyezte:

- Csónakkal is el lehet jutni innen Cypress Woodsba.

Legközelebb teszünk egy kirándulást.

- Paul bácsi is csónakon jött mindig anyához - feleltem. - Ő maga mondta. Gondolod, hogy van valami felsőbb hatalom, ami arra ösztönöz bennünket, hogy újrajárjuk a szüleink útját?

- Hatalom? Nem tudom. Talán. Nem foglalkozom

vele különösebben. Azt teszem, amit helyesnek, jónak,

tartok - válaszolta. - Nem túl primitív ez szerinted?

- Nem - ráztam meg nevetve a fejemet. - Te még

mindig azt hiszed, ugye, hogy túl sokat okoskodom?

- Hát… azért javulsz - mondta ingerkedve. - És napról napra szebb vagy.

A szemébe néztem, majd hosszan csókolóztunk.

Anya a verandán csöndesen ringatózott Gatherine dédnagymama öreg hintaszékében, és újraélte fiatalsága

napjait. Biztos voltam abban, hogy lehunyt szemhéja

mögött látja mindazokat, akik valamikor szerették, közel álltak hozzá.

Átéreztem, mennyire fontos, hogy amikor ráköszönt,

az ember megragadja, ne engedje elrepülni élete fontos

pillanatát.

- Egy kicsit elgondolkoztattál, Jack Clovis, hogy hová is tartozom.

- Igen? És hová tartozol? - kérdezte, tekintetét az

enyémbe fúrva.

- A karodba.

-Akár itt is?

- Főleg itt - feleltem, és Jack szorosan magához ölelt.

A közeli, zsombékos rétről madárcsapat röppent föl,

és olyan közel szállt el mellettünk, hogy arcunkon éreztük a szelet, amit az ezernyi kis szárny csapása keltett.

Pontosan olyan érzés volt, mint amit valamikor, rémálmaimban átéltem.

Csak éppen a démonok tűntek el mellőlem, örökre.

Biztonságban voltam.
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